
  


  
    
  


  
    Constança de Sicília, com una Júlia Domna de l’Edat Mitjana, ha d’assumir les tasques de govern i enfrontar-se amb els grans poders de la seva època.


    Una jove reina acabada de coronar i sense experiència de govern és abandonada pel seu marit en els pitjors moments del seu petit regne. Uns nobles hostils, ansiosos de poder, provoquen revoltes sagnants que amenacen la seva vida i la dels seus fills. A més, s’haurà d’enfrontar, amb l’ajuda dels que li són fidels, als tres poders més grans del segle XIII: Carles d’Anjou, el gran emperador mediterrani, França i un papa despietat.


    Mentrestant, al seu marit, Pere d’Aragó, l’esperen l’engany i una croada devastadora d’un poder deu cops més gran que el seu, que envairà Catalunya i ho arrasarà tot.


    Amor, odi i venjança. Una història apassionant que va canviar el destí d’Europa i el poder al mediterrani. Una història real i èpica. Una dona que es va enfrontar amb els tres poders més grans del segle XIII. Un jove almirall que va meravellar el món amb les seves victòries heroiques. Un rei audaç que serà recordat com a Pere el Gran.
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    A la Paloma, la meva companya i el meu amor.

  


  […] que ell no venga a Bordeu; que ell sap per çert que el rey de França ve a Bordeu, per metre a mort lo rey d’Aragon e tots aquells qui ab ell hi seran.


  CRÒNICA DE RAMON MUNTANER, capítol 87
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  Al final del llibre hi ha més il·lustracions, que recomano no mirar fins que al text aparegui la indicació de fer-ho.


  PRIMERA PART
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  MESSINA, SICÍLIA, JUNY DE 1284


  Algú trucava violentament a la porta. Súria es va incorporar al llit, alarmada, i va veure que també ho feia Roger.


  —No hauríeu de ser aquí, almirall —va mussitar, confosa i disgustada—. No hauríeu de ser al meu llit.


  Va recordar el que havia passat. Li feia la sensació que l’havien enganyat, que havia caigut en una trampa. Va veure que Beatriu, la seva amiga, tapada amb una bata, treia el cap per la finestra.


  —És el vostre segon de bord, almirall —va informar—. Amb el vostre escuder. Sembla greu.


  Roger es va vestir ràpidament per baixar, certament havia de ser molt greu perquè Giacomo s’atrevís a molestar-lo.


  —Una multitud enardida assetja el castell —va informar Giacomo, el noi sense somriure—. Tiren pedres i la cosa empitjorarà, perquè van armats. És una revolta, la reina està en perill!


  —Cal actuar immediatament —va dir Roger.


  Malgrat l’ensurt, a Súria encara li pesaven les parpelles per la son i se sentia entumida. Tot i així, es va llevar de seguida per posar-se la samarra i agafar les armes. L’almirall ja donava instruccions. Va dir que ell aniria al port a buscar els ballesters de la flota, i li va ordenar a Súria que avisés els seus companys almogàvers que acampaven fora dels murs de la ciutat.


  —Beatriu avisarà els meus —va contestar ella—. Jo vaig directament al castell.


  —De cap manera —la va advertir Roger—. Aquesta gent està exaltada, porten armes i et veuran com una enemiga. No hi pots anar sola, espera’ns.


  Súria el va mirar aïrada, no li perdonava el que havia passat a la nit. No pensava obeir-lo.


  —Aneu a la merda, almirall! Me’n vaig al castell.


  Roger va grunyir.


  —No em puc pas entretenir discutint amb aquesta dona tossuda —va remugar.


  I se’n va anar cap al port seguit del seu escuder, mentre que Beatriu i Giacomo sortien de la ciutat a buscar el clan almogàver.


  El castell de Matagrifone era a la part alta de Messina, i cobria el punt més vulnerable de les muralles de la ciutat. La seva missió principal era la defensa exterior, i era fàcil d’assaltar des de l’interior, ja que aquella part estava pràcticament tota construïda amb fusta.


  Súria va córrer pendent amunt i quan va arribar panteixant a la plaça del davant del castell, es va trobar amb una multitud silenciosa, però inquieta. Molts duien armes, i estaven tan atents a la reina que els parlava, que no es van adonar de la seva presència.


  Súria apreciava molt la sobirana. No la coneixia personalment, però l’havia vist arengar les tropes i se sentia identificada amb ella. Totes dues eren dones obligades a lluitar en un món d’homes.


  La reina de Sicília i Aragó era en un dels merlets baixos de sobre la porta principal, flanquejada per dos cavallers amb armadura i per ballesters que apuntaven a la multitud. No anava protegida i estava exposada a qualsevol projectil. Anava vestida amb una gonella blava i, com a símbols reials, duia una capa porpra i la corona. S’erigia molt serena, menyspreant el perill, i s’adreçava a la gent en sicilià. Súria va poder sentir les seves últimes paraules:


  —Per tant, ordeno que torneu a les vostres llars amb les vostres famílies i us prepareu per defensar-les, juntament amb mi, de la gran invasió que ve del nord. Que Déu us acompanyi, torneu a les vostres cases, perquè davant d’aquests murs només hi trobareu la mort. La mort com a rebels traïdors a la causa de Sicília.


  Durant uns instants va imperar el silenci a la plaça. Súria va veure que alguns, no gaires, obeïen la reina i se n’anaven. Però la major part dels presents no es va moure i van començar a parlar i a discutir. El so de les trompetes els va fer callar i un dels cavallers que flanquejava la reina va cridar:


  —La reina Constança, la vostra sobirana, ha parlat! Compliu les seves ordres i torneu a les vostres cases!


  Alguns ja començaven a marxar quan, de sobte, es va sentir el so del ressort d’una ballesta en el moment de disparar-se. I la reina es va desplomar.


  Es van produir crits d’espant.


  —Han matat la reina! —cridava la multitud.


  Súria va notar que se li aturava el cor, i la va envair una barreja de ràbia i de pena tan profunda que li va omplir els ulls de llàgrimes. Molts es van posar a córrer per por dels trets dels ballesters del castell. Però ella, que aleshores ja estava completament desperta i alerta, es va acostar uns passos cap al lloc on s’havia originat el so, esquivant la gent que fugia, i va veure un home que intentava ocultar una ballesta sota la capa. Era d’estatura mitjana, amb una barba negra i una cicatriu a la galta. Se li veien aires de pinxo i estava envoltat d’uns quants homes de la mateixa mena que anaven armats. S’hi va atansar sense tenir en compte el perill.


  —Aragó! —va cridar, al mateix temps que li llançava l’ascona.


  Tot i els vint passos que els separaven, li va travessar el coll i l’home va caure fulminat. Els altres la van mirar alarmats. No s’havien adonat de la seva presència. Malgrat la fúria que l’envaïa per dins, Súria actuava amb la fredor que la caracteritzava a la batalla, i ja brandava un dels venables que solia portar lligats a l’esquena.


  —Desperta, ferro! —va cridar, arremetent contra aquells individus.


  —És la dona almogàver! —va exclamar un d’ells.


  I es van disposar a fer-li front. En aquell instant, Súria va ser conscient del perill suïcida al qual s’exposava, però ja era massa tard per fer-se enrere. Si els donava l’esquena, la matarien com a un gos. Però de seguida va sentir l’eco del seu crit proferit per centenars de goles:


  —Desperta, ferro!


  Els almogàvers i els ballesters arribaven amb l’almirall. La gent que quedava a la plaça va fugir corrents, igual que aquells individus. Un d’ells va caure amb l’esquena travessada pel venable de Súria. Llavors, la dona almogàver va mirar cap on hi havia hagut la reina Constança. No hi havia ningú.


  Va sentir un pesar, una desemparança, que li feia encongir el cor. Si la reina era morta, les conseqüències serien terribles.
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  CASTELL DE MATAGRIFONE, MESSINA, SICÍLIA, ABRIL DE 1283 UN ANY I DOS MESOS ABANS


  —No us presenteu al duel, senyor, és una trampa —li vaig suplicar, angoixada—. Us hi jugueu la vida.


  Pere em va mirar amb tendresa i després em va fer un somriure trist.


  —El dia 1 de juny he de ser a Bordeus, Constança —va mussitar, repetint el de sempre—. M’hi jugo l’honor.


  —Però és un engany, una trampa! —vaig insistir—. No tindreu ni la més mínima oportunitat.


  Estava angoixada per la por, la inseguretat, la tristesa. El dia abans, el meu marit, complint la seva promesa, em va coronar reina de Sicília. I l’endemà m’abandonava per iniciar un viatge cap a la seva pròpia destrucció, cap a la mort.


  Em deixava sola, sense experiència de govern, per regnar en un país en guerra. Una guerra contra uns enemics d’una superioritat inqüestionable. Els tres principals poders del segle: Carles d’Anjou, l’assassí del meu pare, convertit en el veritable emperador mediterrani; el rei de França, nebot de l’anterior; i el papa. Tots tres, francesos i aliats.


  Pere deixava a les meves mans el destí dels nostres fills i el dels meus compatriotes sicilians, que s’havien rebel·lat contra la tirania de Carles, el braç armat del pontífex. M’aclaparava la responsabilitat. L’havia de dissuadir.


  —Quedeu-vos amb mi —li vaig implorar—. No aneu a França. No em deixeu sola, les vostres obligacions són aquí, amb els sicilians que us van fer el seu rei i amb els nostres fills. És un viatge insensat, senyor. Aneu cap a una trampa mortal.


  Em va agafar les mans, me les va besar i després se’m va quedar mirant. Li vaig observar el rostre, intentant retenir les seves faccions a la memòria. Tenia el nas ferm, els ulls de color gris clar, un poderós mentó en una cara afaitada, les celles espesses i els cabells, a mig camí de les espatlles, d’un to castany gairebé ros. Era alt, fort, i posseïa una veu potent que es feia sentir a les batalles. Perquè li agradava lluitar al front de les seves tropes i no havia deixat de fer-ho fins feia molt poc, quan li vaig arrencar la promesa.


  —Digueu-me, senyora —va contestar—, què és un cavaller sense honor? Què és un rei si no és un cavaller? —I ell mateix es va respondre—. Res! Ho sento, estimada Constança, però he d’anar a aquesta cita.


  Desanimada, em vaig preguntar què era el que arrossegava sense remissió alguns homes a un destí fatal, per què es comportaven com aquelles papallones nocturnes que voleien al voltant d’una flama fins que la toquen i cauen cremades. No era capaç d’entendre què era el que empenyia el meu marit cap a una trampa que li costaria la vida o, almenys, la llibertat. Ell al·legava que era el seu honor, però, era el perill el que realment l’atreia?


  Coneixia bé la seva manera de pensar, ho repetia sovint als nostres fills: «Aparentar poder confereix poder —deia—, mostrar valor dona valor, i comportar-te com un cavaller et fa cavaller».


  I ell volia demostrar al món que era poderós, valent i tot un cavaller. I d’això s’aprofitava l’astut guillot de Carles d’Anjou, parant-li aquella trampa. Una jugada evident per a tothom, llevat, aparentment, del meu marit.


  Tanmateix, Pere s’havia passat la vida lluitant contra nobles rebels, musulmans i ara francesos. Va reconquerir Múrcia als sarraïns revoltats i va fer matar el seu propi germà bastard, en presència seva, per traïdor, amb la qual cosa va sotmetre la noblesa aragonesa, i després va fer el mateix amb la catalana. No era cap babau.


  Havia vençut no només per força i saber, sinó també gràcies a la seva intel·ligència i les seves arts diplomàtiques. Jo sempre li havia admirat la seva habilitat, especialment quan va aconseguir que uns nobles rebels i curts de mires el seguissin fins a Sicília, enganyant-los, i participessin en una guerra tan llunyana dels seus feus. Però aquesta vegada pressentia que era ell l’enganyat. Que el francès el superava i havia caigut a la seva trampa.


  Tot i que no m’acabava de creure que fos tan cec. Confiava que es guardés alguna cosa a la màniga, i resava per això. Perquè el meu estimat marit normalment es mostrava hermètic amb els seus plans, fins i tot amb mi. Sovint deia: «Si la meva mà dreta sabés el que fa l’esquerra, la tallaria». I es quedava mirant el seu interlocutor sense dir res més, amb un somriure que suavitzava una negativa a informar que sonava a amenaça. Quan escollia un camí, esperava que el seguissin sense preguntar.


  Pere era així.


  I jo acabava de patir-ho. Havia viatjat a la meva terra natal amb el cor ple de joia. Hi anava il·lusionada, pensant a gaudir amb ell d’aquell regne que em pertanyia per herència. Però no seria així.


  El meu marit complia una promesa que semblava impossible quan me la va fer. La de venjar el meu pare i donar-me Sicília. Ben cert. Però tan bon punt em va posar la corona al cap, em va sorprendre dient-me que se n’anava. Que em deixava en un país que vaig haver d’abandonar als tretze anys i que amb prou feines coneixia, on molts ens rebutjaven i on ens enfrontàvem a uns poderosíssims enemics que es preparaven per reconquerir-lo. En una illa que podia esclatar en una insurrecció que em costés la vida i la dels meus fills. No, la corona de Sicília no era cap regal.


  Estava decebuda. Havia de convèncer Pere. Havia de fer que es quedés. El necessitava al meu costat.
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  CASTELL DE MATAGRIFONE, MESSINA, SICÍLIA, ABRIL DE 1283


  Vaig contemplar, melancòlica, l’albada de l’endemà des de la finestra de la nostra estança privada. Era un dia clar, de blaus intensos al cel i al mar, i els núvols mostraven tons rosats. Als nostres peus s’estenia Messina, amb les parets blanques i les teulades vermelles de les seves cases; el seu gran port, a l’interior d’una extensa cala en forma de G; i les línies costaneres, a una banda i a l’altra de l’estret.


  Havia arribat l’hora del comiat i vaig voler repetir els meus temors a Pere, en un últim intent de dissuadir-lo d’aquell viatge suïcida. No era just que se n’anés.


  —Senyor, m’aclapara la responsabilitat que em carregueu a les espatlles —vaig dir—. Acabo d’arribar a l’illa, ho desconec gairebé tot, amb prou feines tinc experiència de govern i estem en guerra. Una guerra cruel contra uns enemics molt més poderosos.


  —Sereu una gran reina —va contestar ell—, perquè mostreu una pietat que a d’altres ens falta.


  —De què serveix la pietat quan s’han de fer rodar caps per governar? —vaig replicar—. Quan tenim nobles sicilians tramant conjuracions a l’interior i exèrcits molt superiors assetjant-nos a l’exterior?


  —No us deixo sola —va dir, acariciant-me la galta—. Teniu Roger d’almirall, Joan de Pròixida com a senescal, i Alaimo de Lentini, l’heroi de Messina, com a justícia del regne. Són tots tres excel·lents i us ajudaran en tot.


  Va fer una pausa i va somriure per tranquil·litzar-me. No ho va aconseguir, un gran desassossec em tenallava. Per molt que ell hi insistís, em sentia sola, molt sola. Abandonada.


  —A més, us conec bé —va afegir—, i encara que ho detesteu, fareu rodar caps quan sigui necessari.


  L’angoixa se’m va convertir en ràbia. Que faria rodar caps, deia. Sí, per a ell devia ser fàcil, però jo havia crescut, i m’havia criat, en un ambient femení, religiós i palatí on allò era molt remot. Matar era un pecat que cometien altres. Vaig intentar contenir la fúria que m’envaïa per dins.


  —Senyor —vaig al·legar—, Roger no té experiència com a almirall, l’acabeu de nomenar. I Joan ja és vell.


  —Però us són fidels.


  —Sí, d’això n’estic segura. Tot i que, un cop marxeu, el veritable poder a l’illa el tindrà Alaimo, i dubto molt de la seva fidelitat.


  Pere es va mantenir en silenci.


  —Ja us el sabreu guanyar —va dir, finalment.


  Apa! I ara em deia que em guanyés aquell home. Com es feia això?


  —No aneu al duel, senyor, és una trampa —li vaig suplicar una vegada més, ocultant la meva frustració—. Quedeu-vos aquí amb mi, us necessito.


  —Seré molt prudent, senyora, no patiu. Però hi he d’anar.


  Vaig prémer els llavis, vaig brandar el cap, desanimada, i em vaig esforçar per contenir-me la ràbia perquè no es convertís en plor.


  —La reina té raó —va afirmar Roger de Llúria, el nostre almirall, quan Pere el va fer venir per acomiadar-se—. Els nostres espies diuen que els francesos volen capturar-vos o matar-vos. Sou un excomunicat, senyor. El papa us va maleir. No és cap deshonor trair-vos. Qualsevol promesa que us fessin no és vàlida per a l’Església, i qualsevol cristià us pot matar sense pecat ni càstig.


  Estàvem tots tres sols a l’estança i Pere es va quedar mirant Roger en silenci. Ells eren els dos homes vius a qui més m’estimava, a part dels meus fills. Roger tenia trenta-tres anys, un menys que jo. La seva mare, Bella d’Amichi, va ser la meva nodrissa, i per tant érem germans de llet. Jo havia quedat òrfena de mare quan tenia cinc anys, i ella ens va criar junts fins que, als dotze, després del meu casament, ell es va incorporar com a patge a la cort militar del meu marit. D’ençà de llavors l’havia servit per terra i per mar, lluitant contra nobles rebels, sarraïns i francesos. Roger admirava Pere. I ell li corresponia amb un enorme afecte.


  —Ja ho sé, Roger —va mussitar Pere al cap d’una estona—. Sé perfectament què representa l’excomunicació.


  —El camí de Bordeus és ple de paranys —va insistir Roger.


  —Gràcies per les vostres advertències —va dir Pere, alçant la barbeta—. Però el meu honor està per sobre de qualsevol perill. Si no em presento a la justa el dia acordat, els meus enemics em titllaran de covard. I ho proclamaran arreu del món. No tinc cap altra opció.


  Pere s’havia criat a la cort aventurera del seu pare Jaume, el conqueridor de regnes. I a la nostra hi brillaven la cavalleria en tota la seva esplendor i els trobadors. Tenia vocació de cavaller errant. Potser aquesta era la causa, o potser la conseqüència, de la seva excessiva audàcia.


  —Però com se us va acudir acceptar aquest duel tan insensat? —li vaig retreure, seriosa i alçant la veu.


  Me’n vaig penedir de seguida. Comprenia que no hi havia ni solució ni remei. Atesa la meva condició de dona, reprendre’l davant d’un altre home no faria res més que reforçar el seu propòsit. D’aquí a poc marxaríem cap a l’altre extrem de l’illa, on Pere salparia cap a Espanya. I jo em quedaria a Sicília, amb els meus fills, governant un país desconegut. Potser no el veuria mai més. I això em provocava una pena terrible. Què en treia d’increpar-lo? Què hi guanyava expressant la meva frustració? Res. Havia d’aprofitar aquells dies de camí, potser els últims, per ser feliç al seu costat.


  En comptes de contestar-me enfurismat, em va mirar amb posat trist i va quedar pensatiu.


  —Carles d’Anjou era, i es creia, el rei més poderós d’Europa —va recordar, després d’una pausa—. Més encara que el seu nebot, el rei de França. Era rei de Sicília, Albània i Jerusalem; príncep d’Acaia, al sud de Grècia; senyor suprem de Tunísia i senador de Roma, de manera que controlava el centre i gran part del nord d’Itàlia. Per si amb tot això no n’hi havia prou, posseïa quatre dels comtats més rics de França. I juntament amb el papa, preparava un exèrcit mai vist per envair Constantinoble i l’imperi Bizantí. I en poques setmanes li vam arrabassar l’illa de Sicília, vam destrossar la seva flota a Nicòtera i vam prendre el control de l’estret. Comprenc la seva frustració i fúria. Em va enviar una carta plena d’insults, en la qual m’acusava de «traïdor» i de «bergant» per haver-lo atacat abans de declarar-li la guerra, tal com exigeixen les lleis de cavalleria.


  —Això no és veritat —va intervenir Roger—. Va ser el poble de Sicília, fart de la seva tirania, el que es va revoltar. I li vam enviar ambaixadors exigint-li que abandonés el regne, que és, per dret, de Constança. Li vam declarar formalment la guerra abans d’atacar-lo.


  —Exacte, però no tinc cap altra opció que defensar el meu honor.


  I la conversa va continuar repetint, inútilment, els mateixos arguments una vegada i una altra. Fins que ens en vam cansar.


  —El vostre enemic ja fa tres mesos que va marxar cap a França per preparar-ho tot —li va recordar Roger—. I a vós amb prou feines us queda temps per arribar-hi.


  —Havia de deixar l’illa en ordre i segura. I coronar la meva esposa com a reina de Sicília, tal com vaig prometre.


  Em va mirar dedicant-me un somriure i em va agafar la mà per estrènyer-la suaument i amb afecte. Li vaig correspondre el gest, tot i que encara estava trista i enfadada. Llavors es van sentir uns trucs a la porta.


  —Els cavalls ja estan preparats —ens va informar un escuder.


  Roger es va agenollar i va besar la mà de Pere, però ell el va fer aixecar per abraçar-lo. També era un home fort, gairebé tan alt com el meu marit, tenia el nas recte, la cara afaitada, els pòmuls alts, un clotet al mentó i uns ulls foscos i molt intensos.


  —Cuideu la vostra germana Constança —li va dir—. El nostre hereu Jaume i la resta dels nostres fills.


  —Així ho faré, senyor —va contestar ell, emocionat—. Amb la meva vida.


  Tot seguit, Pere es va acomiadar de Jaume. A causa de la guerra, el gruix de l’exèrcit i de la flota eren a Messina, en comptes de Palerm, la capital, i el nostre hereu s’havia de quedar a la ciutat, representant-me. Pare i fill havien passat gran part de la nit conversant. El meu marit li volia inculcar l’art del govern donant-li tota mena de consells i explicant-li velles històries. Jo hi vaig ser present, trista i pràcticament sense intervenir en la conversa. Hi havia alguna cosa en les seves paraules, en l’aire que respiràvem, que em deia que aquella seria la seva última trobada. Que Pere no tornaria mai a Sicília. I jo tenia por. Molta por.


  Jaume era un noi de setze anys a qui se li començava a veure una mica de pèl al rostre allargat. Del seu pare havia heretat la mandíbula prominent, i segurament arribaria a ser tan alt com ell. Tenia els ulls i els cabells castanys, i una mirada intel·ligent. Seguia amb atenció les explicacions de Pere.


  —Seré digne de vós, pare —li va dir, mirant-lo als ulls.


  —Ja ho sé, fill —va respondre ell, emocionat.


  —No em tremolarà el pols ni a la guerra ni en el govern.


  —Apreneu de la vostra mare —va continuar el meu marit—. Ella us ensenyarà a ser rei.


  —Així ho faré, pare.


  Igual que Roger abans, va fer per agenollar-se i besar-li la mà a Pere, però ell no l’hi va permetre, i el va obligar a aixecar-se per abraçar-lo.


  I després d’acomiadar-nos dels nostres fills petits, vam marxar a cavall, seguits d’un solemne seguici, cap a Trapani, a l’extrem occidental de l’illa, on Pere havia d’embarcar. Potser cap a la mort, tal com jo temia.
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  ORVIETO, UNES SETMANES ABANS, 9 DE MARÇ DE 1283


  —Com se us va acudir acceptar aquest duel?! —va exclamar el papa, irritat.


  Martí IV ja tenia seixanta-vuit anys. Era un home vivaç, baixet i rabassut, amb les galtes vermelles i uns ulls foscos especialment sortints quan, com ara, mostraven la seva ira.


  —Com volíeu que no l’acceptés, si vaig ser jo qui el va desafiar a ell? —va respondre Carles d’Anjou, mirant-lo tranquil, sense parpellejar.


  L’aspecte de Carles contrastava amb el del papa. Era alt, de pell citrina i nas llarg, amb els ulls d’un blau descolorit enfonsats en unes conques fosques. Duia els cabells de color palla curts, i la cara afaitada mostrava uns llavis fins.


  L’entrevista tenia lloc sense testimonis, a les estances privades del papa, al seu palau d’Orvieto, annex a la catedral. Malgrat el foc que cremava a la llar i els tapissos de les parets, plens d’àngels i arcàngels, Martí IV tenia fred, per això s’havia tapat la calba amb una gorra de pell i s’havia embolcallat amb una capa porpra.


  La ciutat d’Orvieto s’alçava sobre una gran roca de tova volcànica, una fortalesa natural, un niu d’àguiles. El subsol estava excavat amb múltiples túnels que permetien ocultar-se i fugir, i el papa s’hi sentia segur. Preferia aquell enclavament que no pas Roma, malgrat que Carles, al qual el mateix Martí IV havia nomenat senador, la seva més alta autoritat, dominava aquella ciutat. Als romans no els agradava aquell papa francès.


  Perquè Martí no era només francès, sinó que la seva fidelitat a la família reial gal·la era absoluta. Després d’ostentar alts càrrecs a la cort de França, va ser nomenat cardenal per un altre papa francès i va ser el responsable de la proclamació de Carles com a rei de Sicília.


  Carles l’hi va agrair uns anys més tard fent empresonar, en un violent assalt al conclave, els cardenals italians que se li oposaven i intimidant la resta perquè l’escollissin papa. D’ençà de llavors, Martí defensava el d’Anjou amb tots els mitjans possibles. Excomunicava els seus enemics, utilitzava el poder de l’Església a favor seu i buidava les arques pontifícies per finançar les seves guerres.


  Carles era, als ulls de Martí, el seu braç armat, destinat a imposar la voluntat de l’Església per la força. Tot i que el d’Anjou, conscient del seu poder, opinava, sense evidenciar-ho, que era el papa el qui estava al seu servei.


  —Però com vau gosar proposar un judici de Déu per les armes? —va clamar Martí—. És un insult! Un desafiament a la meva autoritat!


  Carles va arronsar les espatlles i li va aguantar la mirada sense parpellejar.


  —Jo soc el representant de Déu a la terra! —va continuar el pontífex—. Soc jo qui decideix en nom seu! No pot haver-hi combat. He excomunicat Pere d’Aragó i us he beneït a vós. La qüestió ja està jutjada. Déu està de la vostra part.


  —Doncs per què no frena el seu avanç? —Ara era Carles qui mostrava irritació—. Encara espero que la còlera divina el fulmini amb un llamp.


  —Els designis del Senyor són inescrutables a vegades —es va defensar Martí.


  —Pere ens va fer fora de l’illa de Sicília, ens ha derrotat al mar, controla l’estret, l’ha travessat i ja és a l’altra banda —va continuar Carles—. Assola les nostres costes i potser fins i tot ens obligarà a abandonar Calàbria.


  —No ho puc entendre! —va exclamar Martí—. La vostra flota i el vostre exèrcit són molt superiors. I ens costen una fortuna!


  —Els aragonesos han tingut sort i Pere és un bon líder. Per això el vull allunyar de Sicília.


  —En qualsevol cas, aquest judici de Déu és un insult per a l’Església! I us prohibeixo que us presenteu a Bordeus!


  El papa era petit d’estatura, però tenia una veu potent que va tornar a retrunyir, aïrada.


  —No us obeiré, Sa Santedat. —Carles l’observava tranquil—. I us diré per què.


  Martí, sorprès, se’l va quedar mirant amb la boca entreoberta.


  —Pere envia cartes a tot Europa fent gala de les seves victòries —va continuar el rei—. I també a les ciutats costaneres del meu regne, incitant-les a revoltar-se contra mi, tal com van fer els illencs. Els diu que domina el mar i els promet protecció. D’acord, l’heu excomunicat, però…


  —I el tornaré a excomunicar! —el va interrompre el pontífex, colèric—. I li prendré els seus regnes d’Espanya per entregar-los al vostre nebot el rei de França!


  —Me n’alegro —va contestar Carles, impàvid—. La qüestió és que Pere no us obeeix. Calmeu-vos, Sa Santedat, i deixeu-me explicar. Us ho suplico.


  El papa se’l va quedar mirant i el d’Anjou va saber que l’escoltaria.


  —Quan Pere ens va fer fora de l’illa, va vèncer la nostra esquadra i va travessar l’estret, em vaig quedar desbordat. Semblava que aviat arribaria a Nàpols, i vaig buscar la manera d’aturar-lo amb un ardit, ja que no podia amb les armes.


  Martí va grunyir, però escoltava.


  —El tinc estudiat —va continuar Carles—. Tal com passava amb el seu pare, té una idea antiquada de la cavalleria i de l’honor. I presumeix de trobador. Aquest és el seu punt dèbil, de manera que li vaig enviar una carta plena d’insults dient-li que s’havia deshonrat comportant-se com un traïdor. La resposta em va arribar amb una rapidesa sorprenent; havia fet diana. Per tant, el meu pas següent va ser desafiar-lo a un duel a mort i que Déu decidís de qui era Sicília.


  El pontífex va tornar a grunyir, ara com un mastí. Es pensava que Sicília era seva i que podia cedir-la a qui volgués. Però va quedar callat.


  —Ell va acceptar el desafiament, però llavors li vaig dir que era un covard i un aprofitat, ja que jo tinc cinquanta-sis anys i ell només quaranta-tres —va continuar Carles—. I va accedir a canviar el duel personal per una batalla campal amb cent cavallers de cada bàndol! Quin error! La nostra cavalleria és molt millor que l’aragonesa, i només França, molt més poblada i rica, deu tenir vint vegades més cavallers que tota la Corona d’Aragó. I a això, sumeu-hi els dels meus propis regnes. Tinc per escollir. Els meus cavallers seran molt millors.


  —I per què va acceptar fer-ho a Bordeus? —va inquirir el pontífex, amb interès—. És a França, territori enemic per a ell.


  —Perquè confia en Eduard I d’Anglaterra —va explicar Carles—. El seu fill gran està compromès amb una filla de l’anglès. Ja coneixeu la curiosa situació del ducat d’Aquitània, on s’ubica Bordeus.


  —Sí —va dir el papa—. Eduard és duc d’Aquitània, que pertany a França. Per tant, és rei independent a Anglaterra, però a Aquitània és vassall del rei francès i li deu obediència.


  —Exacte! —va dir Carles, mostrant les dents amb un somriure—. Pere va acceptar Bordeus com a territori neutral i que Eduard d’Anglaterra arbitrés el duel, garantint imparcialitat i protecció. Així doncs, ens vam intercanviar cartes de desafiament a finals de l’any passat. I les vam fer públiques. No només Europa sap això del duel. També l’imperi Bizantí, el rei de Tunísia i Terra Santa. Si us obeeixo i no m’hi presento, no em servirà l’excusa de les vostres ordres. Pere em titllarà de covard i ho farà saber a tothom. Amb tots els meus respectes, Sa Santedat, no us puc obeir.


  —I jo no puc consentir aquest duel! —Martí li va tornar a alçar la veu, irritat—. És un insult a la meva autoritat.


  Carles va somriure satisfet i el pontífex el va mirar sorprès.


  —Precisament, això és el que heu de fer, Sa Santedat.


  La sorpresa de Martí va augmentar. No entenia res.


  —No el consentiu —va continuar Carles—. Prohibiu al rei d’Anglaterra que intervingui. Ell no s’atrevirà a desobeir-vos. Però jo no us puc obeir perquè hi ha en joc el meu honor de cavaller. Tothom entendrà i excusarà la meva desobediència. I què passarà quan el rei anglès renunciï al seu arbitratge i protecció?


  Martí va arronsar les espatlles.


  —Que el meu nebot, el rei de França, el seu senyor, reclamarà el control directe d’aquelles terres durant el duel. I l’anglès tampoc l’hi negarà perquè no es vol enfrontar al seu poderós senyor. I llavors li posarem una emboscada a Pere. I l’obligarem a tornar l’illa de Sicília.


  —I si es mor?


  —Molt millor. L’exèrcit aragonès s’enfonsarà i serà vençut.


  El pontífex va quedar pensatiu.


  —Ajudem Déu perquè ens ajudi —va afegir Carles, en vista del seu silenci.


  —No blasfemeu! —es va indignar el papa—. Aquest cinisme sacríleg és impropi d’un servidor de l’Església com vós!


  —No volia pas ofendre-us, sant pare —va murmurar Carles, submís—. Però ja sabeu què diu el populatxo: «Ajuda’t i t’ajudaré».


  Martí va remugar mentre observava l’expressió del seu interlocutor. Li va semblar que els seus llavis fins es contreien en un esforç per dissimular un somriure desvergonyit. I va estar a punt d’escridassar-lo una altra vegada. Però es va contenir. Al capdavall, Martí era un home d’estat. Calia eliminar Pere, i aquell era un bon pla. La desobediència de Carles debilitava l’autoritat de l’Església, però les victòries d’un excomunicat contra el braç armat d’aquest estament encara el desprestigiaven més.


  —Si el rei d’Anglaterra no li garanteix seguretat, Pere no es presentarà —va dir Martí, pensatiu—. Tindrà l’excusa perfecta.


  —Si no es presenta a Bordeus, proclamaré la seva covardia. I ho sabrà tothom. Per molt que es vulgui justificar, el seu prestigi de cavaller quedarà tacat.


  —Poc benefici és, aquest.


  —No, al contrari, l’honor d’un rei és molt important. I conec Pere. Malgrat la falta de garanties, vindrà. L’orgull el durà a la perdició.


  —Aquest combat és un desprestigi per a l’Església —va insistir Martí—. No es pot produir.


  —No patiu Sa Santedat. —El somriure del d’Anjou ara era més gran—. No hi haurà combat. Interceptarem Pere i els seus abans que arribin a Bordeus. I si hi arriben, els capturarem. Ell és un excomunicat, i serà empresonat per ordre vostra. Si s’hi resisteix, morirà.


  Carles es va quedar mirant el pontífex sense dissimular un somriure de triomf. Notava que l’havia convençut.


  —Pere d’Aragó caurà a les nostres mans, Sa Santedat —va afirmar, davant del silenci del papa—. L’esperaré a Bordeus, i si no ve, m’encarregaré de fer saber la seva covardia a tota la cristiandat.


  Martí IV el va observar, callat i pensatiu, mentre assentia amb el cap de manera imperceptible.
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  MARSELLA, 25 D’ABRIL DE 1283


  Quan Carles d’Anjou va arribar a Marsella, la capital del seu comtat de la Provença, ja feia més de tres mesos que estava de camí d’ençà que havia abandonat Reggio de Calàbria, a la punta de la bota italiana.


  Abans de marxar havia transferit els poders al seu fill Carles, deixant-lo responsable de la guerra, si bé no confiava gaire en aquell jove a qui anomenaven «el Coix» i era contrafet. L’avergonyia que el seu vigorós tronc li hagués donat una branca tan dèbil. Però era el seu únic fill baró supervivent. I l’acompanyava el comte d’Alençon, nebot seu i germà del rei de França, un cavaller model del qual sí que hauria desitjat ser el pare, a més del legat papal, el cardenal Gerardo Bianchi de Parma i altres barons. El jove Carles havia de frenar l’escomesa aragonesa fins que ell tornés amb un gran exèrcit, després del duel de Bordeus. Per desgràcia, encara no havia arribat a Nàpols quan es va assabentar de l’atac almogàver a Catona i de l’assassinat del brillant comte d’Alençon. La notícia el va omplir de ràbia i de tristesa.


  El recorregut fins a Bordeus li ocuparia quatre mesos i mig en total. Però aprofitava bé el temps. A la guerra era crucial el que passava lluny del camp de batalla. I ell en sabia, de guerres. Tenia molts amics i aliats. I Pere no en tenia cap. Ningú no s’atrevia a enfrontar-se al papa. Només el boig del rei d’Aragó.


  Des de finals de gener fins a mitjans de febrer, va estar al nord del seu regne, especialment a Nàpols, assegurant fidelitats, reclutant tropes i accelerant la construcció de naus. Com a senador, era la màxima autoritat a Roma, i allà va obtenir recursos en homes i diners. Al mes de març va estar a Orvieto amb el papa, el seu fidel aliat. La parada següent va ser Florència, on va reforçar aliances i va obtenir generosos préstecs dels banquers. Des d’allà es va dirigir a la costa per embarcar-se cap a Marsella.


  Tan bon punt va arribar a la capital del seu ric comtat, va ordenar que armessin vint-i-una galeres per enviar-les al sud. Juntament amb les que es construïen a Itàlia, havien de posar fi a la supremacia naval aragonesa a l’estret de Messina.


  El primer que va fer a Marsella va ser entrevistar-se amb l’almirall que comandava les galeres provençals que havien fugit durant la batalla de Nicòtera, cinc mesos abans.


  —Sou un covard —li va etzibar Carles, davant dels seus subordinats.


  —Vaig salvar les nostres naus i les tripulacions sense que els aragonesos les poguessin capturar, tal com van fer amb les napolitanes —es va defensar l’home—. Seguint les vostres ordres, a Reggio vam llicenciar gran part dels marins i ballesters, i no teníem tropes d’assalt. Tornàvem a casa de buit.


  —Em doneu la culpa de la vostra covardia? —va inquirir Carles, amenaçant l’oficial de la marina amb la vara de comandament.


  —Senyor, gràcies a mi conserveu aquelles naus que avui feu armar —va replicar l’almirall—. No estàvem preparats per al combat. Les galeres aragoneses anaven carregades de ballesters i almogàvers. I la seva força de rem, amb tanta gent, era superior. Les nostres anaven mig buides. Jo vaig salvar les vostres naus. Els pisans i els genovesos, que estaven en la mateixa situació, també van evitar el combat.


  —Però ells eren simples mercenaris! —Carles estava vermell de còlera—. Vosaltres duplicàveu en nombre les naus aragoneses! Vau abandonar els napolitans! Per culpa vostra vaig perdre vint galeres!


  —No, senyor. Gràcies a mi vau salvar les nostres. Les duplicàvem només en nombre d’embarcacions. Amb la gent adequada, hauria lluitat i vençut.


  —Maleït siguis! —va rugir Carles—. Excuses de covard!


  I, furiós, li va etzibar un cop molt fort amb la vara, que li va colpejar la boca just quan es disposava a parlar. Li va fer saltar un parell de dents. L’almirall, sagnant, es va cobrir la ferida amb la mà sense acabar-se de creure el que estava passant. Però amb un gruny, Carles el va continuar colpejant. L’home no es defensava, només intentava protegir-se el cap amb els braços. Carles era un home robust i fort, i l’altre, si bé era alt, era de constitució prima. Quan el rei va acabar d’estomacar-lo, estava ajagut a terra, tot ensangonat. Llavors, Carles es va adreçar al seu majordom.


  —Pengeu-lo —va dir—. Ara mateix, aquí, al pati.


  I va fer que tots fossin testimonis de l’execució.


  —Fixeu-vos en el destí dels covards —va sentenciar, quan el pobre infeliç va parar d’espeternegar.


  Els oficials, horroritzats, van assentir amb el cap.


  —Guilhèm Cornut! —va vociferar Carles.


  Un dels presents va fer un pas endavant.


  —Senyor! —va contestar.


  Era un mariner marsellès amb un gran prestigi com a corsari. Tenia trenta-cinc anys i els superava tots en altura, era un gegantó fornit com un toro, amb un front ample i els cabells i la barba espessos i foscos.


  —Us nomeno almirall.


  I amb un gest enèrgic va fer venir el majordom, que acabava de recollir de terra la vara de comandament de l’almirall executat. Carles la va entregat a Cornut, que s’havia agenollat per besar-li els peus.


  —No torneu ni fugit ni derrotat —li va dir, fent-lo aixecar amb un gest.


  —Tornaré amb el cap de l’almirall aragonès, senyor —va dir Cornut, redreçant-se—. I us l’entregaré.


  —Això espero. —I Carles li va fer un petó a la boca.


  Era el vincle de fidelitat feudal, però al nou almirall aquell petó li va semblar molt amarg. Era un home fort i valerós, però igual que la resta dels oficials, estava espantat. Sabia que el seu predecessor tenia raó i que havia actuat com un oficial responsable. Li va llançar una mirada. Penjava de la soga, i la sang que abans li sortia de la boca i li lliscava per la barba, havia parat de brollar. S’havia format un petit bassal als peus del cadàver.


  —Vull que tant la tripulació com els soldats i ballesters d’aquelles vint galeres siguin tots provençals —li va ordenar Carles—. Per tradició i per proximitat, han de ser tan bons o més que els catalans. I vull que les galeres portin el doble de munició i d’armament que l’habitual.


  —Som millors, senyor. I us ho demostraré.


  —Tan bon punt la flota estigui preparada, marxareu cap a Nàpols, on estareu al servei del meu fill el príncep de Salern. Buidareu l’estret de naus aragoneses i sicilianes. Però primer navegareu cap a Malta i Gozzo. Aquestes illes són vitals per mantenir el vassallatge de Tunísia i els substanciosos impostos que em paguen. Es van revoltar quan ho va fer l’illa de Sicília, però la nostra guarnició al castell del Mar els va obligar a retirar-se a la població principal. Mateu els aragonesos de Malta i castigueu els traïdors.


  —Ho faré, senyor.


  Cornut va saber que només podia tornar de l’expedició victoriós o mort.
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  CAMÍ DE MESSINA A TRAPANI, SICÍLIA, FINALS D’ABRIL DE 1283


  Vaig saber que em moriria.


  Vaig veure aquell escurçó que sortia d’entremig dels matolls del camí i que mossegava una pota de la meva muntura. Era una euga jove que va agafar pànic i, després de desbocar-se, va emprendre una correguda embogida pendent avall per un terreny pedregós que conduïa a un barranc. No la podia controlar de cap manera, i en aquell moment, que se’m va fer etern, em va assaltar el record fugaç de la meva cunyada, la germana de Pere, la preciosa Isabel, reina de França, que es va trencar l’espinada en una caiguda a cavall mentre travessava el riu. Estava embarassada, i la seva terrible agonia es va allargar uns quants dies.


  Amb prou feines em podia mantenir dalt de l’euga mentre estirava desesperada les regnes, i sentia cada vegada més lluny els crits angoixats dels meus companys de viatge. El pensament em va volar cap als meus fills, els tres que es van quedar a Espanya i els tres que havien vingut amb mi a Sicília. Eren tan joves! Què se’n faria d’ells?


  —Senyor Déu meu, ajudeu-los! —vaig mussitar—. I tingueu pietat de mi!


  Em vaig dir que hauria de saltar, abandonar aquella euga embogida, però fer-ho era tan suïcida com continuar-la muntant, de manera que em vaig incorporar als estreps, encara intentant aturar-la. Davant meu s’obria el buit i vaig comprendre angoixada que ja no hi havia temps. Patiria el mateix destí que l’animal.


  —Pietat, Senyor, pietat!


  Ens precipitàvem ja a un abisme ple de roques quan vaig notar una violenta estrebada a la cintura i uns braços forts que m’alçaven de la sella. Vaig sentir que volava mentre veia que l’euga ensopegava i tot seguit s’estimbava.


  —Ja ha passat, esteu fora de perill. —Li vaig reconèixer la veu.


  Pere era un genet excel·lent, i em va atrapar gràcies al seu potent cavall. Estava acostumat a guiar-lo en combat només amb les cames, mentre sostenia la llança i l’escut, i no li va costar gaire arrencar-me de la sella a l’últim instant. Al cap de poc es va aturar, em va deixar a terra i va desmuntar d’un salt. Estava pàl·lid i els seus ulls grisos denotaven alarma i preocupació.


  —Us trobeu bé? —va preguntar, angoixat.


  No vaig poder respondre. Vaig notar que les cames em feien figa i vaig seure. Ell em va acompanyar, abraçant-me. Vaig tancar els ulls, plens de llàgrimes, intentant recuperar l’alè mentre corresponia les seves mostres d’amor. Em sentia protegida, emparada, agraïda. M’hauria agradat mantenir aquella abraçada per sempre més.


  —Gràcies, senyor —vaig mussitar, quan vaig poder parlar—. He vist la mort.


  —No me les doneu. Sou la meva dama, la meva vida. M’hauria mort amb vós, si no us hagués pogut salvar.


  Vaig quedar en silenci. Encara em faltava l’alè. La seva dama, vaig pensar. I de sobte, em vaig sorprendre quan vaig sentir una intensa ràbia. La que m’havia anat creixent a dins del pit al llarg dels últims dies sense gairebé adonar-me’n. I en aquell instant, de manera inesperada, va esclatar.


  —La vostra dama? —vaig preguntar, panteixant.


  La proximitat de la mort havia diluït la meva modèstia, la meva contenció.


  —Sí —va contestar, sorprès pel meu to de veu.


  Li vaig clavar un fort cop de puny al pit.


  —Doncs per què m’abandoneu quan més us necessito? —vaig dir, furiosa—. La vostra dama? Paraules, només paraules!


  No l’havia pegat mai abans, i em sorprenia a mi mateixa com havia passat del pànic a la fúria. Estava indignada.


  —Ja us ho he explicat. Moltes vegades, senyora.


  —Doncs no ho entenc. Per què us jugueu la vida d’aquesta manera absurda, anant a França? Per què em deixeu?


  Em va mirar als ulls, va respirar fondo i em va parlar amb calma.


  —És el nostre destí, senyora. La nostra obligació.


  —No m’ho crec.


  —Veig que no m’he sabut explicar.


  Vaig callar per escoltar-lo, desitjava entendre’l, que em convencés, volia desempallegar-me d’aquell sentiment d’abandonament que m’envaïa.


  —Fa setanta anys, els francesos van matar el meu avi en la croada en què ens van robar Provença i altres territoris d’Occitània. —Va fer una pausa mirant-me intensament als ulls—. Després, en una altra croada, també els francesos van matar el vostre pare per arrabassar-li Sicília. I tot seguit es van apoderar de diferents territoris del Mediterrani, entre els quals hi ha l’emirat de Tunísia, que era vassall d’Aragó. I els va seguir Navarra, quan legalment hauria de ser nostra. Ens estaven asfixiant. Amb què s’haurien quedat després, si no els haguéssim fet front? Què més haurien arrabassat per la força? Els nostres regnes? Tot Espanya?


  Va deixar la pregunta en l’aire. S’acostava gent de la nostra comitiva cridant-nos. Ens havíem allunyat molt. Pere els va aturar amb un gest.


  —I ara els tornem el cop amb Sicília —va afegir—. És el nostre deure.


  —Senyor, Carles d’Anjou, el papa i França són cent vegades més poderosos que tota la Corona d’Aragó —li vaig recordar.


  —No ho són pas tant —va contestar, tranquil—. I disposem de l’ajut dels sicilians i la justícia de Déu. Cal aturar-los. Aquesta és la vostra missió a Sicília. I no només heu de defensar l’illa de la invasió francesa, sinó conquerir la resta del regne. És la vostra obligació amb el vostre pare i amb els vostres fills.


  No vaig contestar. Estava aclaparada.


  —I el meu deure, senyora, és anar a aquest duel i deixar l’honor d’Aragó intacte —va continuar—. I després, assegurar la defensa dels nostres regnes a Espanya, que de ben segur patiran la ira francesa.


  Vaig quedar en silenci. Ell em va agafar les mans i me les va besar.


  —Us prometo, senyora, que quan ho aconsegueixi tornaré al vostre costat.


  —Jo no volia res de tot això —vaig murmurar, entre llàgrimes—. No ho he demanat en cap moment.


  No creia pas que Pere aconseguís tornar.


  —És el meu destí, senyora, i el vostre com a esposa meva.


  Malgrat que tot això ja ho sabia, no podia evitar sentir-me abandonada, temorosa i insegura. Però com a filla del meu pare i esposa del meu marit, havia d’assumir, com pogués, la gran responsabilitat amb la qual el destí, i el meu marit, em carregaven. Encara notava la mort molt a prop i em sentia incapaç de suportar aquelles obligacions. Eren tan poderosos els nostres enemics!


  El 5 de maig vam arribar a Trapani, des d’on Pere marxaria cap a Espanya. Aquell últim dia el vam passar en privat, allunyats de tothom. Aviat seria el nostre vint-i-unè aniversari de casament i, després de recordar la nostra atzarosa vida, vam parlar dels nostres fills i del futur. Ens vam estimar. Potser aquella seria l’última vegada que jo gaudiria del sexe. En canvi, sabia que ell no. Pensar-ho m’alterava, però em vaig empassar la fúria. No volia acomiadar-me amb una enrabiada.


  L’endemà ens vam llevar amb un dia gris i sense sol. Uns núvols foscos tapaven el cel i el mar s’agitava inquiet amb l’onatge picat.


  —Senyor, us demano que no m’humilieu amb aventures a la cort —li vaig dir amb fermesa quan estava a punt d’embarcar.


  Ell sabia perfectament a què em referia. Al principi del nostre matrimoni em vaig haver d’enfrontar a les seves amants, que tothom coneixia. Em va costar llàgrimes i astúcia guanyar la batalla, però a mesura que em vaig anar fent dona, vaig aconseguir que les deixés. Pere era un home atractiu, i les dames queien fàcilment als seus braços. Malgrat els anys que feia que estàvem junts, pensar en les seves aventures em produïa un disgust indescriptible. Però m’era impossible poder-les evitar. Estaríem anys allunyats i li demanava discreció. Jo també tenia la meva honra.


  —No us humiliaré —va contestar, també amb fermesa—. No ho he fet mai des que us ho vaig prometre.


  —Gràcies, senyor.


  —Cuideu els nostres fills, senyora —va dir, després d’una pausa, amb un somriure trist—. Us estimo, i tornaré.


  Vaig demorar la mirada a les seves pupil·les. Bufava un vent de llevant tempestuós, en direcció a Espanya, que li agitava els cabells castanys clars. Pere deia que tornaria i jo fingia que me’l creia, malgrat que sabia que se n’anava de cap a una trampa en terres enemigues. I ell sabia que jo ho sabia. Si sobrevivia, el seguiria la invasió francesa protagonitzada per un enemic d’una superioritat aclaparadora. Se n’anava de dret a la gola del llop. I jo no podia fer res per evitar-ho.


  Em va besar les mans, després la boca, i em va fer una forta abraçada.


  —Tornaré —va dir.


  Em vaig arraulir contra el seu pit.


  —Resaré perquè torneu, senyor. —Les llàgrimes em van inundar els ulls.


  Ens vam fer un darrer petó i, amb fermesa, es va girar per embarcar. Van sonar les cornetes, els xiulets, els timbals i els visques compassats de ballesters i tripulació en honor seu.


  Després vaig veure com la flotilla, amb les veles inflades, es feia a la mar i s’anava empetitint fins a desaparèixer. El vent volia arrencar-me la toca amb què em cobria els cabells.


  El meu marit navegava rumb al seu destí. Cap al perill, la traïció i potser la mort. Em vaig posar a resar. Em sentia trista i desanimada.


  La seva vida no era la meva única inquietud. M’envaïa un fosc sentiment de solitud. I el dia gris em portava uns funestos presagis. El meu marit se n’anava lluny per enfrontar-se al perill. Per a ell potser només seria una d’aquelles aventures cavalleresques amb les quals gaudia tant. Però a mi em deixava sola, m’abandonava quan més el necessitava. Jo també m’enfrontaria a grans perills, però sense la preparació ni l’entusiasme que havia mostrat ell. Per què no es quedava amb mi? El seu honor era més important que el meu amor? Per a ell, sí. Em deixava vídua abans d’hora. A partir d’aquell moment, l’amor només m’arribaria per carta. Però a ell no. Era molt injust. La tristesa se’m va tenyir de ràbia.
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  SAN MARTINO, CALÀBRIA, EL MATEIX DIA


  —No! —va cridar—. No!


  Es va llevar del llit d’un salt, va ensopegar amb el bací, la cama dreta li va fallar i va caure a terra. Va quedar ben arrupit, com si esperés que algú el colpegés.


  Una altra vegada aquell somni horrible! Es repetia gairebé cada nit. Però no era un somni, era un record.


  Carles II, comte de Provença, príncep de Salern i hereu del regne de Sicília, veia el seu cosí. Mort. Tal com el va trobar quan el va anar a socórrer amb la seva cavalleria, ja feia gairebé quatre mesos. No ho oblidaria mai.


  Estava dret, amb una llança curta que li penetrava un ull i el clavava a la porta de roure de la seva cambra. Anava vestit amb una luxosa armadura que no li va servir de res, tenia la boca oberta en un crit inaudible d’horror, i el seu altre ull mirava esfereït cap al lloc on hi havia hagut l’assassí. Els braços li queien inerts al costat del cos, i a terra hi descansava l’espasa amb què havia intentat defensar-se.


  Pierre, comte d’Alençon, era molt més que un cosí per a ell, era el germà gran que no havia tingut mai. Amb trenta-un anys, alt, galant i distingit, posseïa un somriure fàcil i representava la flor i nata de la cavalleria francesa. Pierre, germà del rei de França, havia estat el seu suport i consol més gran. Confiava en ell. Sempre el defensava davant del seu exigent i tirànic pare. I també davant del papa.


  Va deixar anar un gemec, no de dolor físic, sinó d’horror i de pena. Gairebé com un udol.


  —Guàrdia! —va sentir que cridava una dona espantada en la foscor—. Que vingui la guàrdia!


  En va reconèixer la veu. Era Margarida, la seva amant. La dona que li escalfava el llit i li consolava l’ànima durant la campanya militar a Calàbria.


  Es va incorporar d’un salt. No volia que els soldats el veiessin d’aquella manera. Van entrar amb llums d’oli, l’espasa a la mà, i van trobar el seu senyor dret al mig de la cambra. Per molt que Carles s’hi esforcés, el seu aspecte no els impressionaria pas. Fruit d’un part difícil, va sortir contrafet. Tenia la columna desviada, un lleu gep i una espatlla més alta que l’altra. Va estar a punt de morir quan va néixer, i una altra vegada després d’una caiguda del cavall que li va deixar una coixesa permanent, i poc abans de casar-se, va anar just que no el mata una malaltia. Sabia que era una decepció per al seu pare, que no el va voler nomenar cavaller als catorze anys, tal com era costum, sinó que va esperar als divuit, perquè tingués un aspecte més digne. Tot i així, el va mirar amb un gest de disgust als llavis durant tota la cerimònia. Al gran Carles d’Anjou no li agradava la idea que ell heretés l’imperi que estava creant. I el jove Carles sospitava que, si hagués sobreviscut qualsevol dels seus dos germans barons més joves, ara ell seria mort.


  —No passa res —els va dir als soldats, fingint tranquil·litat—. Torneu a la guàrdia.


  Margarida va esperar que sortissin per saltar del llit, abraçar Carles i conduir-lo cap al jaç.


  —Veniu amb mi, senyor —va xiuxiuejar—, que us donaré escalfor i amor.


  Estava molt tens i amb prou feines dormia d’ençà de la mort del seu cosí, però ella sabia com relaxar-lo. La debilitat de Carles potser li afectava els braços i les cames, però en absolut el cinquè membre. Contra tot pronòstic, l’esguerrat era un amant excel·lent. No només per la seva resistència física, sinó per l’afecte i la tendresa que era capaç de mostrar.


  Margarida, una calabresa de la petita noblesa d’origen normand, rossa, d’ulls blaus, somriure dolç i corbes generoses, estimava Carles. Fins i tot el trobava guapo. El príncep tenia el nas allargat propi de la seva família, ulls foscos, pell clara i expressió bondadosa. Tot i saber que, tan bon punt tornés a Nàpols, Carles l’abandonaria per tornar a ser fidel a la seva esposa, que, amb només vint-i-cinc anys ja li havia donat vuit fills i estava embarassada del novè. Sis eren nois i asseguraven la continuïtat de la dinastia Capet-Anjou. Aquest era un dels pocs mèrits, juntament amb la seva capacitat de supervivència i el bon judici, que el rei reconeixia al seu fill.


  A Margarida li hauria encantat seguir-lo a Nàpols com a amant oficial, o secreta. Però ell li va dir que Maria, la seva esposa, seria l’única i que ella es quedaria a Calàbria.


  Malgrat el desfogament amb Margarida i l’amor de la noia, Carles no es va poder relaxar. El seu pare havia marxat cap a França deixant-lo al comandament dels seus exèrcits. Havia de contenir els atacs de l’armada sicilianoaragonesa mentre el vell Carles reunia un nou exèrcit per recuperar l’illa de Sicília a la primavera.


  Abans disposava del consell i el suport dels seus cosins Pierre d’Alençon i Robert d’Artois. També del legat papal, el cardenal Bianchi, i d’un comte calabrès.


  Però Robert era a França reclutant cavallers i tropa per a l’ofensiva de primavera; sabia que el cardenal, sempre crític, era un espia del papa, i no congeniava amb l’arrogant comte. I per desgràcia, a Pierre, el seu únic puntal, l’havien assassinat de manera atroç.


  El record d’aquella nefasta albada va tornar. Quan va arribar a la població de Catona per ajudar-lo, va presenciar un lúgubre espectacle. Les columnes de fum dels edificis en flames s’elevaven funestes cap a un cel gris que semblava que no volia abandonar la nit, i els carrers eren plens de cadàvers francesos. Va córrer cap al gran casal, quarter general del seu cosí, i va trobar amuntegats davant la porta de la seva cambra els cossos dels seus millors cavallers, que havien mort protegint-la. Un sacrifici inútil. Aquells diables anomenats almogàvers s’havien enfilat a la sostrada, n’havien tret les teules i les bigues i havien saltat a l’interior de l’estança. I allà el va trobar, dret, clavat a la porta per una ascona que li havia entrat per un ull i li havia traspassat el crani. Mai a la vida podria oblidar aquella visió, i resava perquè no el torturés la resta dels seus dies.


  L’assalt a Catona va ser una acció a trenc d’alba, després d’un desembarcament nocturn que va sorprendre els cavallers de Pierre i no els va deixar ni temps per posar-se les armadures. Allò podia explicar, en part, la terrible derrota. Però Carles no acabava d’entendre que el desastre hagués assolit aquella magnitud. Va ser un atac en què aquells diables van matar, incendiar i robar per embarcar-se altra vegada i tornar a l’illa abans que ell pogués arribar per ajudar el seu cosí. Qui eren aquella gent que causaven aquells estralls?


  Només havien deixat enrere mitja dotzena de cadàvers. Anaven vestits amb pells, tenien l’aspecte rústic, i en una ciutat els prendrien per pidolaires. I les seves armes —una llança curta semblant a una ascona, un parell de venables, una espasa dolenta i una daga—, eren tan pobres i primitives com la resta. Carles no entenia com podia ser que aquells arreplegats poguessin provocar aquelles destrosses.


  Però l’endemà de la massacre de Catona, van capturar un almogàver viu i Carles va voler saber a què s’enfrontava. Era un home fornit que no arribava a la trentena, amb una barba frondosa, els cabells negres embullats i marques de verola a la cara. Es feia dir Galceran.


  Havia rebut un cop de maça al cap que, malgrat l’escassa protecció que duia, hauria esclafat el crani a qualsevol. Però a ell només l’havia deixat inconscient. El jove Carles li va concedir quinze dies perquè es recuperés i el va desafiar a enfrontar-se amb un dels seus cavallers. Si perdia, trobaria la mort, i si guanyava, la llibertat. Galceran va acceptar, i en un instant, a peu, va derrotar un dels millors cavallers de Carles. L’almogàver va abatre d’un tret de llança precís el cavall que es disposava a arremetre’l, i de seguida es va tirar sobre el cavaller caigut abans que pogués reaccionar.


  —Enteneu com pot ser que aquell pastor de cabres pel qual no pagaríem ni un quart d’unça d’or al mercat d’esclaus hagi pogut guanyar un dels nostres millors cavallers? —es va desesperar el príncep.


  Estava reunit al castell de Reggio amb el cardenal i el comte calabrès.


  —Ha matat un cavall de combat que costa una fortuna —va murmurar el comte.


  —I ha estat a punt de posar fi a la vida d’un jove prometedor que des dels vuit anys no fa res més que practicar amb armes i cavalls —va continuar el cardenal Bianchi—. I que, a més, anava protegit amb una caríssima armadura i amb espasa, daga, maça i llança d’acer del bo. La nostra millor unitat de combat!


  —Almenys ara sabem a què ens enfrontem —va dir Carles, pensatiu—. Caldrà adaptar-se a aquest enemic. Per començar, cal protegir més bé els cavalls.


  I es va preguntar què hauria fet el seu pare en aquella situació. L’aterria la seva crítica. El dia abans de la mort del seu cosí, li havia delegat tots els poders a ell perquè se n’anava cap a França per preparar el duel amb Pere d’Aragó. Ell, el coix contrafet, i només ell, s’havia quedat com a responsable del desenvolupament de la guerra. No volia decebre el seu progenitor.


  Però tampoc es podia quedar allà a mercè d’aquells assalts per sorpresa. A més, Pere ja havia intentat aïllar el sud de Calàbria de la resta del regne desembarcant tropes més cap al nord. Si ho aconseguia, el seu exèrcit passaria gana i patiria l’atac continu d’aquells diables vestits de pastors i armats amb venables.


  —Demà ens retirarem al nord de Calàbria —va anunciar—, a la planúria de San Martino, on la nostra cavalleria podrà actuar sense impediments.


  —Això disgustarà el papa i el vostre pare —va dir el legat papal, amb severitat.


  El cardenal Gerardo Bianchi de Parma, de cinquanta-vuit anys, anava vestit amb elegància, era corpulent, tenia papada i el mirava amb uns ulls aquosos de color marró. Carles estava tip d’aquell home. I de les enrabiades i els menyspreus del seu pare.


  —Encara el disgustaria més un altre desastre —va respondre amb fermesa—. Demà ens retirem.


  Una setmana després, Pere d’Aragó desembarcava a la península i era rebut a Reggio amb les aclamacions de les seves tropes, que ja havien ocupat gran part de Calàbria.


  El jove Carles va tornar al present des dels seus records. D’aquells successos ja feia quatre mesos. Havia aconseguit aturar l’avenç aragonès per terra, però aquell momentani confort no el tranquillitzava. La visió del seu estimat cosí clavat a la porta de roure continuava torturant-lo a les nits, i l’amorós consol de Margarida amb prou feines li mitigava l’angoixa.
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  MESSINA, 15 DE MAIG DE 1283


  Després d’acomiadar-me del meu marit, em vaig afanyar a tornar amb els meus fills. En tenia tres a l’illa: Jaume, l’hereu del regne insular, amb només setze anys; Frederic, d’onze; i Violant, de deu. Amb ells asseguràvem la nostra dinastia a Sicília. A Espanya hi havien quedat Alfons, de divuit anys, hereu de la Corona d’Aragó; Pere, de vuit; i Isabel, de dotze, que, per matrimoni, era reina de Portugal i vivia a Lisboa. Per sort, el seu casament s’havia celebrat abans que Pere fos excomunicat pel papa. Altrament, no s’hauria pogut casar.


  Tan bon punt vaig arribar al castell de Matagrifone vaig convocar el consell del regne de Sicília. Ens reuníem al voltant d’una taula en una sala de dimensions mitjanes amb el sostre cobert per un cassetonat de fusta adornada amb motius geomètrics àrabs que se sostenien sobre uns fins arcs apuntats. En una de les parets s’obrien tres finestrals que, des de l’altura, mostraven els teulats rogencs de la ciutat, el seu gran port i un dia plujós i trist. Era el meu primer consell i em sentia inquieta i insegura.


  —Necessitem construir més galeres si volem frenar la invasió angevina —va dir Roger—. Si no, el seu exèrcit posarà els peus a l’illa d’aquí a molt poc.


  La seva responsabilitat, com a almirall, no incloïa només l’acció bèl·lica, sinó també l’activitat de les drassanes i els subministraments.


  —No hi ha diners per a més galeres —va comentar Joan de Pròixida.


  Jo presidia la taula, i a l’altre extrem hi havia el meu fill Jaume. Veia com els seus ulls castanys paraven atenció a l’un i a l’altre mentre parlaven. Dissimulava la inquietud. El seu rostre allargat i la mandíbula angulosa em recordaven Pere. A la meva dreta hi seia Roger. Tenia trenta-tres anys i era hàbil i intel·ligent, i la seva fidelitat a la nostra família era infrangible.


  A la meva esquerra hi havia Joan. Confiava en ell tant com amb Roger. Joan era el senescal del regne, igual que ho havia estat a Sicília servint el meu pare; abans, el meu avi l’emperador, i després, a Aragó, el meu marit. El seu criteri era molt valuós, i els seus contactes internacionals, inigualables. Malgrat els seus setanta-tres anys, una edat gairebé inassolible, posseïa una vitalitat impressionant, els seus ulls foscos miraven ferms i segurs, i els cabells i la barba, completament blancs, li conferien un solemne aspecte bíblic.


  —Doncs hem de trobar els diners necessaris —va insistir Roger, amb fermesa—. Com sigui. Els meus espies diuen que Carles construeix una gran flota a marxes forçades.


  —El d’Anjou té molt d’or —va contestar Joan—. Seu i també d’altres.


  —Doncs haurem de demanar-ne a Espanya, o augmentar els impostos a l’illa —va dir Roger—. Si no tenim més galeres, ens arrasaran. He perdut les quatre que han acompanyat el rei Pere, i només me’n queden disset.


  —A Espanya no hi haurà diners —vaig dir—. Els nostres regnes no són rics, i el meu marit els necessita per a la seva pròpia flota i exèrcit. Coneixeu prou bé l’amenaça d’invasió francesa que pesa sobre Aragó i Catalunya.


  —Què se n’ha fet de la fortuna que vam obtenir a la batalla de Nicòtera? —va preguntar Jaume.


  No vaig poder dissimular un somriure. M’agradava que el meu fill es mostrés a l’altura del consell i que amb només setze anys no li intimidés demanar explicacions a l’almirall.


  —S’ha dedicat a reparar galeres, a pagar les tropes i en la diplomàcia del vostre senyor pare.


  —La diplomàcia del meu pare?


  —Sí —va contestar Roger—. Recordeu que, mentre que amb els francesos capturats es va demanar rescat o se’ls va esclavitzar a les drassanes, el vostre pare va posar en llibertat els dos mil italians que vam fer presoners. I va demostrar una extraordinària generositat. A cadascun li va donar roba nova, un ganivet i diners perquè poguessin tornar a casa.


  —Nostre senyor el rei va ser molt hàbil —va intervenir Joan—. La gran majoria eren napolitans. Volem que simpatitzin amb nosaltres i que Nàpols es rebel·li contra els angevins tal com va fer l’illa de Sicília. Se’n van anar beneint i aclamant el rei Pere.


  —No m’estranya —va replicar Roger, amb el front arrugat—. Carles d’Anjou acostuma a tallar-los la mà o un peu als presoners, per evitar que puguin tornar a combatre. La generositat del rei va ser molt encertada. Però ja no queden diners.


  —Tanmateix, dominem el mar, i els nostres atacs a les costes de Calàbria ens proporcionen un bon botí —li vaig recordar, amb veu ferma.


  —Però se’n va per pagar els mariners, ballesters i almogàvers de la flota —va comentar l’almirall, preocupat—. I tenim notícies que Carles ha ordenat armar vint-i-una galeres a Marsella, amb uns set mil homes en total. Després del revés que va patir a Nicòtera, no vol mercenaris. Són tots marsellesos i gent del seu comtat de Provença. Experts mariners i ballesters, gairebé tan bons com els nostres. Quan siguin aquí, s’acabaran les incursions que ara ens donen menjar. I què creieu que passarà llavors, si no hi ha diners?


  I ens va mirar als ulls, un per un, esperant una resposta. Ningú no va parlar.


  —Doncs que els almogàvers es buscaran la vida assaltant a uns i altres, aquí a l’illa —va respondre Roger la seva pregunta—. Ja solien fer-ho a Espanya. Són depredadors ferotges, i quan tenen gana no distingeixen entre francesos, sicilians o aragonesos.


  —El meu pare, el rei, us va nomenar almirall perquè els controlàveu! —va saltar Jaume.


  Roger el va observar detingudament abans de respondre, tal com faria un gos de presa a un gosset que li lladra.


  —Ningú no controla els almogàvers —va dir, finalment, amb posat tranquil—. Hem lluitat moltes vegades junts i ens tenim simpatia. Negociem, arribem a acords i llavors em segueixen. Però si tenen gana, seré el primer a qui mossegaran.


  —No ho entenc —va replicar Jaume, enutjat—. Si han vingut a Sicília, formen part del nostre exèrcit i han d’obeir com qualsevol altre.


  —Senyor —va intervenir Joan, amb la veu calmada i profunda—, us explicaré què em va dir el vostre pare, el rei, quan jo vaig demanar que els castiguessin després d’haver-nos atacat.


  —Què va dir el meu pare?


  —Me’ls va descriure com a durs i ferotges, guerrers hàbils i valents. Va afegir que tenen el seu propi codi d’honor. I que tal com els seus regnes donaven voltors, ossos, llops i àguiles, també donaven almogàvers. I em va preguntar si intentaria fer canviar un llop adult. Si pretendria mostrar-li el que està bé i el que està malament. O si li ensenyaria a pixar sempre en el mateix racó. Li vaig dir que no, i ell va respondre: doncs el mateix passa amb els almogàvers. I va afegir que no tenen senyor, ni en volen. Són lliures. I també em va dir que podrien ser molt útils en el futur. I ho estan sent. La seva vida és la guerra. Si no hi ha guerra, la faran igualment. Robant. I es va negar a castigar-los.


  Jaume va callar. No era la primera vegada que sentia aquella història, però el venerable Joan era més convincent.


  —Cal mantenir-los controlats —va intervenir Alaimo de Lentini—. Si depreden pel poble, l’illa de Sicília es revoltarà contra nosaltres.


  Alaimo era el cinquè membre del consell i seia entre Roger i el meu fill Jaume. Havia estat l’heroic defensor de la ciutat de Messina contra l’assetjament de les tropes, molt més poderoses, de Carles. En recompensa, i complint un acord previ, Pere el va nomenar justícia del regne. Era el càrrec més important del consell, després de la família reial, però en aquell moment, molt més poderós. Comandava l’exèrcit de terra, representava el poder de la monarquia i imposava la seva justícia a l’illa. Era fonamental tenir-lo al nostre costat sabent que un bon nombre de nobles sicilians es volien rebel·lar.


  Alaimo era un home de cinquanta-sis anys, calb, de rostre afaitat i curt d’estatura, però enèrgic i nerviüt. Els seus ulls foscos, vius i inquisitius, havien anat de l’un a l’altre mentre parlàvem, guardant un silenci prudent. Jo no confiava en ell. I malgrat que esperava que es mantingués fidel a nosaltres, bé podia ser que canviés de bàndol una altra vegada.


  Però era la seva esposa, Macalda de Scaletta, baronessa de Ficarra, la que més m’amoïnava. Era una dona d’una gran bellesa, vint-i-tres anys més jove que Alaimo. Es deia que el superava en ambició. Era una de les grans nobles de Sicília i el dia de la coronació em va haver de jurar fidelitat, juntament amb els altres. Tanmateix, ho va fer amb altivesa, gairebé sense inclinar-se, mirant-me als ulls amb aire desafiador. Vaig notar-li odi a la mirada. Però la necessitàvem al nostre costat. Com la resta dels grans nobles de l’illa, especialment el seu marit.


  Tot el consell, excepte el meu fill Jaume, érem originaris de l’antic regne de Sicília, però només Alaimo i jo érem de l’illa. Roger era de Llúria, al nord de Calàbria, i Joan, de l’illa de Procida, al golf de Nàpols. I parlaven amb accent napolità. Necessitàvem Alaimo, l’heroi local. El meu marit m’havia encomanat que em guanyés aquell home, pràcticament desconegut per a mi i que, malgrat l’edat, l’estatura i la calvície, tenia un somriure seductor i un punt irònic. Posseïa un atractiu especial.


  Jo el tractava amb deferència i pensava fer el mateix amb la seva esposa, m’agradés o no.


  —Doncs haurem d’augmentar els impostos —va dir Roger.


  —Seria l’últim que faria —va advertir Alaimo, sever.


  —Tan perillós ho veieu, Alaimo? —vaig preguntar, preocupada.


  —Ho és, i molt, senyora —va contestar—. Recordeu que el poble de Sicília es va alçar contra el jou angeví per l’arrogància francesa i els seus terribles impostos. I n’hi ha molts que ja acusen Aragó del mateix.


  —Del mateix? —em vaig estranyar—. El meu marit va acordar donar a la noblesa i al poble el mateix tracte que els donava el famós rei Guillem el Bo. I ho complim fidelment.


  —Sí, però continuen pagant impostos i tenen un sobirà estranger.


  —Estranger! —vaig exclamar—. Jo soc siciliana i l’hereva legal del meu pare, el rei Manfred. La corona de Sicília és el meu dret.


  Alaimo va afirmar amb el cap.


  —Ja ho sé, senyora, ja ho sé —va contestar tranquil, mirant-me amb l’indici d’un somriure als llavis—. No us ofengueu. És com alguns us consideren, i jo només volia manifestar el descontentament del poble pels impostos.


  —Sempre n’han pagat, d’impostos —va intervenir Joan—. No poden pas pretendre deixar de fer-ho i que a sobre els alliberem del jou francès.


  —Doncs alguns tenien aquesta esperança —va explicar—. I ara els disgusta que governi Aragó.


  —Érem nosaltres o la venjança de Carles —va dir Jaume.


  —Això també és veritat. Però alguns creuen que el d’Anjou no només els perdonaria, sinó que els concediria més honors i més terres si es revolten. N’hi ha que estan disposats a fer-ho. Tenen contactes secrets amb Nàpols i Marsella.


  —La vostra obligació és reprimir-los —li vaig dir, severa—. Actueu abans que prenguin les armes.


  —Ho faré, senyora, en el seu moment. —Em mirava amb la barbeta alçada—. Només volia advertir-vos que si apugem els impostos o els almogàvers molesten el poble, Sicília esclatarà. Tal com va passar fa un any contra Carles. Però aquesta vegada serà contra nosaltres. I des de l’altra banda de l’estret, el papa, els angevins i els francesos estan esperant apoderar-se de l’illa.


  Vaig empassar-me saliva, angoixada. Vaig assentir amb el cap i li vaig dedicar un lleu somriure a Alaimo. Volia agradar-li i alhora dissimular el desassossec.


  —Passarà el mateix si no disposem de naus suficients —va murmurar Roger.


  Vaig mirar el meu fill Jaume, que observava atent els uns i els altres. Era tan jove! I el seu pare aventurer ens havia abandonat per anar-se a jugar la vida tan lluny!


  Ho veia tot fràgil i insegur, no hi havia res sòlid. No quedava ni un bri de la joia i l’esperança que m’omplien el cor tot just uns dies abans, quan Pere m’havia coronat reina. Notava que el terra es movia sota els meus peus, com quan el volcà Etna, a punt d’esclatar, feia tremolar l’illa.
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  MESSINA, AQUELLA MATEIXA NIT


  —Vam avisar Pere d’Aragó i els seus perquè ens ajudessin a fer fora Carles i així ser lliures —es va queixar Macalda—, però s’han convertit en els nostres senyors. I ara, en comptes de suportar el jou francès, hem de suportar l’aragonès.


  Eren al palau d’Alaimo, i un cop acabat el sopar, el matrimoni prenia unes infusions de gessamí i llimona acompanyades d’un vi dolç i ametlles garapinyades. Dos grans canelobres a sobre la taula il·luminaven la sala, i al fons, a la llar, hi cremava un foc de tions de pi. Alaimo va observar la seva esposa sota la càlida i oscil·lant llum de les flames, abans de respondre. Als seus trenta-tres anys, la Macalda conservava tota la bellesa. Era una mica més alta que ell, tenia uns preciosos ulls foscos i es recollia la cabellera negra amb unes trenetes que li sortien de les temples. Les celles lleugerament apuntades i uns generosos llavis vermells, que solien somriure desafiadors, destacaven sobre una pell molt blanca. Poques vegades es cobria amb la toca de dona casada, i era conscient de la seva sensual bellesa, que utilitzava sense complexos com a instrument de poder. La seva gonella, un vestit d’una sola peça que li arribava fins als peus, s’obria mostrant l’inici dels pits i s’ajustava per ressaltar les corbes dels malucs. Molta gent considerava que es vestia de manera indecorosa, però a ella li agradava ser admirada i tant li feia el que pensessin els rosegaaltars.


  —Aquest va ser el tracte, senyora —va contestar Alaimo, conciliador, en el to cansat de qui repeteix els mateixos arguments—. Recordeu que vam oferir el nostre vassallatge al papa en forma de república, però el va rebutjar. Ens va ordenar que ens sotmetéssim de nou a Carles per patir la seva venjança. No quedava cap més remei que donar la corona a Pere i a Constança. Ningú més no ens va voler ajudar, i els angevins ens haurien exterminat.


  —Els sicilians de l’illa ens vam deslliurar dels francesos amb els nostres propis mitjans —va insistir ella—. Quin mèrit té aquesta Constança per regnar? Què ha fet, ella? Vós vau expulsar els francesos de Messina, i jo ho vaig fer, amb l’espasa a la mà, de Catània. Vaig matar. Tots dos tenim sang angevina a les mans. El mèrit és nostre. I de cop i volta apareix ella, quan tot s’ha acabat, amb aquella expressió lànguida, perquè la coronem com a reina. Sense fer res.


  —El seu pare va ser el nostre rei i ella és l’hereva legal del regne.


  —I quina importància té això? Vós hauríeu de ser el rei de Sicília, i jo la reina.


  Alaimo va somriure amb tristesa.


  —Accepteu els fets i a Constança com a reina. Vaig veure com la miràveu. No la desafieu. Gràcies a ella, i al seu marit, hem arribat on som. Jo soc el justícia de Sicília, la màxima autoritat de l’illa, després dels reis.


  —Vós sí, però què soc jo? —va preguntar, sorruda.


  —Vós sou la baronessa de Ficarra, una gran noble per dret propi i l’esposa del justícia. No es pot ser més.


  —Sí, es pot ser reina —va replicar, amb les celles arrufades.


  Alaimo la va contemplar en silenci. El seu matrimoni, com tots els de la noblesa, havia estat un assumpte polític. Abans, Macalda havia estat amant de Carles d’Anjou, que li va concedir la baronia de Ficarra com a herència del seu anterior marit. I després es va casar amb Alaimo, un dels nobles més poderosos de l’illa, que va obtenir, gràcies al casament, grans concessions del monarca angeví.


  El seu matrimoni era una aliança per assolir les més altes cotes del poder. Però l’acord no incloïa la fidelitat conjugal. Alaimo tenia les seves amants, cosa que era habitual entre els homes nobles, però ella havia imposat, en el tracte, la seva llibertat per fer el mateix. Ell ho va acceptar, si bé li va exigir discreció. Macalda no depenia del seu marit, a qui feia més poderós amb els diners i les tropes de la seva baronia de Ficarra. Però aquell acord començava a ser penós per a ell. S’havia enamorat de la seva salvatge esposa. I creia que l’ambició d’ella s’havia desbocat.


  —És veritat que us vau voler ficar al llit amb el rei Pere? —va preguntar, de sobte.


  Ella el va mirar intensament abans de contestar.


  —Bé ho diuen.


  —I és veritat?


  —Sí —va contestar, tranquil·la, però amb un deix de fastigueig—. Però em va rebutjar per passar-se tota la nit parlant de les virtuts de la seva esposa.


  Ara va ser Alaimo qui la va contemplar abans de parlar. Ja no li sorprenia res d’ella.


  —Voleu ser reina a qualsevol preu, oi?


  —Ser l’amant del rei és gairebé com ser reina. I li hauria anat molt bé a Pere. Ella és una ignorant. Jo sé tant com vós de política i de guerra, i estic preparada per regnar. I també us aniria bé a vós, Alaimo. Us donaria encara més poder.


  —Gràcies, senyora —va contestar ell, amb un somriure trist—. En tinc prou amb el que aconsegueixo pels meus propis mèrits. Aquest rebuig és l’origen de l’odi que sentiu per la reina Constança?


  —No es mereix ser reina. El seu únic mèrit és haver parit l’hereu. A partir d’ara li diré només així: mare de l’infant Jaume.


  Alaimo va quedar en silenci mentre afirmava lleument amb el cap. No perquè coincidís amb la seva esposa, sinó per constatar el seu caràcter altiu, ambiciós i intransigent. Anticipava problemes.


  —Molts nobles estan descontents —va continuar Macalda al cap de poc—. No els agrada pagar impostos als aragonesos. Volen tornar amb Carles i així acabar la guerra.


  —Estan bojos.


  —No, no ho estan. Tenen contactes amb el príncep de Salern, el seu fill, a la península, i ha promès perdons i rebaixes d’impostos.


  —Si ens entreguem, ens farà executar.


  —No, això no és veritat. Uniu-vos a nosaltres, Alaimo. Controleu l’exèrcit sicilià, amb vós i els angevins farem fora els aragonesos de l’illa.


  —Nosaltres?


  —Sí, els patriotes sicilians. Carles no només ens perdonarà, sinó que ens farà governadors, a vós i a mi. I aconseguirem una àmplia autonomia per a l’illa. Ara que es veu assetjat, cedirà.


  —Us equivoqueu. —El somriure trist li va tornar als llavis—. Menteix sense escrúpols, el papa va excomunicar tota l’illa de Sicília sencera i l’excusarà de qualsevol traïció. Posarà governadors francesos, tal com feia abans, i a nosaltres ens farà penjar.


  —No. El convenceré. —Ella somreia segura—. Vós no el coneixeu com jo.


  Alaimo va arrufar les celles. Cada vegada el contrariava més el record dels amors de la seva esposa amb el d’Anjou.


  —Segur que no —va replicar, adust—. Que potser aquell amic vostre, Gualteri de Caltagirone, és el capitost dels conspiradors?


  —És un patriota.


  —Us vaig veure xiuxiuejant amb ell el dia de la coronació de la reina. Mostràveu poc respecte en un acte tan solemne.


  —Ja sabeu el que penso del rei i de la mare de l’infant.


  —Us exigeixo respecte als nostres monarques, encara que no us agradin.


  —M’ho exigiu?


  —Sí, com a marit i com a justícia de Sicília.


  Ella el va mirar desafiant.


  —Que m’empresonareu, estimat marit? —Ara el provocava.


  —No ho descarteu —va contestar, molest—. Per cert, ja us heu ficat al llit amb Gualteri?


  —Amb alguns no em fa falta ficar-m’hi al llit. —Continuava desafiant-lo amb el seu somriure sensual—. Em segueixen més bé quan tenen l’esperança de fer-ho.


  —Jugueu un joc molt perillós, senyora. Us prego que hi reflexioneu.


  —Us demano el mateix a vós. —El somriure no se li esborrava dels llavis.


  I de sobte va badallar, mandrosa, mostrant unes boniques dents. Era felina, semblava una gata.


  —Tinc son, marit meu. —Va arrufar les celles fent una mena de gruny—. I fa fred. Us ve de gust escalfar el meu llit aquesta nit?


  Ell la va contemplar en silenci. Potser hi havia dones més boniques. Però mai cap no l’havia atret tant. I va acabar assentint amb el cap.


  Ella va deixar anar una rialleta, com si li hagués dit alguna cosa graciosa. Alaimo no era fàcil de convèncer. Però acabaria fent el que ella volgués. La baronessa tenia pensats uns grans plans, i el necessitava a ell.
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  PARÍS, EL MATEIX DIA


  Carles d’Anjou es va posar dret sobre els estreps del cavall per contemplar més bé París. Era al cim d’un turó, en el final d’un viatge d’onze dies des de Marsella. L’extensa comitiva que el seguia es va aturar darrere seu. Més de dos-cents cavallers, a més de les desenes d’escuders, soldats de peu, cortesans, religiosos, joglars, criats, carros, cavalls de recanvi; tot un petit exèrcit.


  A la vall, a l’interior de dos semicercles emmurallats separats pel riu Sena, hi havia la ciutat, i va pensar que era com una nou gegant el cor de la qual era l’Île de la Cité. Allà s’hi alçava, sobresortint de la resta dels edificis, la catedral de Notre-Dame, encara en construcció, el palau reial i, per sobre de tot, la Sainte-Chapelle, una veritable joia de pedra i vidre, amb una torre que s’elevava com si volgués arribar al cel. La ciutat havia crescut molt des de l’última vegada que Carles l’havia vist, es formaven nous barris fora de les muralles, i es va dir que potser ja tenia dos-cents mil habitants. El poder de França, amb prop de setze milions d’habitants, era immens. I es va preguntar com s’atrevia Pere a desafiar el poder gal, quan tots els territoris de la seva Corona d’Aragó no en devien tenir més d’un milió. Era un insensat que aviat rebria una lliçó que seria fatal per a ell.


  Era primavera, els camps verds estaven encatifats de flors i un sol brillant apareixia a intervals entre grans núvols. En aquell moment il·luminava la ciutat. Va sospirar satisfet. Era com tornar a casa. A la seguretat de la llar paterna.


  Allà hi havia passat gran part de la infantesa. Carles era el més petit dels nou fills de Lluís VIII i Blanca de Castella, i el van destinar a la religió. Per sort seva, la mort prematura de sis dels seus germans grans barons el va beneficiar amb l’herència dels comtats d’Anjou i Maine, i el va apartar de la carrera eclesiàstica. Després va obtenir, per matrimoni, el comtat de Provença, i així va convertir-se en el noble més poderós després del rei de França i del duc d’Aquitània, que també era rei d’Anglaterra.


  Però Carles ambicionava més. I per designació papal i gràcies a la seva fortuna en el camp de batalla, va passar a ser rei de Nàpols i Sicília. Per això va haver de matar el rei Manfred, el pare de Constança, i després el jove Conradí, el seu cosí. Tot seguit va conquerir el regne d’Albània, i el papa el va nomenar senador de Roma. Convertit en el braç armat de l’Església, va passar a dominar gairebé tot Itàlia. També va ser proclamat rei de Jerusalem, i grans territoris de la península hel·lènica i del nord d’Àfrica es van convertir en els seus vassalls. Aleshores ja era el rei cristià més poderós i superava el seu nebot, el rei de França. Però la seva ambició no es va aturar aquí, i llavors va posar els ulls a l’imperi Bizantí. Quan ja estava preparant el gran exèrcit per envair-lo, l’illa de Sicília es va revoltar. Al principi no hi va donar gaire importància. Tenia un gran exèrcit, el papa li donava el seu suport incondicional i estava acostumat a ofegar insurreccions a sang i a foc. Va pensar que en pocs dies liquidaria aquella molèstia amb uns quants centenars de penjats. Però a mig fer, va aparèixer Pere d’Aragó. Un rei de pa sucat amb oli amb poc poder. Tanmateix, la seva esposa era la filla de l’antic rei de Sicília, i va demostrar una audàcia inaudita desafiant-los a ell i al papa en fer-se proclamar rei pels illencs. Allò va frustrar tots els seus somnis de conquesta de l’imperi Bizantí.


  Carles odiava Pere. Amb tot el cor i l’ànima. Es mereixia un càstig exemplar. Per un moment va entretenir la idea de matar-lo amb les seves pròpies mans en un duel cos a cos. Sentia un enorme plaer només d’imaginar-s’ho. Tanmateix, Pere era més jove i tenia fama d’expert guerrer. Però hi havia moltes maneres d’escorxar un gat, i amb el duel de Bordeus ell havia trobat la millor. El maleït rei d’Aragó havia begut oli.


  Va esperonar el cavall per dirigir-se a la ciutat quan va veure que de la porta sud sorgia una comitiva que feia onejar pendons amb flors de lis i feia sonar trompetes i timbals. Els heralds havien anunciat la seva arribada, i el seu nebot el rei de França el rebia amb tots els honors.


  —Heu de venjar la mort del vostre germà! —li va etzibar Carles al seu nebot—. L’home que aquells salvatges que els aragonesos anomenen almogàvers van clavar en aquella porta de roure.


  Eren al gabinet privat de Felip III, i a la llar de foc espetegaven uns troncs que desprenien olor de resina. Tot i ser una reunió familiar, Felip duia sobre una túnica blanca una luxosa pellissa brodada, igual que la seva enorme i vistosa capa blava, amb grans flors de lis d’or, plata i perles. Carles compartia amb ell, com la resta de la dinastia Capet, la insígnia de la flor de lis, la qual lluïa sobre una túnica i una capa també de vellut blau.


  Felip tenia trenta-vuit anys i era menys corpulent que el seu oncle. De nas petit i rostre molt blanc, era prim i delicat en les formes, tímid, dubitatiu i voluble. Estava a l’arbitri de les opinions dels altres, especialment les de la seva autoritària esposa, que adorava Carles.


  Felip admirava el comportament decidit i dominant del seu oncle. Intentava imitar-lo, tot i que sense gaire èxit. Quan es va morir el seu pare durant la desastrosa croada de Tunísia, Carles va ser el que va agafar les regnes davant de les seves vacil·lacions i temors. Pocs dies després, ja sent rei, de tornada d’aquella infausta croada, la seva esposa, la germana de Pere d’Aragó, va caure del cavall a Cosenza travessant un riu i es va trencar l’espinada. La jove reina, tota una bellesa, estava embarassada i va patir una agonia terrible. Felip l’estimava i es va sumir en una depressió. Va ser Carles, una altra vegada, amb la seva fermesa, qui el va ajudar en els dolorosos primers passos del regnat. L’admiració ara es barrejava amb l’agraïment. Tanmateix, quan el seu oncle se li adreçava amb aire autoritari, l’intimidava.


  —Esclar —va balbucejar Felip—. L’he de venjar.


  —Si Pere s’atreveix a comparèixer, no sortirà de Bordeus —va continuar Carles—. El papa ha prohibit a Eduard d’Anglaterra que faci de jutge en el duel.


  —Ja ho sé —va dir Felip—. S’ha desentès de l’assumpte i li ha ordenat al seu senescal d’Aquitània que m’obeeixi en tot.


  —Anirem amb temps i li prepararem una trampa a Pere per si apareix. Si es resisteix, no en sortirà amb vida, i si no, l’espera la presó i després la mort. Vós venjareu el vostre germà i jo em deslliuraré d’un enemic. Sense ell, l’exèrcit aragonès s’ensorrarà, aniquilaré les restes que en quedin quan torni a Itàlia i l’illa se sotmetrà.


  —No podrà arribar a Bordeus, i encara menys amb cent cavallers. A Foix, Bigorra i Navarra se li impedirà el pas.


  —També em serveix. Si no s’hi presenta, perdrà per sempre més el seu prestigi.


  Felip va callar, pensatiu.


  —I per què heu citat a Bordeus quatre-cents cavallers, en comptes dels cent que havíem acordat? —va preguntar, al final—. No trobeu que és una despesa excessiva?


  Carles va somriure mostrant els ullals canins.


  —A més dels francesos, vindran de Nàpols, Roma, Florència i d’altres llocs d’Itàlia —va explicar—. Fins i tot alguns del meu regne de Jerusalem, d’Albània i Tunísia.


  —Tunísia? —es va sorprendre Felip—. No deveu pas voler combatre amb els musulmans, oi?!


  El d’Anjou va riure.


  —No, esclar que no. Només combatrien cent, i aquests no serien pas els escollits. Però com que Pere no es presentarà, ningú no se sentirà ofès.


  —Doncs si creieu que no hi haurà combat, per què en citeu quatre-cents?


  —Per fidelitats. Aquests cavallers i les seves famílies presumiran d’haver estat convocats per lluitar a mort al costat del rei Carles. És un gran honor. I durant generacions mantindran la fidelitat a la meva família.


  Felip el va observar admirant la seva astúcia.


  —He enviat una flota perquè netegi l’estret d’aragonesos —va continuar—. Tornaré a Itàlia amb un gran exèrcit i desembarcaré a l’illa. Aleshores, Pere ja estarà mort, pres o desprestigiat. I estic segur que molts dels nobles illencs es revoltaran contra Aragó. A finals d’estiu, l’illa de Sicília tornarà a ser nostra i els aragonesos estaran ofegats al mar.


  —I espereu que els mateixos nobles que es van rebel·lar contra vós ara us facin costat? No sou massa optimista?


  —No! —va exclamar, somrient—. Ja comencen a estar tips dels aragonesos. I els he fet saber que comprenc que s’unissin a la revolta per salvar la vida. I que ara s’hauran d’unir a mi per tornar-la a salvar.


  Felip va riure.


  —Que potser hi ha Macalda, entre els que volen tornar amb vós? —va preguntar, llançant una mirada múrria al seu oncle—. Tothom parla de l’atractiu de la baronessa de Ficarra.


  —La primera! I potser serà ella l’única que conservarà el cap quan jo recuperi l’illa.


  El somriure de Felip va desaparèixer. Si volia ser com el seu oncle, hauria d’aprendre a ser ferotge. I no s’hi veia capaç.
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  TRAPANI, 6 DE MAIG — CULLERA, 17 DE MAIG DE 1283


  Des del castell de popa de la nau que l’allunyava de Sicília, Pere va estar contemplant, emocionat, la figura de Constança, que resistia les ràfegues de vent d’aquell dia rúfol, fins que la seva silueta, el port i la costa es van anar fent petits i va deixar de veure’ls. Estimava aquella dona i lamentava de tot cor haver-la deixat trista i temorosa. Però no tenia cap altra opció que emprendre aquella aventura que tants deien que era una bogeria. Li havia promès que tornaria. I faria tots els possibles per complir la promesa. Però la maledicció que li havia llançat aquella bruixa, la mare de Ferran, el germà bastard a qui ell va ofegar al riu Cinca, li ressonava a les orelles. Sobretot ara, que tothom l’advertia del perill. Moriria jove sense poder gaudir de la glòria que conquerís. Però els mals auguris no l’aturarien pas. Seguiria el seu destí de cavaller d’honor. Només li demanava a Déu, nostre senyor, poder tornar a abraçar Constança abans que aquell destí es consumés.


  —Senyor, agafarem la ruta sud —li va dir Ramon Marquet, interrompent-li els pensaments—. La flota provençal de Carles patrulla les aigües del nord de Catalunya. Esperen capturar-vos.


  —El d’Anjou deu saber que el meu fill, l’infant Alfons, m’espera a Barcelona —va contestar Pere.


  —És més ràpid i segur navegar pel sud de Sardenya per arribar a Menorca i desembarcar a Tortosa o Tarragona. Des d’allà podeu continuar a cavall.


  Pere va observar el vicealmirall. Apreciava aquell home que, a les ordres de l’almirall Roger de Llúria, defensava les costes catalanes i valencianes. Era un mariner expert que pertanyia a la burgesia mercantil de Barcelona. El seu estament social anava guanyant poder i representava un suport important per a la monarquia enfront dels nobles. Els comerciants, que buscaven nous mercats, eren els grans impulsors de l’expansió mediterrània de la Corona d’Aragó. Ramon era un home robust de barba pèl-roja, amb quaranta-vuit anys, generalment benhumorat i d’un somriure fàcil que mostrava els buits entre les dents. La seva relació amb la família reial era llarga. Catorze anys abans havia capitanejat la galera del rei Jaume I en la croada a Terra Santa, de la qual el monarca va desistir després d’una terrible tempesta. Va comandar la flota de Pere a Tunísia i després a Sicília. I també va ser l’encarregat de transportar la reina Constança i els seus fills al seu nou regne.


  —Doncs així ho farem. Necessito l’opció més ràpida —va concedir Pere—. Vaig molt escàs de temps.


  Tanmateix, a unes cinquanta milles de Sardenya, va esclatar una tempesta i va començar a bufar el vent en contra. Faltaven vint-i-tres dies per a la cita de Bordeus, i Pere es va inquietar. No hi arribaria a temps!


  —Ramon —li va dir al mariner—, que vingui una galera. Continuaré a rem.


  —No us ho aconsello, senyor —va objectar l’home—. Una nau com aquesta, de buc profund i bordes altes, és més segura amb aquest temps. Les galeres són molt fràgils i sotsobren fàcilment.


  —No puc esperar més.


  —Doncs deixeu que us acompanyi.


  Malgrat el vent i l’agitació del mar, amb unes fosques onades que colpejaven els costats de les naus, Pere es va despenjar de la coberta de l’embarcació per abordar una xalupa i després una galera, juntament amb Ramon i tres dels seus cavallers de més confiança.


  Escortats per tres galeres més de la flotilla, van arribar amb dificultats al sud de Còrsega, on van proveir-se de subministraments i van dur a terme petites reparacions. Però tan bon punt van emprendre el viatge, un fortíssim vent els va empènyer cap a les costes africanes.


  Uns quants dies després, el guaita va alertar a crits la presència de terra. El sol de l’albada il·luminava una línia gris verdosa a l’horitzó, al fons d’un mar blau fosc i agitat.


  —Espanya! —va murmurar Pere—. Per fi!


  Anhelava tocar terra. No era un bon mariner, el disgustaven els viatges per alta mar i aquell havia estat molt llarg i dur. Estava intranquil. Li seria molt difícil arribar a temps a Bordeus.


  —Quines costes són aquelles, Ramon? —va preguntar.


  —No ho puc precisar, senyor. Però pertanyen al regne de València, segurament som al sud de la capital. Em sap greu el retard.


  —No és pas culpa vostra —va dir Pere—. No maneu sobre el vent i les tempestes. Volia coronar la meva esposa com a reina de Sicília, encarrilar la guerra i assegurar l’illa abans de marxar. Vaig sortir massa tard.


  —Desistiu, senyor. No us presenteu a Bordeus.


  —Tots em dieu el mateix, Ramon. Però tot Europa, amics i enemics, està pendent del duel —va reflexionar Pere—. He enviat cartes a reis i grans nobles argumentant la justícia de la nostra posició. Si Carles cometés una traïció, quedaria deshonrat.


  —I què importa això si guanya la guerra, si expulsa Aragó de Sicília? El papa el felicitarà i l’excusarà. I els seus amics i aliats faran el mateix.


  Pere va quedar en silenci, pensatiu, mentre observava la línia de terra on ja començava a dibuixar-se una població. Només desitjava abandonar la nau i cavalcar.


  —A més, amb prou feines queden dues setmanes —va continuar Ramon—. És el temps just per arribar a la cita. Com ho fareu en tan poc temps per reunir cent cavallers i fer-los arribar a Bordeus? Com travessareu Navarra i França, que us són hostils?


  —El meu fill Alfons ha citat cent cinquanta cavallers a Lleida i Osca, per si algun cau pel camí.


  —I què són cent cinquanta cavallers enfront del poder de França? Per l’amor de Déu, penseu-vos-ho bé, senyor —va insistir el mariner—. No aneu a Bordeus.


  Pere va tornar a fixar la vista a l’horitzó, la ciutat era cada vegada més a prop. Reflexionaria, esclar que sí. De fet, no havia parat de fer-ho durant tot el viatge. Ramon tenia raó. Però ell aniria a Bordeus.
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  SARAGOSSA, 25 DE MAIG DE 1283


  Tan bon punt va desembarcar a Cullera, Pere es va dirigir a Alzira, on va fer nit. I tal com acostumava a fer en la seva correspondència privada amb Constança, li va escriure de pròpia mà anunciant-li la feliç arribada i recordant-li el seu amor.


  L’endemà va fer una entrada triomfal a València, on es va quedar un parell de dies duent a terme una activitat frenètica. Feia un any que era fora, dedicat a Sicília, i va voler conèixer amb tots els detalls la situació. Va pensar amb satisfacció que el seu fill Alfons, a qui va confiar els seus regnes, havia exercit un bon govern, malgrat ser tan jove. El va citar a Saragossa.


  Al contrari que a València, Pere, escortat només pels tres cavallers que l’havien acompanyat a la galera, va entrar discretament a la capital d’Aragó.


  La trobada va ser molt emotiva. Tan bon punt es van veure, un somriure de felicitat els va il·luminar la cara. Alfons va posar un genoll a terra i va agafar les mans del seu pare per besar-les-hi, i Pere el va fer incorporar, el va abraçar fort i li va fer un petó ple d’afecte.


  —Benvingut als vostres regnes, pare.


  —Déu vos guard, fill meu.


  Malgrat la seva joventut, Alfons parlava amb una veu profunda i sentida que va commoure Pere. Amb divuit anys, era un noi ben plantat que estava a punt de superar-lo en altura i fortalesa física. La mandíbula prominent i les celles espesses denotaven un caràcter ferm i resolt. Tenia els cabells castanys clars i havia heretat els ulls verds de la seva mare. També li venia d’ella la devoció per l’orde franciscà i l’amor a la música i la poesia. Pere el va contemplar de nou. Estava orgullós d’ell. Seria un gran rei.


  Aquella mateixa tarda es van reunir en un saló privat de l’Aljaferia amb Jaume Sarroca, bisbe d’Osca. Pere admirava aquell esplèndid palau fortalesa, amb els arcs de ferradura, els terres de marbre, la traceria de les voltes i les parets d’estuc i alabastre daurats. La complexitat de les volutes i les petites cintres esculpides als arcs i capitells el captivaven. I els patis interiors arbrats, amb basses de remoroses fonts, el delectaven. Tot aquell edifici, poderós, refinat i subtil alhora, li parlava d’una esplendor viscuda a la taifa de Saragossa dos-cents anys abans, quan els seus avantpassats eren poc més que muntanyencs rudes i ferotges.


  —El duel tindrà lloc d’aquí a sis dies, i he de ser-hi —va anunciar Pere.


  La seva expressió revelava preocupació.


  —No hi podeu arribar en sis dies, i encara menys amb un trajecte ple d’enemics, germà —va dir el bisbe.


  Jaume, el germà bastard de Pere, tenia trenta-cinc anys, vuit menys que el monarca. Era d’estatura mitjana, no havia mostrat mai interès per les armes, però sí per la bona taula, tal com delatava el seu aspecte, que tendia a l’obesitat. La seva cara, sempre ben afaitada, era molt blanca; els ulls els tenia castanys, com els cabells, que eren fins i escassos i tonsurats a la coroneta.


  —I què hi passa a Bordeus? —va preguntar Pere.


  —El nostre ambaixador està en contacte amb el senescal aquità —va explicar l’infant.


  —Conec el senescal de la meva trobada amb el rei de França a Tolosa.


  —Doncs afirma que ha rebut ordres del seu senyor, el rei d’Anglaterra, d’obeir en tot el de França —va continuar Alfons—. I diu que no hi aneu, que no pot garantir la vostra seguretat i que el rei francès us espera amb el seu oncle Carles, juntament amb tres mil cavallers i uns quants milers de soldats d’infanteria.


  —Mal enemic teniu en Carles, i pitjor en Felip de França —va intervenir Jaume, emfatitzant les paraules—. Però ningú no guanya en poder el papa Martí IV. I tots estan units contra vós. Ja us vaig advertir que era molt perillosa l’aventura siciliana.


  —No estic d’humor per a reprimendes, monsenyor —va replicar Pere, empipat.


  —El papa us despullarà dels vostres regnes. —El bisbe va fer un gest delicat amb la mà, ignorant les paraules del seu germà. Malgrat el seu tarannà adulador, no es deixava intimidar—. Us ha excomunicat tres vegades seguides i us exigeix submissió immediata!


  L’excomunió, el seu tenebrós ritus, juntament amb la maledicció a l’excomunicat i als que el defensaven, aterrien el bisbe. Resava per no patir ell també aquell terrible càstig que excloïa el condemnat de la comunitat cristiana i tancava les portes del cel.


  La seva relació amb Pere no havia estat sempre cordial. Es van criar junts a palau, però a l’hereu de la corona li disgustaven les maneres afectades, els murmuris i les rialletes de Jaume. Quan encara era un adolescent, va ser nomenat capellà gràcies al fet de ser fill natural del rei Jaume el Conqueridor; després, sacerdot sagristà de la seu de Lleida, i finalment, bisbe d’Osca. Freqüentava més la cort que les seves feligresies, però no deixava d’acumular, amb avidesa, les rendes que aquestes li proporcionaven. Es va convertir en companyia habitual del seu pare en els seus últims anys, ajudant-lo en la redacció de les seves memòries en el famós Llibre dels feits. Mentre Pere lluitava contra nobles rebels i sarraïns revoltats, Jaume intrigava a la cort i va ser un dels firmants del testament del seu pare. Pere sospitava que, amb les seves intrigues polítiques, Jaume Sarroca va afavorir, en aquell testament, la independència del seu germà Jaume II de Mallorca.


  Pere el va acusar d’haver-se apropiat d’objectes personals del finat, i li va confiscar gran part dels béns. Després de passar uns anys en desgràcia, Jaume va demostrar una gran aptitud política en recuperar l’estima del seu germanastre. Pere necessitava algú amb la seva habilitat per assessorar el seu fill i tractar amb l’estament eclesiàstic.


  —Com és possible que el papa pugui despullar el pare dels seus regnes? —va exclamar l’infant—. El papa s’ha d’ocupar de les qüestions de l’ànima, i no de les coses materials.


  —Creu sincerament que té aquest dret perquè representa Déu, i Déu està per sobre de reis i emperadors —va respondre el bisbe.


  —El papa no pot interferir en els assumptes terrenals! —va dir Alfons.


  —El papa no és franciscà, nebot —va explicar el bisbe, amb un somriure als llavis i un punt de sorna—. Ni és tan espiritual ni creu en la germandat universal.


  Va fer una pausa i va mirar Pere amb severitat.


  —Per sort, no teniu ni temps ni manera d’arribar a Bordeus, on us espera un parany —va continuar—. El fet de no presentar-vos al duel hauria de ser la més petita de les vostres preocupacions. Perquè el que ens espera després, m’espanta.


  —Ens en sortirem —va murmurar el rei—. Amb l’ajuda de Déu. Les nostres victòries a Itàlia demostren que el Senyor no és francès com el papa.


  —No us enganyeu, germà. Tampoc és català o aragonès.


  —Però és a nosaltres a qui dona la victòria!


  —El pontífex, després d’excomunicar-vos, ha emès una butlla per la qual allibera els vostres súbdits del jurament de fidelitat —va continuar el bisbe—. Els vostres nobles tenen un llarg historial de rebel·lions, i només falta que el papa els animi. Ara posseeixen la benedicció de l’Església per revoltar-se i matar-vos. El papa ja ha fet el primer pas per desposseir-vos dels vostres regnes. Està buscant a França un candidat per al vostre tron, segurament el fill del rei francès. I el següent que farà serà proclamar una croada contra vós.


  —He ordenat que se silenciï la notícia de la meva excomunió —va dir Pere.


  —Hem amenaçat els eclesiàstics d’alt rang, els que tenen contacte amb Roma, amb la pena de mort si ho divulguen —va informar Alfons—. I he ordenat als magistrats reials que els vigilin de prop.


  El bisbe d’Osca va fer un gest de preocupació.


  —S’acosten temps difícils —va murmurar—. Creieu que amb això els aturareu? El poder dels grans clergues prové de l’Església de Roma i el seu cap és el papa. Us penseu que estaran amb vós? No espereu la seva lleialtat. Ni tampoc la de molts dels vostres nobles. França és molt més poderosa que tots els vostres regnes. Pot mobilitzar un exèrcit deu o quinze vegades més gran. Què creieu que passarà quan la seva croada superi els Pirineus?


  —Que lluitarem i vencerem —va respondre Pere, tranquil.


  —Oblideu-vos de Bordeus i del duel, i comenceu a preparar la defensa! —el va instar el bisbe.


  Pere el va mirar amb el front arrugat i va prémer els llavis.
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  TARASSONA, 26 DE MAIG DE 1283


  —Vull acompanyar-vos, pare —va murmurar Alfons.


  —És un viatge perillós, ho sabeu de sobres —va contestar Pere—. Tot i que no rebutjo la vostra companyia pel perill, fill. Necessito que defenseu els nostres estats en la meva absència. Puc morir, o pitjor encara, acabar presoner. No, benvolgut Alfons, em sap greu privar-vos d’aquesta aventura, però vós teniu la responsabilitat de govern.


  —No hi hauríeu d’anar, sembla una bogeria. Us exposeu a un risc innecessari.


  —Sí que és necessari —va dir Pere, amb la mirada plena d’afecte—. Als ulls del món no importa el perill, només compta si el rei d’Aragó es presenta o no a aquesta cita d’honor. Hem denunciat a tot Europa la usurpació de Sicília per part de Carles i del papa. I hem proclamat els drets de la vostra mare i la justícia de les nostres accions. No podem pas retrocedir, ara. Reuniu els cavallers a Fraga i espereu noves ordres.


  —Però que potser creieu que podria haver-hi combat?


  —Això ho comprovaré personalment.


  —Em sotmeto als vostres desitjos, pare. —L’infant el mirava als ulls sense parpellejar—. Però em sento molt incòmode. Hauria d’anar-hi jo, el més jove, en comptes de vós. I temo per la vostra vida.


  Pere li va somriure i el va abraçar amb força sense respondre. No volia que el seu fill veiés les llàgrimes que pugnaven per brollar-li dels ulls.


  —Ja ho sé, fill —li va mussitar a l’orella—. Bé que ho sé. Però només hi puc anar jo. I no puc perdre temps. Torneu a Saragossa i continueu complint com el bon fill que sou.


  Eren a Tarassona, ciutat fronterera entre Navarra i Castella. Havien abandonat Saragossa la tarda anterior dient-li al bisbe que anaven a reforçar els castells de frontera per repel·lir l’atac francès que esperaven que arribaria per Navarra. I allà es va quedar Jaume, convençut que havia fet desistir el seu germà d’anar a Bordeus.


  —Si la meva mà dreta sabés el que fa l’esquerra, la tallaria —es va repetir Pere.


  I havia aplicat la seva màxima a tothom, fins i tot al seu propi germà. Ningú, llevat del seu fill, sabia el que faria.


  A Pere l’entristia molt aquell comiat, igual que el que havia viscut a Messina amb els seus fills i a Trapani amb Constança. Era conscient dels perills als quals s’enfrontava, i que tothom li recordava. Però dintre seu tot l’impulsava a anar-hi. Hi estava obligat.


  Després d’abraçar de nou el seu fill i d’entregar-li una nota per a Constança, va sortir per una porta lateral del palau que normalment utilitzava el servei. La primera claror del dia despuntava a l’horitzó, dibuixant unes franges grises i blavoses. Pere duia una gramalla blava de llana basta que li arribava fins als turmells, i s’havia tapat el cap amb una caputxa del mateix color. Se subjectava la túnica amb un cinturó del mateix cuiro senzill que les botes, i portava el ganivet al cinyell. L’acompanyaven tres homes amb un aspecte encara més humil. Semblaven mossos de carreter. Eren els tres cavallers que l’havien acompanyat des de Sicília.


  El més gran, de trenta-cinc anys, Conrad Llança, gaudia de la seva absoluta confiança. Era cosí llunyà de la reina Constança i cunyat de Roger, l’almirall de la flota. Era un home fornit, d’estatura mitjana, amb els cabells i la barba foscos i un somriure de dents blanques i ben posades. El segon, Bernat de Cruïlles, pertanyia a la vella noblesa catalana, era fill de Gilabert, l’ambaixador de Pere a Bordeus. Era alt, si bé menys que Pere, i tenia uns ulls blaus somiadors i un bon humor habitual. El tercer, amb trenta anys, era Blasc d’Alagon, un reputat cavaller valencià d’origen aragonès. Era morè i tan alt com Bernat, amb qui compartia la seva afició trobadoresca i competia tocant el llaüt i cantant. Pere els acompanyava alguna vegada.


  Tots quatre es van dirigir a peu fins a un hostal a l’entrada de Tarassona. Un cop allà, Bernat, en el seu paper de mosso, va dir a l’hostaler que un tal Domingo de la Figuera els esperava.


  Bernat i Pere van pujar a la seva habitació, i Domingo, en veure el rei, se li va llançar als peus, els hi va besar i després, de genolls, li va besar les mans.


  —Soc el vostre humil servidor, senyor —va dir.


  Pere el va deixar fer amb mig somriure als llavis.


  —Fins a aquest instant, benvolgut Domingo —va contestar, divertit—. Perquè a partir d’ara, jo seré el vostre.


  Domingo de la Figuera era un expert tractant de cavalls de Calataiud, i coneixia com el palmell de la seva mà tots els camins, senders, muntanyes i boscos d’Aragó, el nord de Castella, Navarra i Aquitània. A més d’aragonès i castellà, parlava diverses formes d’eusquera i de l’occità gascó.


  Era un home cepat, d’uns cinquanta anys, amb el nas aguilenc i una frondosa barba negra que ja es començava a esquitxar de blanc. Domingo era l’últim recurs.


  —Incorporeu-vos i marxem de seguida —li va ordenar Pere.


  14


  NAVARRA, 27 DE MAIG DE 1283


  Al cap de poc, per la porta de Tarassona, que conduïa al camí de Pamplona, sortia un grup de cinc homes i disset cavalls. Tres mossos, a peu, amb una llança curta d’estil ascona a les mans i un punyal al cinyell, conduïen quinze cavalls en tres rècules. Els seguia Domingo, dalt d’un bon cavall bai, vestit a la manera d’un ric burgès. Duia una gonella porpra de vellut, amb brodats daurats a les mànigues i el coll, un barret del mateix color amb un parell de plomes de faisà, guants, botes de bona qualitat i, al cinyell, espasa i punyal. Darrere seu, també a cavall, el seu majordom, un home que destacava per la seva altura i corpulència, que anava vestit amb una gramalla blava i caputxa. Duia una ascona i la daga al cinyell. Darrere la sella, sobresortien les grans alforges on duia les pertinences del seu senyor. També hi duia les provisions per a la jornada: pa de pagès, formatge i botes de vi. Un cop van ser lluny de la ciutat, i de mirades indiscretes, els tres mossos van muntar.


  Tot just havien fet dues llegües de camí quan Domingo va fer desmuntar els mossos, que es van afanyar a subjectar els animals tal com havien fet en sortir de Tarassona. Arribaven a la frontera de Navarra i calia moderar el pas i aparentar normalitat.


  —Don Domingo de la Figuera! —el va saludar el sergent de la guàrdia.


  Era un home ossut, amb casc i cota de malla, que li feia un somriure afable. L’acompanyava un soldat més aviat revingut i els flanquejaven un parell de llancers. Darrere seu, un grup d’arquers els observaven atents.


  —El comte de Vilacanyes! —va bromejar Domingo, i un gran somriure va aparèixer entre la seva fosca barba. La dentadura mostrava un parell de buits—. Déu vos guard, senyor.


  —Caram! —va exclamar el soldat, observant Pere i els seus acompanyants—. Porteu servents nous! Què se n’ha fet de Bernardo i els altres?


  —Han anat a Castella a buscar uns cavalls àrabs, i m’he hagut d’endur aquests. —Va fer un gest de menyspreu cap als cavallers—. Em van dir que sabien de cavalls, però els ho he d’ensenyar tot. Colla de pollosos!


  El sergent i els seus soldats van riure. L’oficial va observar Pere.


  —Porteu un majordom ben llargarut —va comentar—. Ja sap quant s’ha de pagar per disset cavalls?


  —Aquest? —va replicar l’aragonès—. Si fins i tot sap llatí!


  El sergent va tornar a riure. El rei va desmuntar d’un salt i es va atansar a l’home, que, intimidat, va perdre el somriure i va fer un pas enrere. D’alçada el superava gairebé un pam. Els llancers van subjectar les armes amb força.


  —Teniu. —I Pere li va entregar un grapat de monedes.


  L’oficial les va passar al soldat revingut.


  —Està bé —va dir, després de revisar-les.


  —Vaja, almenys l’homenàs sap comptar —va riure el sergent.


  —I això per a vós, senyor comte —va afegir Domingo—. Però compreu-li alguna cosa a la vostra esposa, en lloc de gastar-vos-ho en vi i meuques.


  I li va llançar una petita bossa que l’altre va agafar al vol. La va sospesar amb les mans i va riure.


  —Benvingut a Navarra, don Domingo de la Figuera.


  I va fer una reverència burleta convidant-lo a passar.


  Quan es van allunyar del control, Conrad, Blasc i Bernat van tornar a muntar i Domingo va fer un gest a Pere perquè es posés a la seva altura.


  —A partir d’ara no us mostreu tan arrogant —li va dir—. I encorbeu-vos una mica quan hi hagi gent. Que no se us vegi tan alt. La vostra planta denota que us van deslletar amb bona carn i que no heu passat mai gana.


  Pere va grunyir. L’estava renyant aquell marxantó de pa sucat amb oli? A ell, el rei? Ningú no el tractava d’aquella manera. Però era el que havia demanat. Tenia la seva gràcia, la situació. I es va posar a riure. Domingo no era un simple guia. No s’acoquinava pas, era ben bé l’home adequat per a aquella aventura.


  A Pere no l’incomodava obeir Domingo, sinó el fet de no portar espasa. L’arma i ell eren inseparables, i se sentia despullat. Però les espases eren cares i no estaven a l’abast de la pleballa. S’hauria de conformar amb una ascona, arma de pastors i almogàvers, i un ganivet que també feia servir durant els àpats. Enyorava la seva espasa, la llança llarga de cavaller, i la maça de guerra.


  A mesura que s’endinsaven a Navarra, Pere contemplava melancòlic els camps de blat que es començaven a enrossir per a la sega. Aquell regne, abans unit al d’Aragó, li corresponia per herència paterna, i deu anys abans havia passat uns mesos a Tarassona reclamant els seus drets. Després d’oferir el seu fill Alfons com a marit de Joana, l’hereva del tron, es va veure rebutjat quan la seva mare, francesa, va fugir amb ella a França per casar-la amb l’hereu de la corona gal·la. Era una altra espina que tenia clavada, una altra ofensa francesa, i culpava d’aquella pèrdua la debilitat militar que ell patia aleshores. I va somriure pensant que es venjava a Sicília.


  —Hem sortit de Tarassona a primera hora i arribem a Olite al capvespre —va comentar Domingo, satisfet—. Són tretze llegües. No està gens malament per ser el primer dia i per un camí una mica accidentat. Serà més dur quan travessem els Pirineus. Però per contra, Aquitània és bastant pla i avançarem més ràpid.


  Va mirar Pere, que anava al seu costat.


  —Seran jornades dures, però hi arribarem a temps, senyor.


  —No em torneu a dir així, ni en privat —va dir Pere, amb les celles arrufades—. Vós sou el senyor.


  —D’acord, Pere —va contestar l’aragonès, somrient.


  Al tractant el divertia la situació. Tindria una bona història per explicar.


  L’hostal d’Olite era dins dels murs de la ciutat i tenia un estable prou gran per acomodar tots els animals. Igual que a la resta del camí, Domingo era ben conegut en aquelles contrades. Es va installar en una bona taula, l’hostaler li va donar la benvinguda i els seus suposats criats es van encarregar d’ajudar a preparar les viandes i servir-lo.


  —Afanya’t, gandul! —va cridar a Conrad amb la seva veuassa—. Que es refreda l’estofat!


  Conrad li va llançar una mirada assassina, però de seguida li va fer una reverència i va marxar corrents cap a la cuina. Domingo va estirar una cama com per clavar-li una coça al cul. Aquells cavallers normalment el mirarien per sobre l’espatlla, i malgrat els seus diners, el menyspreaven. Ara, encara que fos per pocs dies, s’havia girat la truita. Va estar a punt d’encertar-lo al cul amb la punta de la bota, precisament a Conrad Llança, el cosí de la reina que sis anys abans havia estat l’almirall que amb deu galeres va imposar el candidat d’Aragó al regne de Tunísia. Fruïa només d’imaginar-se explicant-ho als seus amics.


  —Pere, serveix-me el vi!


  I el rei, que s’estava dret al costat de la taula, molt seriós, però secretament divertit, li va omplir la copa.


  Just quan Domingo acabava de sopar, es va obrir la porta i va aparèixer una patrulla de mitja dotzena de soldats. L’oficial rondava la trentena, el casc i la cota de malla li anaven grans i tenia uns ulls inquiets i suspicaços. Va observar tots els comensals i es va fixar en l’aragonès.


  —Qui sou? —li va preguntar, amb un marcat accent francès.


  —Em dic Domingo de la Figuera, soc aragonès i tractant de cavalls.


  —És amic i de confiança —va intervenir l’hostaler, per ajudar-lo.


  —Teniu els permisos del regne de Navarra?


  —Els guarda el meu majordom. Els voleu veure?


  L’home va rebutjar l’oferiment amb un gest. Pere va pensar que no devia saber llegir i que només hauria estat capaç d’identificar els segells del document.


  —Què hi feu a Olite?


  —Estic de pas cap a Bordeus —va contestar Domingo, amb un somriure afable—. Imagineu-vos, un combat de dos-cents cavallers! Moriran més cavalls que genets. Hi haurà un bon negoci.


  —Veniu d’Aragó, oi?


  —Exacte.


  —És veritat que es reuneixen cent cinquanta cavallers a Jaca per al duel?


  Pere va intercanviar una mirada amb Bernat. Aquella patrulla vigilava a les ordres de França.


  —Ho desconec, no hi he passat per allà. Vinc de Tarassona.


  —Heu vist gent a cavall, pel camí?


  —He vist ases, ovelles i mules, però de cavalls ben pocs. —Domingo ja no somreia i semblava que es prenia seriosament aquell interrogatori—. Que busqueu algú?


  —Quants eren els dels cavalls, i en quina direcció anaven? —va preguntar l’oficial, sense respondre.


  El tractant va fer veure que pensava.


  —Tres cap a Aragó, i dos cap a Pamplona.


  —Anaven junts? Hi havia alguna persona d’aspecte noble?


  —Només dos anaven junts, camí d’Aragó.


  —Heu vist res estrany?


  —Res. Fa prop de trenta anys que faig aquesta ruta, i tot està com sempre. Si em dieu què busqueu, potser us podré ajudar més.


  —No és res que us incumbeixi —va respondre l’home en un to sec.


  I es va adreçar a un altre mercader per sotmetre’l a un interrogatori semblant. Domingo va intercanviar una altra mirada amb Pere, i després va acabar de sopar tranquil·lament. Va fer una mica el mandra i li va dir a l’hostaler:


  —Ha sigut una jornada llarga. Me’n vaig a dormir. Doneu alguna cosa per menjar a aquests pollosos, però no gaire, que m’estan sortint molt cars.


  L’hostaler va assenyalar a Pere i els seus homes una taula en un racó. S’havien de servir ells mateixos el menjar que l’home va ordenar que els racionessin les criades de la cuina.


  —Vigilen tots els camins que porten a Bordeus —va comentar Conrad, un cop asseguts.


  —Sí, però hem enganyat aquell francès —va comentar Pere—. Domingo ha sigut convincent. Espero que continuï així la resta del camí. Segur que trobarem més patrulles.


  —Però no us adoneu com ens tracta, aquest marxantó de merda? —va intervenir Blasc d’Alagon, indignat—. Quan tot això s’acabi, li tallaré els ous.


  —Ho fa molt bé i ens presta un gran servei —el va defensar Bernat.


  Pere va riure.


  —És veritat —va dir—. Quan tot això s’acabi, potser el faré tan noble com vós, Blasc.


  Aquella nit, igual que les següents, el rei i els seus cavallers van dormir a l’estable, sobre la palla, juntament amb els animals, mentre el mercader ho feia en un llit ben còmode amb matalàs de llana.


  Pere, davant dels seus companys, dissimulava aparentant despreocupació, com si estigués gaudint de l’aventura, tal com dictava el seu ideal de cavaller. Però quan mirava d’agafar el son pensava en Constança, en els seus fills i els seus súbdits. Si fracassava en aquell duel, seria la fi. I no l’amoïnava tant el seu destí com el de les persones que estimava. No es volia enganyar: si ell es moria, o el capturaven, quedarien desemparats. Què se’n faria, d’ells? Era un moment molt inoportú per morir-se.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Si mai havia pensat que cenyir la corona de Sicília m’ompliria de joia, anava errada. Va ser tan fugaç la benaurança! Sens dubte sempre recordaré, feliç i agraïda, el moment en què Pere, a la catedral, va elevar majestuós amb les dues mans la corona dels meus avantpassats per posar-la sobre el meu cap. M’entregava un regne, venjava el meu pare i recuperava la meva herència. El veia fort i segur, i alhora em somreia amb tendresa i amor. Vaig notar el pes a les temples. Un pes que, a vegades, ara que ell és tan lluny, se’m fa massa feixuc. I recordava, nostàlgica, l’època en què sense aquesta corona era feliç a Espanya.


  Però aquest era el meu destí, el suportaria amb l’ajuda de Déu i en seria digna.


  Aquell matí contemplava indolent el paisatge des del finestral de la meva cambra. Per sobre dels teulats rogencs veia el port, i més enllà, les terres de l’altra banda de l’estret. Estava núvol, bufava un vent de tempesta i el mar mostrava unes aigües fosques que s’agitaven inquietes. Em sentia molt sola.


  Ja havien passat vint-i-tres dies d’ençà del nostre comiat, i no tenia notícies de Pere. Només sabia que després d’haver marxat ell, hi va haver grans tempestes a la seva ruta. No volia pensar que havia naufragat, però no podia evitar-ho. Què faríem nosaltres, sense ell? Estava angoixada. Per això vaig anar cap al petit altar que tenia en un extrem de l’estança, presidit per una verge amb un infant d’ulls grossos i galtes rosades, i em vaig posar a resar per trobar una mica de pau. Tanmateix, vaig aguantar molt poca estona de genolls, i de seguida em vaig aixecar per anar amunt i avall de la cambra amb pas inquiet.


  —No n’hi ha prou de resar —em vaig dir—. He d’actuar.


  Però no sabia com.


  No tenia notícies seves, però em sobraven les de qui no volia. De Macalda, la baronessa de Ficarra. Conservar la fidelitat del seu marit era vital, i tractava Alaimo de manera exquisida, fins i tot afectuosa, malgrat que patia per si malinterpretava la meva actitud. Tenia una manera de mirar i un somriure que a vegades em torbaven. I també procurava mantenir una bona relació amb la seva dona. Quan ens trobàvem, la tractava amb gentilesa, tot i saber que havia intentat seduir Pere.


  Però ella no em corresponia. Com a esposa del justícia, era la segona dama en rang a l’illa, i coincidíem en els actes oficials. Macalda es mostrava altiva i fins i tot desdenyosa, i em volia superar sempre en bellesa, vestits i joies. Cosa que aconseguia.


  Fins ara, jo havia intentat ser austera, però sempre respectant l’etiqueta. Ben al contrari que ella. Tanmateix, jo també era bonica i, si bé considerava que competir amb aquella dona em posava a la seva altura, el seu orgull i la seva presumpció m’ofenien. Era una dama bellíssima i amb un atractiu magnètic. Les mirades dels homes se n’anaven cap a ella. I també les de les dones.


  Assistir a missa a la catedral es va convertir en una cosa desagradable. Ella apareixia amb la seva guàrdia de cavallers luxosament guarnits, dames i amics que seien en els primers bancs a la dreta. Entre ells, destacava Gualteri de Caltagirone, el gran noble del sud de l’illa, que dedicava a Macalda tota la seva atenció i es lluïa com un paó. Nosaltres, els meus fills i jo, amb una escorta molt més humil, sèiem en els primers bancs de l’esquerra. M’havien informat que Macalda parlava malament de mi amb les seves amistats i que em negava el títol reial, de manera que em considerava només mare de l’infant Jaume. Ni tan sols m’anomenava esposa del rei. També deien que conspirava. Al principi, jo m’empassava la bilis i li somreia. A Sicília es gestava la rebel·lió i necessitava Alaimo desesperadament. Vaig decidir, fent-ho amb discreció, començar-me a maquillar, cuidar el vestuari i somriure més al justícia del regne. Encara que ell ho malinterpretés. Potser aniria bé que ho fes.


  Com si no en tingués prou havent de suportar, tan bé com podia, la preocupació per la vida del meu marit i mantenir els barons sicilians fidels, finalment el perill del qual ens va advertir Roger va aparèixer a l’horitzó.


  —Les vint-i-una galeres de Marsella han arribat a Nàpols —va informar l’almirall en el consell del regne—. Tan bon punt hagin carregat subministraments, vindran cap aquí.


  —Nosaltres només en tenim disset —va murmurar Jaume.


  —Els meus paisans han confirmat l’arribada d’aquesta flota —va fer saber Joan—. I es veu que està proveïda amb les millors armes i tripulacions. Doble quantitat de fletxes, llances i vires de ballesta de l’habitual. I a Nàpols se’ls afegiran unes quantes naus més petites, tipus fusta, i vaixells auxiliars.


  Joan havia estat senyor de l’illa de Procida en temps del meu avi i el meu pare. I mantenia el títol i molts amics fidels malgrat l’ocupació angevina. Procida, en plena badia de Nàpols, era una talaia privilegiada del trànsit marítim de la ciutat. Quan es produïen notícies, una fusta ràpida, a rem i vela, les duia amb celeritat.


  —Si aquestes galeres ens arrabassen el domini de l’estret, podem perdre tot el que hem conquerit a la península —va murmurar Alaimo, preocupat, arrugant el front—. Les nostres tropes de Calàbria seran exterminades.


  —I perdrem la possibilitat de subministrar-nos de l’enemic —va informar Roger—. El botí ens ha permès la supervivència malgrat l’escassedat de fons.


  —Aquesta flota és només un preludi del gran exèrcit que Carles té previst llançar sobre nostre després de Bordeus —va comentar Joan.


  Bordeus! Cada vegada que sentia aquest nom m’estremia de temor.


  —Què penseu fer, Roger? —vaig preguntar, amoïnada.


  —El port de Messina és segur —va intervenir el meu fill Jaume—. Si la nostra flota s’hi refugia, estarà fora de perill.


  —No ho puc fer això, senyor —va contestar l’almirall—. Si ens tanquem al port, la flota angevina navegarà sense entrebancs i els nostres homes de Calàbria quedaran desemparats. Seria suïcida, de moment, atacar-los frontalment. Però no em deixaré tancar, i seré per a ells una molèstia constant.


  Vaig observar que Jaume afirmava amb el cap. Joan va prémer els llavis i Alaimo va relaxar l’expressió de la cara, semblava alleujat. La seguretat de Roger ens donava confiança. I en necessitàvem.


  —Tot i així, us demano un esforç per proveir les galeres en actiu i armar les que falten per igualar les seves —va insistir Roger—. Els hem de fer front.


  Vaig quedar pensativa.


  —D’acord —vaig dir.


  —Estem molt endeutats, i la situació financera és crítica —va advertir Joan.


  —Aconseguiu aquests diners, Joan —li vaig ordenar—. Traieu-los d’on sigui.


  —Si ens derroten al mar, tindrem una revolta aquí a terra —li vaig dir a Roger a soles, un cop acabat el consell.


  —Em consten les intrigues i conspiracions —va murmurar l’almirall—. I que la persona que hi ha al darrere és Macalda.


  Em va mirar amb els seus ulls foscos i se li va dibuixar un inici de somriure als llavis.


  —També ha intentat seduir-vos a vós?! —vaig exclamar, temorosa, quan vaig comprendre fins on era capaç d’arribar la meva enemiga.


  —Ja ho va fer fa dos anys quan vaig venir a Messina, en secret, per negociar amb els nobles la nostra intervenció. —Se’l veia divertit—. És una jugadora d’escacs extraordinària. Em va vèncer primer en el joc i després al llit.


  —Per l’amor de Déu, Roger! —vaig exclamar, angoixada—. No us deixeu seduir una altra vegada! Macalda és l’esposa d’Alaimo, el nostre justícia, i vós sou l’almirall. Ella és la meva enemiga i vós sou el meu suport més ferm!


  —No cauré a la seva xarxa, germana. —Continuava content—. Macalda és molt atractiva i m’honra amb els seus somriures. Però a part de la inconveniència política d’aquesta relació, estic molt enamorat d’una altra.


  —D’aquella misteriosa pèl-roja? —No vaig poder evitar somriure, entre alleujada i encuriosida—. Les meves dames xiuxiuegen sobre la seva possible existència, però no saben qui és.


  El meu somriure no era adequat i me’l vaig reprimir. Roger estava casat amb Margarida Llança, una cosina llunyana meva, els germans de la qual eren dos dels nostres cavallers més fidels i valuosos. Conrad acompanyava Pere a Bordeus, i Manfred assetjava els angevins del castell del Mar de Malta. Margarida era una dona atractiva, morena i d’ulls clars. Una bona esposa que cuidava la senyoria de Cocentaina, al regne de València, i el seu fill durant l’absència del seu marit, sense saber quan el tornaria a veure, si és que el Senyor li concedia aquesta sort. L’acompanyava Bella d’Amichi, la meva estimada nodrissa, la mare de Roger, que vetllava pel seu benestar i la seva honra. Jo estimava Margarida, però sabia que no podia exigir fidelitat a un home atractiu com Roger, de trenta-tres anys, i que feia molts mesos que era lluny de casa. Era inevitable.


  Roger va assentir amb el cap.


  —Us correspon? —vaig preguntar. Ho donava per fet.


  El meu germà va fer una ganyota.


  —És un castell que no es rendeix al meu assetjament —va murmurar, entristit—. Tant de bo m’estimés com jo a ella.


  No vaig poder evitar arquejar les celles, sorpresa. I em vaig preguntar com devia ser aquella dama que es permetia el luxe de resistir-se al meu atractiu germà.
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  Macalda lamentava que la mare de l’infant, tal com ella li deia, no hagués anat aquell dia a la missa de la catedral a causa del consell. Havien arribat, procedents del sud, diversos nobles fidels a Gualteri de Caltagirone, que es van unir als seus seguidors i van desplegar un luxe fastuós al temple. Tota una mostra de poder.


  —Acompanyeu-me avui al meu palau, senyora —li va xiuxiuejar Gualteri a cau d’orella, sortint de missa.


  La baronessa se’l va mirar amb picardia i va riure.


  —I per què avui, i no demà, o demà passat? —va preguntar, divertida.


  —Perquè avui el vostre marit està ocupat en el consell del regne.


  Macalda, que sortia de la catedral, es va aturar a la porta del temple per mirar el seu pretendent de cap a peus amb un somriure. Ell es va estremir.


  Gualteri era un home alt i corpulent, de barba blanquinosa i d’uns cinquanta anys, que acostumava a moure’s pausat i majestuós. Però en aquell moment el seu somriure tremolós mostrava una barreja d’ansietat i de desig. La baronessa va identificar aquell estat que ella provocava sovint en els homes. I la complaïa. Era un senyal inequívoc que tenia Gualteri al seu servei.


  —Sou molt amable, amic meu —va dir, amb dolçor—. I la vostra proposta m’honra. Però ho deixarem per a un altre dia.


  —És un no, senyora? —va preguntar amb el front arrugat.


  Ella va riure, i va esperar que els portessin els cavalls luxosament agençats. Van muntar i, tan sols amb una mirada, l’escorta es va encarregar d’apartar els que la seguien perquè no sentissin la conversa. Va atiar la muntura i va emprendre la marxa a pas tranquil.


  —Podria ser un no, Gualteri —va continuar ella, somrient una altra vegada—. Heu de saber que quan una dama us diu que no, vol dir potser. Si diu potser, vol dir que sí. I si diu que sí… —va fer una pausa—, no és una dama!


  I va tornar a riure d’aquella manera tan característica.


  —Senyora, em teniu enjòlit! —va exclamar ell, suplicant.


  —Tranquil, Gualteri, que el dia que jo decideixi complaure-us, no importarà gens on sigui el meu marit —va afirmar, segura.


  —I quin dia serà, aquest, senyora?


  —El dia en què jo us nomeni justícia del regne perquè jo seré reina.


  En sentir això, Gualteri va estirar les regnes i va estar a punt d’aturar-se de la sorpresa.


  —Reina? Però vós no podeu pas ser-ho, de reina. Els vostres pares no eren de la reialesa.


  —Però puc governar l’illa, que posats a fer és el mateix.


  —I el vostre marit?


  —Molt fàcil! Ara el tinc a sobre i passarà a estar a sota.


  Això va fer reflexionar el gran noble del sud de Sicília. Gualteri era d’origen francès i s’havia unit a la revolta que va expulsar els angevins, igual que molts altres, de mala gana i com a estratègia de supervivència. No li agradava la solució aragonesa, era una corona estrangera i dèbil. Res en comparació amb França i Carles d’Anjou. I davant la negativa del papa d’acceptar Sicília com a república i el seu suport incondicional a Carles, va manifestar el seu rebuig a Aragó amb un intent de rebel·lió. Alaimo el va convèncer perquè deposés la seva actitud, però Gualteri va establir contactes secrets amb Carles. I ben aviat va trobar aliats en altres nobles, entre els quals destacava Macalda.


  —El moment s’acosta, Gualteri —el va animar la baronessa, en veure que quedava en silenci—. Com ja sabeu, jo també tinc tractes amb Carles i amb França.


  —Sí, a través d’aquell advocat del vostre marit a qui teniu enamorat —va murmurar Gualteri, rancorós.


  El fet que Macalda hagués estat amant de Carles li conferia un gran prestigi i augmentava el desig del noble, mentre que algú inferior com l’advocat n’hi restava.


  La baronessa va riure.


  —Sí, està enamorat —va contestar—. I el tinc cegament al meu servei a canvi de res. Els meus nebots són l’enllaç, i si es descobreix la seva traïció, no m’hi podrien relacionar mai. Penjarien l’advocat i les sospites recaurien sobre Alaimo.


  Aquesta vegada va ser ell el que va riure.


  —Sou molt hàbil, Macalda —va dir—. No m’estranya que Carles vulgui fer-vos governadora de l’illa quan la recuperi.


  —I a vós us nomenaré justícia —li va recordar ella—. Ja falta poc.


  —Només falta que la flota provençal que arriba derroti la de Roger de Llúria.


  —Són més, estan més ben preparats i aquest Roger és un passerell —va dir la baronessa.


  —Però té molta experiència com a capità —va objectar ell.


  —Tant és això —va contestar Macalda, amb un somriure confiat—. Tal com he dit, Carles té més galeres, estan molt més ben armades i el seu almirall és un mariner de gran prestigi. Només cal que la batalla sigui sagnant i que es produeixin molts morts sicilians. Així, els familiars destrossats pel dolor culparan l’almirall i la reina. —Va fer una riallada—. Voldran venjança i la buscaran en els aragonesos que tinguin a mà. La revolta està assegurada.


  —Encarregueu-vos vós, senyora, de fer revoltar Messina, que jo m’encarregaré del sud i de Palerm.


  —Així ho faré, Gualteri.


  I es va aturar per mirar-lo als ulls, somrient. Havien arribat a les portes del palau d’Alaimo, que s’obrien per deixar entrar les cavalleries al pati.


  —Us estimo, Macalda —va dir ell, com a comiat.


  —Sou adorable, Gualteri —va respondre ella, amb aquells brillants ulls negres carregats de sentiment—. El vostre afecte m’entendreix el cor.


  —No puc esperar, senyora —va dir ell, suplicant, animat per la seva actitud.


  Ella va tornar a riure.


  —Recordeu el que us he dit abans, senyor? Doncs la meva resposta és que potser…


  Ell va somriure feliç i va besar apassionadament la mà que ella li allargava.
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  EXTRAMURS DE MESSINA, EL MATEIX DIA


  Roger va sortir del castell seguit per quatre ballesters que la reina Constança insistia que l’acompanyessin a tot arreu.


  —Sou una peça clau per a la nostra supervivència, germà —li va dir ella—. Ja sé que esteu acostumat a anar al vostre aire, però ara sou l’almirall de Sicília i Aragó, i Carles us vol veure mort. A més, aquí a l’illa s’està ordint una rebel·lió. Temo per la vostra vida.


  Per molt que el fastiguegessin aquelles ordres, el jove almirall era un militar i obeïa. A més, es protegia amb una bona cota de malla que duia sota la roba. Ho tindrien difícil els qui el volguessin matar. El seu escuder tenia els cavalls preparats i van marxar seguits pels soldats cap a la porta sud de la ciutat, propera al port.


  Fora de les muralles s’alçava un gran campament, el dels almogàvers. Malgrat que a l’interior de la ciutat hi havia lloc suficient per a gran part de la comunitat, pocs s’hi havien volgut allotjar. Eren gent acostumada a la muntanya i als llocs oberts, i no els agradaven els murs que limitaven els seus moviments.


  Roger calculava que en aquell campament se n’hi allotjaven almenys quatre mil, molts amb les seves famílies. Uns quants milers més combatien a Calàbria amb les tropes aragoneses i sicilianes. I mil més eren a Malta, a les ordres de Manfred Llança. Tenien tendes muntades, però la majoria feien bivac a l’aire lliure. Eren a finals de maig, molts havien estat pastors i no els costava dormir al ras. Malgrat que l’aspecte d’aquells homes era precisament el de pastors, als habitants de Messina més aviat els semblaven pidolaires.


  Roger els coneixia bé. Feia anys que els tractava i s’havia aliat amb ells en diferents empreses militars. Eren gent lliure que no retia homenatge a cap senyor, ni tan sols al rei, anaven sempre pel seu compte i subsistien amb el botí que arrabassaven a l’enemic. S’havien convertit en una arma decisiva per a Aragó, però calia buscar-los un enemic, perquè quan estaven famolencs, qualsevol podia ser la presa.


  —Espereu-me aquí —va dir Roger a la seva escorta quan van arribar a l’entrada del campament.


  De la mateixa manera que els almogàvers eren mal vistos a la ciutat, els ballesters uniformats també ho eren al campament almogàver. Recordaven massa l’autoritat que els nobles volien imposar i que ells rebutjaven. En canvi, Roger, que malgrat el títol es vestia de manera austera, era un vell amic a qui gairebé consideraven del clan. Eren camarades d’armes. Allà s’hi sentia segur. Cap sicari d’algun noble sicilià s’atreviria a penetrar en aquell niu de vespes. Ni tampoc aragonesos, catalans, valencians o mallorquins aliens als clans.


  Roger es va passejar pels anàrquics carrerons entre rústiques tendes de campanya, embalums, equipatges i focs, al voltant dels quals les dones vigilaven l’olla o cosien. Havia d’esquivar criatures cridaneres que jugaven amb armes de fusta, gossos que lladraven i gallines que corrien cloquejant.


  Al cap de poc va arribar a una clariana on uns quants almogàvers competien en punteria amb les seves ascones i venables sobre una fusta subjecta a un arbre. Allà tenia els seus amics.


  Galceran, el líder del clan amb el qual Roger mantenia relació des de feia molt de temps, acabava de llançar un venable, a una distància d’uns vuitanta peus, que va clavar molt a prop del centre de la diana. Era un home fornit que superava la trentena, amb una frondosa barba negra, els cabells esbullats i marques de verola a la cara. Ja era un adalil reconegut quan va ser capturat a Calàbria. I va ser ell el protagonista del combat al qual el va obligar el príncep de Salern, el fill coix i contrafet de Carles d’Anjou, prometent-li la llibertat, si vencia en la lluita.


  El príncep va complir la seva paraula, i quan el rei Pere se’n va assabentar, va alliberar deu cavallers francesos presoners, que esperaven el pagament del seu rescat, com a preu just.


  —Un dels meus almogàvers val per deu dels seus cavallers —va proclamar, altiu.


  Era un gest propi de l’efectisme amb què Pere elevava la moral de les seves tropes i que tant admirava Roger. I no s’aturava aquí el monarca, sinó que utilitzava victòries i fets com aquells per fer propaganda internacional. L’efecte entre els almogàvers va ser espectacular. Ells, que eren gent lliure que escollien els seus caps i no acceptaven la imposició d’altres, van aclamar Pere com a rei seu.


  Galceran duia una samarra de pell de cabra adobada que li arribava gairebé fins als genolls, i anava calçat amb unes avarques de cuiro. Al camp es cobria les cames amb unes antipares, i gràcies a aquesta protecció i a la seva curta indumentària, es podia moure amb molta rapidesa entre la malesa de la muntanya. Portava un cinyell gruixut de cuiro on duia un gran ganivet de la mida d’una espasa curta i un altre de més petit. En combat utilitzava casc, però ara anava descobert.


  Tot seguit, un altre dels adalils, un home alt que rondava la trentena, amb una barba poblada, la cabellera rossa i els ulls blaus, va llançar l’arma. Va impactar a la diana, a prop de la del seu company. Roger el coneixia bé. Li deien «el ros Abdó».


  Després va llançar l’ascona, des de la mateixa distància, l’única dona del grup. No va volar amb tanta força, però va tocar el centre de la diana amb absoluta precisió.


  —Súria sempre l’encerta! —va exclamar divertit Roger, mentre s’hi acostava.


  —Benvingut, almirall —va dir Galceran.


  Els altres es van afegir al seu líder amb un lleu assentiment amb el cap. Roger va reconèixer tots els presents. Eren els adalils d’uns quants del clans. Però la seva mirada es va aturar en Súria, que l’observava amb aquell aire desafiador i l’esbós d’un somriure divertit als llavis.


  Era una noia de vint-i-quatre anys, més alta que Galceran, però menys que Roger. Pèl-roja d’ulls blaus, amb la pell clara però colrada per la intempèrie i amb força pigues. Anava vestida de manera molt semblant a Galceran, Abdó i els altres, però la samarra li arribava fins a sota els genolls perquè no se li veiessin els genitals quan seia a terra, tal com feien presumptuosament els seus companys masculins. Duia els cabells recollits en una trena llarga i ningú no s’atrevia a discutir-li el lideratge del seu grup ni a qüestionar-la per la seva condició de dona. Era molt hàbil amb les armes i, si bé en general tenia bon humor i somreia, quan s’irritava era una fera. Ja havia matat, en duel, un parell d’almogàvers d’altres clans que la molestaven i van cometre la imprudència d’acceptar el seu desafiament.


  Malgrat la seva alçada i la força evident, Roger no la veia gens masculina. Al contrari. Era veritat que no tenia un pit generós, cosa que era bona per al seu ofici, però l’almirall creia que les seves corbes estaven modelades segons els cànons precisos de la feminitat. L’almirall era un dels molts enamorats de Súria. L’altre era Galceran, al qual ella havia rebutjat, afectuosament, un munt de vegades. L’adalil, desesperat, va prendre com a parella una noia rossa que ja li havia donat un fill. Però encara l’estimava.


  Roger va aturar la mirada en la noia i un pensament el va fer somriure. Li agradaria veure la cara que faria la reina quan sabés que aquella era la dama de la qual s’havia enamorat i que ella tant desitjava conèixer.


  —Hem de parlar —va dir Roger—. I aprofitaré ara que esteu aquí reunits.


  —Us escoltem, almirall —va contestar Galceran, en nom de tots.


  Es van acostar i van formar un semicercle davant de Roger.


  —Fins ara heu participat en assalts de la flota sobre el continent —va explicar—. Accions ràpides en què atacàvem per sorpresa una població o un destacament enemic, i embarcàvem de tornada amb els beneficis.


  Hi va haver un murmuri d’aprovació.


  —Dominàvem el mar de l’estret i podíem recórrer la costa de manera segura —va continuar—. Però ara ja no. Una flota provençal, completament armada i que ens supera en nombre, ve cap aquí. No permetré que em bloquegin al port i intentaré fer-me a la mar per atacar les seves galeres quan es dispersin. Cosa que faran tard o d’hora depenent del vent i de la marea. Per tant, les condicions han canviat. Ja no seran campanyes curtes. Sapigueu que, si continueu amb mi, us haureu d’embarcar durant setmanes o fins i tot mesos. I lluitar sobre els taulons de les galeres en comptes de fer-ho a terra ferma.


  Els adalils es van mirar entre ells.


  —Puc comptar amb vosaltres?


  —Com organitzareu les naus? —va preguntar el ros Abdó.


  —Vaig acordar amb el rei Pere abans que marxés que la nostra flota seria mixta, espanyola i llatina.


  —Però qui farà què? —va preguntar Súria.


  —Tant en comandaments com en marineria hi tindrem un dels nostres i un italià, en les mateixes posicions; els ballesters seran catalans i els galiots tots voluntaris sicilians. Vosaltres seríeu la tropa d’assalt si decidiu venir. En cas necessari, tots remen i tots lluiten.


  —No ens agrada tanta mar —va murmurar Galceran—. I encara menys remar… però no ens quedarem pas badallant a terra mentre vós peleu els francesos.


  Va mirar els altres, que tots van afirmar amb el cap.


  —M’alegro de la vostra decisió —va dir Roger—. Vull parlar amb la resta dels adalils. M’hi acompanyeu, Galceran?


  —Sí, us hi acompanyo. Però per a nosaltres ja està decidit i els nostres clans embarquen, independentment del que facin els altres.


  —Quan marxem? —va preguntar Súria.


  —He ordenat que s’aprovisionin les naus i es reuneixin tripulacions. La flota provençal arribarà aviat. Hem de sortir abans de tres dies.


  Roger se la va quedar mirant i ella li va aguantar la mirada. No la va voler advertir, davant dels altres, que ella no hi aniria.
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  MESSINA, MÉS TARD


  Roger va tornar satisfet a la ciutat després d’acordar amb la resta dels adalils l’embarcament dels seus clans. Els almogàvers eren la tropa d’assalt ideal i havia tingut ocasió de comprovar-ho. Acostumats a lluitar pràcticament sense protecció, anaven lleugers, saltaven com gats sobre les naus enemigues i eren letals tant amb els venables com amb espasa i ganivet.


  —Almirall! —va sentir que el cridaven abans d’entrar a la casa fortificada, propera al port, on ell s’allotjava.


  Immediatament, un parell dels seus escortes van barrar el pas al nouvingut, malgrat que el coneixien. Era un cavaller d’uns vint anys, de complexió mitjana, ulls foscos una mica enfonsats i cabells arrissats. Roger encara recordava la impressió que li va fer quan el va veure per primera vegada. Un nen de dotze anys esquelètic d’expressió tràgica, malgirbat i que no somreia mai. Però amb una feresa insospitada amb les armes. El seu pare havia estat falconer de l’emperador Frederic, l’avi de la reina Constança, va participar a la batalla en la qual van assassinar el pare d’ella i va morir en la que Conradí va ser derrotat. Totes batalles contra Carles d’Anjou. Als quatre anys va veure el cap del seu pare clavat en una pica davant de la catedral de Bríndisi, i tota la seva família va morir tràgicament lluitant contra els francesos o a l’exili. Llevat del seu oncle Pascale. Els seus desitjos de venjança i el seu odi cap a Carles i tot el que fos angeví semblaven l’únic motor de la seva vida.


  —Giacomo de Flor! —va exclamar Roger—. Deixeu-lo!


  El jove va desmuntar d’un salt. Giacomo li va voler besar la mà, cosa que l’almirall va impedir amb una abraçada. Roger l’apreciava. Disfressats de franciscans, van recórrer l’illa dos anys abans per establir aliances i conèixer el sentiment antiangeví de la població en vistes de la intervenció aragonesa en la guerra que es preparava.


  —Vull parlar amb vós, senyor —va dir.


  —Us convido a dinar.


  S’estaven cruspint una bona peça de xai rostit amb puré de naps i castanyes. Dinaven en un menjador auster de la primera planta de la casa de l’almirall.


  —I a què es deu el plaer de la vostra visita? —va preguntar Roger, després d’interessar-se per l’oncle del noi i per la seva pròpia situació.


  —Com ja sabeu, parlo el sicilià d’aquesta zona amb accent local.


  Roger va afirmar amb el cap. El noi era de Bríndisi, però la seva família havia lluitat contra els angevins durant anys de misèria al centre de l’illa de Sicília.


  —Doncs bé, a les tavernes em prenen per un local i m’assabento de tot el que es diu.


  —De què es parla?


  —De revoltar-se contra la reina. De fer-nos fora de l’illa. De tornar-se a sotmetre a Carles.


  —Em sorprèn —va murmurar Roger—. Tot just fa unes quantes setmanes ens aclamaven.


  —No tots. Els partidaris d’Anjou encara són una minoria, però creixen amb rapidesa. Es queixen dels impostos i han sentit a dir que una flota provençal, superior a la nostra, està a punt de caure sobre l’illa. Una bona part dels joves de Messina s’embarcarà amb vós. Com a mariners o galiots. Si la flota provençal ens derrota, moriran o els faran presoners. El més probable és que, en el millor dels casos, els angevins amputin una mà als presoners perquè no puguin tornar a lluitar. Si en sortiu derrotat, la catàstrofe al mar anirà seguida d’una altra a terra. Ara, les mares de Messina tenen por, però si al final passa el pitjor, el que tindran serà odi i clamaran venjança. I com que no podran aferrissar-se amb Carles, la gent anirà contra els més propers: vós i la reina.


  Roger va arronsar les espatlles i va somriure. Com era habitual, el jove no li va tornar el somriure.


  —Gràcies, Giacomo, per avisar-me —va dir—. Però jo no hi puc fer res.


  I va quedar pensatiu mirant el seu interlocutor. El noi va quedar en silenci. Hi havia un punt de decepció en la seva mirada.


  —Ah, sí! —va exclamar Roger de sobte, amb un somriure, com si se li acabés d’acudir—. Sí que podem fer una cosa. Derrotar els provençals! Encara que siguin més!


  —Admeteu-me a la vostra galera, almirall —va suplicar Giacomo, vehement—. Deixeu-me lluitar al vostre costat. Vull aprendre a capitanejar una nau. Vull vèncer o morir amb vós.


  Roger va parar de somriure i es va esforçar a dissimular la tendresa que li produïa aquell noi d’aspecte tan vulnerable com perillós. Com s’hi podia negar?
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  MESSINA, 30 DE MAIG DE 1283


  Aquella tarda, després de supervisar l’aprovisionament i les reparacions de la flota, Roger va ordenar als seus escortes que l’esperessin a l’entrada d’un carreró al barri del port. Ell es va endinsar pel carreró acompanyat només del seu escuder. Feia olor de mar i de fregit de peix.


  El temps era bo, les portes de les cases estaven obertes i les dones eren a fora al carrer adobant xarxes o cosint mentre parlaven amb les veïnes. Quan el veien, interrompien la conversa, encuriosides, i inclinaven el cap. Ell els tornava la salutació amb un lleu somriure. Intuïa que el trobaven ben plantat i que els queia bé. Quan s’allunyava, sentia que les dones reprenien la conversa amb més intensitat i entusiasme. Era conscient de ser protagonista de les tafaneries. Tant li feia.


  Es va aturar davant d’una casa de pescadors, blanca, de dues plantes i teulat de color rogenc, de la qual sortien crits de dones i canalla. De sobte, la porta es va obrir de bat a bat i en van sortir dos nanos de vuit i onze anys, corrent i seguits d’un gos que lladrava. Van atropellar Roger. L’escuder els va escridassar, renyant-los, i quan van reconèixer la víctima, els nens van frenar en sec.


  —L’almirall! —va exclamar Ponç, el més gran.


  I es van afanyar a besar-li la mà. Roger els va deixar fer, esbullant-los els cabells amb un gest afectuós. Però el petit, quan va acabar el besamans, el va amenaçar amb posat ferotge i l’espasa de fusta.


  —Desperta, ferro! —va cridar—. Au! Au!


  Roger va fer cara d’espant i de seguida va desenfundar l’espasa. Els nens van riure i es van anar a reunir amb els seus amics corrent carrer avall amb el gos al darrere, lladrant.


  L’almirall va trucar a la porta i va sentir una veu femenina que cridava «Endavant!» des del pis de dalt. Roger va pujar i va deixar l’escuder a fora, fent guàrdia.


  L’estança superior tenia dues finestres que donaven al carrer per les quals penetrava la llum de la tarda, una taula i unes quantes cadires. Aquell mobiliari era un luxe inaudit per a un almogàver. S’hi acomodaven Súria, la seva tia Beatriu i un almogàver que es deia Sans. Els dos últims es van aixecar per saludar inclinant el cap, però la pèl-roja es va limitar a fer-li un somriure alhora càlid i desafiant.


  —Perdoneu, Roger, però en aquesta casa no sou almirall —va dir—. Només un amic.


  —És el que vull ser.


  —Excuseu-me —va dir l’home, i després de fer una altra inclinació, se’n va anar.


  Roger el coneixia i sabia què hi feia allà. Sans havia superat la trentena, duia la cara afaitada, era alt i prim, i si bé es vestia com un almogàver, no tenia el seu aspecte ferotge. Era un capellà que havia fugit després de matar, en defensa pròpia, un feligrès furiós que el va descobrir, amb el faldó alçat, a sobre de la seva esposa. I malgrat la seva malaptesa amb les armes, el clan de Galceran el va acollir perquè aportava, a més de guia i consol espiritual, el saber necessari de números i lletres. I aquesta era la raó per la qual era en aquell lloc. Havia ensenyat a llegir, escriure, les quatre normes i una mica de llatí a Súria, que demostrava un interès i una curiositat poc habituals entre els seus, i ara feia el mateix amb els seus cosins. L’educació dels nens va ser l’argument amb el qual Roger les va poder convèncer perquè s’establissin en una de les cases del port en comptes d’estar-se a l’anàrquic campament d’extramurs.


  —Seieu, Roger —va dir Súria—. Preneu un got de vi.


  Beatriu, suposant que l’almirall devia voler parlar a soles amb la seva companya, va dir que anava a buscar el vi i va baixar al pis de sota, on hi havia la cuina i l’únic foc de la casa.


  Roger va observar els dos baguls i els dos grans jaços que completaven l’habitació. En un hi dormien els nens, i a l’altre, les dones. Roger va seure i es va quedar mirant la pèl-roja amb afecte.


  La relació venia de lluny i ell sabia coses d’ella que els altres, llevat de Beatriu, ignoraven. Una de les quals era el perquè de la seva alçada, els cabells pèl-rojos i la seva fortalesa.


  El seu avi matern era el vell comte d’Empúries, que es ficava al llit amb les serves fent ús del dret de cuixa. Un costum que va mantenir el fill, el nou comte, que violava la seva germana bastarda, la mare de Súria, sense que li importés el parentiu. Per tant, Súria tenia en la mateixa persona els seus dos avis. El pare del seu pare i el de la seva mare. I com que aquell ús estava arrelat al comtat des de feia generacions, per les seves venes hi corria una ració doble, o potser triple, de la sang dels comtes pèl-rojos.


  L’estirp comtal, al contrari que els seus serfs, s’alimentava de carn, no va conèixer mai la gana i donava gent alta i forta. El comte, tot i saber que Súria era la seva filla, també la va violar. Ella era una nena i aquell fet horrible i violent va ser la seva primera experiència carnal amb un home. Després, el comte va executar, per haver-la defensat, la seva mare i el marit, l’home que havia donat amor i afecte a Súria com si es tractés de la seva pròpia filla. Allò la va marcar per sempre.


  Súria va tenir la sort de poder-se escapar i unir-se als almogàvers, de qui va voler aprendre l’ús de les armes per venjar-se. I als divuit anys, va aconseguir trobar el seu pare, a soles, després de violar una altra nena. L’almogàver el va matar d’una manera atroç. Ningú de la noblesa llevat de Roger no va saber mai qui havia estat el terrible àngel exterminador. Aquell episodi va fer que l’almirall la desitgés encara més.


  —No et deixaré embarcar a la flota —va anunciar ell.


  —Però què dieu? —va exclamar ella, sorpresa—. Els meus homes hi aniran i jo hi seré al capdavant.


  —La flota angevina és superior, i molts de nosaltres, o potser tots, caurem en combat. Vull que et quedis aquí.


  Ella va riure.


  —Així que temeu per mi, senyor de Cocentaina? —va preguntar, burleta, evitant tractar-lo d’almirall—. Creieu que renunciaré al sucós botí que els francesos carreguen a les seves naus?


  Quan el volia molestar, en privat, sempre se li adreçava utilitzant un títol menor. Abans de ser nomenat almirall l’anomenava «senyor de la vall del Seta», perquè Cocentaina era més important.


  —Vull que siguis la meva dona i que et quedis aquí —va contestar ell, molt seriós—. Ni a tu, ni a Beatriu, ni als teus cosins us ha de faltar de res.


  —Vós ja teniu una dona a Cocentaina.


  —Ella és la meva esposa allà, però vull que tu siguis la meva dona aquí.


  —Podeu disposar de les dones que vulgueu a Sicília, almirall. A mi deixeu-me tranquil·la. Vull lluitar amb els meus companys.


  —No vull altres dones, et vull a tu. —Roger semblava desconsolat—. Tant, et desagrado?


  Ella li va fer un somriure trist, trobava entendridora la devoció que li professava el flamant i acabat d’estrenar almirall a qui l’amor despullava d’orgull i adornaments. I va allargar la mà per sobre la taula per agafar la d’ell.


  —No em desagradeu. Recordeu que un dia us vaig acceptar…


  —Però no vaig ser suficient per a tu.


  Roger sabia que la relació d’afecte entre les dues dones havia anat més enllà del vincle familiar. Beatriu va acollir la seva neboda, quan el seu marit la va rescatar d’Empúries, amb el mateix amor que si fos una filla. I quan els records i el pànic la turmentaven a la nit, dormia amb ella i la consolava dels malsons amb amor i carícies. Després, Súria l’hi va pagar convertint-se en la seva protectora, i la dels seus fills, quan el seu marit va morir en combat i volien expulsar-la del clan. A partir de llavors, la seva relació es va fer més íntima. Abans que el seu pare la violés, Súria s’interessava per algun noi, però després, l’atracció cap a l’altre gènere es va convertir en rebuig.


  Tanmateix, amb el pas del temps, i davant de la insistència d’un home tan atractiu com Roger, Súria ho va voler provar. Però l’endemà al matí el va aviar dient-li que s’ho passava més bé amb Beatriu.


  Cap dama no havia qüestionat mai a Roger les seves capacitats amatòries, sinó que acostumaven a celebrar-les. Li va costar recuperar-se de la sorpresa, i va voler aprendre de les seves companyes de llit, amb l’esperança d’impressionar Súria en la seva propera trobada. Però no es va produir mai.


  —Vull continuar combatent al capdavant dels meus, i una adalil no es pot quedar embarassada —va concloure ella—. Ja ho sabeu. I demà embarcaré amb els meus homes.


  Llavors va aparèixer Beatriu, amb els gots i una gerra de vi, i la conversa va quedar interrompuda.


  —Seu, Beatriu —li va dir la pèl-roja a la seva companya.


  Ella va obeir amb posat tímid. Tenia vint-i-vuit anys, i anava vestida amb una gonella molt femenina, amb un lleu escot, que li accentuava les corbes ben proporcionades. Malgrat que era cristiana, l’esplèndida cabellera atzabeja i els ulls ametllats de color mel li conferien un aire de bellesa moresca.


  Quan Beatriu va haver servit el vi, Súria va alçar el got per brindar amb els seus acompanyants, va beure i es va quedar mirant molt seriosa Roger. Ell l’observava, expectant.


  —Almirall —va dir, finalment—, Beatriu i jo volem tenir un altre fill.


  —Un altre fill? —es va sorprendre ell.


  —Sí —va confirmar, i va quedar callada, fitant-lo.


  Ell li va aguantar la mirada uns instants, intrigat, i després va observar Beatriu, que es va ruboritzar.


  —I volem que vós sigueu el pare —va continuar Súria.


  —Ho seré amb molt de gust si tu ets la mare —va contestar ell, contundent.


  —Jo seré la mare —va dir ella—. I també Beatriu.


  Ell va mirar primer l’una i després l’altra. Totes dues eren molt atractives, malgrat ser tan diferents. Però notava que hi havia alguna cosa estranya, alguna cosa sospitosa en la seva actitud.


  —Bé, doncs, tan bon punt estiguis embarassada, et quedaràs aquí amb Beatriu i els nens —va dir ell amb cautela—. I no patiu, que no us faltarà de res. M’encarregaré que tingueu la part del botí que t’hauria correspost.


  —Ja us he dit que no em puc quedar embarassada. Serà Beatriu la que s’hi quedarà.


  Roger va mirar la jove de cabells atzabeja, que va abaixar la vista i es va tornar a ruboritzar. Les galtes rosades li realçaven la bellesa. Després va clavar la vista als ulls blaus de Súria.


  —És de tu de qui vull tenir un fill, no de Beatriu.


  —Beatriu és molt bonica —va dir Súria—. Encara és jove i a qualsevol home li agradaria anar-se’n al llit amb ella.


  —Hi estic d’acord —va contestar Roger, mirant una altra vegada Beatriu, que ara alçava la barbeta amb altivesa—. És una dona molt bonica i atractiva. Però jo no estic parlant del plaer físic, sinó d’amor. I és a tu a qui estimo.


  —Doncs a mi no em tindreu —va replicar Súria, corrugant les celles.


  —Doncs busqueu-vos-en un altre —va dir ell, molest i queixós—. Com bé dieu, qualsevol voldria. Per què he de ser precisament jo? Jo, que et desitjo a tu! És a tu a qui vull!


  —Perquè vós sou un bon home i cuidareu els nostres fills si són els vostres bastards.


  —És l’interès material el que et mou? —Roger començava a enfadar-se.


  —L’almirall té raó —va intervenir Beatriu, adreçant-se a Súria—. Jo també vull una criatura, però ell t’estima a tu i la criatura ha de ser teva.


  Beatriu havia rumiat molt aquella proposta de Súria, i estava disposada a tenir un altre fill. D’ençà de la mort del seu marit, ja feia vuit anys, no havia tingut cap relació física amb un home, i ho desitjava. Súria li parlava molt de Roger, i sovint fantasiejava estimant-se amb ell. El trobava molt atractiu. Però de la fantasia a la realitat hi havia un bon tros.


  —Almirall —va dir Beatriu, que ara el mirava als ulls amb fermesa—, Súria té el desig de ser mare, però se’l reprimeix i vol satisfer-lo a través de mi. Ho hem discutit i jo opino com vós. Feu-la la vostra dona, que deixi les armes i que us doni tots els fills que vulgueu. Així és com serà veritablement feliç.


  —Traïdora! —li va etzibar la pèl-roja, enfadada—. Això no és veritat!


  —És la veritat, Súria! —va replicar Beatriu—. Accepta-ho. A mi m’agradaria tenir una criatura. I a tu també, però del teu propi ventre.


  Roger assistia perplex a la discussió d’aquelles dues dones, tan diferents com atractives. Li feia la sensació que decidien sobre la seva persona. Sobre què havien de fer amb ell. Sense fer cas de la seva opinió.


  —Prou! —va dir, aixecant-se—. Estimo Súria. I no hi ha tracte si no és amb ella.


  Es va acabar el vi, va colpejar la taula amb el got i se’n va anar cap a l’escala disposat a marxar.


  —Demà embarcaré amb la meva tropa a la vostra galera! —va cridar Súria—. Tant si ho voleu com si no.


  L’almirall va sortir clavant un cop de porta sense respondre la pèl-roja. Sabia que no la podria aturar excepte que l’empresonés. I dubtava que aquella fos una bona estratègia de seducció.
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  NAVARRA I AQUITÀNIA, 28, 29, 30 I 31 DE MAIG DE 1283


  [Vegeu la il·lustració 3]


  Van sortir d’Olite després de l’hora prima i es van desviar del camí de Pamplona per agafar el de Roncesvalls.


  —Representem bé els vostres regnes, senyor —va dir Domingo a Pere en un paratge deshabitat on l’amplada del camí permetia caminar plegats—. Conrad és sicilià; Blasc, valencià; Bernat, català, i jo aragonès.


  —Em falta Mallorca. I posats a comptar, jo soc valencià, tot i que el regne és tan jove que som escassos els cristians que hi hem nascut.


  —Un rei no és d’enlloc, senyor —va comentar Domingo—. Sinó de tots els seus regnes i possessions.


  Pere va quedar pensatiu. El bo d’en Domingo, a part dels cavalls i els camins, també tenia habilitat per raonar.


  —Pot ser —va contestar.


  Van abandonar la zona de camps i el trajecte es va començar a fer escabrós; les arbredes eren més extenses, i els cims de les muntanyes més alts. Van fer nit en un hostal de la vall d’Artzi, entre muntanyes i boscos, que era poc més que una cabanya de pastors amb una cleda per a les ovelles que permetia guardar-hi els cavalls. Domingo va dormir a l’interior de la casa i els altres ho van fer a l’estable, fent torns per vigilar els animals. Durant la jornada següent, el camí es va fer més abrupte, van travessar els Pirineus per Roncesvalls i van fer nit al paratge d’Heleta. Van sortir del regne de Navarra la matinada del 29 de maig, tres dies abans de la cita. No podien perdre temps, la data planava sobre seu com una au de presa.


  —D’aquí a poc entrarem a les Landes, Aquitània —va explicar Domingo—. És terreny pla, pantanós, ple de mosquits i desèrtic. Ens proveirem de queviures al pròxim hostal, perquè ens esperen dues jornades on pràcticament no hi haurà res.


  —Millor —va dir Pere—. Així no trobarem guàrdies que ens aturin, ens interroguin i ens vulguin cobrar impostos.


  —Què en traurien, si per allà gairebé no hi passa ningú? —va dir el mercader.


  —Exacte —va afirmar el monarca.


  —Per sort, encara no ha arribat la calor —va dir Domingo—. Si no, els mosquits se’ns cruspirien vius. A l’estiu no hi ha qui ho aguanti, n’hi ha per posar-se malalt.


  —I on deixarem els cavalls de refresc? —va preguntar Pere.


  —Conec els llocs adequats —va contestar Domingo, somrient.


  Al final de la primera jornada, Conrad es va quedar, per esperar la tornada dels seus camarades, en un llogaret del camí amb cinc dels cavalls. Eren tot just tres cabanyes on Domingo tenia amics. L’endemà, Blasc va fer el mateix en un lloc semblant. Així s’asseguraven de mantenir cavalls de refresc al llarg del que seria la ruta d’escapada.


  I el 31 de maig, a l’hora nona, les tres de la tarda, Pere, Domingo i Bernat arribaven en una zona de camps i horts. A la llunyania es distingien les muralles i les torres de la ciutat, amb alguns campanars que sobresortien. Domingo els va conduir a una casa fortificada situada a poc més de mitja llegua de la ciutat de Bordeus. Pertanyia a un bon amic, que els va rebre amb molta hospitalitat. Ara, Pere es va instal·lar a la millor habitació, i va enviar Bernat a buscar el seu pare, l’ambaixador.


  Al cap d’una hora i mitja, un sorprès Gilabert s’agenollava davant del monarca i li besava les mans.


  —Heu vingut, senyor! —va exclamar—. Tot i les meves advertències!


  Gilabert era un home de cinquanta-vuit anys, robust encara. Lluïa una barba canosa, i quan es va descobrir davant del monarca, va mostrar una calba lluent. Tenia uns ulls vius de color mel i un somriure afable. Pere el va fer aixecar per abraçar-lo. Senyor de Cruïlles i Peratallada, no era només un noble principal, sinó també un hàbil ambaixador. Havia representat la corona a Roma, Navarra, Foix i França.


  —Agraeixo la vostra preocupació, Gilabert, però no podia faltar a la cita —va contestar Pere—. Informeu-me de la situació. Comencem pel senescal de Bordeus. Dèieu a la vostra correspondència que és un home honrat i de fiar.


  —En efecte, senyor. I tenim bona amistat. El seu senyor, el rei d’Anglaterra, li ha ordenat obeir el rei de França, però no vol de cap manera que caigueu a la trampa que els francesos us preparen. Seria deshonrós per a l’anglès que passés això en els seus dominis, encara que siguin francesos i que, com a duc d’Aquitània, degui vassallatge a Felip III.


  —El rei Eduard és un home d’honor —va afirmar Pere.


  —No només això sinó que, malgrat que no ho demostri obertament, està de la vostra part. Li molesta l’aliança de França amb Nàpols i el papa. Tot el que faci més poderós el rei de França, a ell, com a vassall, l’hi fa menys. I li desagrada profundament que el papa derroqui reis per posar-hi els seus amics. Diu que el pontífex és parcial, i en privat, censura la seva conducta.


  Pere va somriure, complagut.


  —Bé, bé —va mussitar—. No esperava pas menys d’ell. Alfons, el meu hereu, està compromès amb la seva filla i el considero el meu aliat.


  Gilabert va afirmar amb el cap. N’estava al cas, de tot això.


  —Què me’n dieu, del camp on se suposa que ens hem de batre? —va preguntar el monarca.


  —Carles d’Anjou l’ha preparat al seu gust —va explicar Gilabert—. És a una milla d’aquí, fora de les muralles de la ciutat. És massa llarg i estret, al meu parer, i l’ha situat al costat del seu propi campament.


  —No ho trobo just —va murmurar Pere—. Aquest home és un trampós.


  —Més aviat sembla una traïció —va intervenir Bernat.


  —No m’ha servit de res protestar —es va lamentar l’ambaixador—. Felip III s’ha presentat amb un exèrcit de tres mil cavallers, més escuders i unitats de peu. Als quals s’han d’afegir els quatrecents cavallers que ha portat Carles. Han fet el que han volgut. I si no ho evitem, ho continuaran fent. I això afecta la vostra salut i la vostra llibertat. Correu un greu perill.


  —Porteu-me el senescal aquí demà mateix, a l’hora prima, juntament amb un notari, i que l’escortin només quatre cavallers de la seva plena confiança.


  Gilabert es va contenir per no mostrar la preocupació que sentia, però va llançar una mirada inquieta al seu fill. Començava a entreveure el pla que tenia al cap el seu senyor. Era molt perillós.
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  MESSINA, 31 DE MAIG DE 1283


  La meva angoixa augmentava a mesura que s’acostava el moment d’acomiadar la flota. El nostre destí, la nostra fortuna o la nostra desgràcia navegarien amb ella.


  Les galeres provençals estaven a punt de caure sobre nosaltres. De pressa i corrents, demanant un préstec aquí i un altre allà, vam reparar i armar quatre galeres de les arrabassades als napolitans a la batalla de Nicòtera, per intentar igualar en nombre les naus enemigues. Vaig empenyorar totes les meves joies, però cobrien només una petita part. Hi va haver el temps just per reclutar les tripulacions, tot i que érem conscients que no estaven proveïdes de manera adequada. Faltava munició de ballestes i venables.


  —He ordenat reparar aquelles galeres i aprovisionar-les malgrat no tenir pressupost, senyora —em va confessar Roger—. Altrament, no haurien estat arreglades a temps.


  —Amb quins diners? —vaig preguntar.


  —He completat el que faltava amb els meus propis.


  El vaig mirar als ulls i li vaig somriure amb tristesa.


  —Doncs així, estem tots dos arruïnats, germà —vaig dir.


  Confiava que Roger sabés el que feia. Havia ordenat reforçar les defenses de les galeres, especialment les del castell de proa, elevant-les amb plaques de fusta més dura. El pes d’aquella protecció minvava la velocitat de les naus, fent-les més lentes que les angevines. Resava perquè no s’equivoqués. Totes les flotes cristianes feien prevaldre la velocitat, i les musulmanes encara més. I ell feia ben al contrari.


  —Hauré de provocar el combat quan els provençals vegin reduïda la seva capacitat de maniobra —va respondre, quan li vaig manifestar la meva preocupació—. A Nicòtera ens va funcionar.


  —Sí, però allà els angevins anaven escassos de tropes i moltes galeres van fugir. Ara estan molt més ben preparats que nosaltres i lluitaran.


  Roger em va mirar uns instants als ulls sense moure ni un múscul de la cara. Jo el vaig observar buscant-li esperança a la mirada. Després, simplement va assentir amb el cap.


  —Efectivament —va dir, finalment—. Els provençals lluitaran.


  Jo intentava dissimular l’angoixa com podia. I la difícil situació a Sicília empitjorava encara més pel fet de no saber res del meu marit. Podria haver naufragat. La inquietud no em deixava dormir.


  El dia que marxaven, tots els membres del consell vam anar a acomiadar la flota. El port estava ple de gom a gom i l’ambient era tens. A la ciutat, poc o molt, tothom tenia algú embarcat, i la notícia de l’arribada de la flota enemiga s’havia escampat. La gent sabia que combatríem contra forces superiors, que les conseqüències podien ser tràgiques, i els comiats, entre llàgrimes, eren commovedors. Roger havia fet engalanar el port i les naus amb gallardets dels colors sang i or d’Aragó i el negre de les àguiles de la meva família. I els músics de l’armada intentaven animar amb una alegre tonada de cornetins i timbals. Com si fos una festa. Però les expressions de la gent deien el contrari.


  Jo estava doblement nerviosa. Havia decidit arengar les tropes. Pere solia fer-ho i era un mestre en aquest art. Però jo no m’havia dirigit mai a l’exèrcit, ni al públic. I era dona. Però com a sobirana legal de l’illa, com a filla del meu pare, el seu rei, i neta del meu avi, el seu emperador, era el meu deure. Hauria pogut delegar-ho a Roger, brillant alumne del meu marit. Però el seu sicilià tenia accent napolità, mentre que el meu era de l’illa. A més, volia consolidar la meva autoritat davant del poble de Messina i no hi havia cap manera millor de fer-ho que adreçant-me a les tropes com a reina.


  Contemplava l’embarcament des d’una estrada elevada que dominava el port. Al meu costat hi tenia Jaume, el meu hereu, i ens flanquejaven Joan de Pròixida i Alaimo de Lentini.


  Davant nostre hi havia la galera capitana, i vaig veure com hi pujaven, ordenadament, els galiots sicilians, els ballesters, mariners i comandaments. Després vaig veure que embarcaven uns quants cavallers, entre els quals hi havia Giacomo de Flor i el seu oncle Pascale Coppola. Roger els va saludar efusivament. Jo sentia molt d’afecte per aquell jove de vint anys que no somreia mai. Tots dos eren un exemple dels patiments i les penalitats dels qui es mantenien fidels al meu llinatge, els Hohenstaufen. Van perdre tota la seva família tràgicament, primer resistint contra els angevins i després a l’exili. Quan els vam acollir a la nostra cort, Giacomo, amb només dotze anys, estava desnodrit, era tot pell i ossos, ulleres i ràbia. La ferocitat desesperada amb què lluitava en les pràctiques d’armes va impressionar el meu fill Alfons, que es va fer amic seu. Els desitjava el millor a tots dos.


  Després van embarcar els almogàvers. Roger va saludar com un vell amic el que semblava el seu cap. Anaven en desordre i tenien l’aspecte habitual de pastors agressius, amb el seu sarró, una ascona i un parell de venables lligats a l’esquena.


  Em va sorprendre veure entre els almogàvers una persona a qui semblava que la seguien una vintena d’homes. Malgrat que anava vestida com els altres, sens dubte era una dona jove amb maneres de líder. Tenia un cos harmoniós, però aparentment fort; era alta, més que molts dels homes, ben plantada, tenia pigues a la cara i duia els cabells pèl-rojos recollits en una trena llarga. Vaig recordar que havia sentit a parlar d’ella. Li deien la dona almogàver. Evidentment, no era l’única dona almogàver. Sabia que totes les almogàvers coneixien l’ús de les armes, eren les que defensaven el clan quan els homes anaven a lluitar lluny i elles es quedaven a la muntanya amb els fills. Però si l’anomenaven d’aquella manera era perquè, al contrari que les altres, ella lluitava al costat dels homes.


  Quan va passar per davant de Roger, es va aturar només un instant i em va semblar que el mirava desafiant, amb un inici de somriure als llavis que no li va acabar de sortir. Vaig pensar que no mostrava el respecte que es mereixia l’almirall. O que potser el provocava intencionadament. Qui podia saber què pretenia? Aquella gent espellifada no mostrava gaires bones maneres o, simplement, no en tenien. Però els necessitàvem.


  No es van saludar, i Roger es va limitar a mirar-la sense ni tan sols parpellejar.


  Els embarcats es van quedar a la coberta de les naus i el bisbe va celebrar una missa a l’aire lliure al port. Tots vam resar amb devoció. El futur era incert i el temor, molt gran. En acabar, vaig fer que sonessin les trompetes per demanar silenci. I des de l’estrada, al costat del meu fill Jaume, em vaig adreçar a la multitud, tant a les naus com a terra. Durant la missa havia resat per ser capaç de projectar la meva veu i que la por no em fes morir les paraules a la gola. Em sentia molt insegura.


  —Poble i nobles de Messina —vaig dir, amb tota la potència que vaig poder—. Vaig tornar aquí, a la meva terra, juntament amb el meu marit, per ajudar-vos a expulsar Carles d’Anjou. I com a hereva del meu pare el rei Manfred i neta de l’emperador Frederic, a qui tots estimàveu, em vau coronar reina. És el meu deure, en absència del meu marit i en nom del meu fill Jaume, defensar la vostra llibertat davant la tirania angevina.


  Mentre parlava, vaig veure Macalda, en companyia d’uns quants nobles, que somreia desafiant i li xiuxiuejava alguna cosa a Gualteri de Caltagirone, un home que sospitàvem que estava a punt de revoltar-se. L’home va riure. La ràbia que em va fer va conferir-me fermesa a la veu.


  —Marxeu a la batalla i us exhorto a lluitar amb el coratge que heu demostrat fins ara —vaig continuar—. La gent de Messina i de Sicília posem les nostres vides a les vostres mans. Força i valor! Déu és amb nosaltres i ens ha de donar la victòria! —I vaig alçar el puny cridant amb totes les meves forces—: Per Sicília i Aragó!


  —Sicília i Aragó! —va cridar la multitud.


  Vaig sentir un gran alleujament. Era el meu primer discurs i la potent resposta em va dir que ho havia fet bé.


  —Visca la reina Constança! —va cridar Roger, des de la seva nau.


  —Visca! —va tronar la multitud.


  —Visca l’infant Jaume! —va continuar l’almirall.


  —Visca!


  —Visca el rei Pere! —va acabar.


  —Visca!


  I, amb un gest de Roger, els clarins i els tambors de la seva galera van començar a sonar mentre es deslligaven les amarres i els rems s’enfonsaven al mar. Amb l’estrèpit de la música i els crits de la multitud, la galera capitana, hissant els gallardets de Sicília i Aragó, va avançar lliscant cap a la bocana del port. De mica en mica, una rere l’altra, la resta de les naus la van anar seguint.


  Era conscient que, si ens derrotaven, els «visques» que acabàvem de sentir es convertirien en «morin». Vaig agafar fort la mà de Jaume i li vaig dir:


  —Allà se’n va el nostre futur. Que Déu ens protegeixi.


  —Ho farà, mare —va contestar, prement-me la mà—. Ho farà perquè Roger és l’almirall.
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  CASTELL DE L’OU, NÀPOLS, 1 DE JUNY DE 1283


  —Lleva’t, mandrós! —va clamar Carles d’Anjou.


  I brandant la vara de comandament va colpejar el seu fill a l’esquena i a les costelles.


  —Tu ajagut al llit i jo defensant l’honor dels Anjou a Bordeus!


  El jove Carles va saltar del llit i es va quedar dret, tremolant i palpant-se el cos. No li feia mal. Era un altre malson! Un més protagonitzat pel seu ferotge pare! I llavors va recordar que era 1 de juny, el dia del desafiament.


  Va anar cap a la finestra i va descórrer les feixugues cortines. Més enllà de les aigües encara fosques de la badia de Nàpols, es distingia el mont Vesuvi i un cel blau clar amb una línia rosàcia que anava augmentant d’intensitat. Es presentava un dia brillant.


  Va observar la ciutat. Rere els seus murs blancs sobresortien els campanars de les esglésies, que aviat despertarien la gent amb el toc de l’hora prima. Les portes de la urbs encara estaven tancades, i alguns camperols ja s’esperaven per entrar-hi i vendre les hortalisses, aviram i bestiar. Però davant de les muralles s’alçava, imponent, el castell Nou, el qual havia fet construir el seu pare com a símbol de la seva glòria. Estava pensat per ser alhora una fortalesa i un palau. El vell Carles no va tenir temps d’estrenar-lo. La revolta de l’illa de Sicília i la guerra amb Aragó l’hi van impedir. I sense temps per a mudances, va abandonar Nàpols pel gener camí de França i del duel amb Pere III d’Aragó. I també per reclutar les naus i l’exèrcit que li donarien la victòria a la guerra.


  —Veniu al llit, senyor, que encara és molt d’hora —va sentir que li deien.


  Era Maria d’Hongria, la seva esposa. I es va afanyar a obeir. La seva escalfor, les seves carícies, li calmaven l’ansietat. Abans la va observar un moment. L’escassa llum de l’estança evidenciava l’embaràs avançat. Maria tenia vint-i-sis anys, i aquella era la seva novena gestació. Quan es van casar, ell tenia setze anys i ella encara no havia fet els tretze. Va parir el seu primer fill amb tot just catorze, i des de llavors els embarassos havien estat continus.


  Carles li estava molt agraït. Aquella multitud de nets sans, la majoria nens, i cap de coix o contrafet com ell mateix, havia fet feliç el seu pare. Era una de les poques coses que el vell Carles li apreciava.


  Maria provenia d’una raça de dones fortes. Era filla del rei d’Hongria i princesa cumana. Aquesta unió consolidava a Hongria, després de moltes guerres, l’aliança entre els cristians autòctons i cumans, una poderosa tribu nòmada pagana procedent de les estepes asiàtiques. Les seves dones baixaven del cavall per parir, o ho feien, sobre la marxa, en carros.


  Maria tenia els cabells de color palla i els ulls castanys, i malgrat els seus vint-i-sis anys, li penjaven els pits i havia perdut la cintura i moltes dents a causa dels parts i la criança. Això no allunyava el jove Carles, ben al contrari. Per a ell, aquelles seqüeles físiques tenien el mateix mèrit que les cicatrius resultants d’una batalla. Per a una dona, parir era més perillós que per a un home la guerra.


  Carles trobava Maria atractiva, i n’apreciava la intel·ligència. S’havia convertit en la seva confident i consellera.


  Va anar cap al llit, la va abraçar, va tancar els ulls i va absorbir la seva escalfor. Va notar un petó a la galta i com els seus llavis dibuixaven un somriure. La por, la inseguretat i l’angoixa s’allunyaven.


  —Em desagrada el que he de fer avui —va mussitar, al cap d’una estona.


  —Qui ho ha dit que el govern fos sempre agradable? —el va consolar ella.


  —Tinc aquell cardenal Bianchi constantment a sobre. Vol manar més que jo.


  —No sap res de guerres —va dir Maria—. Us va censurar la retirada a San Martino, i gràcies a això vau poder frenar l’avenç aragonès per terra.


  —És veritat, però no ho vol reconèixer.


  —Amenaceu el cardenal de fer-lo fora del regne si no para d’importunar-vos.


  —Com voleu que ho faci? És el legat papal i depenem de l’or de l’Església. Sense el sant pare, Pere s’apoderaria de la resta del regne en poques setmanes.


  —No ho fa pas en va —va dir ella—. El protegim dels seus enemics.


  —El pontífex sempre m’ha menystingut —va murmurar ell, ressentit—. Igual que el meu pare. Quan els deia que Pere d’Aragó posava els ulls al nostre regne, es reien de mi. I se’n van riure moltes vegades. Com no ho havia de saber, jo? Quan ens vam trobar a Tolosa amb el meu cosí, el rei de França, i el rei de Mallorca, em va tractar com un usurpador. Encara que ho amagués, ja tenia ficat al cap coronar la seva esposa reina de Sicília.


  —Què passarà avui a Bordeus? —va preguntar ella.


  —Esperem que el meu pare se surti amb la seva i mati o capturi el rei d’Aragó —va dir ell—. Però no m’agrada aquesta traïció. Encara que el papa la beneeixi, que segur que ho farà.


  Carles s’havia tornat a posar tens i es va desfer de l’abraçada per llevar-se, però Maria el va subjectar.


  —Quedeu-vos una mica més, us ho suplico.


  Maria el va retenir entre els seus braços i va recordar quan el va conèixer, tretze anys abans, el dia del casament. Aquell dia, el vell Carles va nomenar el seu fill príncep de Salern, però el va desposseir del govern del ric comtat de Provença, del qual el noi era comte, per dret, després del decés de la seva mare.


  Carles, coix i contrafet, aleshores acabava de refer-se d’una llarga malaltia durant la qual la mort el va bressolar entre els braços. Maria el va contemplar i es va posar a plorar. Aquell nyap seria l’home, l’únic home, que coneixeria carnalment en tota la seva vida. No podia tenir més mala sort. Però la seva opinió no importava. Es tractava d’una aliança de Carles amb el seu pare per a la conquesta de l’imperi Bizantí. Una conquesta que la intervenció de Pere d’Aragó, en la revolta siciliana, havia frustrat per sempre. Era el somni més ambiciós del vell Carles. Coneixent-lo, a Maria no la sorprenia gens que volgués matar l’aragonès per qualsevol mitjà i de la manera que fos.


  Al principi, Maria envejava els marits de les altres. De qualsevol altra. Homes fornits, ben plantats, atlètics, segurs d’ells mateixos; tenien tot el que li faltava a Carles. Tanmateix, de mica en mica va anar desenvolupant una barreja de compassió, tendresa i admiració creixent pel seu marit. Esperava amb ànsia el moment de ficar-se al llit amb ell. La complaïa molt. Carles s’esforçava per fer-la feliç. La seva tendresa i el seu afecte feien que s’entregués a ell sense reserves, i un gloriós dia va experimentar una cosa que no li havien anticipat les seves dames i que mai no va sospitar que fos possible. Un sublim plaer que era una barreja física i espiritual.


  Intercanviant discretament impressions amb les seves dames, es va assabentar que cap no esperava amb la mateixa ansietat que ella el llit conjugal. Moltes l’odiaven, malgrat els cossos musculosos i virils que les posseïen. Hi havia homes que la miraven amb un cert desdeny perquè es creien superiors, més guapos i més homes que el seu marit. Ella els trobava atractius, fins i tot ben plantats, però no els desitjava. Sabia el que amagaven darrere d’aquelles magnífiques façanes.


  La seva mare s’havia hagut de convertir al catolicisme per casar-se amb el rei d’Hongria, però li havia transmès, de manera furtiva, en forma de contes i històries, l’antiga religió pagana dels cumans. I tota aquella espiritualitat es materialitzava quan es ficava al llit amb Carles.


  Ella era la terra, la deessa mare, i ell, el vent, el sol, la pluja i el foc del cel que la fecundaven. La seva unió física i espiritual creava el miracle de la vida, l’alegria i la felicitat.


  Uns copets suaus a la porta van tornar a la realitat Maria i Carles, que s’havia endormiscat als seus braços. Era l’ajudant de cambra del príncep, que venia amb la seva roba per vestir-lo.


  El cardenal Bianchi, el gos coniller del papa, s’esperava al gabinet privat del príncep. Quan Carles hi va entrar, el seu cos robust descansava en una cadira i no es va molestar a aixecar-se. Simplement va inclinar lleument el cap i va dir:


  —Bon dia, príncep.


  I va allargar la mà dreta, enfundada en uns immaculats guants blancs, que repenjava al braç de la cadira, com si esperés que Carles li besés l’anell cardenalici. L’observava, sever, amb els seus ulls castanys aquosos.


  —Bon dia, cardenal —va contestar Carles, sense ni tan sols mirar-li la mà i l’anell.


  —Abans que seieu, resem pel vostre pare, el rei —va dir Bianchi—. Per la seva victòria avui a Bordeus.


  Sense esperar cap resposta, es va aixecar feixugament i es va agenollar davant d’un petit altar que Carles tenia instal·lat a la paret interior del gabinet, presidit per un crucifix de fusta amb un Crist rígid i de colors vius. Carles el va imitar, repetint les seves pregàries.


  —Ara demanem a Déu, nostre senyor, que concedeixi una gloriosa victòria a la nostra flota provençal —va dir, en acabar.


  Carles el va acompanyar de nou en les oracions i després van tornar a les cadires. Coneixia el cardenal i sabia que utilitzava aquell fervor per indicar-li el que havia de fer sense que ell s’hi pogués negar.


  —M’incomoda això d’avui —va dir Carles, quan van seure.


  —És necessari.


  —No n’hi ha prou amb la reducció d’impostos, donar més privilegis als nobles italians i la fi del monopoli de la sal?


  —No n’hi ha prou. El poble no està satisfet. Vol sang. Com la que es va vessar a l’illa durant les Vespres. Recordeu que no va quedar cap francès amb vida.


  Carles va quedar en silenci i Bianchi va somriure.


  —Vós sou l’hereu del tron, però francès —li va recordar—. El poble no en té prou amb la rebaixa d’impostos. Odia els recaptadors i el seu comportament prepotent.


  —Seguien instruccions del meu pare. Necessitava l’or per a la conquesta de l’imperi Bizantí. I no era fàcil recaptar els diners que els exigíem.


  —Algun era corrupte.


  —Tal com també ho són alguns bisbes —va replicar Carles, mirant amb severitat el seu interlocutor.


  El cardenal es va pessigar suaument la papada i va arronsar les espatlles. Li va aparèixer una ganyota de desgrat a la boca.


  —És igual, Carles —va contestar—. Necessitem un boc expiatori. Sang. Els aragonesos ens pressionen pel sud i volen provocar alçaments a la resta del regne. Doneu justícia sagnant al populatxo.


  —Justícia? —va preguntar Carles—. De quina justícia parleu?


  Bianchi es va aixecar de la cadira i va clavar un cop de puny a la taula.


  —El govern no té res a veure amb la justícia, sinó amb el poder, Carles —va dir amb veu potent—. És just allò que us dona més força i és injust el que us debilita. Ja ho hauríeu d’haver après del vostre pare. Si no sou capaç de governar, abdiqueu en favor del vostre fill Carles Martell, que ja té dotze anys. El papa ho acceptarà encantat.


  El jove Carles es va empassar saliva. Sabia que era veritat, el papa ho faria.


  —Pareu de somiar en la meva dimissió! —li va etzibar a l’eclesiàstic—. El regne és el meu dret i no hi renunciaré.


  —Doncs compliu com a futur rei!


  —Aquesta audiència s’ha acabat —va grunyir Carles, aguantant-li la mirada a Bianchi—. Podeu retirar-vos, cardenal.


  Bianchi es va incorporar, desafiant, i va començar a moure el seu voluminós cos cap a la porta.


  —I no torneu a entrar al meu gabinet si abans no us hi convido! —li va advertir el jove, parlant-li a l’esquena.


  Al migdia, amb un repic de campanes, trompetes i timbals, una processó va recórrer Nàpols amb destí al castell Capuano. Enganxat a la muralla est de la ciutat, el Capuano era el lloc on, per la seva seguretat i proximitat al poble, se celebraven els judicis públics de l’Estat. Els pregoners havien estat anunciant l’esdeveniment tot el matí, i el poble es va congregar al pas del seguici.


  Tots els membres barons de les famílies Della Marre i Rufouli, antics recaptadors d’impostos, encadenats, desfilaven amb la vestimenta grisa de penitents i el cap cobert de cendra. Anaven de camí al seu judici, però ja havien estat condemnats. Els soldats que els custodiaven els pegaven per qualsevol petit descuit amb les vares, i la multitud els tirava excrements, porqueria i pedres. La gent rugia de ràbia, els insultava, els escopia, i els trinxeraires competien per burlar la guàrdia i colpejar-los.


  Carles presidia el judici, juntament amb el cardenal i altres membres del consell. Va observar Bianchi. Els eclesiàstics no s’embrutaven mai amb la sang. Però sovint n’exigien. Fent honor al seu cognom, Bianchi anava vestit de blanc, elegant i pur, amb un crucifix d’or penjant sobre el pit.


  —Soc jo qui s’embruta les mans —va murmurar el jove.


  Tots els penitents van ser condemnats. Els caps de família, a la forca, i els més joves, a fuetades i a severes multes. Les execucions es van convertir en una gran festa.


  —Apreneu-ne, Carles —li va dir el prelat—. El poble està content i el vostre pare és més rei.


  El jove va pressionar les mandíbules, sense respondre.
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  ESTRET DE MESSINA, EL MATEIX DIA


  Roger esperava inquiet a prop del lloc escollit per fer la batalla. Amb penes i treballs, havia aconseguit armar vint-i-una galeres per igualar l’enemic, però sense poder-les aprovisionar com calia. A més, acabava de saber que la flota provençal havia estat reforçada a Nàpols! La responsabilitat sobre la vida de milers d’homes li pesava a la consciència com una llosa, i intentava fingir una tranquillitat que no sentia.


  —La nostra única oportunitat és fer-los front on els seus moviments es vegin debilitats —va dir a Giacomo—. Per això els esperem aquí.


  La galera capitana era a l’estret, al sud de Messina i a l’altura de la localitat de Reggio de Calàbria, al port de la qual s’havia refugiat la major part de la flota catalana. Feia un dia desavinent. Els núvols tapaven el cel i el mar era d’un to blau fosc grisós. Un vent del sud intermitent picava les ones i xiulava agitant el cordam. Des de la galera, que havia plegat les veles, s’albiraven ambdues ribes de l’estret, fins al punt de poder distingir una cavalleria en qualsevol de les dues.


  Roger, Giacomo i el seu oncle Pascale, l’home de la cicatriu a la cara, eren al castell de popa, l’elevació del qual permetia una bona visibilitat.


  Pascale era el germà de la mare de Giacomo, i havia lluitat a les batalles de Benevent i Tagliacozzo contra Carles d’Anjou juntament amb el pare del noi, que va morir a l’última. Pascale va aconseguir arribar a Bríndisi, on va contractar furtivament una nau perquè tota la família fugís dels francesos. Però a la barca que els conduïa a una embarcació més gran, una onada va arrossegar cap al mar la mare i el germà petit de Giacomo. Des de llavors, Pascale havia fet de pare al noi, i la seva unió es va anar fent més estreta a mesura que un per un, la resta de membres de la família van anar morint de misèria o assassinats mentre lluitaven contra els angevins.


  —M’agradaria esperar-los més al nord, on l’estret és més angost —va explicar l’almirall—. La falta d’espai dificultaria els seus moviments, i la nostra capacitat de resistència prevaldria davant de la velocitat de les seves naus.


  —Doncs per què no ens situem a Messina? —va preguntar Giacomo.


  —Perquè no vull que ens descobreixin. Si aconseguim que entrin, encara que només siguin quatre o cinc milles a l’estret, quan ens vegin ja no podran fugir. I hauran de presentar batalla. El corrent va cap al nord i el vent bufa en la mateixa direcció. Això ens ha d’ajudar a compensar la seva superioritat.


  —Potser no hi entraran —va dir Pascale.


  —Alguna cosa han de fer. Carles d’Anjou ha armat aquesta flota per eliminar-nos —va explicar l’almirall—. Buscaran un enfrontament directe, però no a l’estret amb el corrent i el vent en contra.


  En aquell moment, el guaita va cridar:


  —Alerta a terra ferma a la banda de l’illa!


  A Roger li va fer un salt el cor i es va posar tens. Van veure que, efectivament, un genet cridava l’atenció amb una banderola, i va ordenar que una xalupa l’anés a buscar.


  —He posat guàrdia a l’extrem nord de l’illa, a l’entrada de l’estret, perquè ens avisi —va explicar, mentre el duien a bord—. Un cavall a galop és més ràpid que una galera, i he establert un sistema de postes.


  Tot just pujar a bord, el missatger es va voler agenollar davant de Roger, que l’hi va impedir.


  —Què passa?


  —Una fusta sense estendards ha travessat el cap i s’ha endinsat a l’estret —va dir l’home—. Van a contracorrent, però remen a poc a poc i amb cautela.


  —És una nau de reconeixement —va murmurar Roger, disgustat—. Volen saber on som. Deixarem que s’endinsi més; l’hem de capturar.


  Ja era migdia quan els ballesters van empènyer dos homes perquè s’agenollessin davant de Roger. Van inclinar els caps fins que van tocar amb el front a terra. El més gran aparentava uns cinquanta anys, era baixet i rodanxó, tenia la barba canosa i, quan es va treure la gorra de mariner, va mostrar un cap calb. L’altre, de cabells i barba foscos, devia rondar la trentena.


  —D’on sou? —va preguntar Roger en sicilià.


  —Napolitans —va contestar l’home gran.


  Parlava amb un accent semblant al de l’almirall.


  —Qui sou i què esteu fent?


  —Jo soc el capità d’aquesta fusta, i ell, el pilot. Volíem arribar fins a Taormina o Catània per comerciar.


  —I per què no a Messina? —va preguntar Roger—. És una ciutat més rica i l’heu deixat enrere.


  —Creiem que hi ha més possibilitats al sud.


  Giacomo li va clavar una coça a la boca que va tirar l’home d’esquena a terra. L’altre es va posar a tremolar.


  —Mentida! —el va increpar—. Porteu ballesters i cap mercaderia.


  —La vostra nau és de reconeixement de la flota angevina —va dir Roger, tranquil—. Volem saber on és i on va.


  —Ho desconec, senyor! —va exclamar el pilot, suplicant—. Juro per Déu i per la Verge que no ho sé!


  —Aixequeu-vos —va ordenar Roger al robust capità.


  L’home es va afanyar a obeir-lo. Li brollava un fil de sang de la comissura dels llavis.


  —Us posaré al corrent de la situació —va dir l’almirall—. Teniu la sort de ser napolitans i no francesos. Però hi ha dos tipus d’italians. Els que serveixen Carles per obligació i els que ho fan de gust. Si sou dels primers, ens direu el que volem saber i us alliberarem sense fer-vos cap mal. Si sou dels segons, igualment ens direu el que volem, després de ser torturats i de perdre algun membre. Mai més no veureu els qui us esperen a Nàpols.


  Els dos homes es van mirar angoixats.


  —Porteu-me un fogó i ferros —va ordenar Pascale a un dels ballesters.


  Els seus ulls foscos, en aquell rostre travessat per una terrible cicatriu, brillaven sinistres.


  —Som els vostres compatriotes —va dir llavors Giacomo, amb la seva habitual serietat tràgica—. Jo he perdut el pare, la mare i el germà per culpa dels angevins. I el meu oncle, ha perdut l’esposa i els fills. Si no parleu ara mateix, coneixereu en la pròpia pell el nostre patiment i la nostra ràbia.


  —Tenim família a Nàpols! —va suplicar el més jove—. Carles els matarà!


  —No ho sabrà pas —va dir Roger—. Estareu desapareguts fins després de la guerra.


  El ballester va pujar al castell de la coberta amb una galleda plena de brases del fogó de la cuina i uns ferros.


  —Subjecteu el gras —va dir Giacomo.


  Tenia les mandíbules tenses i l’expressió de la cara ullerosa era terrible. Va agafar el mànec d’un ferro allargat embolicant-lo amb la capa i, a poc a poc, va acostar-ne la punta candent a l’ull dret del capità, que es va començar a retorçar i a gemegar. Va deixar anar un esgarip esgarrifós quan les pestanyes se li van socarrimar. Feia pudor de cremat.


  —Pareu, per l’amor de Déu! —va suplicar.


  Giacomo ho va fer, però va mantenir el ferro a poca distància perquè l’home notés l’escalfor de la brasa a la parpella. El napolità va continuar cridant.


  —Em cremo! Pareu, si us plau!


  —Encara no m’heu dit el que vull saber —va dir el jove.


  —Parlaré! Però aparteu el ferro!


  Giacomo va mirar l’almirall buscant la seva aprovació, i Roger va assentir amb el cap.


  —Quina missió teniu? —va preguntar.


  —Localitzar la vostra flota i informar de seguida l’almirall Guilhèm Cornut —va contestar el capità.


  —Felicitats, heu completat amb èxit la primera part de la vostra missió. —Roger somreia—. Ja ens heu localitzat. I no patiu per la segona part, ja l’informarem nosaltres mateixos. —I va canviar el to per parlar amb urgència—. Quantes galeres té la seva flota? On és? On es dirigeix?


  —Vint-i-dues galeres. Amb quatre fustes comptant-hi la meva i tres naus auxiliars.


  —Vint-i-dues? —es va estranyar Giacomo—. De Marsella en van sortir vint-i-una.


  —És veritat, ja ho sabíem —va contestar Roger—. A Nàpols se’ls va unir una altra galera.


  —Són més i van més ben armats —va dir el jove sense somriure.


  —On és Cornut? —va preguntar Roger?


  —Navega paral·lel a la costa nord de l’illa.


  —On va?


  —A Malta.


  —Malta! —va exclamar Roger.


  —Doncs per què no passa per l’estret? —va preguntar Giacomo—. És el camí més curt.


  —Cornut prefereix donar la volta a l’illa perquè sospita que sou aquí i no es vol enfrontar amb vosaltres fins després de reconquerir Malta —va informar l’home.


  —Esclar —va mussitar Roger, pensatiu—. Vol Malta. Té sentit!


  —El vostre cunyat Manfred no està assetjant el castell que domina el port de Malta? —va preguntar Pascale.


  —Sí. Però el castell i la seva guarnició són molt potents i ja fa més de tres mesos que resisteixen i no es volen rendir —va explicar Roger.


  —Doncs així, Manfred i els seus homes estan en perill! —va exclamar Giacomo.


  —Si la flota els cau a sobre per sorpresa, els destrossarà —va dir Roger—. Cal avisar-lo immediatament. I anar-lo a ajudar.


  Després, l’almirall va quedar uns instants en silenci, pensatiu.


  —Enxampar Cornut a Malta… —va murmurar, com si parlés amb ell mateix—. No és mala idea. Caçar-los a ells abans que ens cacin a nosaltres.


  —Però tenen més galeres i estan més ben armades —va objectar Giacomo.


  —Qui no s’arrisca no guanya. El factor sorpresa també compta.


  —Qui guanya viu, qui perd es mor —va sentenciar Giacomo.


  —Seguirem la mateixa ruta que Cornut —va dir Roger—. A distància, vigilant que no ens vegi. —Llavors li va preguntar al capità napolità—: Quin avantatge ens porta?


  —Dos dies, senyor.


  Va ordenar que la flota es posés immediatament en marxa. Van sonar trompetes i xiulets, i les naus es van desplaçar a rem al centre del canal mentre s’hissaven les veles per aprofitar el vent del sud.


  —Digueu-ho a Messina —va encarregar—. Cal avisar Manfred. Una fusta per l’estret hi arribarà abans que els francesos.


  Si hagués estat capaç de somriure, Giacomo ho hauria fet. L’excitava la idea de perseguir la flota francesa, i desitjava en cos i ànima entrar en combat. Volia sang angevina.


  [Vegeu les il·lustracions 4, 5 i 6]
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Era 1 de juny i jo no podia parar de pensar en Pere. El coneixia. Si hagués sobreviscut al viatge, de ben segur que ara ja seria a Bordeus. Amb prou feines vaig poder dormir en tota la nit, i quan em vaig llevar, em vaig agenollar per resar a la Verge que presidia la meva cambra.


  El missatge de Roger em va arribar abans de l’hora tèrcia; vaig treure el cap a la finestra i gairebé de seguida vaig veure que la nostra flota travessava rumb al nord. La preocupació que sentia per Pere m’havia fet oblidar, per un moment, la difícil situació que vivíem a Sicília. Immediatament, vaig fer que les meves donzelles m’acabessin de vestir i vaig reunir el consell. Vaig llegir la nota de l’almirall.


  —Malta és una garantia per a Carles de continuar rebent els tributs de Tunísia —va dir Joan de Pròixida—. I encara pitjor, si la captura, ens atacarà pel nord i pel sud. Cal evitar-ho com sigui.


  —Tampoc podem desemparar les nostres tropes d’allà —va dir el meu fill Jaume.


  —Hi estic d’acord —va afegir Alaimo—. Ha arribat un missatge de Palerm dient que uns pescadors han vist la flota angevina. És veritat, estan anant cap a l’oest per després seguir la costa sud i atacar Malta sense que ho sapiguem.


  Jo observava atentament Alaimo i ell m’aguantava la mirada, a vegades amb un indici de somriure, i altres inclinant lleument el cap. Volia descobrir, en la seva expressió, com es comportaria si érem derrotats. Era vital per a nosaltres. Si canviava de bàndol, estàvem perduts. Però a part de la simpatia que sentia per mi, no deixava entreveure res.


  —Escolteu el que diu tot seguit l’almirall. —I vaig llegir:


  He decidit seguir els provençals sense que em vegin. Espero sorprendre’ls, és la nostra única oportunitat. Caurem damunt seu si s’aturen a atacar alguna població de la costa. I, si no, al port de Malta. Aviseu Manfred.


  —Això és el que farem immediatament —va dir Alaimo—. Hi enviaré la nau més ràpida.


  —Déu vulgui que hi arribi a temps! —vaig murmurar.


  —Que la fusta dobli la dotació de galiots —va ordenar Jaume—. Que no parin de remar dia i nit!


  La nostra alarma era fundada. Si sorprenien els nostres a Malta, els destrossarien. I la pèrdua d’aquelles illes seria un desastre.


  Aquell dia 1 de juny, tot semblava penjar d’un fil. La vida de Pere, el destí de la nostra flota, Malta i Sicília. L’espera de notícies seria angoixant.
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  BORDEUS


  —Us prego, amic Jehan, que vingueu amb mi als afores de la ciutat amb un notari i quatre cavallers de la vostra confiança —li va demanar l’ambaixador Gilabert al senescal del rei d’Anglaterra a Aquitània—. Un missatger del rei d’Aragó vol parlar amb vós.


  Era el matí de l’1 de juny, el dia designat per al duel, i l’oficial aquità estava alerta, esperant esdeveniments.


  —Què vol?


  —Disculpar la presència del nostre rei avui.


  —Ho comprenc —va contestar—. Jo mateix us vaig suplicar que no vingués de cap manera. Que s’hi jugava la vida. Us complauré, però abans n’he d’informar personalment el rei de França. M’ha demanat que l’avisi de qualsevol novetat sobre Pere d’Aragó.


  —Endavant, us espero fins que torneu.


  —Podeu veure aquest missatger d’Aragó —li va concedir Felip III al senescal—. Però vull saber què us diu, paraula per paraula. Ja suposava que Pere no vindria. Cap dels meus oficials ha informat de cavallers aragonesos que hagin creuat els Pirineus.


  Jehan d’Agrilly, seguint les instruccions del seu senyor directe, Eduard I d’Anglaterra, havia informat el rei francès de tots els missatges rebuts d’Aragó i de les trobades amb el seu ambaixador. Tanmateix, li va ocultar, seguint també les ordres del sobirà anglès, les seves advertències als aragonesos sobre la incapacitat de poder garantir la seguretat de Pere i les sospites que els francesos li preparaven una trampa.


  —Així ho faré, senyor —va contestar el senescal, amb un genoll a terra.


  Al cap d’una estona, Jehan i quatre dels seus més fidels cavallers, juntament amb Gilabert, el seu fill Bernat i un notari, es dirigien al casalot a l’horta de Bordeus on havien passat la nit Pere i Domingo.


  —És un noble principal —va advertir Gilabert al senescal—. I no vol ser reconegut. Ja veureu que va ben tapat.


  —No vol que el rei de França sàpiga qui és? —va preguntar Jehan amb un somriure.


  Gilabert sabia que el seu amic el senescal estava obligat a descriure al rei francès, punt per punt, les seves trobades amb oficials catalans.


  —Exacte —va confirmar l’ambaixador—. I ens acompanya un notari perquè vol que s’aixequi acta d’allò de què parlem.


  —No cal que excuseu el vostre monarca —va continuar el senescal, de bon humor—. És evident que no pot comparèixer, tothom ho sap. Us ho he advertit cent vegades i m’alegro que em féssiu cas. No em fa res repetir-ho davant del vostre noble i d’un notari. És així i punt. Encara que això disgusti Carles d’Anjou i Felip III.


  Pere els esperava vestit amb una gonella de lli de més bona qualitat que la del viatge, sota la qual duia una cota de malla que li protegia el cos. Es cobria amb una caputxa que li tapava fins i tot les celles i ocultava el casc lleuger que duia a sota. Tant ell com Domingo eren a dalt del cavall.


  —Quin dels dos és aquest noble tan principal? —va preguntar el senescal quan els va veure.


  —El que porta caputxa.


  El senescal es va acostar a Pere i es van intercanviar les salutacions de rigor.


  —Podríem allunyar-nos d’aquests senyors per parlar en privat, senescal? —li va demanar el monarca.


  —Amb molt de gust, senyor —va contestar Jehan, complaent.


  El senescal, igual que el seu senyor el rei anglès, sentia secretament tanta simpatia pel bàndol aragonès com rebuig per la prepotència francesa.


  —Senyor senescal —va dir Pere, quan es van haver allunyat del grup—, el rei d’Aragó m’ha enviat per preguntar-vos si podeu garantir-li a ell i als seus cent cavallers la seva seguretat a la ciutat de Bordeus. Si és així, anirà a presentar batalla a Carles d’Anjou.


  —Senyor —va contestar el senescal—, aquesta pregunta ja me l’ha fet unes quantes vegades l’ambaixador del vostre monarca, Gilabert de Cruïlles, aquí present. I jo li he demanat cada vegada que advertís el seu senyor el rei que no vingués a Bordeus per res del món. El rei de França i Carles van arribar amb tres mil cavallers, més els escuders muntats i soldats de peu. I el meu senyor el rei d’Anglaterra m’ha ordenat cedir-los tots els terrenys de Bordeus perquè hi facin el que els vingui de gust. Jo no us puc garantir res, perquè estic totalment al seu servei. I sospito que utilitzaran tot el seu poder per matar o capturar el vostre senyor si cometés la bogeria d’acostar-se per aquí. Per això li he suplicat que no vingués. No es porta tanta gent per lluitar amb honor en un judici de Déu, sinó per trair.


  —Digueu-me, senyor —va inquirir Pere—, està preparat el camp?


  —Sí. Però Carles l’ha disposat al seu gust i conveniència, situant-lo paret amb paret amb l’hostal on s’allotja i el campament de les seves tropes. Cosa que, a més d’injusta, crec que és molt sospitosa.


  —M’acompanyaríeu a veure’l? Voldria poder-lo descriure personalment al meu senyor el rei. Però no vull entrar a la ciutat.


  —Us hi acompanyaré amb molt de gust. I no patiu, que no cal entrar a Bordeus.


  I xerrant amistosament, van cavalcar fins al camp. Quan hi van arribar, Pere va demanar a la seva comitiva que l’esperés, i va recórrer el camp fins a l’altre extrem, en el qual s’havia construït una capella per als oficis religiosos d’abans i després del combat. Es va agenollar per resar, deixant a terra l’ascona que portava.


  —Hi ha algú al camp —va advertir un dels guàrdies a Carles d’Anjou.


  —Qui és?


  —Ho ignoro, senyor. Però a l’altre extrem hi ha el senescal Jehan d’Agrilly i uns cavallers seus que reconec.


  —El senescal està a les meves ordres —va dir Carles, alçant la barbeta—. Aquest deu ser el missatger d’Aragó del qual m’ha advertit el meu nebot Felip.


  I acompanyat de quatre soldats i un sergent, va sortir per la porta que donava a la capella per veure’l personalment.


  —Qui sou? —va interpel·lar a Pere amb la seva veuassa.


  A Pere li va fer un salt el cor, però es va quedar de genolls davant del crucifix, sense mirar-lo, dissimulant el sobresalt. I va acabar la pregària afegint-hi una silenciosa súplica al Senyor per la seva vida:


  —Empareu-me, Senyor! He temptat massa la sort!


  I llavors es va aixecar per mirar Carles als ulls. No s’havien vist mai, però de seguida va saber que era ell per la vestimenta i les descripcions que n’havia sentit. Voluminós, amb un nas gros i els ulls d’un blau descolorit enfonsats en unes conques fosques. Era ell. I va maleir la seva audàcia. Estava a punt de costar-li la vida.


  Va considerar ràpidament les opcions. Podia fer apartar d’una empenta els soldats que l’envoltaven, muntar a cavall i fugir al galop. Però darrere de l’estacada hi havia quatre-cents cavallers preparats per al combat que sortirien a perseguir-lo. Seria estrany que algun no l’atrapés. D’altra banda, sentia un desig molt viu de deixar-se caure de genolls fingint que resava per agafar l’ascona i clavar-la al pit del seu enemic. Però això no només seria suïcida, sinó deshonrós. Una acció que el posaria al nivell d’Anjou. També la va descartar i, aprofitant la disfressa, va decidir dissimular. Potser tenia sort. Es notava el cor accelerat i un lleu tremolor a les cames.


  —I vós, senyor, que m’interrogueu d’aquesta manera, qui sou vós? —va preguntar, atrevit.


  —És el rei de Sicília, de Jerusalem i d’Albània! —va clamar el sergent—. Cònsol de Roma, dominador d’Itàlia i senyor de Tunísia. I comte d’Anjou, Maine, Provença i Forcalquier.


  Carles va alçar la barbeta, orgullós, mentre li llançava una mirada dura.


  —I jo soc, senyor, un humil cavaller català que ha vingut a resar en aquest camp on avui li esperava la mort.


  El d’Anjou va riure quan va sentir aquella dòcil resposta.


  —O sigui que doneu gràcies a Déu que el vostre senyor no s’hagi atrevit a comparèixer!


  —Encara no s’ha acabat el dia, senyor.


  El francès va tornar a riure.


  —Sou el missatger d’Aragó, oi?


  —Així em podeu considerar, senyor. —Pere va inclinar el cap per afirmar, però no per reverenciar.


  Des de la llunyania, el grup observava l’escena.


  —Aquell no és…? —va murmurar Gilabert.


  —Carles d’Anjou en persona —va constatar el senescal.


  L’ambaixador va intercanviar una mirada consternada amb el seu fill Bernat, que es va palpar l’espasa que duia al cinyell i va avançar un pas el seu cavall, preparat per anar a ajudar el rei. Ni ell ni el seu pare podien permetre que capturessin el seu senyor. Abans perdrien la vida.


  —Valga’m Déu nostre senyor! —va mussitar Domingo, persignant-se—. I que la seva santíssima mare ens empari!


  —Què esperàveu? —va preguntar astorat el senescal, en constatar la consternació—. Ja us he dit que Carles havia plantat el seu campament just al costat de la lliça. I que té quatre-cents cavallers esperant els cent d’Aragó.


  —Què esperem? —va replicar Gilabert entre dents. Va quedar pensatiu abans de continuar—. Un miracle, amic Jehan! Esperem un miracle!


  —Doncs doneu-li aquest missatge al vostre senyor el rei d’Aragó —va continuar el d’Anjou.


  Pere, que no apartava la mirada d’aquells ulls d’un desagradable color blau, de seguida es va sentir alleujat. Si realment el prenia per un missatger, potser sortiria indemne de l’aventura.


  —Digueu-li de part de Carles d’Anjou que aquí, en aquest camp, és on ell hauria de ser avui, tal com vam acordar. I que, com que no s’ha presentat, és un miserable covard i quedarà deshonrat per sempre.


  —No patiu, que sentirà cadascuna de les vostres paraules tan clarament com les sento jo. Llàstima que no us pugui respondre…


  Carles va arronsar les espatlles. Tant li feia la resposta.


  —Però puc endevinar què us diria… —va continuar Pere, mirant-lo amb fermesa.


  —Vós?


  —Sí. Crec que diria: com pot ser que una ciutat que se suposa que és neutral estigui a les ordres del vostre nebot? Per què ha portat milers d’homes? I vós, per què heu vingut amb quatre-cents cavallers? És veritat que volíeu trair el rei Pere?


  —Com goseu! —va replicar Carles, lívid—. Qui dimonis sou?


  Pere es va empassar saliva. Havia anat massa lluny.


  —Ja us ho he dit —va contestar, sense apartar la mirada, obligant-se a aparentar tranquil·litat—. Un pobre cavaller català que ha vingut a aquesta capella a resar i a donar gràcies a Déu nostre senyor. Perquè la mort, que l’esperava avui aquí, ha estat burlada.


  —Podeu estar segur que si haguéssiu entrat avui en aquest camp a lluitar, hauríeu mort. —Els seus llavis prims somreien mostrant uns ullals amenaçadors. Tot d’una, el somriure forçat es va convertir en un gest de fastigueig—. I ara aneu-vos-en, que m’esteu cansant! —va grunyir—. I doneu les gràcies que no us faci assotar. Us salva la vostra condició d’herald.


  Pere es va girar i, a poc a poc, va agafar l’ascona. La va sospesar un instant. Un moviment ràpid i a tan poca distància travessaria la cota de malla que protegia el pit del seu enemic. Era bo amb aquella llança curta i pesada, i Carles moriria. Era un miserable i s’ho mereixia. Ja no li tremolaven les cames i la temptació era enorme. Va vacil·lar. Però es va repetir a ell mateix que després el matarien. Com a un traïdor.


  Un cop descartada aquella insensatesa, es va enfilar al cavall i va marxar, pausat, fins a l’altre extrem del camp, on, angoixats, l’esperaven els seus acompanyants.


  —Moltes gràcies, senescal —va dir Pere a l’oficial aquità—. Seríeu tan amable d’acompanyar-nos fins al lloc on ens hem trobat?


  Gilabert, Bernat i Domingo el miraven encara sense poder-se creure el que havia passat. Estaven impressionats per la calma i la tranquil·litat que mostrava el seu senyor. Tot i que era fingida. Un cop alleujada la tensió, Pere es tornava a notar les cames dèbils i tremoloses. I s’havia d’esforçar per aparentar aquell assossec.


  —Amb molt de gust —va dir el noble—. Sembla que Carles encara espera que es presenti el vostre rei —va afegir, rient.


  I van emprendre el camí de tornada amb una conversa tan amable com la d’anada. Quan van arribar a la casa fortificada, Pere es va tornar a quedar a part amb el senescal i li va dir:


  —Senyor, reconeixeríeu el rei d’Aragó si el veiéssiu?


  —Crec que sí. No fa ni dos anys i mig que vaig parlar amb ell durant la trobada a Tolosa entre el rei francès, el fill contrafet de Carles d’Anjou, el rei d’Aragó i el seu germà, el rei de Mallorca. Allà s’hi va reunir la gran noblesa francesa, i en la meva condició de senescal d’Aquitània vaig representar el meu senyor el rei d’Anglaterra. Vaig conversar diverses vegades en privat amb l’aragonès. Estava tan interessat en l’amistat del meu senyor el rei Eduard com el meu senyor ho estava en la seva. I ens va fer un gran honor, regalant-nos dos excel·lents cavalls àrabs, un per al meu senyor i un altre per a mi.


  —Algun dels cavallers que us acompanyen va estar en aquella trobada?


  —Tres.


  —Perfecte! —va dir Pere, complagut—. A veure, doncs, si em coneixeu, estimat Jehan, perquè soc el rei d’Aragó.


  I es va treure la caputxa que el tapava gairebé fins als ulls i el casc lleuger que hi duia a sota, i va sacsejar la cabellera castany clar tot observant, amb l’inici d’un somriure divertit, la reacció del senescal. L’home el mirava bocabadat, sense poder respondre.


  —Senyor Déu misericordiós! —va aconseguir exclamar en un murmuri.


  —I si el rei d’Anglaterra i vós, en la seva representació, m’assegureu el camp de l’honor, aquí faré venir els meus cent cavallers —va continuar Pere.


  Jehan d’Agrilly va voler desmuntar per agenollar-se, però Pere el va subjectar per impedir-l’hi. Després va intentar besar-li la mà, i Pere el va tornar a contenir.


  —Però què heu fet, senyor? —va preguntar l’aquità, consternat—. Us suplico per Déu nostre senyor totpoderós que torneu immediatament a les vostres terres. Avui ja heu temptat massa la sort. Els vostres enemics no desitgen res més que matar-vos o fer-vos presoner.


  —No ho faré si abans no em firmeu una carta testimonial certificant que avui he estat aquí i he recorregut en persona el camp de l’honor. I que vós m’heu demanat que marxés, ja que no podíeu garantir la meva seguretat, perquè el vostre senyor ha entregat Bordeus al rei Felip i al seu oncle Carles.


  El senescal va quedar pensatiu. Ponderava què faria en aquell cas el seu senyor.


  —És ben cert —va dir finalment, amb fermesa i determinació, mirant Pere als ulls—. I per l’honor del meu senyor el rei Eduard d’Anglaterra i pel meu propi, firmaré aquest document.


  Pere va demanar a Gilabert i al notari que s’hi atansessin per redactar el document. El funcionari va descavalcar, va agafar una tauleta i una cadira portàtils que duia al llom de la mula, va treure d’una capsa unes ampolletes metàl·liques amb tinta i arena d’assecar, va afilar curosament una ploma d’oca amb un ganivet petit, d’un porta-rotlles en va extreure uns pergamins i va començar a escriure. Un cop redactat el document, el senescal va demanar als seus cavallers que s’hi acostessin, i tres d’ells, sorpresos i entre exclamacions, van reconèixer Pere. També li van voler besar la mà, cosa que ell va impedir.


  —Senyors, només em cal que sigueu els meus testimonis i signeu aquest document.


  El notari el va llegir i el més vell dels cavallers va dir:


  —Amb molt de gust el signarem, serà un honor. No només perquè el nostre senyor el senescal ens ha donat exemple fent-ho, sinó perquè us reconeixem de Tolosa. I perquè us hem vist, amb els nostres propis ulls, al camp de l’honor. I ara ens meravellem de la vostra trobada amb el d’Anjou. Si no ho haguéssim vist, no ens ho creuríem de cap manera.


  —Estic molt complagut, senyors.


  —Us fèiem a Sicília i de sobte us veiem aquí —va dir un altre dels cavallers—. Elogiem el valor que mostreu en presentar-vos sabent, pels avisos del senescal, el perill mortal que correu aquí…


  —Senyor, us prego que marxeu —va dir el senescal, interrompent el discurs del seu subordinat—. Per l’honor del meu senyor i pel meu propi, no puc permetre que us passi res dolent a les nostres terres, encara que temporalment les controli el rei de França.


  —Així ho faré —va respondre Pere—, i us demano que m’acompanyeu almenys una llegua.


  Jehan va acceptar de bon grat. Després d’acomiadar-se de l’amic de Domingo que l’havia acollit a casa seva, Pere i la seva comitiva van emprendre el camí cap a Espanya. Mentrestant, anava donant instruccions a Gilabert sobre les còpies que volia de les cartes testimonials que els aquitans havien acordat firmar.


  El sol ja tocava l’horitzó quan Pere es va acomiadar del seu ambaixador, del senescal i dels seus cavallers. La distància fins a la ciutat superava la llegua, de manera que el senescal trigaria més d’una hora a arribar-hi.


  Quan es van separar, Pere va picar els esperons i va dir:


  —Camí de Baiona i Hondarribia!


  —Tenim lluna plena aquesta nit, i el trajecte és pla, o sigui que podrem avançar molt —va informar Domingo, content—. I si ens segueixen, nosaltres tenim cavalls frescos esperant-nos pel trajecte, i ells no.


  —No ens atraparan pas —va dir Pere—. Tot i que no estarem segurs fins que arribem a les terres del meu cunyat el rei de Castella.


  I tots tres van emprendre el camí al galop. Duien més de dues hores d’avantatge a qualsevol perseguidor que sortís de Bordeus.
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  BORDEUS, EL MATEIX DIA


  El senescal es va dirigir a Bordeus, sense pressa, conversant amb Gilabert. Però tan bon punt es van acomiadar, va anar a informar dels esdeveniments al rei de França. El sol ja s’amagava.


  —Senyor, m’he trobat amb el rei d’Aragó en persona, que anava a la cita d’honor amb el vostre oncle Carles —va dir, amb un genoll a terra.


  —Com pot ser! —va exclamar Felip, aixecant-se de la cadira d’un salt—. I on és?


  —Ha tornat a Espanya, i d’ençà que ens hem separat ja deu haver recorregut almenys tres llegües.


  —Com és que jo no en sabia res? —va cridar el monarca—. Amb quin permís l’heu vist?


  —Amb el vostre, senyor —va contestar el senescal, impassible—. Era l’herald d’Aragó. Però anava tapat amb una caputxa i fins que no se l’ha tret no l’he reconegut.


  —Per què no l’heu retingut?!


  —No tenia l’ordre de fer-ho, ans al contrari, el meu senyor el rei Eduard garantia la seva protecció.


  —Ara ja no! Que potser no sabeu que Bordeus està sota la meva autoritat?


  —Cert, senyor. —Continuava amb un genoll a terra—. Però no m’heu ordenat retenir-lo.


  —Majordom! —va cridar el rei—. Envieu un correu urgent al meu oncle el rei de Sicília demanant-li que vingui immediatament.


  —Heu certificat davant de notari que no podíeu garantir la seva protecció? —va exclamar Carles, amenaçant el senescal amb la vara.


  Jehan el va mirar sorrut i va posar la mà sobre l’empunyadura de la daga. Aquell no era el seu senyor, i si s’atrevia a agredir-lo, li tallaria els dits.


  —Exacte. Bordeus ja no està sota la meva autoritat, sinó la vostra —va contestar, tranquil—. Ni jo ni el meu senyor el rei d’Anglaterra podíem garantir la seva seguretat. Només podíeu fer-ho vós. I sou el seu enemic. A més, heu de saber que vós mateix heu parlat amb ell a la capella del camp de l’honor.


  Carles se’l va quedar mirant bocabadat mentre el color citrí de la cara li canviava per un blanc esgrogueït.


  —Què?! —va bramar, quan va poder reaccionar—. El pobre cavaller català? Aquell descarat a qui he estat a punt de donar una lliçó?


  —Aquell mateix, senyor —va respondre el senescal, aguantant-se les ganes de riure—. I bé que era ell, perquè el vaig conèixer a Tolosa durant la trobada que va tenir amb el meu senyor Felip aquí present.


  —Maleït beneit! —va exclamar Carles, mirant el seu nebot, que l’observava sense intervenir—. Per què les fa aquestes coses? —I llavors es va encarar al senescal—. Vós éreu allà, en un extrem de la palestra! Us he vist! —Clavava bastonades furioses a l’aire i Jehan va tornar a posar la mà sobre la daga—. Per què no m’heu avisat?


  —Desconeixia que era ell. Duia la caputxa calada. Tal com us ha passat a vós, que tampoc heu sabut qui era.


  —Però vós el coneixeu. Jo no l’havia vist mai.


  —Encara no sabia que era ell —va repetir el senescal.


  —Traïció! —va cridar Carles—. Aquest home és un traïdor!


  —No! —es va defensar Jehan—. He complert exactament les ordres del meu senyor el rei de França, seguint les del rei d’Anglaterra. —Mirava Felip buscant la seva aprovació—. Li he demanat permís per veure l’herald d’Aragó, i de seguida que ens hem separat, ho he anat a explicar tot a monsieur Felip, tal com m’ha ordenat.


  —Això és veritat —va dir Felip—. És el que ha fet.


  —Però m’ha enganyat! —va tornar a bramar Carles—. I sé que ho ha fet amb intenció! Es mereix ser executat! Nebot, ordeneu que l’empresonin mentre decidim el seu futur!


  —És injust! —va exclamar Jehan.


  —Però oncle… —va objectar Felip.


  —Empresoneu-lo! —va insistir Carles—. S’ha burlat de vós i de mi.


  Felip els va mirar tots dos, consternat. No veia culpabilitat en el senescal, una persona molt respectada i estimada a Aquitània, i d’altra banda, no sabia oposar-se al seu tiet.


  —Empresoneu-lo! —va repetir Carles, enèrgic.


  —Soc innocent! —Jehan mirava Felip—. Us he obeït en tot.


  El rei de França es balancejava lleument, amb els ulls molt oberts, insegur, al seu seient. Què havia de fer? Els dubtes l’angoixaven.


  —Empresoneu-lo! —va cridar el d’Anjou, rabiós.


  —Empresoneu-lo —va ordenar finalment Felip a la guàrdia.


  Els soldats es van endur el senescal, malgrat les seves protestes. Però Felip es va quedar molt intranquil.


  —Serem la riota d’Europa! —es va queixar Carles, furiós.


  Caminava per la sala com un tigre engabiat.


  —Al meu vassall anglès no li agradarà gens que haguem empresonat el senescal —va murmurar Felip.


  —A la merda el senescal! —va cridar colèric el d’Anjou.


  I va clavar un cop de vara contra un gerro que hi havia sobre una taula, deixant-lo esmicolat.


  —I maleït sigui el desgraciat del rei Eduard, el seu senyor! —Va començar a colpejar la taula—. I maleït també el bastard de Pere!


  Felip contemplava incrèdul aquell atac d’ira. No havia vist mai el seu admirat oncle perdent els papers, i allò superava qualsevol cosa imaginable.


  Els cavallers de Jehan d’Agrilly van fer córrer per la ciutat la notícia de l’injust empresonament del senescal. I l’endemà al matí, el poble de Bordeus, liderat pels nobles aquitans fidels al senescal, es va revoltar. El rei de França era en un palau fortificat a l’interior de la ciutat, i Carles i els seus cavallers acampaven a fora, igual que l’exèrcit del rei. De manera que Felip, que tenia empresonat el senescal, es va trobar empresonat ell mateix a dins de la ciutat, que va tancar les portes als de fora i van passar a assetjar-la. Després d’una breu negociació, Felip va alliberar Jehan i li va tornar el control de la ciutat i d’Aquitània, com a representant d’Eduard I d’Anglaterra.


  Ell i el seu oncle Carles van marxar juntament amb l’exèrcit cap a Tolosa, amb la cua entre les cames.


  —Pere ens ha de pagar aquesta burla —deia amb fúria continguda el d’Anjou al seu nebot.


  —Ja la pagarà, i cara —contestava Felip—. Això no és el final, només és el principi. Venjaré amb sang el meu germà i l’honor de França.


  L’endemà al matí, Pere, els seus cavallers i Domingo de la Figuera feien una pausa no gaire lluny de Baiona. La jornada següent els va dur a Hondarribia, possessió del rei de Castella, on, ja en terreny segur, van descansar celebrant el bon final de l’aventura.


  I llavors va escriure a Constança, sense saber del cert quant es demoraria el correu. La carta començava així:


  Senyora meva, reina meva, estimada meva. Torno sa i estalvi de Bordeus. Gràcies per les vostres pregàries.


  I després va escriure al seu fill Alfons:


  Els cavallers que esperaven per participar en el duel ja poden tornar a casa seva. Teníeu raó. Ens esperava la traïció.
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  COSTA NORD I SUD-EST DE SICÍLIA, DE L’1 AL 6 DE JUNY DE 1283


  La flota sicilianocatalana va deixar enrere l’estret i, un cop al mar Tirrè, va navegar entre Sicília i les illes Eòlies per seguir la ruta que se suposava que feia la flota angevina.


  La nau capitana guiava la resta, i durant la nit encenia dos fanals a popa per marcar la posició. La precedien un parell de fustes, convenientment separades, perquè quan albiressin els francesos, ho indicarien amb foc a la nit, o amb fum durant el dia. També interrogaven les naus que trobaven pel camí.


  —El factor sorpresa és clau —explicava Roger a Giacomo—. No han de saber que els seguim.


  —Ens porten dies d’avantatge —va comentar el noi—. No els atraparem.


  —Tant de bo no els atrapem fins al port de Malta. Però podria ser que s’aturessin per assaltar alguna població. Si els agafem amb tropes a terra ferma, tindrem avantatge. Però si els trobem embarcats, en tindran ells. Són més, tenen més munició i són més ràpids.


  El temps va millorar el segon dia. El sol, un mar molt blau, un cel amb uns escassos núvols blancs i un vent de ponent, que permetia navegar només a vela, van omplir Roger d’optimisme. Tenia pensat, amb tots els detalls, l’escenari perfecte. Sabia quan i de quina manera havia d’atacar la flota de l’almirall Cornut. Resava a la Mare de Déu, a sant Jordi i sant Jaume perquè intercedissin per ell davant del Senyor del cel, la terra i el mar. Perquè el seu pla es fes realitat. No es podia treure del cap la frase que sempre repetia el jove Giacomo: «Si guanyes, vius; si perds, mors».


  En el reduït espai de la galera era inevitable trobar-se amb Súria. La intimitat en aquella nau carregada d’homes era més que escassa; no es parlaven, però ella el mirava descarada i desafiant. Ell, sorrut, evitava creuar-hi la mirada.


  Tanmateix, el tercer dia van coincidir davant del castell de proa del vaixell. Súria estava sola, contemplant fascinada el solc que obria la nau en aquell mar bonic i calmat.


  —Et vaig ordenar que no embarquessis —va dir ell, entre dents, dissimulant mentre mirava cap al mar.


  —Jo només segueixo les ordres que vull seguir.


  —Doncs t’hauràs d’acostumar a obeir-me.


  —Si tant us molesto, per què no em vau impedir que embarqués?


  En realitat, la seva presència no només no molestava Roger, sinó que li proporcionava un gran plaer veure-la. No ho volia reconèixer i dissimulava tant com podia, però ella notava les seves mirades furtives acariciant-li els cabells, la pell, les corbes del cos.


  —No era el moment de tenir una discussió amb tu i els teus companys. Però t’asseguro que, si continues desafiant-me, faré que te’n penedeixis. El capità té poder de vida o mort sobre els embarcats a la seva nau. Puc fer el que vulgui.


  Ella va somriure divertida i sorneguera.


  —Ja us agradaria poder fer el que volguéssiu amb mi.


  —El que vull, ho vull de bon grat.


  —Doncs així la que té el poder soc jo. —I la pèl-roja va fer una rialleta silenciosa.


  El gran almirall va fer un esbufec. Esperava que l’enfrontament amb els francesos li anés més bé que amb Súria.


  La pèl-roja estava acostumada a conviure amb homes, se sentia segura entre ells i s’agafava bé les bromes. Però no les sexuals. La seva agilitat i els anys de pràctica la feien sentir preparada per atacar qualsevol amb les armes, i això li proporcionava una extraordinària confiança. Era tan capaç d’un somriure i una abraçada com d’una mirada ferotge i una punyalada.


  La lleialtat de la seva unitat era absoluta. L’autoritat no li provenia de la reconeguda habilitat amb les armes i el bon criteri que sempre demostrava, sinó del seu gran carisma. La manera d’expressar-se, els moviments, els somriures o els gestos de disgust tenien una energia subtil i un estil que feien que molts se la quedessin mirant encantats. Simplement, gaudien mirant-la. L’envoltava una aurèola alhora virginal i letal, fruit del seu violent rebuig a qualsevol aproximació sexual i del fet que no se li conegués cap parella masculina. Era com una Diana caçadora, tan bonica com inassolible i perillosa.


  —Ves amb compte, ni se t’acudeixi acostar-te a ella —va advertir el sergent de ballesters veterà a un altre acabat d’arribar de Barcelona, que, cofat amb la seva bona planta i el seu èxit amb les dones, començava a dedicar-li somriures insinuants—. Si la molestes, t’arrencarà els ous, els mastegarà crus i els escopirà al mar. I si no ho fa ella, ho farà algun d’aquells bàrbars que la segueixen i l’adoren. No la miris com una dona, és un maleït almogàver salvatge ficat a dins d’un cos de sirena.


  El jove sergent va empassar-se la saliva.


  Un cop passat Palerm i abans d’arribar a Trapani, a l’extrem de ponent de l’illa, van saber que diverses naus havien albirat la flota francesa dos dies abans.


  —No sembla pas que es vulguin aturar per assaltar ciutats costaneres —va comentar Roger a Giacomo—. Van directes a Malta. És allà on els vull combatre.


  L’endemà van abandonar la costa nord, van passar per Trapani i van continuar en direcció sud-est, en paral·lel a la costa.


  Roger contemplava la primera llum de l’albada des de la proa de la galera, entre el castell i l’esperó de la nau. Encara faltava perquè el sol aparegués sobre el mar. Només el progressiu aclariment del cel de llevant i el to rosat d’algun núvol llunyà indicaven la imminent aparició de l’astre. Aquell racó semblava separat de la resta de la nau i conferia una intimitat única. Especialment en aquell moment, quan la majoria encara dormien. Dins del seu cap hi retrunyia la futura batalla, els crits, la sang a coberta, l’olor de fum, pedres, calç viva i fletxes travessant el cel, la posició de les seves naus i les de l’enemic. No parava de pensar-hi. Del desenllaç d’aquella topada en depenia el seu futur i el de totes les persones que estimava. Estava obligat a guanyar. Altrament, seria la més absoluta ruïna. «Si guanyes, vius; si perds, mors». Era responsable de la vida de milers d’homes, i quan iniciés la batalla, en seria del destí de tot un regne. Potser era massa per als seus trenta-tres anys.


  Una línia d’or brillant començava a despuntar a l’horitzó blau i rectilini del mar.
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  ILLA DE GOZZO, 7 DE JUNY DE 1283


  Abans d’arribar a l’extrem sud de l’illa de Sicília i de travessar l’estret cap a Malta, Roger va enviar-hi un parell de fustes per esbrinar la ubicació de les naus provençals i localitzar el seu cunyat Manfred. I en arribar a Gozzo, l’illa nord de l’arxipèlag maltès, el va trobar esperant-lo i es van fondre en una gran abraçada.


  Manfred, igual que Roger, tenia trenta-tres anys. Eren dues vegades cunyats, ja que la germana de Manfred era l’esposa de Roger, i la de Roger s’havia casat amb Conrad, el germà gran de Manfred, que acompanyava el rei Pere al desafiament de Bordeus. Eren sicilians exiliats a la cort d’Aragó, havien jugat junts de petits, junts van aprendre l’ús de les armes i junts van lluitar, a les ordres de Pere, contra nobles i sarraïns. Es tenien molt d’afecte.


  Els Lancia i el de Llúria es van exiliar a la cort d’Aragó després que Carles matés els seus pares i s’apropiés del regne de Sicília. Els francesos els van arrabassar tot el patrimoni familiar i depenien del que el rei d’Aragó els concedís a canvi de la seva fidelitat i servei d’armes. Els barons van rebre títols, terres i vassalls en el regne de València, on el rei necessitava nobles lleials capaços de controlar una població majoritàriament sarraïna. Però els seus ingressos eren escassos, les germanes no tenien cap dot que els permetés fer un bon casament, i ho van resoldre, instats per Constança, casant-se un amb la germana de l’altre. Així doncs, el casament de Roger, malgrat l’estima que sentia per la seva esposa, no tenia res a veure amb l’amor, sinó amb un acord entre famílies sense recursos per donar un futur a les filles.


  Manfred era una mica més baix que Roger, però fornit, de cabells i barba foscos, i a la pell colrada pel sol hi destacaven uns ulls verds que a vegades mostraven tons castanys.


  —El castell del Mar és a l’extrem d’una península, dins de l’enorme cala que s’endinsa fins a l’interior de l’illa de Malta —va explicar Manfred—. A l’istme d’aquella península hi ha una població molt ben emmurallada que s’anomena el Burg. Quan els maltesos es van revoltar i es van declarar vassalls del nostre rei Pere, vaig venir a ajudar-los i vam assetjar la fortalesa i el Burg. Els francesos són molts i estan ben armats. Malgrat el continu bombardeig de les nostres catapultes, no hem aconseguit sotmetre’ls.


  —Vau rebre l’avís de la vostra cosina la reina sobre la flota angevina? —va preguntar Roger.


  —Sí, gràcies a Déu —va contestar Manfred—. Però ells ho van saber abans i estaven preparats. Quan ens vam retirar, van sortir a perseguir-nos i en van matar uns quants. Vam tenir sort que els maltesos ens vinguessin a ajudar i ens refugiessin rere els murs de Mdina, la seva capital.


  —Quina és, ara, la situació? —es va interessar Roger.


  —La flota angevina va arribar fa tres dies, el 4 de juny. Està atracada al gran port, sota la protecció del castell del Mar. Hem patit alguna incursió, però el gruix del seu exèrcit encara és allà, preparant-se per a la reconquesta de l’illa.


  —Els protegeix la fortalesa, ens superen en naus, homes i munició, i les seves galeres són més ràpides —va murmurar Roger, pensatiu.


  —Estem en desavantatge.


  —Però ignoren la nostra presència, i això ho ha de compensar —va dir Roger, mirant el seu cunyat i arrossegant les paraules—. No hem pas arribat fins aquí per queixar-nos de la nostra inferioritat i retirar-nos amb la cua entre les cames.


  —De cap manera.


  —No podem atacar les seves naus mentre estiguin atracades al port. —L’almirall va semblar que rumiava—. Allà el seu avantatge es multiplica. No només tenen la fortalesa des de la qual ens plourien pedres, sagetes i calç, sinó que els soldats de terra ajudarien a defensar les naus quan les abordéssim.


  Manfred va quedar en silenci mentre ponderava la situació.


  —En aquestes condicions, seria suïcida atacar-los —va dir.


  —Cal fer-los sortir del port i que acceptin batalla al mar —va continuar Roger—. I ha de ser aviat. Si el seu exèrcit es dispersa per l’illa, no abandonaran la protecció del castell. Hem d’atacar demà a trenc d’alba.


  —Però com compensarem la seva superioritat?


  —Tenim tota la tarda per elaborar el pla —va murmurar Roger.


  —I per resar —va afegir Manfred.


  —Resarem —va dir Roger.


  Però l’almirall ja havia anat madurant la seva estratègia durant tota la travessia.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  —S’ha confirmat la rebel·lió de les poblacions del sud de l’illa? —li vaig preguntar al senescal.


  Feia un dia transparent de juny i des de la meva finestra s’albirava, amb absoluta nitidesa, la ciutat de teulats de color roig terrós, el gran port, més enllà, un mar molt blau a l’estret i la costa del continent. Estava amb tres de les meves dames, llegint en veu alta les faules d’Isop versificades en llatí mentre una d’elles tocava el llaüt.


  La poesia i la música em mitigaven l’ansietat. La llum del matí penetrava generosa per les finestres, i mentre jo recitava, dues de les dames brodaven un estendard amb l’àguila negra de la família, els Hohenstaufen. Malgrat la seva edat i el fet que, com a metge de la família, m’havia vist néixer, el rebia acompanyada. Una dama, i encara més una reina, ha de cuidar la seva honra.


  —És veritat, senyora —va contestar el meu vell amic—. Anticipen la nostra derrota a Malta. I volen que torni Carles d’Anjou.


  —Estem en mans d’Alaimo. I no acabo de confiar del tot en ell.


  —Va ser un encert que el vostre marit el nomenés justícia de Sicília, i quan es va acomiadar li va regalar el cavall i les armes, demanant-li que us defensés a vós i als vostres fills. Un gest molt cavalleresc. —I llavors va afegir, pensatiu—: Crec que de moment Alaimo es manté fidel. Però res no és etern. Si es veu en perill, buscarà la seva supervivència.


  Vaig quedar en silenci. Pere em va demanar que em guanyés Alaimo. Però no em va dir com. Practicava amb ell un joc de mirades discretes i somriures al qual ell reaccionava positivament, però no tant els últims dies. Jo el trobava agradable i fins i tot atractiu, però la meva educació religiosa em limitava. Trobava plaent que em besés la mà tal com ho feia cada vegada que ens reuníem, i deixava que s’entretingués en el que se suposava que era una mostra de respecte, però que manifestava alguna cosa més. Però sabia que això no era suficient per competir amb Macalda.


  —Les nostres tropes són a la flota amb Roger o al continent, combatent els angevins a Calàbria —vaig continuar, angoixada, deixant de banda aquells pensaments inoportuns—. Amb prou feines disposem d’una guàrdia formada per un grapat de cavallers i ballesters catalans i aragonesos. Ni tan sols ens queden almogàvers, només les seves dones i fills acampats extramurs. Alaimo comanda totes les tropes sicilianes de l’illa. Si volgués, es podria apoderar de nosaltres. I de moment no ha mogut ni un dit per sufocar la rebel·lió.


  —No fa ni tres mesos que us va jurar fidelitat quan el vostre marit us va coronar reina —em va tranquil·litzar—. Pot ser que en un futur canviï de bàndol, però encara és aviat. A més, em consta que el poble us comença a apreciar. Va agradar molt la vostra allocució quan vau acomiadar la flota. Una reina no acostuma a dirigir-se a les tropes, i vós ho vau fer amb fermesa i en sicilià de Messina. Va ser un cop d’autoritat i també de proximitat al poble.


  Les seves paraules em van fer esbossar un breu somriure. Desitjava ser estimada. Però les meves angoixes de seguida van tornar. Necessitava descarregar-les en el nostre serè senescal. Els cabells i la barba blancs, el somriure i la calma quan parlava, m’assossegaven.


  —No sé res del meu marit —vaig continuar—. Ja fa una setmana del duel. I estic segura que va anar a Bordeus malgrat les nostres advertències. Què se’n deu haver fet d’ell? Potser està presoner o mort.


  —És massa aviat. Ens caldrà gairebé un mes per saber-ne alguna cosa.


  —Tampoc no hi ha notícies de la flota, ni del meu cosí Manfred, a Malta.


  —La flota —va dir Joan—. De la flota en depèn el nostre futur, senyora, no us vull pas enganyar. Una derrota causaria molts morts i ferits sicilians i produiria dol, ràbia i frustració. Els conspiradors aprofitarien per culpar-nos i rebel·lar el poble contra Aragó. La revolta s’estendria ràpidament.


  Joan era un diplomàtic hàbil, expert en l’ús d’espies. I la seva informació per a mi era molt més fiable que la d’Alaimo. Li tenia una confiança cega. Sempre oferia un consell encertat.


  —Qui són els conspiradors? —vaig preguntar, angoixada—. Alaimo no deu pas ser-ne un, oi? No deu pas estar fingint?


  —Que jo sàpiga, no —em va assegurar—. De fet, la seva responsabilitat és perseguir-los. Però té un paper difícil. La seva esposa, Macalda, és un d’ells.


  —En teniu proves? —vaig voler saber.


  —No. Però sé que està en contacte continu amb Gualteri de Caltagirone, el líder dels proangevins.


  —I d’aquest Gualteri, en teniu proves, de la seva traïció?


  —Tampoc en tinc, però ell i els seus amics controlen el sud de l’illa. I s’han revoltat en contra nostra. A més, molts eclesiàstics defensen i fomenten les revoltes. El papa va llançar l’excomunió sobre tota l’illa per haver-se rebel·lat contra Carles d’Anjou. Aquests clergues diuen als feligresos que, si ens fan fora, el papa els perdonarà. I que si continuen excomunicats, quan es morin no aniran al cel.


  —No vam prohibir que es parlés de l’excomunió?


  —Sí, però no podem pas controlar cada frare ni cada capellà. No tenim manera d’evitar que es difongui.


  Vaig sospirar mentre intentava encaixar aquella altra mala notícia.


  —Crec que poca cosa es pot fer en aquest sentit —vaig dir, al cap d’uns instants—. Tanmateix, aquest Gualteri és aquí a Messina, i no als seus dominis del sud. El veig cada dia a la catedral, corpulent i desafiant, al costat de Macalda.


  —Està esperant la nostra derrota a Malta per incitar la rebel·lió aquí.


  Vaig retorçar les mans sobre la falda, amoïnada.


  —Macalda em causa un gran neguit —vaig confessar—. Em desafia obertament. El seu marit no sap res de la seva relació amb Gualteri? No sap que Gualteri és un traïdor? Per què no actua?


  —No el pot detenir sense proves. Gualteri té molts amics i prestigi. Si actuéssim arbitràriament contra ell, provocaríem un daltabaix que revoltaria el poble en contra nostra.


  —Però Alaimo sí que pot trobar proves.


  —Sí, i tant —va admetre Joan—. Però no ho vol. Diu que ara mateix és molt arriscat.


  —Com ho sabeu?


  —Pels meus confidents i perquè he parlat amb ell.


  —Sobre Macalda?


  —També sobre ella. No admet que estigui conspirant. La protegeix. M’ha reconegut que l’estima.


  Vaig sospirar desanimada. Veia molt difícil poder competir amb la baronessa. Tot i que començava a desitjar-ho amb totes les meves forces.


  —Però què té aquesta dona, que fa embogir els homes?


  —És molt guapa —va contestar el senescal—. I no es tracta només de la bellesa, sinó de la seva forta personalitat, la contínua provocació i la sensació de perill que produeix.


  Em vaig quedar mirant sorpresa el meu vell amic. Hi havia admiració en aquelles paraules.


  —Perill? —vaig preguntar, perplexa—. I això atrau els homes?


  —Alguns. I el seu marit n’és un.


  —No em direu que a vós també us agrada, oi?


  —Tinc la sort de no estar entre els seus objectius —va somriure—. Altrament, em trobaria en un destret.


  —Vós? —Em vaig escandalitzar—. Si Macalda té trenta-tres anys, un menys que jo! I vós setanta-quatre!


  —Però encara soc home, senyora —va contestar, ofès—. I gaudeixo de l’amor.


  Confosa, vaig observar les meves dames, que a l’esquena del senescal es miraven amb expressió múrria i ofegant les rialletes amb la mà. L’esposa de Joan feia anys que havia traspassat, i jo havia assumit que, atesa la seva edat, respectava el dol i l’absència.


  —En qualsevol cas, aquesta dona portarà el seu marit a la perdició —vaig continuar.


  No m’interessava la vida sexual del senescal. Em feia la sensació que tothom gaudia dels plaers corporals menys jo.


  —És molt probable, senyora. Però de moment, ell és l’home fort de Sicília.


  —Malgrat que el tracto amb afecte, noto Alaimo una mica més distant —vaig afegir, preocupada—. I Macalda més superba, més desafiant, més arrogant.


  —Esperen el resultat de la batalla de Malta, senyora —va insistir Joan, pausadament—. Això decidirà fins i tot la fidelitat d’Alaimo. Resem al Senyor perquè concedeixi la victòria al vostre germà l’almirall.


  —I si no? —vaig preguntar.


  —Reseu, senyora —va insistir.


  Quan Joan se’n va haver anat, vaig acomiadar les meves dames. L’angoixa havia tornat, pertorbadora, cruel, més ferotge que abans. Vaig anar cap al meu petit altar, en un racó de la cambra, des d’on la imatge de fusta de colors vius de la Verge, amb el nen a la falda, em contemplava amb els seus grans ulls foscos. D’una capsa de marfil moresc tallat amb escenes de caça i plantes, collocada als seus peus, en vaig treure un guant, vaig acariciar la pell suau amb les mans i el vaig besar amb el mateix fervor que a la més sagrada de les relíquies. Era el guant de Conradí. El que la tia Elisabetta va llançar desafiant Carles d’Anjou després de veure com el francès feia decapitar el seu fill de setze anys per l’únic delicte de reclamar el tron de Sicília que ell li havia robat. Però aquell guant per a mi representava molt més que l’esperit del meu cosí. També contenia el del meu estimat pare, assassinat igualment per Carles d’Anjou.


  Elisabetta va clamar a Déu i als homes demanant un paladí que vengés aquella injustícia. I Joan, el vell senescal, va recollir el guant davant del patíbul de Nàpols i me’l va portar fins a Lleida. I juntament amb el guant, la tremenda responsabilitat de convertir-me en la mà de Déu que havia de fer justícia i venjar-los. Per sort, vaig trobar el meu propi paladí en el meu marit Pere. I l’acceptació del guant ens va conduir a l’audaç empresa, que alguns anomenaven bogeria, de reconquerir Sicília, enfrontant-nos a poders deu, quinze, vint vegades més grans que el nostre. I el resultat era aquella ansietat i aquell neguit.


  —Senyora, verge i mare de nostre senyor Jesucrist —vaig resar, després de deixar el guant a sobre de l’altar i agenollar-me—, intercediu per nosaltres davant del vostre sant fill.


  Li vaig demanar que protegís Pere, que el salvés dels terribles perills als quals s’exposava. Que beneís Roger i la nostra flota. Que ens alliberés del desastre i ens concedís la victòria. Que tots dos tornessin sans i estalvis. La vida dels nostres fills en depenia.


  Em vaig adonar que, sense voler, encara agenollada, havia obert els braços i les mans en un gest de súplica, clamant al cel amb els ulls plens de llàgrimes. L’angoixa que sentia era terrible.
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  HONDARRIBIA, EL MATEIX DIA


  —Malgrat els murs de la vila i del riu Bidasoa, no us penseu que esteu segur aquí, senyor —va advertir Domingo de la Figuera a Pere, acariciant-se la frondosa barba—. Hem descansat prou i hauríem de marxar.


  Estaven menjant en una sòlida taula de roure a la taverna de l’hostal on s’havien allotjat com a comerciants aragonesos. Reposaven després de l’extenuant fugida a través d’Aquitània, i Pere amagava, per prudència, la seva condició reial.


  Hondarribia, encimbellada dalt d’un turó, estava ben fortificada, s’alçava sobre el riu Bidasoa i tenia uns excel·lents ports fluvials i marítims. Feia poc que Castella l’havia arrabassat a Navarra, i cinc anys abans havia suportat, amb èxit, un assetjament de les tropes franceses. Un cop travessat el riu i en territori de Castella, Pere s’havia confiat.


  No era la primera vegada que Domingo l’alertava, i abans de respondre, Pere va fer una ullada al local. Era una construcció de grans bigues de roure al sostre i a les parets, reforçades amb pedra i tova. El fum de la llar feia coïssor als ulls i calien llums d’oli per illuminar l’interior, malgrat que la porta del carrer i un finestró estaven oberts i que a fora feia un dia lluminós. De la mitja dotzena de taules, només una altra, distant a la seva, estava ocupada per dos homes que es partien una gerra de vi. Al seu voltant, Pere tenia els seus cavallers; eren soldats forts i anaven ben armats. Li estranyava la prudència de l’aragonès.


  —Què us inquieta, Domingo? —va preguntar.


  —El senescal d’Aquitània devia anar directament a veure el rei de França i Carles d’Anjou per explicar-los el que havia passat —va contestar l’home.


  —És veritat.


  —Es devien sentir burlats i, molt enfurismats, segurament van enviar correus al sud ordenant a les seves tropes la nostra captura.


  —També és cert —va tornar a dir Pere—. Però som en terres de Castella, les meves relacions amb el meu cunyat Alfons i el meu nebot Sanç són excel·lents, i aquí no hi tenen res a fer els francesos.


  —La vostra família castellana no sap que sou aquí, i per tant, no han disposat la vostra protecció.


  Pere havia escrit a la seva germana Violant i al seu cunyat Alfons X informant-los dels esdeveniments i de la seva presència al regne. També havia escrit al seu nebot Sanç, amb qui tenia una bona amistat. Però ignorava quan o on, atesa la itinerància de la cort castellana, els missatgers entregarien les missives.


  —D’altra banda, a Hondarribia hi ha una important colònia de gascons i és molt possible que els hagin alertat des de França —va continuar Domingo—. Aquesta és la sortida al mar de Navarra a través del Bidasoa, i els navarresos van i venen. I França els obliga a la guerra contra vós. Si s’assabenten de la vostra presència, us podrien atacar fins i tot aquí.


  Pere va observar pensatiu les cares dels seus cavallers. Vestits ja com a tals, un cop abandonats els parracs de criats de traginer i encara ressentits per l’abús verbal que els havia infligit Domingo per justificar la disfressa, semblaven escèptics.


  —Ara que tenim les nostres armes, us podem protegir de qualsevol incursió francesa o navarresa, senyor —va afirmar Blasc, alçant la barbeta, orgullós.


  Els altres van afirmar amb el cap.


  —Estic considerant quin és el millor camí per tornar a Aragó —va continuar Domingo, ignorant el comentari del cavaller valencià—. El regne de Navarra s’ha convertit en un vesper, i l’haurem de vorejar per Castella. Els francesos no dubtaran ni un instant a travessar la frontera per capturar-vos o matar-vos. Demà espero poder veure un home de confiança, i tan bon punt m’informi, marxarem.


  Pere va tornar a recórrer amb la mirada els seus acompanyants, que ja no es mostraven tan segurs. Va somriure. Domingo era un home sensat.


  —Així ho farem —va dir.
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  MALTA, LA NIT DEL MATEIX DIA


  El noi que no somreia mai i el seu oncle, l’home del rostre travessat per una cicatriu, esperaven la nit en una xalupa, amagats entre unes roques, a prop de l’entrada de la gran cala de Malta. Tots dos s’havien criat a Bríndisi, a Apúlia, on el port tenia una badia gairebé tan profunda com la de Malta. Eren uns nedadors excel·lents.


  La flota sicilianocatalana s’esperava unes quantes milles al nord. Estava ancorada en unes caletes controlades pels maltesos revoltats. Tot i així, Manfred hi havia enviat uns quants almogàvers per assegurar-se que ningú no els pogués veure des de terra i alertar els francesos.


  Quan la foscor ja era gairebé total, la barca, amb els rems tapats amb tela de sac per evitar fer soroll, es va acostar a l’entrada de la cala on feien guàrdia el parell de fustes provençals. El mar fosc i sense reflexos estava picat, cosa que afavoria el seu pla. Quan van ser a una distància prudent, Giacomo va abraçar amb força el seu oncle Pascale. Era l’últim membre viu de la família i un pare per a ell.


  —Que Déu et protegeixi, Giacomo —va murmurar l’home de la cicatriu.


  —I a vós també —va dir el noi, emocionat.


  —Hem d’anar amb molt de compte —va mussitar Pascale als mariners—. Les fustes mantenen un foc encès, i si detecten perill, ho faran saber a la fortalesa. I si això passa, estem perduts. Cal evitar-ho com sigui.


  A poc a poc, molt suaument, es van anar introduint a l’aigua. Giacomo amb prou feines la va notar freda. Era juny i estaven molt a prop d’Àfrica. Es va posar a nedar amb cautela. Des de mar obert es podia veure el foc, però no des del castell. Encara no hi havia lluna i la nit era molt fosca. A Giacomo el seguia un mariner amb una escala de corda amb garfis en un extrem. Quan van arribar a la fusta, van sentir una tènue conversa i roncs. Hi havia gent de guàrdia. Giacomo va indicar amb senyals al mariner que col·loqués l’escala a l’altra banda d’on se sentien les veus. Els acompanyaven una vintena de bons nedadors. Mentrestant, uns altres seguien Pascale en direcció a la fusta que guardava l’altre extrem de l’entrada de la gran cala. Lluitant amb les onades i ajudant-se d’unes vares, van col·locar discretament els garfis a la borda. Com que la fusta era una nau de rems, s’elevava molt poc de la superfície del mar.


  El primer de pujar-hi, amb molt de compte per evitar un balanceig anormal a la barca, va ser Giacomo, que va observar la coberta abans de moure’s. El foc era a l’altre extrem, vigilat per dos homes de guàrdia que conversaven en veu baixa. N’hi havia una dotzena més dormint a la coberta, i segurament uns quants més a la bodega. Sense deixar d’aguaitar els guàrdies, Giacomo va ajudar els seus a pujar. Un, dos, tres, fins a dotze. Els francesos, que ignoraven completament la proximitat de la flota enemiga, no s’esperaven cap atac i conversaven relaxats sense sospitar gens ni mica la seva presència. Llavors, Giacomo va començar a caminar a poc a poc i encorbat cap a ells. Es va amagar darrere del masteler per esperar que hi arribessin un parell de companys seus. I tot seguit, amb la daga a la mà i sense fer soroll, es va acostar als angevins. Quan el primer va alçar la vista, va veure una ombra i va notar un dolor a la gola. Es va desplomar agafant-se-la, sense poder pronunciar cap paraula, mentre notava la sang calenta a les mans. Giacomo l’havia degollat amb un únic tall. L’altre guàrdia va patir el mateix destí a mans d’un dels mariners, i després, amb sigil, van massacrar la resta dels que dormien a la coberta. No van sentir cap moviment a la bodega. Si hi havia algú allà dins, no s’havia assabentat de res.


  —No hi entrarem pas —va dir Giacomo—, hauríem d’encendre les torxes. Esperarem que surtin, si és que hi ha algú.


  S’havien apoderat de les naus angevines sense que els sentinelles de la fortalesa se n’adonessin. La lluna es començava a alçar sobre el mar, llançant uns reflexos entretallats.


  —Excel·lent! —va exclamar Roger quan ho va saber—. La primera part del pla ha funcionat. Els sorprendrem.


  Això esperava. Ja no dormiria més aquella nit. I tampoc no hauria pogut encara que s’ho hagués proposat. En els moments previs a l’acció, els pensaments se li amuntegaven dins del cap. Mentalment havia ubicat, més de mil vegades, cadascuna de les seves naus en un mapa molt precís que ell mateix havia dibuixat gràcies a les descripcions de desenes de mariners. Incloïa tota la gran badia de Malta. Havia previst les possibles reaccions de l’enemic i havia dissenyat una estratègia per a cadascuna. Ells tenien una nau més, el castell, més homes i molta més munició. Però ell confiava a poder-los sorprendre i anticipar-se a tots els seus moviments. Va tornar a repassar l’estratègia. I quan va acabar, el va envair la por. I si el pla fallava? Era responsable de gairebé set mil homes. Una equivocació seva podia acabar en una tragèdia. Es va empassar la saliva només de pensar-hi. No podia fallar. Si queia derrotat, a part de la matança dels seus i de la pèrdua de naus, els angevins s’apoderarien de l’arxipèlag de Malta i destruirien el seu cunyat Manfred. I amb la flota debilitada, Roger no podria defensar Sicília, que quedaria a mans de les naus angevines, que atacarien des de Malta i des del continent. Com podria presentar-se davant de Constança sent el culpable de la seva desgràcia? Què els passaria a ella i als seus fills? Aquests pensaments li feien un nus a l’estómac. No, no ho faria. Si era derrotat, no tornaria mai a Sicília. Moriria lluitant.
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  BATALLA DE MALTA, 8 DE JUNY DE 1283


  Abans que despuntés la primera claror de l’albada, Roger va fer retirar les fustes capturades i va col·locar les seves galeres en el tram més estret de l’entrada de la cala, deixant-la bloquejada. Quan hi va haver prou llum, va enviar una fusta a l’interior de la badia per inspeccionar el port. Estava amagat rere una península sobre la qual hi havia el poble fortificat del Burg, amb el castell del Mar en un extrem.


  La nau es va situar a una distància prudent de la fortalesa per evitar els projectils, i un cop albirades les vint-i-dues galeres franceses, va fer sonar trompetes i timbals. En sentir-ho, les naus aragoneses la van imitar, provocant un estrèpit que arribava fins al castell.


  Per la banda de terra, Manfred, amb la seva gent i les tropes malteses, s’havia apoderat durant la nit de la península de Senglea, situada davant de la que albergava el port i el castell. Quan van sentir la fusta, s’hi van unir també amb trompetes i tambors, produint un fort terrabastall, mentre encenien torxes i fogueres.


  Des d’una de les torres de la fortalesa, l’almirall Guilhèm Cornut i el seu vicealmirall Bartomieu Bonvin, sorpresos i encara amb roba de llit, intentaven identificar d’on venia l’atac i entendre la situació. A la tènue claror de trenc d’alba van veure les siluetes de les galeres aragoneses i la multitud de focs de Manfred.


  —Ens ataquen per mar i per terra —va murmurar Cornut—. Els aragonesos que van fugir a l’interior han tornat. Però d’on ha sortit aquesta flota?


  —Ha de ser la de Roger de Llúria! —va exclamar Bonvin.


  Cornut intentava refer-se de la sorpresa, i amb el front arrufat, malhumorat, s’assemblava encara més a un toro a punt d’envestir.


  —El castell ens protegeix les naus —va continuar Bonvin, un home de quaranta anys, ros i amb panxa—. Però si no aconseguim desallotjar l’enemic de la península oposada al port i instal·len ballestes de taula i catapultes, poden arribar a les nostres galeres i incendiar-les. No estem segurs.


  —Maleït sigui! Què ha passat amb les fustes que vigilaven l’entrada? —va grunyir Cornut.


  —No han avisat. Les deuen haver capturat.


  —Diantre! —va remugar l’almirall—. Envieu una fusta per comprovar de quantes galeres disposen, i ordeneu que es preparin les tropes de terra.


  —Hem de decidir si lluitem a terra o al mar —el va advertir Bonvin—. Seria una imprudència dividir les nostres forces.


  —Teniu raó —va grunyir Cornut.


  Van sonar les trompetes per convocar la tropa, i l’almirall es va vestir amb l’armadura, va agafar l’escut, l’espasa i llances i es va afanyar a anar cap al port. El seu escuder li duia la celada; era un casc que, coincidint amb l’escut d’armes de l’almirall, estava coronat amb unes banyes de toro. Quan es col·locava la celada, la gran massa corporal d’aquell gegantó adquiria un aspecte terrorífic. Al cap de poc va tornar la fusta de reconeixement.


  —Tenen vint-i-una galeres i les estan col·locant en paral·lel, de manera que bloquegen la sortida a mar obert —van informar.


  —Desconeixem què tenen a terra —va dir Bonvin—. Però els superem al mar.


  —Doncs serà una batalla marítima —va decidir Cornut.


  I pujant a una estrada davant de la nau capitana, va fer sonar les trompetes per silenciar la tropa.


  —Germans! —va cridar amb veu potent i greu—, venjarem la derrota de Nicòtera! Som molt millors que els catalans i els sicilians! He promès al rei Carles que arrencaria el cap al seu almirall i l’hi portaria a Nàpols! I per Déu que avui ho faré!


  Es va posar el casc i va alçar els braços, empunyant l’espasa. Tenia un aspecte imponent, i els soldats i els mariners el van ovacionar.


  —Xafarranxo de combat! —va cridar quan van acabar les ovacions.


  Tothom es va precipitar a les naus, incloent-hi els nombrosos cavallers francesos que defensaven la fortalesa i el Burg. I a rems, es van dirigir cap a la bocana de la cala, per enfrontar-se a les naus de Roger.


  —Venen cap aquí —va murmurar Roger—. La sort ja està tirada.


  Duia l’armadura de cota de malla completa, amb una celada que li protegia el cap, però sense visera. No volia que li entorpís la visió ni que dificultés l’audició de les seves ordres. A sobre, portava una sobrevesta blanca amb la seva insígnia de tres barres blaves horitzontals sobre un fons de plata. Del cinyell n’hi penjaven l’espasa i la daga, i sostenia un escut amb el mateix emblema i una llança curta semblant a una ascona.


  Era al castell de popa, al costat del timoner i el còmit, i acompanyat de Giacomo, el seu oncle, uns quants cavallers i el cap dels ballesters, a més de Súria, el ros Abdó i Galceran, preparats per al combat amb les seves ascones i venables.


  Les naus de Roger es van acabar de situar, paral·leles les unes amb les altres, en una formació perfecta que anava d’un extrem a l’altre de l’entrada de la badia. La distància entre les naus era menor que la longitud dels seus rems, els quals van elevar per repenjar-los a les naus veïnes i deixar-los subjectats en aquella posició. Immediatament, els mariners van fer córrer cordes per lligar les proes de les naus per davant i les popes per darrere. Després, els espais entre galeres, per sobre dels rems, es van cobrir amb planxes de fusta, de manera que les vint-i-una galeres es van convertir en una plataforma allargada i flexible que anava d’una banda a l’altra de la bocana de la badia. Era com un dels ponts de barques que s’utilitzaven per travessar els grans rius. Els combatents es podien desplaçar d’una nau a una altra si la batalla ho requeria.


  I finalment, van col·locar uns parapets de roure que reforçaven encara més els resistents castells de proa que feien les naus catalanes més lentes, però que resguardaven molt més els seus tripulants. També van protegir els espais davanters entre naus, per tal que l’enemic s’hagués d’enfrontar a una veritable muralla.


  —No es faran enrere els francesos quan vegin com ens hem fortificat? —va preguntar Giacomo.


  —No tornaran enrere —va contestar Roger—. Tenen una galera més, van carregats de munició i de gent. El seu almirall creu que ens arrasarà. Si retrocedís ara, seria com rendir-se, i la moral de la tropa s’enfonsaria. Intentarà abordar-nos amb totes les conseqüències.


  —Hi haurà combat —va assegurar Súria, que estava escoltant.


  La flota enemiga s’acostava amenaçadora i ràpida.


  —Ens abordaran de seguida? —va preguntar Giacomo.


  —Ho dubto —va respondre Roger—. S’aturaran a mig tret de ballesta. Intentaran aprofitar la gran quantitat de projectils que emmagatzemen per escombrar les nostres cobertes abans de l’abordatge.


  I efectivament, la flota francesa, quan va comprovar la sòlida muralla a la qual s’enfrontava, va frenar a uns cent cinquanta metres i els seus ballesters van començar a disparar. Els projectils arribaven amb força a les naus aragoneses. Aviat s’hi van sumar les catapultes llançant pedres, artefactes incendiaris i recipients amb calç, la pols de la qual cremava tot el que tocava.


  Quan impactaven contra els taulons de fusta, els projectils sacsejaven les naus com una monstruosa granissada, fent un fort terrabastall que es barrejava amb els crits estremidors dels malaurats que queien ferits. Al tuf d’orins i excrements que solien fer les galeres, ara s’hi afegia el de fum dels taulons cremats.


  —Anem a proa! —va ordenar Roger.


  L’almirall i els seus oficials van córrer a protegir-se darrere del castell de proa.


  —Dispareu catapultes —li va dir a Ramon, el cap dels ballesters— però estalvieu sagetes fins que jo ho ordeni. I recupereu totes les vires de ballesta que pugueu de les que ens tiren.


  —No els contraatacarem? —va preguntar Giacomo.


  —Sí, però amb pausa. Ben protegits i quan el tret sigui segur —va contestar Roger—. Tenen molta més munició i volem que l’esgotin contra les nostres defenses. Hem d’aprofitar la protecció i l’altura dels nostres castells de proa.


  Després es va adreçar als adalils almogàvers.


  —No tragueu ni el cap. Ja us arribarà el vostre torn. De moment, manteniu-vos a recer darrere dels parapets. Espereu que els francesos ens abordin.


  —A les vostres ordres, almirall —va contestar Súria, amb aquell to irònic que Roger coneixia massa bé.


  Sense immutar-se, l’almirall es va dirigir al còmit.


  —Que els galiots agafin les seves armes —va ordenar—. I que es mantinguin protegits sota coberta fins que els francesos ens abordin.


  Els galiots, tots voluntaris, no eren guerrers experts, però podien ser decisius en el combat.


  —La flota sembla la muralla d’un castell —va comentar Súria, admirada, tot observant la línia perfecta de les embarcacions i les seves defenses.


  —Precisament es tracta d’això —va dir Roger—. Formant un mur, els impedim utilitzar la seva superioritat en nombre i en rapidesa. No ens poden atacar pels flancs, la part més vulnerable d’una galera. Que s’esgotin intentant assaltar-nos. I amaga el cap, que plou ferro!


  —Hauran de lluitar amb el sol de cara! —va observar Giacomo.


  L’astre rei ja s’elevava del mar i Roger va assentir, somrient; s’alegrava que fes un dia serè. Havia col·locat les galeres de manera que el sol toqués de cara als francesos.


  —Sí, però això no els impedirà que ens tirin tot el seu carregament a sobre. Dards, pedres, foc i calç viva —va dir—. Protegiu-vos!


  El sinistre so de les fletxes enemigues clavant-se en el fustam de la nau es feia cada vegada més intens. Galceran va afirmar amb el cap.


  —És el més sensat —va dir.


  —Els teniu on els volíeu —va murmurar admirat el jove Giacomo—. Ara no els serveix de res la velocitat ni la capacitat de maniobra. Estan encallats sense sortida al mar.


  En aquell moment, amb un gran estrèpit, un projectil incendiari va impactar sobre la coberta. A deu passos d’on eren. A Galceran li va anar a parar una espurna a la cama i va començar a cremar. L’almogàver, amb una gran agilitat, va desenfundar la daga i es va tallar les tires de l’antipara. El tros de cuiro va caure a terra entre flames. Se n’havia sortit només amb unes quantes cremades lleus.


  —Aquesta batalla serà dura —va pronosticar.


  La mirada de Roger es va desviar cap a les veles, plegades i enfundades en cuiro humit. Els mariners ja corrien a apagar l’incendi. No hi havia marxa enrere per a ningú. I va recordar la dita que Giacomo repetia tan sovint: «Si guanyes, vius; si perds, mors».


  Però no es tractava només de la seva vida. Milers i milers de vides, un regne i les persones que estimava més depenien del resultat de la batalla.


  [Vegeu la il·lustració 7]
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  MALTA, 8 DE JUNY DE 1283


  L’almirall Cornut es va fixar que el sol ja estava ben alt. Unes columnes de fum s’elevaven de les naus, feia calor i se sentia sufocat a dins de l’armadura. L’aire feia olor de nafta, ràbia i por. La batalla havia començat a l’hora prima, a trenc d’alba. Havien lluitat tot el dia amb el sol de cara i havien descarregat sobre la flota enemiga una infinitat de projectils, fletxes, foc i calç.


  Al principi, els catalans amb prou feines responien, encastellats rere les seves proteccions, però cada vegada eren més agressius. Disparant des de l’altura superior dels castells de proa, causaven moltes baixes. De cop i volta, destapaven una d’aquelles grans ballestes de taula, la disparaven destrossant tot el que tocava i la tornaven a tapar. I passava el mateix amb els ballesters, que abans de disparar es refugiaven rere els enormes escuts.


  —Ens estan tornant les nostres vires de ballesta —el va informar el capità de la nau, mostrant-li un projectil—. Aquest és de fabricació francesa. I ja ens hem quedat sense munició. Els hem llançat gairebé tot el que teníem.


  —Maleïts siguin! —va exclamar Cornut—. Ells gairebé no s’han desgastat.


  Una de les seves galeres estava cremant. Va mirar enrere, cap a la fortalesa. D’aquella banda s’alçaven unes denses columnes de fum. Desconeixia el progrés de la lluita a terra ferma. Però fos quin fos, era impossible girar cua i tornar. Les galeres aragoneses es deslligarien immediatament i els atacarien per darrere abans que tinguessin temps d’arribar al port. I les naus que aconseguissin arribar-hi, rebrien els projectils de les tropes terrestres de Manfred, que intentarien incendiar-les. La situació era insostenible i empitjorava a cada moment.


  Va recordar l’almirall Yvaldo, el seu antecessor. El veia penjat sobre un bassal de sang, després que Carles d’Anjou l’apallissés salvatgement. Per a ell, ni tan sols trencar el setge aragonès i sortir a mar obert era una opció. No patiria una mort humiliant a mans del rei. O guanyava o moria.


  —He de matar Roger de Llúria —va dir—. És l’única cosa que ens pot garantir la victòria. Si l’almirall es mor, les seves tropes s’enfonsaran.


  Va fer sonar les cornetes i les galeres franceses es van preparar per a l’abordatge. L’escuder el va ajudar a col·locar-se la celada, coronada amb les dues banyes que, amb la planta gegantina de l’almirall, li conferia un aspecte terrible. Després va agafar l’escut, que mostrava un cap vermell d’un toro enfurit, i una llança curta d’abordatge. I desafiant les sagetes de la flota aragonesa, va fer sonar una altra vegada les trompetes, va pujar al castell de proa de la nau i va proferir un bram aterridor.


  Súria, que el contemplava des d’una protecció de la seva galera, es va estremir.


  —Per Provença, per França i pel rei Carles! —va cridar Cornut—. Vull el cap de l’almirall de Llúria!


  Les tropes el van aclamar. Les galeres angevines ja navegaven, camí de la col·lisió, contra les aragoneses. Sonaven trompetes, timbals, xiulets i crits en un terrabastall ensordidor.


  —Aragó i Sicília! —va cridar Roger, també armat amb escut i llança.


  Els que el van poder sentir el van corejar.


  —Desperta, ferro! —van cridar els almogàvers—. Aragó! Au! Au! Aragó!


  I van colpejar les seves armes metall contra metall.


  —Dispareu-ho tot! —va ordenar Roger.


  Els ballesters catalans van sortir del resguard i es van concentrar en la precisió de les seves armes. Tenien tres ballestes carregades, i l’enemic, preparat per a l’abordatge, no es protegia. Un tret, dos, tres, en el breu interval previ al xoc, un núvol de vires va caure sobre els francesos, que es van desplomar a centenars. Ells també disparaven, però escassos de munició, i amb les seves tropes per davant intentaven assegurar el tret.


  Ajupida darrere del castell de proa, tal com li havia ordenat Roger, Súria, juntament amb uns quants desprevinguts, va rodolar per terra amb l’impacte brutal de la galera de l’almirall Cornut. Immediatament es va incorporar per tornar a la protecció i va observar que la mà on duia l’ascona estava blanca de la força amb què l’aferrava.


  Els francesos van llançar garfis per subjectar les naus, i cridant a plens pulmons, van abordar la galera capitana aragonesa. El mateix, en paral·lel, va passar amb la resta de galeres.


  —Contra l’almirall aragonès! —va cridar Cornut a les tropes d’assalt que el seguien—. Tots contra ell! L’hem de matar!


  Els francesos havien de superar els castells de proa i les defenses construïdes sobre les plataformes dels rems. Allà, els seus llancers combatien contra els aragonesos situats en una posició superior i contra els ballesters, que tornaven a carregar l’arma amb rapidesa. Però Cornut va llançar tota la força d’unes quantes galeres sobre la capitana aragonesa per intentar arribar a Roger. Amb més garfis i escales, els provençals van aconseguir culminar les defenses de la nau capitana.


  —Aragó! —va cridar Súria, animant els seus—. Au! Au!


  Es va incorporar d’un salt i va clavar l’ascona al pit d’un soldat que acabava de superar el castell de proa. Els seus homes la van seguir amb la mateixa ferocitat, abatent tots els soldats que trobaven.


  —Aragó! —va tornar a cridar Roger—. Sicília!


  Tenia clar que el seu oponent venia a carregar contra ell, i va veure una munió agitada de ferros que se li acostava inexorablement. I darrere de la tropa, arribava el gegant amb banyes de toro, que bramava com un home boig, atiant els seus homes perquè el matessin.


  —Contra l’almirall! —cridava—. Mateu l’almirall! Per Anjou i Provença!


  Roger tenia uns quants llancers i ballesters amb espases protegint-lo, però no eren gaires. Sens dubte, insuficients per aturar aquella massa humana. Giacomo i el seu oncle Pascale, quan ho van veure, es van posar a cridar:


  —Ajuda! Ajuda per a l’almirall!


  Només unes dotzenes d’almogàvers, ballesters i galiots de les naus veïnes van respondre a la crida. Ells també patien l’abordatge.


  Roger es va retirar uns quants passos enrere cap a l’interior de la galera caminant d’esquena, sempre donant la cara a l’enemic, que ja havia superat els defensors del castell de proa. Va veure com aquella figura gegantina amb les astes al cap i el toro furiós a l’escut saltava a la coberta. Avançava darrere d’unes quantes files de soldats que superaven en nombre els aragonesos i els abatien un rere l’altre.


  —Almirall de Llúria! —va bramar el provençal—. Espereu-me, covard!


  Giacomo i el seu oncle eren al capdavant del grup que intentava frenar els francesos. La lluita era ferotge: cops de llança i espasa, crits, udols de dolor, esquitxades de sang i pudor de fum i d’angoixa.


  Cornut es va obrir pas apartant els soldats. La batalla no era del seu gust, no tenia bon aspecte. Però ara només tenia un objectiu. Matar Roger, arrencar-li el cap. Tant li feia si moria en l’intent. Seria una mort honrosa. Si podia matar-lo se sentiria pagat. Tot i que estava convençut que, si ho aconseguia, canviaria l’aire del combat i guanyaria.


  Giacomo va voler atacar el gegant, però anava ben escortat i es va haver d’embrancar en un duel a espasa amb un cavaller francès. Un altre va enfonsar la llança al pit de Pascale, que també intentava protegir Roger. El sicilià de la cicatriu a la cara va fer una última ferida al braç del seu atacant, però es va desplomar, en silenci, agafant amb la mà esquerra el mànec de la llança que tenia clavada al cos i vomitant sang. Giacomo ho va veure i va deixar anar un crit esgarrifós.


  —Oncle!


  Per un instant efímer, les seves mirades van coincidir en un adeu silenciós. Breu, perquè un es moria i l’altre havia de lluitar per la seva vida. Roger, atent a l’enorme massa de l’almirall Cornut i de les seves tropes, que se li llançaven a sobre, ni tan sols se’n va adonar. L’almirall d’Aragó va tirar el braç enrere per agafar embranzida alhora que el provençal feia el mateix, i li va tirar l’ascona amb totes les seves forces. L’arma va passar fregant l’escut del gegant, li va traspassar la cota i se li va clavar a un costat. Cornut va bramar de dolor. L’ascona del francès anava amb tanta força que va fer saltar un tros de l’escut de Roger, va traspassar el faldó de la camisola de cota de malla i el va tocar a la part superior de la cama. Aguantant-se un gemec, Roger va caure a la coberta, es va treure la llança com va poder, que per sort no li havia esqueixat el membre, i es va remoure per desenfundar l’espasa. El francès també es va arrencar l’ascona, i sagnant però encara dret, va brandar l’enorme espasa per llançar-se sobre Roger, al qual la ferida li impedia incorporar-se. L’esperava a terra cobrint-se amb l’escut i alçant l’espasa per aturar el cop. Sorprès, va veure que aquella bèstia es disposava a rematar-lo, malgrat la profunda ferida de llança que tenia al costat. Era increïble que el provençal es pogués moure, però Roger va veure que li arribava la mort amb aquell gegant. Cornut el va colpejar amb l’espasa amb totes les seves forces, però Roger el va esquivar rodolant cap a un costat. L’impacte de l’espasa sobre la fusta va fer saltar estelles i l’arma va quedar clavada. El provençal sabia que no podria arrencar-la fàcilment, però cridant de dolor i aparentment sense perdre agilitat, va clavar una puntada de peu a la mà de Roger per apartar-li l’espasa. Llavors es va deixar caure a sobre seu amb el genoll dret, immobilitzant-li el braç esquerre i subjectant-li amb la mà esquerra el canell dret. Roger va deixar anar un gemec de dolor, i el toro, un gruny de triomf. Era a sobre seu, li immobilitzava els dos braços i el tenia a la seva mercè. El gegant tenia un dolor terrible al costat i sabia que es dessagnava. Però aquell era el seu moment de glòria. Va alçar-se la visera de la celada amb la mà lliure per veure més bé la cara de Roger i gaudir de la victòria. L’almirall d’Aragó va veure la mort en la seva mirada. Lentament, el gegant va desenfundar la daga.


  —Us arrencaré el cap i el donaré al rei Carles —va dir.


  I va alçar l’arma per clavar-la en un dels ulls de Roger, perquè la seva celada li deixava el rostre descobert.


  En aquell moment final, Roger va lamentar molt més el fet de fallar a Constança i Pere i de trair la confiança que havien posat en ell, que no pas la pròpia mort. Ho havia planificat tot fins a l’últim detall, però amb aquell atac final, el francès no només el mataria, sinó que segurament guanyaria la batalla. Al sentiment d’impotència s’hi va sumar una terrible angoixa. Milers de vides i tot un regne es perdrien per culpa seva. Fent un últim esforç, va intentar treure’s el gegant de sobre, però no ho va aconseguir. La fulla de l’arma brillava al sol.


  Però de sobte es va sentir el so de carn esquinçada i després un xoc metàl·lic. Un venable almogàver havia penetrat per la boca de Cornut, traspassant-li el crani fins a topar amb l’interior del casc. El colós va estar uns instants de genolls amb els ulls molt oberts, com si es preguntés què havia passat, i va deixar caure la daga abans de desplomar-se sobre Roger.


  —Au! Au! —va cridar potent i victoriosa l’única veu femenina de la batalla.


  Súria es va afanyar a apartar el cos del gegant i li va extreure la llança repenjant-li un peu a la cara mentre l’estirava pel mànec. Després li va treure el casc i el va elevar tan amunt com va poder, subjectant-lo per una de les banyes perquè tothom el pogués veure. Era inconfusible.


  —Au! Au! —va repetir a plens pulmons—. Aragó!


  Els almogàvers, corejats per ballesters, cavallers, galiots i mariners, catalans i sicilians, van cridar, sense parar de lluitar:


  —Au! Au! Aragó!


  Súria es va enfilar al castell de proa i, menyspreant les sagetes enemigues, va tornar a alçar el casc de Cornut. Ningú no va dubtar que el gegant era mort. Ni de qui l’havia matat.


  —Desperta, ferro! —va cridar—. Aragó!


  Les galeres aragoneses clamaven victòria. De cop i volta, els francesos es van ensorrar i, enardits, els almogàvers van abordar les seves naus. No va quedar ningú viu a les cobertes angevines.
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  DESPRÉS DE LA BATALLA, 8 I 9 DE JUNY DE 1283


  No tots van seguir l’exemple de l’almirall Cornut. El vicealmirall Bonvin va fugir amb set de les seves galeres quan les naus aragoneses van trencar la formació per abordar les franceses. Però el peatge li va sortir car. Quan Bonvin va comprovar que no el perseguien, es va veure obligat a fer balanç. Dues de les galeres estaven tan malmeses que s’enfonsaven i les van haver d’abandonar, centenars de cadàvers es van haver de llançar al mar, i entre els supervivents, la majoria eren ferits. La batalla havia estat una tremenda carnisseria per als francesos.


  Catorze galeres van ser capturades a l’interior de la badia de Malta, malgrat que alguna era completament inservible.


  —Doneu quarter als que s’han refugiat a les bodegues! —cridava Galceran als seus almogàvers—. No entreu a buscar-los. Que surtin per pròpia voluntat.


  Seguia les ordres de Roger, a qui llavors estaven curant.


  —No vull morts innecessàries —li havia dit a l’adalil almogàver—. Dels cavallers n’obtindrem rescat, i dels altres, feina de franc.


  Súria era al seu costat, observant les cures que li feien. Abans havia comprovat l’estat dels seus, i després havia tornat al costat de l’almirall. Ella havia perdut dos homes i en tenia uns quants de ferits.


  —No és greu —va dir el metge a Roger—. De moment us farà mal i necessitareu ajuda per caminar, però d’aquí una setmana ja ho fareu sol.


  —No entenc com aquell francès ha pogut lluitar d’aquella manera amb la ferida que tenia al costat —va comentar Súria, sorpresa.


  El metge va observar uns instants el cadàver de l’almirall i va fer un gest d’estranyesa.


  —Era una ferida greu, possiblement mortal —va dir—. Aquest home devia tenir una gran fortalesa.


  I tot seguit se’n va anar sense entretenir-se més, perquè tenia molta feina.


  —Ajudeu-me a caminar! —va ordenar Roger a un parell de ballesters.


  I es va dirigir cap a la proa de la nau, l’epicentre de l’assalt francès. Allà la lluita havia estat ferotge, i els cadàvers s’hi amuntegaven. La majoria eren francesos, i els soldats els despullaven per prendre’ls tot el que tinguessin de valor, roba inclosa, i després els llançaven al mar.


  —Han de ser enterrats, encara que siguin enemics —va advertir Roger—. Ens ho podem permetre. Comporteu-vos com a bons cristians. Els presoners faran la feina.


  Roger coneixia tots els homes de la seva galera i volia veure quins havien sobreviscut i el seu estat. Hi havia cossos pertot arreu, i a la vora del castell de proa hi va trobar Giacomo agenollat al costat del cadàver del seu oncle.


  El jove sicilià es pensava que se li havien esgotat les llàgrimes durant la infantesa, però quan va veure morir el seu oncle sense ni tan sols poder-se’n acomiadar, la pena el va superar. Va continuar lluitant amb ferocitat, però sense poder parar de plorar; sentia un desconsol terrible i una ràbia que el feia encara més letal. I tampoc podia parar de plorar ara, després de la batalla. Havia crescut en la tragèdia, el dolor era una cosa quotidiana, suposava que s’hi havia acostumat. Però acabava de perdre el que des dels quatre anys havia estat son pare. Un altre motiu per no somriure mai més.


  —Si guanyes, vius; si perds, mors —repetia com una oració.


  Roger li va repenjar una mà a l’espatlla i va dir:


  —Em sap greu, Giacomo.


  —Era l’últim familiar que em quedava —va dir el noi—. Estic completament sol.


  Súria, que no havia parat de vigilar Roger durant la batalla, ara el seguia de prop i no va poder evitar les llàgrimes. Sense importar-li les formes, es va agenollar i va abraçar el jove. Coneixia la tràgica història de Giacomo, i havien xerrat unes quantes vegades.


  —Ara tots som teus —li va mussitar a cau d’orella amb un sanglot—. Tots som la teva família. Em tindràs sempre que em necessitis. Sempre que vulguis obrir el teu cor.


  A Roger li va sorprendre veure com Giacomo, sempre tan reticent a demostrar les seves emocions, s’abraçava amb força a Súria. Era una altra víctima del seu encant? Com s’ho feia ella per passar amb tanta rapidesa de la ferocitat més salvatge a la tendresa?


  Quan es va desfer de l’abraçada, Giacomo va mirar Roger i va dir:


  —L’oncle ha mort tal com va decidir viure. —Va fer una pausa per intentar contenir l’emoció—. Lluitant contra la tirania de Carles d’Anjou. No volia morir d’una altra manera. La nostra victòria és la seva venjança i el meu consol.


  —Aixeca’t, Giacomo —li va ordenar Roger.


  I quan ho va fer, l’almirall el va abraçar.


  —El teu oncle era un sicilià valent. Igual que tu. I s’ha mort defensant-me.


  Començava a vesprejar quan es va acabar de prendre possessió de les naus capturades i es van finalitzar els recomptes. La victòria havia estat aclaparadora, sense pal·liatius. La flota sicilianoaragonesa només tenia tres-cents cinquanta morts i desapareguts al mar, a part d’un bon nombre de ferits. Només s’havien capturat set-cents presoners, per tant, tot i descomptar els que havien fugit amb Bonvin, els angevins aquell dia van patir cinc mil cinc-centes baixes. Era una xifra enorme, i encara en moririen més a causa de les ferides.


  Roger va ordenar que la flota s’internés a la cala, remolcant al revés les galeres capturades, tal com era costum en les victòries. Les duien subjectades per la popa i amb les insígnies de la flor de lis humiliades i arrossegades per l’aigua a la proa. La desfilada era amenitzada per trompetes, gralles, timbals i tambors en un alegre i triomfal xivarri.


  Van passar de llarg el castell del Mar, lluny de l’abast de la seva artilleria, per arribar fins al final de la badia que, amb diferents ramificacions, penetrava molt cap a l’interior de l’illa. Allà, protegits del vent i de l’onatge, Roger va ordenar que ancoressin per poder fer les reparacions necessàries.


  L’esperava el seu cunyat, que, després d’interessar-se per la seva salut, ple d’alegria li va fer una forta abraçada.


  —Vós també heu fet una gran feina, Manfred —va dir Roger—. El vostre assetjament des de terra els ha fet acceptar la batalla al mar.


  —És només una qüestió de temps que es rendeixi el castell del Mar i el Burg —va explicar Manfred—. Després d’aquesta derrota, els angevins saben que no rebran ajuda exterior. I els aliats que els quedaven a Malta els abandonaran. Una representació de nobles ja m’ha demanat audiència amb vós. Volen jurar fidelitat a Aragó i aportar diners per al manteniment de la flota i així evitar saqueigs.


  —Acceptaré el seu or amb molt de gust —va dir Roger—. Però sereu vós, cunyat, qui representarà l’autoritat reial d’Aragó i Sicília a les illes. Li demanaré a la reina que us nomeni justícia de Malta i Gozzo.


  —Gràcies, almirall! —I es van tornar a abraçar.


  A Roger li costava de creure la magnitud de la victòria, i sentia una immensa felicitat. Però no l’encegava. Amb prou feines havia debilitat el poder dels seus enemics. Sabia que hauria de guanyar moltes més batalles per sobreviure.
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  ILLA DE GOZZO


  Quan Súria va matar l’almirall enemic i va alçar la seva celada perquè tothom la veiés, va canviar el curs de la batalla. La notícia que la dona almogàver havia posat fi a la vida de Cornut es va estendre ràpidament. Tothom la felicitava. Almogàvers, mariners, ballesters i galiots. Homes amb qui no havia parlat mai se li acostaven i, amb reconeixement, es descobrien i inclinaven el cap en silenci. Ella els tornava la salutació amb posat greu, sense somriure. Semblava que el mèrit de la victòria fos tan seu com de l’almirall.


  No estava acostumada als elogis i l’atabalaven. Per a ella, el més important era que Roger era viu i que, si quedava cap dubte sobre la seva condició de dona soldat, s’havia dissipat del tot. Se sentia realment feliç.


  Després de fer les reparacions essencials a les naus perquè poguessin arribar a Messina, la flota es va dirigir al nord, a l’illa de Gozzo, on Manfred i Roger van rebre juraments de fidelitat dels nobles i més or. Va ser allà on Roger va anunciar un generós repartiment del botí i hi va haver un esclat de joia. Tothom aclamava l’almirall i els reis. I va decidir concedir uns dies de descans abans de tornar a Sicília.


  El dia abans de la tornada, Súria va demanar per veure’l a soles, i Roger la va convidar a una copa de vi a la terrassa de la casa on s’allotjava. Tenia unes vistes esplèndides sobre la costa i les muntanyes de l’interior de l’illa. Era el capvespre i el mar de juny estava en calma. Tenia l’esperança d’impressionar-la i que es quedés a sopar. Però aviat va saber que el tornaria a decebre.


  —El repartiment del botí em complau —va dir ella, seriosa—. L’or està bé. Però us he salvat la vida. I això no es paga amb or.


  —És veritat —va admetre ell.


  —No us vaig perdre de vista en cap moment durant el combat —va continuar ella—. Quan vaig veure aquell gegant, vaig saber que seria un problema, però abans d’ajudar-vos em vaig haver de treure de sobre uns quants francesos.


  —Un àngel de la guarda. —Roger va somriure—. I preciós.


  —No podia pas deixar que us matessin. —Ella li va tornar el somriure.


  —Gràcies per apreciar-me tant —va contestar ell, cautelós—. Suposo que una mica em deus estimar. Segur que no tant com jo a tu, però m’estimes.


  —Vull una cosa de vós. —Mantenia el somriure als llavis—. I no us podeu morir abans de donar-m’ho. Per això us cuido.


  —Què és? —Roger intuïa per on anava la conversa, i l’expressió se li va tornar adusta.


  —Un fill per a Beatriu.


  —No! Ja n’hem parlat! És per això que em vigilaves durant la batalla?


  —M’ho deveu, senyor de Cocentaina. Una vida per una altra. Us considero un home de bé. Pagueu el vostre deute!


  Roger va tancar els ulls i va brandar el cap com si es volgués espolsar un malson.


  —El vull amb tu —va mussitar.


  Súria havia donat voltes a la idea de cedir a les pretensions de l’almirall, però sempre la rebutjava. Li agradava l’acció i també el respecte que s’havia guanyat entre els seus. La feien sentir molt bé. I a aquest respecte s’hi sumava, després d’aquella última batalla, l’admiració. Tancava els ulls i es veia tal com era ara, als seus vint-i-quatre anys, amb les armes a la mà. Ferma, orgullosa, segura. I s’agradava. Però després s’imaginava amb una panxa d’embarassada i no podia suportar-ho. No era ella. Ni ho seria per als seus homes.


  —Amb Beatriu —va insistir, imperiosa—. M’ho deveu!


  —No!


  —Serà plaent per a vós. És una dona jove, bonica, que es comporta molt bé al llit. Millor que vós.


  A Roger se li van tensar tots els músculs. A Súria li agradava burxar-lo amb petites pulles, però va comprendre que aquella havia estat inoportuna i que a ell li sabia greu.


  —Ah, sí? Doncs per què vols que me’n vagi al llit amb ella? —Es va remoure, enfadat—. Perquè passi la mateixa mala estona que tu?


  La conversa no anava tal com Súria volia i va intentar arreglar-ho.


  —No vaig passar una mala estona. Més aviat al contrari. Només dic que ella és millor al llit.


  —I de què em serviria ser millor, si no et puc tenir? —va replicar, dolgut.


  A Súria la va sorprendre que l’almirall es lamentés, no era típic d’ell. Que potser la volia fer entendrir? Però de sobte va canviar, semblava enfadat.


  —A més, no és pas que t’hi lluïssis aquell dia amb mi —li va etzibar, abans que ella pogués respondre—. Tu sí que n’has d’aprendre.


  Ella el va mirar sorpresa, li havia tocat l’amor propi.


  —És normal —va respondre, molesta—. Abans que amb vós, no ho havia fet mai voluntàriament amb cap home. La meva professió són les armes, no el sexe, a diferència de les cortesanes aduladores amb qui us fiqueu al llit.


  —En això estem igual —va dir ell—. La meva professió també són les armes, no el sexe.


  Van quedar uns instants en silenci.


  —Volem un fill —va murmurar ella al cap d’una estona—. Heu de deixar Beatriu prenyada.


  —Si el tens tu —va respondre ell amb fermesa—, em farà molt feliç ser-ne el pare.


  —No puc! —va replicar—. Soc una adalil almogàver. Un bon grapat d’homes em confien les seves vides. I un adalil almogàver no es queda embarassat.


  —Perquè cap, excepte tu, és una dona.


  —Aneu al llit amb Beatriu. Em deveu la vida. Hi esteu obligat.


  —No. Amb qui em vull ficar al llit és amb tu.


  —Per pura luxúria! Us penseu que no m’adono de com em mireu, els homes?


  —No. Si fos per luxúria, me n’aniria al llit amb Beatriu. Tal com has dit tu mateixa, és molt bonica. Però això meu és amor. Per això et vull a tu.


  Súria va quedar pensativa. La relació que havia desenvolupat amb Roger al llarg dels vuit anys que feia que es coneixien era molt particular. S’hi trobava bé amb ell. No sentia per cap altre home el que sentia per ell. Potser era més que amistat. Però no pensava cedir.


  —És luxúria —va repetir.


  —No. És amor.


  I la conversa va entrar en un bucle que va acabar amb Roger dient-li que se’n busqués un altre. Però Súria no en volia cap altre.
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  MESSINA, 11 DE JUNY


  No se sabia res de la sort de la nostra flota i la tensió es palpava als carrers. Van arribar notícies de Terranova, la seva última parada al sud de Sicília abans de dirigir-se a Malta, anticipant un xoc imminent. Tothom esperava saber què havia passat, patien pels marits, pels fills, pels pares. I la por i la desconfiança suraven en l’ambient, perquè se sabia que l’esquadra francesa era molt poderosa i es dubtava de Roger. Era un almirall novell a qui consideraven foraster, tot i ser sicilià de la península. Malgrat el recel, i fins i tot l’hostilitat als carrers, jo sortia a resar a la catedral. I ho notava en les mirades. Hi anava a cavall, molt tibada, juntament amb Jaume, Violant i Frederic. Sempre ens escortava un grup de cavallers i un escamot dels nostres ballesters. Dos heralds fent sonar les trompetes advertien el poble de la nostra presència, i la gent ens obria pas pels carrerons abarrotats i ens observaven en silenci.


  Aquell dia, la catedral, igual que els dies anteriors, estava plena a la missa de dotze. La gent anava a resar com mai. L’ambient era de recolliment i penitència. Menys Macalda de Scaletta, baronessa de Ficarra, que apareixia fatxendejant i feia veure que no em veia per no haver-me de saludar. Ocupava els primers bancs de la dreta, i nosaltres els de l’esquerra. Qualsevol que no ho sabés, es pensaria que la reina era ella. Alaimo no l’acompanyava, però sempre anava amb la cort d’aduladors que no l’abandonaven mai. A vegades parlava en xiuxiueigs, de manera que els seus acòlits intentaven acostar-s’hi per poder-la sentir, i altres vegades alçava la veu perquè la sentís tot el temple. Al meu parer era una actitud irrespectuosa, però els seus seguidors no només l’hi perdonaven, sinó que l’elogiaven. Al seu costat hi havia Gualteri, el més gran conspirador angeví. Semblaven la reina i el rei. Ells eren els instigadors de la revolta del sud de l’illa. I sabia que també la volien provocar al nord. Desitjaven la derrota de la nostra flota per fer-se amb el poder, i per eliminar-me a mi i als meus fills. Però aquell dia jo els reservava una sorpresa.


  De bon matí havia arribat una fusta enviada per Roger. Duia notícies d’una gran victòria. Em va produir un alleujament i una felicitat infinites. Però no vaig compartir la informació. Saber dona poder. Roger controlava el port i les drassanes, on Alaimo no tenia jurisdicció, i havia ordenat als correus que mantinguessin el secret, sota pena de mort. Em van portar la bona nova de seguida, i me la vaig reservar per al final de l’ofici religiós.


  —Sa Majestat la reina Constança de Sicília i Aragó ens vol parlar —va dir el bisbe, solemne, abans de donar la benedicció i acomiadar els fidels.


  Es va fer un silenci absolut dins del temple. Semblava que la gent que l’omplia hagués deixat de respirar. Intuïen de què es tractava. Conscient que tota l’atenció requeia sobre meu, em vaig aixecar pausadament i vaig caminar fins a l’altar. Vaig observar en silenci, durant uns instants, la multitud aplegada. A les primeres files a la meva dreta, hi havia els meus fills, mirant-me tan expectants com els altres, juntament amb Joan, el capità de la guàrdia i diversos cavallers i dames de la nostra cort. Als bancs de la meva esquerra, hi havia Macalda, Gualteri i la seva cort d’aduladors. Vaig aturar la mirada en Macalda. Era el meu moment de triomf.


  —Nobles i poble de Sicília —vaig dir, amb una veu tan potent i ferma que em costava de reconèixer que era la meva. Tenia el pit ple de joia—. Avui he rebut un comunicat de Roger de Llúria, l’almirall de la nostra flota.


  Un breu murmuri va recórrer el temple abans que es recuperés el silenci absolut.


  —Diu que fa tres dies la nostra flota es va trobar amb la francesa. —Vaig fer una altra llarga pausa—. Que van entrar en batalla i que nostre senyor Jesucrist ens va beneir amb una victòria total. La flota francesa va ser destruïda i només cinc de les seves vint-i-dues galeres van aconseguir fugir.


  Es va produir una tremenda aclamació i els presents es van començar a abraçar. Jo havia estat observant expressament Macalda, i vaig veure com li anava canviant la cara a mesura que jo parlava. A la felicitat que ja sentia s’hi va unir la satisfacció de veure-la tan aclaparada. Va mirar Gualteri amb expressió feréstega i es va posar a aplaudir per dissimular, i la resta del seu clan va fer el mateix. El poble hauria interpretat com una gran traïció que no s’haguessin mostrat contents.


  Joan va pujar a l’altar amb mi i va fer gestos per demanar silenci. De mica en mica, la gentada es va anar calmant. Volien saber més.


  —Malta i Gozzo són nostres! —vaig cridar—. I l’illa de Sicília està fora de perill!


  Joan, molt oportú, em va interrompre.


  —Visca la reina Constança! —va exclamar.


  Un visca colossal va ressonar a dins de l’església. Em vaig sentir molt més reina.


  —Visca el rei Pere!


  Un altre gran visca.


  —Visca l’infant Jaume!


  Més.


  —Visca Sicília i Aragó!


  Llavors, el bisbe va voler participar a la festa i va fer cantar alleluies al cor de frares. Molts dels fidels van acompanyar els cants, alguns alçant els braços d’alegria. Els escolans cremaven encens i les campanes repicaven. Però la majoria van abandonar el temple de seguida. Havien de donar la notícia!


  Quan vam sortir, totes les campanes de la ciutat sonaven alegres. I el que fins llavors era un trist recorregut, es va convertir en una joiosa desfilada de victòria. La notícia s’havia escampat amb una rapidesa increïble, i el poble ens ovacionava. En uns instants, la unió de Sicília i Aragó s’havia refermat.
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  MESSINA, 13 DE JUNY DE 1283


  —Qui més hi ha en aquesta conjuració? —va preguntar Alaimo.


  Gualteri de Caltagirone estava estirat sobre el poltre de tortura, li havien tensat el cos. Tenia un dolor terrible a les articulacions i no podia més. Malgrat que estava despullat, suava profusament en aquell sòrdid soterrani il·luminat amb torxes. Però no va respondre.


  Alaimo va fer un gest amb el cap i el botxí es va afanyar a fer girar la roda que tensava el cos malaurat. L’home va proferir un xiscle esgarrifós. En aquella miserable nuesa, Gualteri ja no posseïa l’aspecte majestuós d’un parell de dies abans a la catedral. Malgrat la tensió a la qual estava sotmès, se li veia el cos fofo i panxut. Una forta fetor omplia l’aire del soterrani. S’havia fet les necessitats a sobre.


  —Parleu! —li va exigir Alaimo.


  Gualteri va prémer els llavis, i el justícia de Sicília va agafar un dels ferros que fins llavors havia estat a les brases d’un fogó i tenia un extrem roent, i el va posar sobre el melic de la víctima. Un altre esgarip, i l’olor de carn cremada va impregnar el soterrani.


  —Parleu! —va insistir Alaimo—. Em desagrada la vostra obstinació, Gualteri. Tard o d’hora em direu tot el que vull. I vós ho sabeu. La vostra resistència és digna d’elogi, i el vostre honor està fora de perill. Us heu comportat com un valent. I així ho faré saber. Això és tot el que podeu obtenir de la vostra tossuderia. Parleu!


  —Mateu-me d’una vegada! —va clamar el rebel amb veu tremolosa.


  —No. Encara no toca.


  Un altre esgarip va ressonar al soterrani. Mitja hora més tard, Gualteri es va rendir i va explicar tot el que el justícia de Sicília volia saber.


  —Gràcies, Gualteri —va dir Alaimo—. Ja estem a punt d’acabar.


  Va fer un gest al botxí perquè abandonés la sala.


  —Tanca bé la porta —li va ordenar.


  Va esperar a sentir el grinyol de les frontisses i el cop sec de la fusta.


  —I ara digueu-me, Gualteri —va dir Alaimo—. Us heu ficat al llit amb la meva esposa?


  Un altre xiscle d’un dolor insuportable.


  Alaimo va empènyer Macalda cap al soterrani. L’havia tingut tancada mentre torturava el seu còmplice. Estaven tots tres sols.


  Macalda va contemplar el cos de Gualteri lligat sobre la gran roda i tensat fins a una longitud inversemblant. Se’l veia blanc, fofo, miserable. I el membre li penjava, mesquí i encongit, entre les cames. Tenia la cara desencaixada, els ulls entretancats i cremades circulars per tot el cos. Feia tuf de merda i de carn cremada. Després va mirar el seu marit de cap a peus. Era més baixet, calb i amb la cara afaitada, però nerviüt, viril i enèrgic. La mirada fosca d’ell es va clavar als ulls atzabeja d’ella.


  —Aquí teniu, senyora, el vostre últim amant —li va dir.


  —Ha parlat? —va preguntar.


  —Ho ha explicat tot.


  Macalda, amb un gest elegant, es va apujar lleument la faldilla perquè no se li embrutés amb la porqueria del terra i es va acostar a l’home.


  Se’l va quedar mirant uns instants i ell la va mirar a ella. Llavors Macalda li va fer una ganyota de menyspreu.


  —Traïdor! —li va etzibar, i li va escopir a la cara.


  38


  MESSINA, 16 DE JUNY DE 1283


  La nostra flota va fer la seva primera entrada triomfal a la badia de Siracusa, amb una desfilada de galeres semblant a la de Malta. Sonaven trompetes i tambors, la gent aclamava els vencedors i ells saludaven des de les naus. La mateixa desfilada i les mateixes aclamacions es van repetir a Catània. Però l’acollida més clamorosa es va produir a Messina, d’on procedien la major part dels sicilians de la flota.


  Els vaig anar a rebre amb el meu fill Jaume, juntament amb Joan i Alaimo. La gent penjava a les finestres les peces de roba de colors més vius en senyal d’alegria; les insígnies d’Aragó i l’àguila negra de Hohenstaufen onejaven a les torres i muralles; els carrers estaven encatifats amb romaní, i els portals adornats amb flors. La nostra comitiva, a cavall, anava precedida de trompetes i estendards, i la gent ens aplaudia i aclamava.


  —Els sicilians se senten aragonesos —em va dir Jaume, content, durant el trajecte—. I jo, sicilià. Molt bé, Roger! Mai a la vida un almirall s’havia estrenat millor que ell.


  —Les victòries uneixen, fill —vaig contestar—. I amb aquesta tornem a demostrar que, malgrat les excomunicacions del papa, el Senyor ens beneeix.


  A l’entrada de la badia que acull el port de Messina, la galera capitana va fer sonar les trompetes, i les altres la van imitar. Dels mastelers de les naus en penjaven gallardets, els mariners i els soldats saludaven, la gentada els corresponia aclamant-los des de terra i les campanes de totes les esglésies repicaven d’alegria. Mentrestant, unes quantes galeres angevines eren remolcades a l’inrevés, amb les insígnies de les flors de lis i les creus de Jerusalem de Carles d’Anjou humiliades i mullades per les onades. La gent esperava amb impaciència poder abraçar els familiars. Malgrat que una victòria com aquella augurava poques baixes, hi havia d’haver morts, i tothom resava perquè no fossin seus.


  Un cop la galera capitana va haver atracat, Roger, amb l’ajuda de dos dels seus ballesters, va ser el primer de desembarcar. Va fer que estenguessin als meus peus i als de Jaume l’estendard dels d’Anjou, va posar amb un cert esforç el genoll a terra i va parlar.


  —Senyora, senyor —va dir—, us ofereixo aquesta victòria sobre els francesos.


  —Beneït sigueu, Roger —vaig contestar.


  Em vaig preocupar per la seva ferida, que, per sort, s’estava curant bé. I en comitiva ens vam dirigir a la catedral, on es va celebrar una missa d’acció de gràcies multitudinària. Els tres dies següents van ser declarats de festa. Però no per això es va aturar el repartiment del botí. Hi havia poques baixes sicilianes i molts diners. La gent es va llançar a la més alegre de les celebracions.


  Amb aquella victòria van canviar moltes coses. En el següent consell, Alaimo ens va informar.


  —Tinc en el meu poder Gualteri de Caltagirone, l’instigador de la conspiració angevina. El vaig fer confessar i n’he identificat i empresonat uns quants més.


  —Quina bona notícia! —vaig exclamar.


  —Sol·licito la vostra autorització, senyora, i la de l’infant, per desplaçar-me amb l’exèrcit cap al sud i sotmetre els insurrectes —va continuar.


  Alaimo va explicar els seus plans i va obtenir el meu permís.


  —Sembla que la victòria de Malta li ha donat ànims a Alaimo —va comentar Roger després, en privat, amb un somriure.


  Joan li va correspondre el gest.


  —Sí —va contestar Jaume—. Ara podem confiar en ell. De moment.


  La reacció que jo esperava era la de Macalda. Coneixíem bé la seva relació amb el capitost rebel a través dels informadors de Joan. I per satisfacció meva, les seves mirades i somriures desafiants es van moderar durant un temps.


  Un parell de setmanes més tard, Alaimo havia sotmès els rebels i el consell, amb l’excepció de Roger, que encara es recuperava, va viatjar a Caltagirone. Ens hi va acompanyar Macalda, a qui vaig ordenar expressament que es reunís amb el seu marit.


  Allà, a la plaça major, en presència del poble i de representants de tot el sud, es va celebrar el judici públic per alta traïció. Els fiscals van aportar les seves proves i els instigadors van ser declarats culpables.


  Els membres del consell érem en una estrada coberta que mirava cap a la plaça i es repenjava en una de les parets de la catedral. Jo ocupava el lloc central, en un tron elevat. Havia ordenat la disposició a les grades dels nobles i funcionaris per poder observar Macalda sense cap dificultat. Volia veure-li l’expressió de la cara quan el qui es rumorejava que havia estat el seu amant fos executat. Era un moment de glòria per a mi i de fracàs per a ella. Em defugia, però quan les nostres mirades van coincidir, la seva estava carregada d’odi. Si no fos perquè el seu marit l’encobria, aquell dia ella hauria estat decapitada. I en canvi, seia en un lloc d’honor.


  Al mig de la plaça s’hi havia muntat un cadafal elevat perquè tothom pogués veure les execucions. I allà, envoltats de la guàrdia, hi havia els presos.


  Quan els jutges els van haver declarat culpables, Alaimo, com a justícia del regne, es va aixecar, i després de fer-me una reverència, se’m va adreçar:


  —Senyora Constança —va dir, amb veu de tro—, reina de Sicília i Aragó, quina és la vostra sentència?


  Les mirades dels milers de persones congregades es van dirigir cap a la meva persona. I a la plaça, abarrotada, es va fer un silenci profund. Em vaig prendre uns instants de reflexió abans de respondre, i vaig observar primer Alaimo i després Macalda. Sabia que la pietat es consideraria com una debilitat que no em podia permetre de cap manera, i vaig recordar que Pere m’havia dit que, si calia, havien de rodar caps.


  Sense moure’m del seient, vaig sentenciar:


  —Mort per decapitació als nobles. —Vaig fer una pausa—. I forca per als plebeus.


  Hi va haver un murmuri de disgust i cap de joia. Em vaig alegrar de la forta guàrdia que ens protegia.


  Gualteri de Caltagirone va ser el primer de pujar al cadafal. Duia una túnica basta, estava molt desmillorat i l’altivesa li havia desaparegut, però es mantenia digne. I dret davant del piló, va buscar Macalda amb la mirada. Em vaig fixar que ella l’hi aguantava uns instants, i després va alçar la barbeta amb posat altiu i va contemplar la multitud. Ni un bri de pietat, sinó menyspreu.


  Em va semblar veure una trista resignació als ulls humits d’ell, que no va oposar resistència al seu destí. El botxí va fer una bona feina, i amb un sol cop d’una gran i pesada espasa, va fer rodar el cap de Gualteri pel cadafal.


  Em pensava que allò intimidaria Macalda, que aquella demostració d’autoritat li serviria d’avís i em mostraria més respecte. Estava disposada a perdonar-la, en honor a Alaimo, si prescindia del seu orgull. Però m’equivocava. La baronessa no feia ni una petita concessió. Tenia una enemiga irreductible. I pressentia que ho tornaria a intentar.


  Sabia que l’alleujament que ens proporcionava la victòria de Roger era només un respir momentani. Encara ignorava el que li havia passat al meu marit a Bordeus. I resava tant com podia per ell, no només per amor, sinó perquè, malgrat la distància, la seva sola existència, forta i valerosa, era una seguretat per a nosaltres a Sicília. Havíem guanyat a Malta, però sabia que unes forces amb un poder enorme, furioses, es disposaven a tornar el cop amb tota la ràbia. El papa s’enfurismaria, Carles tornaria amb un gran exèrcit i la poderosa França envairia els nostres regnes d’Espanya. El futur continuava sent incert i amenaçador.
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  TARASSONA, 18 DE JUNY DE 1283


  L’infant Alfons, seguit dels seus cavallers, va posar la muntura al trot tan bon punt va distingir la comitiva.


  —Pare! —va exclamar content quan va veure el rei.


  Tots dos es van abraçar sense desmuntar. El jove Alfons ja feia dies que l’esperava. Volia que el pare li expliqués de viva veu l’audaç aventura de Bordeus. Li havia impedit participar-hi, i sentia admiració i enveja al mateix temps. Ell també volia afegir el seu nom a proeses com les que protagonitzava el seu pare.


  Pere va observar amb afecte l’hereu de la Corona d’Aragó. Va pensar que, als seus divuit anys, ja l’igualava en altura i estava a punt de superar-lo. Era un jove fort i fidel en tot al pare.


  Pere li havia enviat missatges per fer-li saber la seva tornada, i Alfons li va enviar una escorta perquè el protegís en el trajecte des de Logronyo, on es va refugiar uns quants dies, abans de dirigir-se a Tarassona. El perill per a Pere no s’acabava a França. Venia tant de Navarra com del sud, ja que el senyor d’Albarrasí, que havia jurat fidelitat al rei de França, el buscava amb les seves tropes.


  —Tampoc estareu segur a Aragó, senyor —va dir Alfons—. El vostre germà Jaume, el bisbe d’Osca, ens espera a Tarassona. Allà en parlarem.


  —A grans mals, grans remeis —va somriure Pere, aparentment confiat.


  Massa confiat per al gust del seu hereu.


  Pere va arribar a Tarassona seguint la riba nord del riu Queiles. Havia travessat les hortes de la Rioja, les verdes vinyes, les muntanyes d’alzines i pins i els camps de blat, que ja es començaven a enrossir, gaudint, malgrat el perill, dels últims dies d’aquella primavera fragant i gloriosa per a ell. Però l’estiu arribava carregat d’amenaces.


  Coneixia bé Tarassona, ja que hi havia residit uns quants mesos mentre reclamava inútilment els drets d’Aragó sobre Navarra. Va contemplar la silueta familiar de la catedral, que s’alçava a l’altra banda del riu. En aquella localitat va ser nomenat cavaller el seu pare. Malgrat les advertències del seu hereu, quan va veure els murs de la ciutat i els cultius de la ribera, que els moriscos cuidaven amb molta cura, es va sentir segur. Ja era a Aragó!


  —Ja no sabem qui us és fidel i qui us trairà —va afirmar el bisbe d’Osca.


  Jaume Sarroca, malgrat que sempre tenia la pell blanca, semblava pàl·lid. Solia mostrar-se tranquil, però aquesta vegada, tot ell desprenia preocupació.


  —Per què? —va preguntar Pere, impàvid.


  Eren a la vella fortalesa musulmana de la Suda, a l’extrem sud del recinte emmurallat de la ciutat. Des de la finestra de la sala on estaven reunits, es veien els teulats de color rogenc del barri jueu que creixia extramurs, els horts de l’altra banda del riu i la catedral.


  —Ho hauríeu de saber —va contestar el seu mig germà—. Sou un excomunicat, el papa us ha desposseït dels vostres regnes i ha alliberat els vostres nobles dels juraments de fidelitat i vassallatge. Només ens faltava això! Com si els nobles no fossin prou rebels per si mateixos. I els rics aragonesos estan especialment ressentits contra vós perquè no vau voler jurar els seus furs.


  —Vaig ordenar que se silenciés la meva excomunió i les altres malediccions del papa! —va replicar Pere, malhumorat—. Sota pena de mort!


  —Sí, però la notícia s’ha escampat —va explicar el bisbe—. El papa ha enviat legats per assegurar-se que es compleixi l’excomunicació…


  —Però els hem interceptat i expulsat —va informar Alfons.


  —No sense que abans parlessin amb uns i altres —va continuar l’eclesiàstic—. Fins i tot el bisbe d’Urgell va propagar la notícia.


  —Se li ha de donar un càstig exemplar! —va grunyir Pere—. Estava al cas de les meves ordres.


  —No us ho aconsello, pare —va intervenir Alfons—. Vaig parlar amb ell, es va retractar i va demanar perdó. Si el castiguem, els grans clergues també es podrien rebel·lar.


  —L’infant té raó, senyor —va dir Jaume—. El bisbe va al·legar les pressions del delegat papal i l’amenaça armada del comte de Foix.


  —El comte de Foix està intentant revoltar tota la noblesa catalana —va explicar Alfons—. Diu que els que no s’uneixin a ell seran excomunicats i perdran els feus quan arribi la invasió francesa.


  —I una cosa semblant passa amb els eclesiàstics —va continuar el bisbe—. Tenen por d’enfrontar-se al papa, que és la seva font de poder, i temen les vostres represàlies.


  —Les incursions franceses des de Navarra no paren —va explicar Alfons—. I l’ajuda dels nobles aragonesos no arriba. La situació és difícil.


  Pere va quedar pensatiu. Tornava ben content de la seva aventura francesa i s’enfrontava a una situació que semblava crítica.


  —Haureu de canviar —va comentar el bisbe—. Vau ser massa dur amb els nobles, no vau acceptar les seves exigències i vau imposar la vostra llei. Estaven esperant l’ocasió per tornar-vos el favor. I ara la tenen. Haureu de pactar.


  —No m’agrada —va grunyir Pere.


  —Doncs torneu Sicília al papa —va dir l’eclesiàstic—. Això estalviaria molt de dolor als vostres regnes d’Espanya.


  —Però què dieu, Jaume! —es va escandalitzar Pere—. Tinc un compromís d’honor amb la reina i amb els sicilians. Abans mort!


  El bisbe d’Osca va brandar el cap amb disgust.


  —Doncs aviat ho estareu, si Déu nostre senyor no fa un miracle —va contestar—. A molts els beneficiaria la vostra mort. Al papa, el primer. Però darrere d’ell hi ha una llarga llista. També a Espanya. N’hi ha que van venent la vostra pell per aquí fora.


  Pere va serrar les dents, el to poc respectuós del seu obès germà bastard l’irritava. Però li agradava la seva intel·ligència, l’afició a recollir qualsevol xafarderia i el fet que no es mossegués la llengua. Es va aixecar de la taula, va fer dues voltes a la sala, talment com un animal engabiat, va tornar a mirar per la finestra i es va dirigir, ja més calmat, al seu fill.


  —Tan malament estan les coses, Alfons?


  —Sí —va respondre el jove—. No tinc clar de qui ens podem refiar aquí a Aragó. Confio en alguns consistoris ciutadans, Calataiud, Terol… Però no sabria dir-vos res respecte als nobles. Necessito temps per entrevistar-me amb els principals.


  —Amb prou feines compteu amb la vostra host —va afegir el bisbe—. I no és gaire nombrosa. Seria fàcil capturar-vos. I que els nobles us fessin firmar els furs. Esteu obligat a negociar. Per tant, feu-ho de bon grat. Convoqueu corts d’Aragó i mentrestant refugieu-vos a Logronyo a recer de la vostra germana i cunyat.


  —Exiliat dels meus regnes!


  Pere va acostar la mà a l’empunyadura de l’espasa, amenaçador. Però de seguida va semblar que es calmava.


  —Què en penseu, Alfons?


  —El mateix que l’oncle —va contestar de seguida l’hereu—. Els nostres parents castellans no ens ajudaran contra França. Però sí que us oferiran acollida i protecció. Deixeu a les meves mans la convocatòria de corts i la defensa contra els atacs francesos. Vós sou molt més valuós viu i fora de l’abast. Cap noble s’atrevirà amb mi sabent que vós sou a prop.


  Pere el va fer aixecar i el va abraçar. Se sentia orgullós d’ell.


  L’endemà, Pere es va acomiadar de Domingo de la Figuera.


  —M’heu prestat un gran servei, Domingo —va dir—. Què puc fer per compensar-vos? Us sedueix la noblesa?


  L’home va fer una rialleta continguda.


  —Senyor, jo vull bons cavalls i camins per recorre’ls. M’agrada la vida que faig.


  —Voleu ser el cavallerís reial?


  —Em conformo sent el vostre primer proveïdor. I tenint la primera opció de compra dels cavalls que obtingueu a les vostres guerres.


  —Us ho concedeixo. —Un gran somriure va il·luminar la cara del monarca—. Gràcies per la vostra ajuda, i que Déu us acompanyi.


  Les jerarquies estaven restablertes i Pere li va allargar la mà perquè l’hi besés. Així ho va fer l’aragonès, sense fer cap gest per besar-li els peus, tal com es requeria als seus amb els monarques.


  I després d’acomiadar-se d’Alfons i del bisbe, Pere va abandonar Aragó per dirigir-se, amb els tres cavallers de l’aventura de Bordeus i una reduïda escorta, cap a Logronyo. Exiliat del seu propi regne.


  «Estem sols, completament sols, vós, Alfons i jo», li va escriure a Constança. «Grans perills ens assetgen i voldria tenir-vos al meu costat. Us trobo a faltar».


  Però un cop acabat l’escrit, el va cremar amb l’espelma que l’illuminava. No volia fer angoixar la seva esposa. Ja tenia prou perills a Sicília. Per tant, va agafar el llaüt i li va compondre una troba.


  
    Dels vostres ulls, missenyora,


    l’esguard tan tendre jo cerco.


    El meu trist cor els enyora,


    i llur absència pateixo.
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  PALAU REIAL DE PERPINYÀ, 30 DE JUNY DE 1283


  —Desvinculeu-vos del vostre germà Pere i jureu fidelitat i vassallatge a Felip III, rei de França —va exigir, solemne i pausat, el cardenal Bianchi.


  Acomodava el seu cos voluminós en una cadira de braços on amb prou feines cabia. Duia una elegant vestidura talar i una mitra li cobria el cap, les dues peces blanques i brodades amb fil d’or. Es va eixugar la suor del front amb un mocador de conjunt, i quan va abaixar el cap per llançar una mirada dura al rei, la papada se li va fer més grossa.


  —Altrament, el vostre regne desapareixerà i vós morireu —va afegir, davant del silenci del seu interlocutor.


  Jaume II de Mallorca es va estremir. Li havia fet por que la bogeria del seu germà d’arrabassar Sicília a Carles d’Anjou l’afectés a ell. I ara, aquella terrible amenaça, que havia surat en l’aire durant l’últim any, es feia realitat. Bianchi no era un cardenal qualsevol, sinó la mà dreta del sant pare. Havia viatjat ex professo per veure’l des d’Itàlia, on tutelava el fill contrafet de Carles en l’assumpte de la guerra.


  I allà, a Perpinyà, la capital del seu petit regne, en el seu palau fortalesa, que malgrat que encara estava en obres era el seu orgull, apareixia aquell home voluminós que rondava la seixantena per amenaçar-lo. I les seves paraules eren les del papa en persona. El pontífex estava furiós. Es prenia la presència d’Aragó a Sicília com un insult personal.


  Jaume tenia quaranta anys, era d’estatura mitjana i poca corpulència. Per aparentar més poder i autoritat, duia una gran barba de color castany clar, igual que els cabells i les celles arquejades. Rebia el cardenal vestit amb una pellissa lleugera a sobre d’una gonella de seda blava, coronat i amb gestos majestuosos. Al pit hi lluïa, amb orgull, les barres de sang i or, herència del seu pare Jaume I el Conqueridor, que compartia amb la Corona d’Aragó.


  Jaume era conscient que estava atrapat, però no volia cedir fàcilment, i sense respondre, es va acostar a la finestra per contemplar el gran pati d’armes. Hi havia molt de tràfec, com sempre, i va observar la guàrdia, els cavallerissos amb les muntures, camperols i comerciants, i es va aturar en la luxosa escorta del cardenal. Li va fer recordar l’amenaça que acabava de rebre. L’edifici, que s’alçava dalt d’un turó dominant la ciutat de Perpinyà i el riu, ja era la seu de govern del jove regne de Mallorca. Volia sentir-s’hi segur allà, però la seguretat s’acabava d’esvair davant del cardenal i el seu missatge.


  —Li vaig jurar fidelitat al meu germà, i encara que em disgusti, ara soc el seu vassall —va contestar, mirant el cardenal, pausat i amb tota la fermesa que era capaç de mostrar—. No puc trair-lo, ni per llei divina ni humana.


  El cardenal Bianchi el va observar dissimulant el plaer que li causava aquella inútil resistència. Era bon diplomàtic i deixaria que el rei de Mallorca es debatés intentant salvar l’honor.


  Però tots sabien a l’avançada el resultat d’aquella trobada, menys Esclarmonda de Foix, l’esposa de Jaume, que assistia a la reunió asseguda a la taula, retorçant les mans amb angoixa. Amb vint-i-vuit anys, patia més per la vida dels seus quatre fills, el més gran només amb nou anys, que no pas pel destí del regne. Duia els cabells castanys recollits en un trenat culminat per la corona reial, i els seus ulls verds es movien, inquiets, del cardenal al seu marit.


  El quart assistent, el comte de Foix, era germà de la reina, i estava en silenci ocultant la seva complaença. Observava el seu cunyat Jaume resistint-se inútilment al cardenal, com una llebre entre els ullals d’un gos de presa. Jaume s’havia guanyat de sobrenom el Prudent, i no era precisament un elogi.


  Per contra, ningú no li podia retreure prudència al comte de Foix. Era alt, prim, ros, nerviüt, de moviments bruscos, i tenia quaranta-un anys, un més que Jaume i dos menys que Pere d’Aragó, el seu gran enemic. I va somriure, sabent el que el cardenal li respondria al seu cunyat.


  —El papa Martí IV, el representant de Déu a la terra, us eximeix d’aquests juraments —va respondre el prelat, calmat però endurint el fort timbre de veu—. Ja no li deveu fidelitat al vostre germà. El papa el va excomunicar, és un proscrit, és mort per a l’Església i és el seu enemic. El deure de qualsevol cristià és combatre’l. Els juraments de vassallatge que regeixen les relacions feudals estan trencats i invalidats. Els nobles que abans li devien obediència ara estan obligats a rebel·lar-se contra ell. I vós el primer, si voleu conservar aquesta corona que porteu.


  El rei va empassar-se-la saliva. De petit admirava el seu germà gran, sempre tan decidit i segur d’ell mateix. Però quan Pere va rebutjar l’herència del pare, que Jaume creia que el feia rei independent de Mallorca, el seu afecte es va convertir en una mena d’amor-odi.


  Jaume somiava amb un regne de Mallorca autònom i pacífic. Es considerava un bon administrador que duia prosperitat als súbdits. Pere acceptava que es titulés rei, però com a vassall seu, perquè dividir l’herència del pare els feia més dèbils a tots dos. Deia que els territoris de la corona de Mallorca, petits i dispersos, no podrien sobreviure per si mateixos. Les illes Balears estaven separades per dies de navegació dels comtats catalans del Rosselló i la Cerdanya, un veritable tap entre la poderosíssima França i la Corona d’Aragó. I també era lluny Montpeller, envoltat per dominis francesos. El germà gran es va imposar després d’uns quants xocs armats, i el petit li va haver de jurar vassallatge. Jaume hauria acceptat la lògica de Pere, però Esclarmonda, influïda pel seu germà el comte de Foix, l’hi retreia constantment. I això li generava rancúnia. Tot i que, a vegades, Jaume pensava que el seu germà tenia raó. Aragó no acceptava la seva independència, però tampoc ho feia França. Pere va intentar defensar-lo de l’assetjament gal, però finalment Jaume va haver d’acceptar ser també vassall de França per Montpeller.


  —Pere és el meu germà, eminència —va dir Jaume, revestint-se de valor. I es va posar la mà al cor; sentia profundament el que estava a punt de dir—. És el meu germà de pare i mare. I a més del vincle de sang, també ens uneix el d’honor de cavallers. El sant pare pot eximir-me de l’obligació litúrgica que comporta el jurament, però no de la resta.


  —Deixeu-vos estar de punyetes! —va rugir el cardenal, mentre s’esforçava per desencaixar la seva massa imponent, blanca, fofa i suada de la cadira per aixecar-se—. Feu el que us diu el papa!


  Esclarmonda, espantada, va observar primer la cara lívida del seu marit i després la del seu germà. El de Foix continuava assegut i presenciava el rampell del cardenal amb un somriure.


  —Però heu de considerar, eminència… —va balbucejar el rei.


  —Sou vós que heu de considerar! —el va tallar Bianchi, acostant-s’hi un parell de passos. Era més alt i Jaume va retrocedir—. El vostre germà és un enemic de l’Església. I qualsevol que l’ajudi serà excomunicat i passarà a ser enemic de l’Església. El papa el privarà dels seus regnes i llançarem una croada contra ell. Com si fos un infidel. El vostre regne està de camí a Catalunya. I hi entrarem arrasant els qui se’ns oposin. Sotmeteu-vos a la voluntat del papa o sereu el primer de caure!


  Jaume sabia que no tenia cap altra opció. Però encara li quedava dignitat. Es va posar les mans als malucs, va alçar la barbeta i va dir:


  —Agraeixo les vostres paraules, cardenal. Ho consideraré i demà us donaré una resposta.


  —Que sigui demà, perquè demà passat me’n torno a Nàpols —va dir Bianchi, i va anar cap a la porta de la sala.


  Tots dos sabien quina seria la resposta.


  —Per l’amor de Déu, accepteu! —va suplicar plorosa Esclarmonda.


  Tan bon punt el cardenal va haver abandonat la sala, es va agenollar als peus del seu marit agafant-li les mans. Ell la va ajudar a incorporar-se.


  —És el meu germà —va murmurar.


  —Però el vostre germà s’ha ficat en un bon embolic, estimat cunyat —va dir llavors el de Foix, sense moure’s del seient—. I us arrossegarà a la perdició.


  —El nostre pare, Jaume I, ens volia units —va contestar Jaume—. I un jurament és una cosa que compromet l’honor i la dignitat.


  —No ho és! —Ara el comte de Foix es va posar dret—. No ho és si l’Església l’anul·la. És un excomunicat. Feu com jo! Li vaig entregar el vescomtat de Castellbò que m’exigia per sortir de la presó. Vaig jurar i prometre el que va voler. Però el papa m’ha alliberat. No li dec res a Pere. I jo seré el primer d’entrar amb les meves tropes i les del rei de França a Catalunya. Patirà una derrota humiliant i recuperaré el meu vescomtat a sang i a foc. Amb la benedicció de l’Església.


  Jaume li va aguantar la mirada. Coneixia bé l’odi que li tenia el comte a Pere. La dinastia Foix havia estat fidel a la casa de Barcelona i després a la d’Aragó durant moltes generacions. Arran de la croada contra els càtars, Aragó va perdre els territoris al nord dels Pirineus, però el comte va continuar com a vassall de Jaume I i el seu fill Pere perquè també era vescomte de Castellbò, a Catalunya. Però es va enfrontar al rei de França i va ser derrotat i empresonat, sense rebre ajuda militar. Va sortir de la presó declarant-se fidel súbdit francès, no li va perdonar a Aragó que l’hagués abandonat i es va convertir en el seu acèrrim enemic.


  Va participar en la conjura de Ferran, un dels germans bastards de Pere, que va acabar amb la seva execució per ofegament al riu Cinca. Dos anys després va capitanejar, al capdavant d’un exèrcit francès, l’annexió de Navarra a França, menystenint els drets d’Aragó, i tot seguit va liderar una nova revolta a Catalunya contra Pere. Va ser derrotat i tancat a la presó, de la qual va sortir gràcies a una falsa promesa, després de deixar la seva filla com a ostatge.


  —Per l’amor de Déu, accepteu! —va repetir Esclarmonda, angoixada—. Pels nostres fills i per la salvació del regne.


  Jaume va sospirar. Què podia fer? Per què no el deixaven tots en pau? Per què només pensaven en la guerra? La guerra era terrible. I ara trucava a les portes del seu petit regne.
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  PALERM, NIT DE NADAL DE 1283


  Vam celebrar les festes de Nadal a Palerm. L’hivern va moderar l’activitat bèl·lica i vaig aprofitar la treva per establir la cort a la capital del regne. Així evitava que els seus habitants es ressentissin de la nostra freqüent estada a Messina.


  A Palerm ens allotjàvem al fastuós castell dels meus avantpassats, situat a la part més alta de la ciutat. Vaig voler celebrar la missa del gall en la intimitat, amb la meva família, a la capella palatina. L’endemà, dia de Nadal, assistiríem a l’ofici de la catedral, i allà hauria de suportar una vegada més l’ostentació i l’altivesa de Macalda, presumint com una reina envoltada de la seva cort d’admiradors. Per a ella no semblava que hagués canviat res.


  Al meu marit el va impressionar la capella reial de París, la Sainte-Chapelle. Els altíssims finestrals d’acolorides vidrieres, que deixen entrar la llum a gavadals, arriben fins a un sostre que representa un cel blau ple d’estrelles. Però encara el va admirar més la nostra capella palatina de Palerm, construïda cent anys abans pels meus avantpassats. Els sostres no són tan alts, tenen cassetonats de fusta decorada i les finestres són petites. Però en aquesta terra assolellada en tenim prou amb aquesta llum. Perquè la veritable llum sorgeix de les parets. Estan completament cobertes de petites tesselles de tots colors, la majoria daurades, però també de blau lapislàtzuli i pedres semiprecioses. Formen uns mosaics preciosos i brillants de dibuix perfecte, i representen passatges dels Testaments i les vides de Pere i Pau. I en aquell moment, de nit, amb la llum de les espelmes, aquelles parets reflectien múltiples centelleigs.


  M’acompanyaven Jaume, Frederic i Violant, els meus fills a l’illa, i trobava a faltar el meu marit Pere, i també Alfons, el petit Pere i Isabel, casada a Portugal. Aquell era el primer any que celebràvem la nit de Nadal sense ells i el segon sense Pere, i això m’omplia de tristesa. Tornaríem a celebrar mai unes festes de Nadal junts? Veia aquest anhel difícil de complir. Impossible, mentre estiguéssim en guerra. I la guerra podia durar molts anys.


  I estàvem sols. Castella, Anglaterra i l’imperi Bizantí eren amics, però ningú no mouria un dit. Ningú no s’enfrontaria al papa ni a França. Joan, el nostre canceller, li va proposar a Pere el matrimoni de Jaume amb una princesa bizantina per establir una aliança amb l’imperi. Perquè cap princesa catòlica s’emparentaria amb una família excomunicada. Però el meu marit s’hi va negar en una carta que mostrava enuig. Ell encara confiava a poder arribar, algun dia, a un acord amb Martí IV o els seus successors, i sabia que un casament amb una ortodoxa faria enfurismar encara més el pontífex.


  Estàvem sols davant d’un poder enorme. Potser vint vegades superior. Com ho podríem resistir? Ajudeu-nos, Senyor!


  Un cor de frares va començar a cantar al·leluies i la capella es va omplir d’olor d’encens. La missa començava. Érem davant de l’altar, on jo havia dipositat la capsa de marfil que contenia el guant del meu cosí Conradí i la carta que em va adreçar la seva mare suplicant-me que el vengés. Solia resar tota sola a la meva cambra davant d’aquella relíquia de la família. Però aquella nit la volia amb mi, i amb les persones que estimava.


  Des d’un gran mosaic, situat a la cúpula que cobria el presbiteri, ens observava, enorme i majestuós, envoltat d’una rotllana de vuit àngels, nostre senyor Jesucrist sostenint el llibre sagrat tancat. I a sota, darrere de l’altar, apareixia de nou el nostre Salvador, grandiós, beneint amb una mà i amb el llibre de la revelació, ara obert, a l’altra.


  Aquelles precioses imatges d’un Crist alhora sever, just i bondadós, juntament amb els càntics i l’olor d’encens, em van omplir els ulls de llàgrimes. El cor se’m va omplir d’un sentiment profund, místic, d’amor al Creador. Em sentia en estat de trànsit. Gràcies, Senyor! Gràcies per les benediccions que heu abocat a sobre nostre l’any 1283!


  Aquell any havien passat moltes coses. Pere va complir la promesa de coronar-me reina de Sicília a l’abril, i pel juny va sortir indemne, i amb honor, de la trampa del duel de Bordeus. Després, va venir contra nosaltres la flota de Marsella seguida d’un exèrcit de terra. Roger la va derrotar a Malta i l’exèrcit es va haver de retirar sense poder posar ni un peu a la nostra illa. I finalment, a Aragó, el meu marit i Alfons van aconseguir frenar els atacs francesos des de Navarra. Quantes gràcies havia de donar!


  A part dels meus fills, a la capella hi havia Roger. Escoltava la santa missa amb posat pensatiu. Tot i que ho dissimulava, estava tan amoïnat com jo pel gran desafiament que afrontaríem l’any que estava a punt de començar. També ens acompanyava Joan de Pròixida que, descobert, mostrava la blanca cabellera de conjunt amb la barba. Ells eren els meus grans puntals. Però el principal era el meu marit, malgrat la distància. En el seu estil de trobador, m’escrivia:


  Estimada dama i senyora meva, us felicito pel vostre primer any a Sicília. Els reptes del següent seran més grans i intentaré enviar-vos tantes galeres, cavallers i almogàvers com pugui. Els meus informadors m’alerten del gran exèrcit i la gran flota que Carles, amb l’ajuda de França i del papa, prepara. Vigileu els nobles de l’illa, les traïcions tornaran a aparèixer quan arribin al sud i ens ataquin. La situació als nostres regnes d’Espanya tampoc no és fàcil, i lamento que m’impedeixi tornar a Sicília amb vós. Perquè malgrat que Alfons és un noi valent i intel·ligent, no puc abandonar-lo. Senyora, us desitjo a vós i als nostres fills un Nadal ben venturós i que Déu nostre senyor us protegeixi l’any que ve tal com ho ha fet en aquest que s’acaba. Reseu per mi tant com jo reso per vós.


  El record d’aquelles paraules del meu marit, tan llunyà de cos però tan proper en els seus escrits, em va fer brollar més llàgrimes. Resaria per Pere i pels meus fills. Si Carles guanyava, el destí dels barons seria el mateix que el del meu cosí Conradí. Els seus caps rodarien tallats com el seu, sense que a Carles li importés gens que fossin nens. Només de pensar-ho m’esgarrifava. I el futur de les nenes, seria el mateix que el de la meva germanastra, que estava tancada a les masmorres del castell de l’Ou, a Nàpols, des de feia gairebé divuit anys, i que allà hi va veure morir de misèria, lentament, la seva mare.


  Senyor Déu meu, tingueu pietat! Protegiu-nos!


  Els meus ulls negats van buscar els de la preciosa i imponent imatge de Crist que em beneïa des de darrere de l’altar. I em va semblar veure-hi compassió. Notava que m’escoltava.


  42


  CATEDRAL DE PALERM, NIT DE NADAL DE 1283


  Mentrestant, Macalda, al costat d’Alaimo, assistia a missa a la catedral. Anava vestida amb una gonella de seda blava, i a sobre, una pellissa de vellut també blau amb brodats daurats i una llarga capa porpra, el color de la reialesa. Duia una corona de pedreria, collarets, arracades i braçalets d’or. Estava fastuosa. Per a la baronessa, el temple era el millor lloc per ser vista i exhibir el seu poder.


  Un poder minvat des de l’execució de Gualteri i els seus amics. Era conscient que l’autoritat de la reina havia augmentat, cosa que li causava una gran irritació. També el poder del seu marit era més gran després d’haver sotmès els rebels, i pensava aprofitar-se’n.


  Ara tocava representar el paper de l’afable esposa que tan bé sabia fer quan volia. Tot eren somriures per al seu marit, perquè tothom sabés com s’avenien.


  —Us estimo, Alaimo —li va mussitar amb veu suggestiva quan la campaneta ordenava als fidels que s’agenollessin.


  Ell li va fer una mirada irònica i va somriure. No era estúpid, sabia que Macalda només s’estimava a ella mateixa i que estava actuant davant dels ciutadans de Palerm. Si més no la seva efusió prometia una nit de bon sexe. No la volia pas contrariar.


  —Jo també us estimo, senyora —va contestar, complidor, quan es van tornar a aixecar.


  Tant Joan com la mateixa reina havien preguntat a Alaimo, en privat, sobre la participació de la seva esposa en la rebel·lió. Ell va reduir el seu paper a una desafortunada amistat amb els implicats que venia d’anys enrere. I la va defensar amb energia. Per tant, Macalda es va deslliurar de qualsevol càstig i va rebre només una severa amonestació per part del seu marit, la qual va fingir que acceptava.


  Alaimo havia estat, i ho continuava sent, malgrat l’edat, un home d’èxit amb les dones. I es preguntava per què, de totes les que havia acollit entre els seus braços, havia quedat fascinat precisament amb aquella, la seva esposa. Sí, era molt guapa, però n’havia tingut de tant o més guapes. Potser era perquè mai no sabia què havia d’esperar d’ella. Potser era per aquell instint felí que tan bon punt la feia gemegar buscant una carícia, com li feia treure les ungles i ensenyar els ullals afilats disposada a ferir. Potser era pel seu enginy i el caràcter rialler. Però el justícia sabia que la seva dona era poc de fiar, i malgrat el seu encís, com a protecció, Alaimo mantenia altres amants.


  —Aquesta nit em visita el meu marit —va informar Macalda a Brita, la seva donzella, mentre la desvestia.


  Amb això li deia que, o bé buscava un altre lloc per dormir, o bé fos testimoni de la trobada, amagada darrere del tapís que separava els seus llits, a la mateixa habitació. A la baronessa tant li feia la presència silenciosa de la seva donzella, i sospitava que la noia es complaïa escoltant i imaginant-se el que passava darrere del tapís. Era una manera de premiar l’absoluta fidelitat de la noia. Brita rondava els vint-i-cinc anys i era una dona d’ascendència normanda, de cabells rossos, ulls blaus, cara rodona i una mica més alta que la seva senyora. Malgrat que tenia bon cos i era atractiva, no podia competir amb la baronessa davant dels homes.


  —Últimament el vostre marit us freqüenta molt —va dir Brita, amb un somriure.


  —Em convé tenir-lo de la meva banda —va murmurar Macalda—, i anar buidant les seves nits d’altres dones.


  —Cap no pot competir amb vós.


  —Ho intenten. —I va riure—. Però només aconsegueixen alguna cosa quan jo decideixo deixar-los el camí lliure.


  Brita també es va posar a riure i va fer un petó a la galta de la seva senyora, com a premi per l’enginyosa observació.


  —Saps què, Brita?


  —Què, senyora?


  —N’hi ha que creuen que m’han derrotat.


  —Deuen ser estúpids.


  —Sí. Perquè no saben el que els espera.


  Es va fer silenci.


  —Jo seré la reina de Sicília —va sentenciar Macalda.


  —Ho sereu, senyora. N’estic convençuda.


  SEGONA PART
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  PALERM, 15 DE FEBRER DE 1284


  —Senyora, Jaume, el vostre hereu, hauria de recórrer l’illa visitant nobles i ciutats. I rebre els seus juraments de lleialtat —va dir Alaimo amb veu greu i pausada—. Consolidaria la vostra monarquia. Us ho recomano.


  Vaig observar el meu fill, que seia a l’extrem oposat de la taula i que va dibuixar un lleu somriure amb els llavis. Als seus setze anys, Jaume tenia aquell valor de la joventut que fa menystenir els perills.


  Encara érem a Palerm, al palau dels meus avantpassats. Igual que la capella reial o l’impressionant monestir de Monreale, la sala del consell tenia als sostres i a les parets uns preciosos mosaics bizantins amb tocs normands i àrabs. Però aquí reproduïen la natura: lleons, àguiles, cérvols, paons, palmeres i molts altres animals i plantes. També hi apareixien, mig amagats, un parell de caçadors, petits en comparació amb la resta. Eren molt bonics.


  Davant de la inesperada proposta d’Alaimo, vaig mirar Roger amb posat interrogatiu.


  —Crec que és oportú —va dir, assentint amb el cap—. És bo que l’infant faci amistats i se’l vegi allunyat de la protecció materna.


  —Jo opino el mateix —va afegir Joan, mentre s’acariciava la barba blanca—. Això l’ajudarà a crear fidelitats i millorarà el seu sicilià.


  —Fa molt poc que vam avortar una conjura —vaig dir—. I segur que entre els ajusticiats no hi havia tots els que ens volen mal. Pateixo per la seva vida.


  I quan ho vaig dir vaig creuar una mirada amb Alaimo. Un dels conjurats era la seva esposa.


  —Li proporcionaré una escorta de trenta cavallers —va dir Roger—. De moment és tot el que puc aportar.


  —No es veuria amb bons ulls que els seus protectors fossin només catalans i aragonesos —va comentar Alaimo—. A l’infant se l’ha de veure com a sicilià. Jo hi posaré setanta cavallers més.


  —Tot i així, em preocupa —vaig insistir.


  —Us parlaré amb franquesa —va intervenir Joan—. Poc benefici i molt de mal obtindria qui volgués matar l’infant. Vós i el vostre marit encara seríeu vius per venjar-vos-en, i el vostre fill Frederic ocuparia el seu lloc. Seria una estupidesa.


  —Mare, ho vull fer —va dir Jaume, mirant-me amb els seus ulls castanys—. Ho he de fer.


  I amb un gest molt típic d’ell, va tensar les mandíbules, fent encara més prominent el mentó. Vaig saber que ja havia pres la decisió, que no la canviaria i que, malgrat el poder que tenia sobre ell, no convenia obligar-lo a fer el contrari.


  —Senyora, vull demanar-vos una mercè —em va dir Alaimo, que va voler parlar després amb mi a soles.


  Aquell home em queia bé, i malgrat l’edat, conservava força l’atractiu masculí. De fet, era el més ben plantat dels homes amb qui em relacionava. Roger, bastant més jove, sens dubte el superava per a altres dones, però per a mi era com un germà. Vaig descartar aquells pensaments impropis per escoltar la seva petició.


  —Digueu, Alaimo. —I li vaig dedicar un somriure afectuós.


  —La meva esposa vol acompanyar l’infant en el periple per l’illa i presentar-li la noblesa. —Em mirava intensament amb els seus ulls foscos—. Els setanta cavallers que he ofert pertanyen a l’exèrcit de la seva baronia de Ficarra.


  Em vaig quedar sense paraules. Només de sentir el seu nom em posava en guàrdia. Aquella dona m’odiava, era la meva principal enemiga.


  —Però… —vaig murmurar.


  Em costava negar-m’hi, Alaimo era el nostre gran suport a l’illa.


  —Us comprenc, senyora —va dir, quan va veure que vacillava—. La meva esposa és molt temperamental i, fins ara, la seva conducta no ha estat adequada. Especialment cap a vós. I m’ho ha reconegut. Per això crec que aquesta és l’ocasió ideal per fer-la fidel a la vostra causa. Concediu-li aquest honor i veureu com canvia.


  —Us ho ha demanat ella?


  —Sí.


  —Em consta que es relacionava amb els revoltats del sud que vam executar —vaig dir, amb severitat—. I vós la vau protegir.


  —Ja en vam parlar —va contestar, tranquil, mirant-me als ulls—. Tenia amistats amb alguns d’ells. Però allò ja es va acabar. I la prova és que ara es posa al vostre servei per custodiar l’hereu.


  No creia pas que Macalda es posés al meu servei, però no podia desempallegar-me’n, i era una oportunitat perquè millorés la seva conducta. Em convenia. Necessitàvem Alaimo de la nostra banda i sabia que estimava la baronessa malgrat el seu caràcter orgullós, rebel i promiscu. Tot i que em feia l’efecte que el justícia també em mirava amb bons ulls a mi. No entenia que un home tan valuós consentís a la seva esposa el que ell consentia a Macalda. Però era així.


  —Deixeu-m’hi reflexionar, Alaimo. Gràcies per l’oferiment.


  —Hi ha més riscos si rebutgeu la petició que no pas si l’accepteu —va dir el meu vell canceller quan el vaig convocar en privat juntament amb Roger—. El necessitem. És un home de grans fortaleses i una única debilitat: Macalda. És difícil d’entendre aquesta dependència en un home de la seva edat, prestigi i poder.


  —Macalda de Scaletta també té les seves virtuts —va intervenir Roger.


  —No cal que ens les enumereu totes —el vaig tallar.


  Em constava que la primera trobada entre ells dos, quan ell recorria Sicília disfressat de frare, abans de la revolta contra els francesos, havia estat més que càlida.


  —I seria bo tenir-la de la nostra banda —va continuar Roger, després de dedicar-me un breu somriure divertit—. Alaimo se sent incòmode amb el seu comportament. I potser té raó; potser si li concediu aquest honor, Macalda se sentirà agraïda i canviarà d’actitud. A més, en alguns aspectes pot ser una bona mestra per a l’infant.


  —Mestra en què? —vaig replicar, enfadada—. En l’engany? En la traïció? En l’orgull? En la mentida?


  Roger va arronsar les espatlles i va fer un gest ambigu, com si digués, «i què?».


  —I aquests sabers no són necessaris per a un governant, senyora? —va preguntar el canceller.


  —No! —vaig exclamar, indignada—. No sigueu cínic, Joan.


  Un somriure tranquil li va aparèixer a la barba blanca.


  —I vós no sigueu ingènua, senyora —va contestar, amb la confiança de qui m’havia vist néixer.


  Vaig veure que Roger afirmava amb el cap.


  —Alaimo —li vaig dir uns dies després, en privat—, sabeu que us aprecio molt. I que la vostra proposta m’inquieta, com a reina i com a mare.


  —Canviarà, senyora —va afirmar amb seguretat—. I l’infant estarà fora de perill amb ella. És bona amb les armes i els seus homes també ho són.


  —Accepto —vaig dir, molt ferma—. Per l’afecte que us tinc. L’infant recorrerà l’illa amb Macalda.


  —Gràcies, senyora —va contestar.


  Va posar un genoll en terra i em va agafar la mà dreta per besarme-la. Vaig notar el contacte dels seus llavis càlids demorant-s’hi molt més del que requeria el protocol. Ho trobava plaent i em vaig adonar torbada que m’agradava agradar-li a aquell home. No vaig poder evitar mantenir la seva mà en la meva quan va apartar els llavis. Les nostres mirades es van buscar i li vaig veure una lluïssor especial als ulls. Li vaig somriure. Em va fer una profunda reverència, em va donar les gràcies una vegada més i el vaig seguir amb la vista mentre sortia de la sala. Vaig pensar que potser m’havia excedit en l’acostament i que allò podia ser un joc perillós. Però no m’havia demanat el meu marit que me’l guanyés? I de sobte, em va envair un sentiment estrany. Em venia de gust competir amb l’orgullosa Macalda. Ja vaig haver de lluitar contra les amants del meu marit al principi del nostre matrimoni. I vaig guanyar. No era pas la beata que tothom es pensava.


  Els meus pensaments van tornar de nou al que suposava el favor que li acabava de concedir a Alaimo. A ell, o a Macalda? No n’estava segura i potser m’equivocava. Però em vaig dir que governar requeria prendre decisions. I córrer riscos.
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  SAINTE-CHAPELLE, PARÍS, 28 DE FEBRER DE 1284


  Als lúgubres repics de les campanes de la Sainte-Chapelle s’hi van unir els de Notre-Dame, i els de Saint-Denis i la resta d’esglésies de París. Durant uns instants, van silenciar l’habitual bullici de l’Île de la Cité i dels barris de les dues ribes del Sena. Tocaven a morts. Als mercats, compradors i venedors van intercanviar mirades interrogants. Qui devia ser el finat? Sens dubte, algú important. Només després sabrien que es tractava de Pere, el rei d’Aragó.


  Era un fred migdia d’hivern, tot i que estranyament serè i lluminós. Però a la capella reial, al pis superior de la Sainte-Chapelle, hi regnava una densa foscor amb prou feines mitigada per les flames d’unes quantes espelmes. Tothom estava pendent de l’oficiant, el cardenal Gerardo Bianchi de Parma, el legat que, investit del poder papal, transmetia en aquella cerimònia la voluntat de Martí IV. El sant pare continuava resguardat a la seva fortalesa d’Orvieto.


  Bianchi duia la casulla i el bonet negres, i del mateix color era la draperia que cobria l’altar i el Crist que el presidia. Va mirar els congregats que assistien a l’ofici a peu dret, va obrir els braços en creu, engrandint encara més aquell cos imponent, i va clamar solemne amb la seva veu potent:


  —Per l’autoritat que em confereix el sant pontífex, representant de Déu totpoderós a la terra…


  Va fer una pausa. Els presents el miraven com hipnotitzats, gairebé sense atrevir-se a respirar.


  —Exhorto la Santíssima Trinitat, Pare, Fill i Esperit Sant, la santa i immaculada Verge, i tots els estols i poders celestials: àngels, arcàngels, trons, dominacions, querubins i serafins…


  I va recitar una extensa llista de sants i profetes. A sobre de l’altar hi descansava una bíblia oberta, i al costat d’un bol d’aigua negre, hi cremava una espelma del mateix color amb un nom gravat: Pere d’Aragó.


  —Reiterem l’excomunió i l’anatema que el papa va decretar sobre aquest malfactor desobedient que es feia anomenar Pere, rei d’Aragó. I que va ser desposseït de tots els seus regnes i possessions terrenals. És un proscrit, un desterrat, un enemic de la santa Església de Déu. Pitjor que els infidels i els heretges.


  Un estremidor toc de campana va seguir la pausa del legat papal.


  —Que Déu pare, creador de l’home, el maleeixi! —va clamar de sobte amb santa indignació.


  I la campana va tornar a sonar.


  Jaume, el rei de Mallorca, que ja havia jurat fidelitat en secret al rei de França, i era allà per ordre del seu nou senyor, es va notar un nus a la gola. Era el seu germà! Lamentava profundament ser en aquell lloc i presenciar aquella cerimònia. No era la primera vegada que Pere era excomunicat, però atès que ignorava l’anatema, el papa Martí insistia a repetir-lo i proclamar-lo una vegada i una altra a tota la cristiandat. Jaume creia que allò era injust. El seu germà sempre havia complert els deures religiosos i havia defensat la cristiandat, exposant la seva vida a primera línia, enfront del poder musulmà. Però ara, un papa francès, proclamat no pas per desig del conclave, sinó per la força de les armes franceses, l’expulsava de l’Església i el condemnava a l’infern, en defensa d’interessos francesos. Li sabia greu haver trencat la promesa de fidelitat que li havia fet al seu germà, però altrament, el seu petit regne, la seva família i ell mateix haurien mort en la terrible guerra imminent.


  Era al costat del seu cunyat, el comte de Foix, a qui va mirar de reüll. Era la primera vegada que presenciaven una cerimònia com aquella, i malgrat que era tan terrible, ell semblava encuriosit i divertit alhora.


  —Que el fill de Déu, que ha patit a la creu per l’home, el maleeixi!


  Un altre repic sinistre.


  Carles d’Anjou també hi era present. Havia anat a París per assegurar-se que el seu nebot, Felip III de França, no es feia enrere a l’últim moment i que tot transcorria tal com havien acordat amb el papa. Estava satisfet. Aquell acte era l’inici de la croada contra Aragó. El seu nebot atacaria Aragó i ell atacaria Sicília.


  Estava ultimant un gran exèrcit i una flota encara més gran que procedia no només dels seus extensos dominis, sinó també dels del papa i de diferents aliats italians. El seu poder superava moltes vegades el que tenia la reina Constança per defensar-se. Hi havia comptes per saldar. L’últim, la derrota de Malta. Els venjaria a sang i a foc.


  —Que l’Esperit Sant, que ens fa renéixer en el baptisme, el maleeixi!


  I un altre lúgubre repic de campana.


  Felip, el príncep hereu de França, assistia a la cerimònia al costat del seu pare, el rei, i el seu germà, Carles de Valois. En pocs mesos, Felip també seria rei de Navarra pel seu pròxim matrimoni amb l’hereva d’aquell regne. Era un noi de setze anys, alt per la seva edat, i malgrat el nas punxegut, tenia unes faccions gairebé perfectes i la pell molt blanca. Els cortesans ja començaven a anomenar-lo Felip el Bell, per distingir-lo del seu pare. Però el seu rostre amb prou feines mostrava sentiments, i a vegades, amb una immobilitat que no permetia ni tan sols un parpelleig, semblava més una estàtua de marbre que no pas un ésser humà. Tanmateix, tenia una ment brillant i discrepava sense intimidar-se quan ho creia convenient.


  I s’havia oposat al que havia de presenciar. Recordava el seu oncle Pere d’una visita que va fer a París uns quants anys abans. Li va agradar el seu posat, la manera com el va tractar, i li van encantar les armes sarraïnes i altres regals exòtics que duia d’Espanya. Va seguir amb gran interès les seves proeses al nord d’Àfrica i a Sicília, i se sentia orgullós de la sang aragonesa de la seva difunta mare. Preferia l’oncle Pere que no pas el besoncle Carles, que, tot i ser protagonista de fets admirables, s’aprofitava del poder de França i de la debilitat del seu pare el rei.


  Va observar, sense cap mena de vergonya, Carles d’Anjou, el seu pare, i després Carles de Valois, el seu germà. Aquest últim tenia catorze anys, era grassonet, vanitós i sorollós, estava exultant, i quan les seves mirades es van creuar, va veure que li dedicava una ganyota.


  —Jo seré rei abans que tu —li repetia els últims dies—. Rei d’Aragó!


  A Felip li disgustava que, quan li deia al seu pare que la croada contra Aragó no convenia als interessos de França, el seu progenitor es pensés que ho deia perquè estava gelós del germà petit. El jove Felip dubtava que aquella empresa fos un passeig militar, tal com deia tothom. L’oncle Pere no es deixaria pas prendre el que era seu tan fàcilment, per molt que el papa ho volgués. Ell creia que s’havien d’oblidar d’Espanya i utilitzar el poder reial per sotmetre els insubmisos barons flamencs, borgonyesos i aquitans.


  El cardenal Bianchi va pronunciar una altra maledicció, va sonar una altra vegada la campana i fins i tot el jove Felip va notar una esgarrifança de temor. No li agradava ser allà. No li agradava que aquella preciosa joia de l’arquitectura i la vidrieria construïda pel seu avi, tan íntima per a la seva família, fos utilitzada per a aquell acte. Era embrutar-la amb una cosa fosca i maligna. El seu pare no ho entenia. Però havia cedit el més íntim i personal de la monarquia francesa per a una terrible exhibició del poder de l’Església sobre el seu, el poder reial. El seu avi Lluís, a qui estaven a punt de fer sant, no ho hauria consentit. Rebutjava la idea que els papes es creguessin amb el dret de posar i treure reis. I a Jaume d’Aragó, el seu avi matern, encara li hauria agradat menys.


  I al ritme d’aquells tètrics tocs de campana, Bianchi va requerir la maledicció de tots els poders celestials contra l’excomunicat. Després va enumerar una llarga llista de terribles mals físics i espirituals que demanava que caiguessin sobre Pere, la seva família i els amics.


  El jove hereu de França i Navarra va recordar els heretges càtars. Creien que hi havia dos déus. Un de bo, que regia el que era espiritual, i un de dolent, creador del món, que regia les coses físiques. Es va preguntar a quin déu li devia estar exigint Bianchi tot allò, i va pensar que era impossible que se li poguessin demanar aquells terribles mals a un déu bo.


  El rei de Mallorca pensava el mateix.


  —Bruixeria —va mussitar, impressionat—. Això és bruixeria.


  Quan el cardenal Bianchi va acabar l’enumeració de mals, es va girar cap a l’altar i va tancar la bíblia. Va sonar com una fuetada enmig del silenci absolut del temple. I també es va sentir perfectament el xiuxiueig de la flama de la gran espelma negra amb el nom de Pere quan la va submergir a dins del bol d’aigua. L’altar va quedar a les fosques i les campanes van repetir el toc de morts. Pere estava, si és que això era possible, encara més excomunicat. Més mort per a l’Església.


  Tot seguit, silenciosos, van aparèixer uns frares tan negres com la decoració de la capella que portaven un fèretre de fusta de pi molt basta. El cardenal hi va posar a dins el bol, l’espelma, la draperia negra que cobria l’altar i el crucifix. Es va despullar de la casulla i el bonet negres i també els va dipositar a l’interior de la caixa. A sota, duia una vestidura talar blanca brodada amb fil d’or, i uns escolans es van afanyar a ajudar-lo a posar-se una casulla i una mitra del mateix color. Quan els frares sortien de la gran capella amb el taüt, els cortinatges foscos que tapaven els enormes finestrals van caure, tot es va inundar de llum i les precioses vidrieres van omplir la capella de color. Semblava el trànsit de l’infern al cel.


  Bianchi va dir missa i al final va proclamar:


  —Pel poder de l’Església, el papa i la gràcia de Déu, proclamo Carles de Valois, net del rei Jaume, nou rei d’Aragó.


  El jove Carles, somrient, li va llançar una mirada al seu germà, es va acostar al cardenal, va posar un genoll a terra i el prelat li va col·locar una corona al cap. Uns altres bisbes li van posar una capa d’ermini i li van entregar el ceptre i el pom reials. Carles es va girar per mirar els assistents.


  —Ni l’Església ni el papa tenen dret a coronar-lo —va mussitar el jove Felip.


  —Proclamo la croada contra Pere! —va clamar el cardenal—. Visca Carles, rei d’Aragó!


  Els visques van ressonar a la capella. Bianchi va repetir dues vegades el crit, que va ser secundat amb el mateix entusiasme. Va sonar un orgue i un cor de frares va començar a cantar al·leluies. Les campanes tocaven alegres i el temple feia olor d’encens i de poder.
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  MESSINA, 1 DE MARÇ DE 1284


  —No torneu més a aquesta casa, Roger —va dir Súria, i en el moment d’aixecar-se va bolcar el seu got de vi sobre la taula. Treia foc pels queixals—. No us vull tornar a veure per aquí.


  —Però Súria, què vol dir això? —va preguntar Beatriu, conciliadora.


  Roger va observar sorprès primer el vi vessat i després la jove almogàver. L’almirall era hàbil amb el llaüt i l’havia estat tocant acompanyat per Beatriu amb una pandereta. La música era un coneixement bàsic a l’antiga cort siciliana de la qual provenia Roger, i havia crescut a la de Pere, freqüentada per trobadors.


  Súria els acabava d’interrompre mentre cantaven, a l’estança de la primera planta. La presència de Roger en aquella casa era habitual. Conversaven, cantaven, explicaven rondalles i endevinalles, feien bromes i jugaven a daus.


  Els nobles casats i amb família a Espanya, que havien arribat amb la flota de Pere, tenien amants a Sicília. I Roger gaudia de relacions esporàdiques amb dames que estaven més que disposades a freqüentar el flamant almirall de la flota sicilianoaragonesa. Però a ell no n’hi servia cap, per molt bonica, intel·ligent o seductora que fos; ell estimava Súria. Malgrat que tots els seus esforços per seduir-la, de moment, havien estat infructuosos. Durant les visites intentava festejar-la, però l’única que es mostrava receptiva era Beatriu. La noia dels cabells atzabeja era guapa, llesta, simpàtica i atractiva. Roger l’apreciava molt i la desitjava, especialment en les temporades que, esperant Súria, es mantenia cast i el seu cos li demanava una dona. I aquesta dona hauria estat Beatriu, si Súria no li hagués ocupat els pensaments. Estimava la pèl-roja amb una intensitat dolorosa. I malgrat els encants de Beatriu, Roger es mostrava inflexible a la pretensió de Súria de deixar Beatriu embarassada, perquè li feia la sensació que aquella era la seva única arma, la seva única carta de negociació amb ella.


  —Aquest home ve aquí a passar l’estona, es fa dir amic nostre, però es nega a concedir-nos el favor que li vam demanar! —va cridar Súria—. Una cosa que li seria tan fàcil com plaent! Aquí mateix, uns carrers més enllà, els homes paguen per això!


  —Té les seves raons —el va defensar Beatriu.


  —Raons? Per a mi no valen les seves raons!


  —T’estimo a tu —va anunciar ell, tranquil.


  —Doncs si m’estimeu, doneu-me el que us demano. —Ara hi havia un to de súplica en la veu de Súria—. Que m’estimeu a mi no impedeix que ho feu amb ella. Segur que us heu ficat al llit amb altres dones tot i estimar-me a mi o a la vostra esposa! Tant us desagrada, Beatriu?


  Roger va empassar-se la saliva.


  —Al contrari. L’aprecio molt i la trobo molt maca.


  —Doncs què?


  —T’estimo a tu.


  —Ja coneixeu les meves raons. I no les repetiré.


  —Per què no cediu una mica cada un, en comptes d’obcecar-vos tots dos en el no? —va proposar Beatriu—. Ens ho passem bé tots tres junts. Seria una llàstima que s’acabessin aquestes vetllades.


  Ella desitjava l’almirall. Feia vuit anys que no estava amb un home, i abans d’enviudar gaudia amb el seu marit.


  Tots dos van observar Beatriu, expectants, en silenci, esperant que s’expliqués. Però al final va ser Roger el que va parlar.


  —Què vols dir amb cedir una mica? —L’almirall estava molt seriós.


  —Súria us dona una mica de l’amor que li demaneu, sense quedar prenyada, i jo em quedo en estat per ella. —Se li va dibuixar un somriure als llavis—. Però heu de prometre que donareu als meus fills el mateix amor que donaríeu als seus. I que els reconeixereu i protegireu com a fills naturals vostres.


  Roger va mirar la pèl-roja, que continuava dreta, ara pensativa. Després va mirar Beatriu, i de nou a Súria. Ell ja ho havia pensat, però esperava que fossin elles les que ho proposessin. Va decidir resistir-s’hi.


  —No puc tenir Súria a mitges —va dir amb fermesa—. La vull tota sencera.


  —Que us heu begut l’enteniment? —li va etzibar la pèl-roja—. No penso deixar Beatriu!


  —Et vull per a mi —va afirmar ell, conscient de la inutilitat de la seva insistència.


  Les mirades de Beatriu i Roger es van creuar. L’almirall va veure complicitat en la lluïssor d’aquells ulls de pestanyes sedoses, va pensar que la noia dels cabells atzabeja li havia endevinat el joc i va intuir que era la seva aliada.


  —No vull quedar embarassada, no seré la vostra amant, i Beatriu i jo continuarem juntes —va afirmar Súria, encarant-se a Roger.


  Es va fer un silenci expectant.


  —Però m’ajudaràs a aconseguir que jo quedi en estat, oi? —va preguntar Beatriu.


  L’almogàver es va quedar mirant l’expressió de súplica a la cara de la seva amiga, i va vacil·lar abans de respondre:


  —Sí.


  —I vols que l’almirall sigui el pare, i no un altre? —va continuar la morena.


  —Exacte.


  —Doncs haurem d’arribar a un acord amb ell. —Beatriu va somriure—. Perquè no crec pas que puguem obligar-l’hi per força.


  I va observar Roger amb una mirada entremaliada.


  —Què proposeu, almirall? —va preguntar.


  Roger va quedar pensatiu mirant Súria, que també el sotjava. I va pensar que havia arribat el moment d’imposar les seves condicions.


  —Em ficaré al llit amb Beatriu —va contestar, calmat i solemne—. Reconeixeré els seus fills com a meus i els donaré amor i protecció si Súria fa l’amor abans amb mi cada vegada.


  —No, això ja he dit que no —li va etzibar sorruda la pèlroja.


  —Doncs fica’t al llit amb nosaltres —li va proposar Beatriu.


  Súria va obrir els ulls amb sorpresa, va deixar perdre una mirada pensativa cap al fons de la sala i va quedar en silenci.


  —Ho acceptaríeu això, almirall? —va preguntar la morena.


  —Sí, sempre que ella participi —va contestar, dissimulant la seva satisfacció.


  —Què hi dius, Súria? —va insistir Beatriu—. Això podria ser la solució.


  —Ho accepto —va mussitar, després d’una llarga pausa.


  A Roger li va semblar veure un lleu rubor a la pell clara de la pèl-roja, que el va fitar als ulls però de seguida va apartar la mirada. De sobte, la ferotge guerrera, la dona segura i descarada, es mostrava tímida i pudorosa. En aquell moment, va sentir una tendresa molt gran i es va contenir les enormes ganes que tenia d’abraçar-la. Li feia por que el rebutgés i això espatllaria la seva victòria.


  —T’ho agraeixo, Súria —li va dir, en to afectuós, posant-se una mà al pit—. Et prometo que no serà desagradable.


  —Ja ho sé que no serà desagradable! —va replicar ella, tornant a seure a la taula—. Ja vam estar junts una vegada. —Va mirar l’almirall fixament als ulls—. Sabeu perfectament per què m’hi nego! Soc una almogàver, vull lluitar i vull continuar comandant les meves tropes. No puc quedar en estat.


  —Hi ha coses més importants que lluitar i que els teus homes t’obeeixin, Súria —va dir ell.


  —Per a vós és molt fàcil dir això! —La pèl-roja ja es tornava a exaltar—. Sou l’almirall i ningú us deixarà prenyat.


  Roger va arronsar les espatlles, no volia iniciar una discussió i espatllar-ho. Se sentia victoriós. No sabia quantes vegades, ni per quant de temps, però finalment tindria Súria. Ell desitjava que fos per sempre, però de moment es conformava amb allò.


  —Bé —va dir Beatriu, conciliadora—. No hi ha pressa i totes dues ens n’hem de fer a la idea. Doneu-nos temps, almirall, deixeu que en parlem. Quan estiguem preparades, us ho farem saber. Ens doneu la vostra paraula que protegireu els meus fills?


  —Ja te l’he donat —va contestar ell, amb molt convenciment—. I la torno a donar.


  —Que sigui per escrit i davant del notari! —va exigir Súria.


  Roger va quedar pensatiu. No li feia res tenir fills amb Beatriu, la considerava més que digna. Però de qui els desitjava, amb totes les seves forces, era de la noia pèl-roja. Era una cosa que superava l’aspecte físic. Era espiritual. Per a ell serien la seva victòria més gran, el fruit del seu gran amor per ella.


  —Ho firmaré davant del notari —va admetre ell.


  Súria no volia quedar embarassada i Roger volia el contrari. Tant li feia els documents que hagués de firmar per poder tenir accés a ella.
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  DE TRAPANI A CORLEONE, EL MATEIX DIA


  —Com us tracta amor, Jaume? —Els llavis molsuts de Macalda es van entreobrir mostrant les seves dents ben posades—. Teniu edat per gaudir-ne, senyor. És dolç amb vós, o ingrat i cruel?


  L’infant la va mirar desconcertat. La veu de la dama era suau, xiuxiuejant, gairebé l’acariciava. Contrastava amb la potència i l’energia amb què donava ordres a la tropa i als criats. Es va adonar que la baronessa feia servir el llenguatge de l’amor cortès, ja que havia pronunciat el terme prescindint de l’article, com si es tractés d’un ésser viu. Macalda era una excel·lent conversadora i havien parlat de molts temes recorrent Sicília, però no d’aquell. Tot i que les mirades i els somriures d’aquella dona, i el perfum de gessamí de la seva llarga cabellera atzabeja, el torbaven.


  Macalda tenia trenta-tres anys, un menys que la reina Constança. I Jaume, que estava a punt de fer els disset, va pensar que era una sort que l’acompanyés ella en comptes de la seva mare en aquell viatge. La baronessa de Ficarra exercia el seu paper de manera brillant. Coneixia bé les poblacions que visitaven i els seus nobles, i afegia al relat oficial algunes tafaneries i històries que divertien el jove Jaume i ampliaven la seva comprensió. Però sempre segons la interessada versió de la baronessa. Per a ell, aquella dama era un misteri en molts aspectes.


  A vegades duia armadura i portava una espasa i una daga al cinyell, com a comandant dels cent cavallers de l’escorta de l’infant. Però no utilitzava mai casc o celada, i es recollia la part superior de la cabellera amb unes trenetes a l’altura de les temples, deixant voleiar la resta al vent.


  En altres ocasions es vestia com una veritable reina, amb unes costoses gonelles o pellisses de seda que molts consideraven indecoroses, ja fos per l’escot, per la manera com li ressaltaven les corbes o pel color porpra propi de la reialesa. Completava la vestimenta amb un complicat trenat als cabells que li permetia portar ben ajustada una fina corona de baronessa feta d’or i pedres precioses. Macalda era alta i esvelta, i dreçava la figura alhora que alçava la barbeta, somrient, quan rebia l’aclamació del poble. Després, quan la seva mirada es creuava amb la de l’infant, ampliava el somriure per mostrar les perfectes dents blanques.


  Jaume s’adonava del delit que experimentava la baronessa amb les acollides que els nobles i els consistoris ciutadans els dispensaven, amb un genoll a terra, quan els entregaven les claus de les portes dels recintes emmurallats. Macalda rebia els honors com si anessin dirigits a ella. Després entraven sota el pal·li, presidint la comitiva, acompanyats de fanfàrries de trompetes i tambors i onejant els estendards de sang i or d’Aragó i l’àguila negra dels Hohenstaufen. La gent els aclamava mentre les peülles dels cavalls trepitjaven les catifes de romaní i altres plantes oloroses que entapissaven els carrers en honor seu. Les dones penjaven de les finestres les teles millors i més acolorides en senyal d’alegria, i llançaven pètals de flors.


  Però ara eren al camp, de camí a Corleone. La tenda de Macalda era tan luxosa com la de l’infant, amb terres encatifats i decorada amb tapissos que representaven flors, guerrers i animals fabulosos, però sopaven a la d’ell per poder fer sobretaula després, acomodats entre coixins a l’estil moresc. Els atenia Brita, la donzella de Macalda, que apareixia i desapareixia oportunament darrere dels tapissos que dividien la tenda. Durant els sopars, Brita s’encarregava del servei de l’infant i decidia on havien d’estar a cada moment. Això incloïa l’escuder de Jaume, que s’allunyava de la tenda juntament amb el de Macalda, que només exercia quan la dama decidia posar-se armadura.


  —Com us tracta amor, Jaume? —El noi va parpellejar quan Macalda va repetir la pregunta.


  Roger l’havia advertit abans d’emprendre el viatge. Amb un somriure còmplice, li va dir que vigilés, que potser aquella dama li voldria ensenyar el que no tocava. I li va parlar d’una partida d’escacs a la qual el va desafiar anys abans i del famós encís que exercia sobre els homes. «És l’esposa d’Alaimo i no ens convé», el va avisar. Però l’infant no va percebre gens de dramatisme en el consell.


  Jaume es va aclarir la gola abans de respondre, i ho va fer temorós, vacil·lant.


  —Amor?


  —Sí, amor —va dir ella, eixamplant el somriure en veure la confusió del noi—. Aquell dimoniet que a vegades ens fa patir i d’altres ens omple el cor de la felicitat més sublim.


  —Jo… no… —va balbucejar, intentant trobar una resposta digna.


  —No em direu que a la vostra edat encara sou verge, oi? —el va interrompre ella, amb una rialleta.


  Aquella sortida encara va confondre més el jove. De sobte, Macalda havia passat de l’amor sublim i espiritual trobadoresc, a l’amor físic, com si fossin el mateix. Jaume es va quedar mirant els ulls foscos de la baronessa, que a través de les llargues pestanyes s’hi reflectien les flames de les espelmes. Ponderava la resposta.


  —Heu estat amb una dona, oi? —va insistir ella, acorralant-lo.


  El noi es va tornar a aclarir la gola.


  —Sí o no?


  La baronessa no deixava escapar la seva presa, però mantenia el to suau a la veu i el càlid somriure als llavis. Ell continuava escrutant-li els ulls com un animalet hipnotitzat per una boa.


  —La resposta és fàcil —va xiuxiuejar ella—. Sí o no?


  —Sí!


  Macalda va picar de mans com una adolescent emocionada.


  —Bé! —va exclamar, contenta—. Molt bé!


  I va agafar la seva copa buida de sobre la tauleta i es va acostar a l’infant.


  —Brindem per això —va dir.


  Jaume va comprendre que pretenia que ell la servís. Va observar la gerra de vi de Marsala especiat amb clau, pebre i canyella, i els pastissets de mel i pinyons que hi havia a la tauleta. No era apropiat que ell la servís, i Macalda ho sabia. Però no es va veure amb cor de contradir-la i va obeir, omplint també la seva copa. Van brindar sense deixar de mirar-se. El trago dens de vi especiat li va conferir ànims.


  —Qui és? —va preguntar ella—. Qui és la vostra enamorada? —El seu somriure es va tornar més murri—. O en teniu més d’una?


  —Màrcia —va contestar ell—. Es diu Màrcia.


  —Màrcia? —va preguntar ella, amb cara de sorpresa—. Màrcia què més? La conec?


  —Màrcia no ho sé —va contestar ell, ara amb fermesa—. No la coneixeu.


  —Ah, no? —va preguntar, arrufant lleument les celles—. Qui és el seu pare?


  —No ho sé, ni m’interessa. —Parlava amb un punt d’irritació.


  Macalda es va posar a riure.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar—. És una criada. Oi que és una criada?


  Ara va ser ell el que va arrufar les celles mirant-la fixament.


  —Esclar que és una criada! —va continuar ella, divertida—. Aquestes no compten, Jaume! Això no és amor. Només és una manera de desfogar-se. Una criadeta jove que se us ofereix tan bon punt us mostreu afectuós perquè no s’atreveix a contrariar-vos. I encara que tingui promès o marit, se us obre de cames perquè espera beneficis i té por dels càstigs.


  Ell va grunyir, encara més sorrut.


  —I també, naturalment, perquè sou un jove ben plantat i l’atraieu com a dona —va afegir, riallera.


  Van estar uns instants mirant-se, sense parlar. Ella va deixar de somriure i ell va suavitzar l’expressió. Macalda estava ajaguda de costat, repenjada en els coixins, tan a prop que amb un lleu moviment podia tocar-lo amb la mà o el peu. Ell es mantenia ben recte, assegut sobre els coixins.


  —No us ho retrec pas, senyor —va continuar Macalda—. Només dic que aquestes no són res, i quan aquesta Màrcia es quedi embarassada, el resultat tampoc no serà res, ni tan sols un bastard de rei. Serà un serf com ella, perquè vós no us podeu pas humiliar reconeixent-lo.


  La baronessa va fer una pausa per assegurar-se que l’infant l’havia entès.


  —Amor no és amb aquestes dones —va dir després—. L’objecte del vostre amor ha de ser una dama. Algú amb qui pugueu compartir molt més que el llit, amb qui pugueu tocar el llaüt i cantar, jugar a escacs i parlar de govern i política. Vós només us podeu casar amb una princesa de sang reial, però moltes dames de la noblesa poden ser les vostres amants. I elles us donarien amor, consells i felicitat. Aquestes són les que, com a futur rei, us poden donar bastards.


  —Jo no vull bastards.


  —Però venen, és inevitable —va xiuxiuejar ella.


  Es va fer silenci.


  —El temps dels amors espirituals i de les grans dames de l’amor cortès ha passat —va continuar la baronessa—. Però no el del joc amorós que elles i ells practicaven.


  —I com és aquest joc? —va preguntar, curiós.


  Ella li va somriure i el va mirar encara més intensament. Ell es va estremir.


  —Vós, com a cavaller, heu de festejar una dama —li va explicar—. Es tracta d’entendrir-li el cor amb gestos i fets. Heu de fer que us estimi. I ella us anirà concedint petits favors a mesura que avanceu en el camí d’amor.


  —Quins són aquests gestos?


  —Molts i variats. Afalagar-la, somriure-li o posar-vos a la seva disposició per obeir-la i servir-la com si ella fos la vostra senyora, malgrat que vós gaudiu d’un rang més elevat. O compondre una troba en honor seu i després cantar-l’hi. I també fer-li petits regals, flors, dolços. —Llavors va canviar el to de veu—. O grans regals de joies.


  —I què ofereix ella a canvi?


  —Ui, molt! —va contestar, rient—. Una mirada múrria. Rialletes a les vostres gràcies. El seu permís perquè li toqueu la mà. El regal d’una peça de roba seva. O, si progresseu més, potser un petó. En aquest joc, la dama ha d’estar rient i el cavaller somrient.


  Jaume es va gratar el cap.


  —Sembla complicat.


  —No! No l’hi trobareu gens, quan n’aprengueu…


  I li va acostar de nou la copa. Incapaç de negar-s’hi, Jaume li va tornar a servir el vi i després se’n va posar ell.


  —Gràcies, cavaller —va dir ella, obsequiant-lo amb el seu millor somriure—. Brindem per amor!


  Van brindar i es van beure el vi.


  —Sé que, igual que el vostre pare, trobeu —va dir ella, amb la mirada intensa—. Canteu-me alguna cosa tal com faríeu per la dama que voleu enamorar. I jo us diré com ho feu. Seré la vostra mestra en amor.


  L’infant li va aguantar la mirada. El vi feia el seu efecte i va saber que seria incapaç de negar-se al fascinant joc que li proposava la baronessa. Va agafar un llaüt i el va començar a tocar sense deixar de mirar-la. Macalda es va incorporar per seure sobre els coixins, va entrellaçar les mans a la falda i va moure les espatlles, com si es volgués acomodar, fingint un gran interès. Parodiava una jove dama.


  L’infant va cantar la cançó més amorosa que sabia, animat per l’atenta mirada d’ella. Quan va haver acabat, es va quedar esperant, amb expectació, els seus comentaris.


  —Quina troba més preciosa! —va dir Macalda, amb veu suau—. Canteu molt bé, cavaller, i heu guanyat una penyora d’amor.


  Es va inclinar cap a ell i li va fer un petó a la galta. Ell va tancar els ulls per notar el contacte, suau, tebi, humit i prolongat dels seus llavis. I després va notar la fragància de gessamí que li desprenien els cabells quan els va agitar mentre s’aixecava. Amb un somriure entremaliat, va sortir de la tenda. A fora, els soldats que feien guàrdia a la nit es van mantenir impàvids.


  A dins, l’infant continuava assegut amb una mà a la galta, com si volgués impedir que el petó s’escapés. El cor li bategava accelerat. Macalda no s’assemblava gens a Màrcia. Ni a cap altra. Va pensar que la baronessa era una peça de caça major. No entenia que ell era el caçat.


  Quan va entrar a la seva tenda, Macalda va veure que Brita l’esperava per ajudar-la a desvestir-se i a treure’s el maquillatge.


  —Com ha anat, senyora? —va preguntar la rossa, somrient.


  La baronessa va fer una rialleta.


  —El peixet ha picat l’esquer.


  —Se li notava en la manera de mirar-vos —va dir Brita, assentint amb el cap.


  —Tot i així, no el podem deixar escapar —va comentar la baronessa—. Serveix-li en el vi una mica més d’aquella poció amorosa de la fetillera de Palerm.
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  MESSINA, 10 DE MARÇ DE 1284


  —Senyora, fa unes quantes setmanes ens vam rendir al vostre almirall i ara ens entreguem a vós. I jurem fidelitat a Sa Altesa, al vostre reial marit i a Jaume, hereu de Sicília. Us supliquem empara i compassió —va clamar el portaveu, i de seguida va abaixar la vista a terra.


  Era un home esquàlid d’uns quaranta-cinc anys, colrat pel sol, de barba fosca i front arrugat. Tornava a ser a Messina, al castell de Matagrifone, i tenia davant meu una vintena d’homes agenollats, amb el cap descobert i humiliats, implorant-me pietat. Eren els ambaixadors de Scalea, San Lucido, Amantea, Cetraro i altres poblacions i comarques de Calàbria. Anaven vestits amb roba de camperols i gent humil.


  —Digueu-me què us afligeix tant —vaig demanar.


  —Els francesos van abandonar els nostres pobles, fugint cap al nord. Ara som vostres, però no tenim res per menjar. Els almogàvers van vexar les nostres dones, ens ho van prendre tot, i els nostres fills es moren de gana.


  I van començar a relatar els greuges que havien patit, primer a mans dels francesos, i després a les nostres. Assassinats, saqueigs, violacions, camps arrasats, collites destrossades i, en conseqüència, morts de gana i per malalties. Especialment les criatures. Explicaven casos terribles de persones que havien patit, i continuaven patint, de manera insuportable.


  Allò m’afligia molt. Sentia la seva angoixa dins del pit. I malgrat que vaig intentar dissimular-ho, no vaig poder evitar que se m’omplissin els ulls de llàgrimes. Aquelles persones eren tan súbdits meus com els de l’illa.


  —I què puc fer per vosaltres?


  —Envieu-nos ajuda, senyora —va suplicar l’home—. Ens morim de fam. El poc blat que hi ha està a uns preus inassequibles. Us ho pagarem amb collites futures. Però si en comptes de súbdits teniu cadàvers, ningú no cultivarà els camps ni cuidarà els animals i regnareu sobre una terra erma que guardarà a les entranyes ossos humans en comptes de llavors. I els ossos no broten per donar blat i fruits.


  L’home era eloqüent, i el fet de sentir-lo en la meva llengua materna em commovia encara més. Va fer una pausa mirant fixament a terra i va reprendre el discurs.


  —I us supliquem, senyora, que contingueu les vostres tropes —va dir, amb la mateixa greu eloqüència—. No som l’enemic, sinó els vostres fidels súbdits.


  —Resaré per vosaltres i parlaré amb el meu consell per veure què més puc fer.


  —Gràcies, senyora. —Ara em mirava amb uns ulls foscos, brillants, gairebé febrils—. Però necessitem molt més que oracions. Prou que resem. No deixem pas de fer-ho.


  Vaig assentir amb el cap. Tenia un nus a la gola.


  —Heu de controlar les vostres tropes, Roger —li vaig dir amb severitat en el consell següent.


  Estàvem reunits a la sala habitual, que mostrava a través dels finestrals els teulats terrosos de Messina, el port i l’estret. Ara, tot el que s’albirava de l’altra banda del mar era nostre.


  —Especialment els almogàvers. —El mirava acusadora—. Cometen tota mena d’abusos contra la gent de Calàbria. Amonesteu-los, poseu un càstig exemplar a algun d’ells. Pengeu-lo en públic si ha comès un delicte greu. Que n’aprenguin. Feu-los obeir. Els calabresos s’estan morint de gana per culpa vostra, perquè els heu arrasat els camps i els robeu tot el que tenen.


  Roger tenia el mentó alçat, amb el seu característic clotet al mig, i a la cara de pòmuls marcats se li notava la pressió de les mandíbules. M’aguantava la mirada amb aquells grans ulls castanys i estava en silenci, com si em convidés a acabar de dir tot el que tenia contra ell. Era un cavaller ben plantat de trenta-quatre anys, i el seu aspecte traspuava seguretat i poder. Si ja era un reconegut capità abans de la batalla de Malta, ara gaudia d’un extraordinari respecte com a almirall. No m’era fàcil amonestar-lo davant del nostre reduït consell, només amb Joan i Alaimo, ja que el meu fill Jaume recorria l’illa amb Macalda. Però l’ambaixada calabresa m’havia fet veure que el nostre comportament, a vegades, era criminal.


  Quan vaig acabar, Roger va mantenir tant el silenci com la mirada. Malgrat l’afecte que li tenia, la situació se’m va fer incòmoda.


  —Què en teniu a dir d’això, almirall? —vaig preguntar, davant del seu mutisme.


  —Senyora —va respondre, amb les celles arrufades—. La causa dels mals d’aquesta gent és la guerra. La guerra que van iniciar els sicilians i en la qual el vostre marit va decidir participar, per complir la promesa de tornar-vos el regne que Carles d’Anjou i els francesos us van robar. Per tant, la causa última sou vós. Som aquí per vós, i per vós fem el que fem.


  —Però què dieu, Roger?! —Vaig notar que em sortia la veu estrident i colèrica—. Què representa aquesta insolència? Com goseu?!


  Estava tan escandalitzada com indignada. Em responsabilitzava a mi dels excessos de la seva gent?


  —És així, senyora —va contestar, amb rotunditat. Semblava que es contenia l’enuig—. Som aquí per vós. I el que fem s’anomena guerra, i la guerra es fa així. Se li infligeix al contrari tant de mal com es pot i de la manera que es pot. Arrasar camps i robar als civils és part de la guerra.


  —Això és pirateria —vaig objectar—. Bandolerisme.


  —Digueu-ne com vulgueu. És guerra. Empobreix l’enemic, el desmoralitza i li treu les ganes de lluitar. Com voleu que paguem els vaixells i la gent, si no és amb el botí que obtenim? Des que vam derrotar la flota angevina a Malta i vam recuperar el domini del mar, estem assolant tota la costa de Calàbria, i penso arribar fins al golf de Nàpols, conquerir les illes d’Ischia, Capri i Procida, i des d’allà bloquejar el comerç amb la ciutat. Capturarem totes les naus que puguem i robarem el que puguem per deixar l’enemic desolat, acontentar els nostres i omplir les vostres arques buides. O voleu apujar els impostos?


  —Ho desaconsello —va advertir Alaimo—. Cal mantenir la plebs tranquil·la.


  —O voleu els almogàvers inactius, aquí a l’illa?


  —Pitjor encara —va dir Joan—. Que robin i violin a Calàbria, no aquí. Acabem de sufocar una insurrecció i de tallar uns quants caps. No ens fa pas falta que exaltin la població.


  —Violacions! —vaig exclamar, encarant-me de nou a Roger. No m’esperava aquella reacció d’ell. Em va fer enfadar—. S’han de castigar els almogàvers que en cometin. Pengeu-ne uns quants!


  Roger va somriure sense ganes, emetent un so que semblava el d’una rialleta.


  —Els almogàvers no són els únics que violen —va contestar—. És part del botí, un costum dels vencedors. Senyora, sabeu molt bé com us aprecio, però us he de dir que aquesta enutjosa conversa no la tindria amb el vostre marit. Fa uns anys, quan els almogàvers ens van atacar a les ribes del Cinca i van estar a punt de matar-nos, li vaig demanar al vostre marit que els castiguéssim i s’hi va negar. Va dir que ells eren tal com eren i que no pretenguéssim canviar-los. Us en recordeu, Joan? Vós també hi éreu.


  —Em sé aquesta història de memòria —el vaig interrompre—. L’he sentit cada vegada que es demana de disciplinar els almogàvers i no es vol.


  —Penjaré els almogàvers que no m’obeeixin a la batalla. —Roger em mirava desafiant—. I els que per imprudència posin en perill la vida dels altres. Però per res més. Els almogàvers no són pas pitjors que els nostres enemics. Són ferotges, salvatges, cruels a vegades, però també són gent del poble. Tenen cor. Els he vist, en moltes ocasions, compartir el menjar amb els necessitats, i especialment amb les criatures dels llocs que assaltem.


  Va fer una pausa i tots ens vam quedar esperant que continués.


  —Faré tot el que pugui perquè només s’ataquin els llocs que encara controlen els angevins. Però a vegades és difícil saber-ho. No puc fer res més.


  —Doncs jo vull fer alguna cosa per aquella gent que han vingut a demanar-me ajuda com a súbdits meus —vaig continuar—. Els enviaré dues galeres carregades de blat.


  Havia decidit no insistir en la meva reprimenda i donar-me per satisfeta amb la resposta de Roger. Sens dubte, era diferent veure la guerra jugant-se la vida al camp de batalla que des de la seguretat del castell de Messina.


  —El tresor està gairebé buit, senyora —va comentar Joan—. Però malgrat que és cara, crec que és una bona decisió.


  —Jo també ho penso —va aprovar Alaimo.


  —Aquest gest de generositat serà tan apreciat com el que va tenir el vostre marit amb els italians capturats a Nicòtera, als quals va alliberar amb roba nova i diners —va intervenir Roger, amb l’expressió adusta—. Però no sigueu ingènua. Els vostres súbdits? Voleu comprar la seva fidelitat amb blat? D’aquí a poc, quan torni Carles d’Anjou amb el seu exèrcit gegantí, passaran a ser els seus súbdits. Li juraran fidelitat davant de Déu, la Verge i tots els sants. I us penseu que Carles es preocuparà de si es moren de gana?


  —Això tant me fa, Roger —vaig contestar, enfadada—. Actuaré guiada per la meva consciència.


  —Aprovo la vostra generositat, senyora —va dir—. Però a més de complaure la vostra consciència, hem de treure rèdit d’aquest blat. De moment ocuparem els castells d’aquelles poblacions, si bé em temo que el nostre domini serà efímer. I després farem arribar la notícia al nord. Que els que pateixen el jou angeví s’assabentin de la vostra clemència. Tant de bo es rebel·lin! Però sapigueu que la guerra no la fan els bondadosos franciscans als quals tant beneficieu, sinó gent despietada. —Ara somreia cínic—. I que jo, amb les meves naus i els meus almogàvers, robaré tot el que pugui perquè vós pugueu pagar aquest blat que regalareu o vendreu a baix cost. I respecte als almogàvers, no patiu, que allà on són rebuts com a amics, acostumen a comportar-se com a tals.


  Un cop acabat el consell, vaig parlar a part amb el meu senescal.


  —Què li passa, Joan? —Estava desolada—. No sabia aquesta faceta cruel del meu germà. Vós el coneixeu des de petit. Era un noi amb bons sentiments i un gran cor.


  —I encara en té, senyora —va contestar el vell canceller—. Però l’almirall Roger ja ha vist molta guerra. I això endureix l’ànima. Per a ell, primer de tot és la seva gent, els qui lluiten i moren a les seves ordres. I fa ben fet.


  —La guerra —vaig mussitar— converteix els homes en feres.


  Aquella nit, encara afectada per la discussió amb Roger, vaig escriure a Pere:


  Per què és tan difícil el govern? Per què el poder embruta l’ànima?


  Tanmateix, no vaig enviar la carta. No volia mostrar debilitat al meu marit. Ell em va abandonar encomanant-me un regne en guerra i a punt de rebel·lar-se. Llavors era massa, per a mi. No era just. Però les coses havien canviat i assumia el meu destí sense queixar-me. Només Déu sabria els meus temors.
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  8 DE MARÇ DE 1284


  Aliè a l’angoixa de la seva mare per la propera invasió angevina, Jaume continuava el seu viatge. En certa manera, se sentia com un cavaller místic a la cerca del grial. Era un viatge iniciàtic, feia allò que la baronessa de Ficarra anomenava amor, un ritus fascinant. Descobria un món nou. Per a ell, els aspectes polítics van passar a un segon pla, i la seva atenció es va centrar en Macalda.


  Els seus somriures cobraven un altre significat, i ell s’esforçava a ser-li agradable cedint-li el pas, omplint-li la copa quan sopaven sols i intentant fer comentaris enginyosos. I ella li premiava les gràcies amb rialletes alegres.


  Per a Macalda, aquell era un joc conegut en el qual acostumava a guanyar. Com en els escacs. En realitat, tots dos requerien una estratègia en la qual calia anticipar i preveure les jugades del contrari. Jaume era un noi atractiu i llest, però que no sobresortia en cap aspecte comparat amb els nombrosos homes amb els quals ella havia jugat. L’única cosa que tenia d’excepcional era la reialesa. I qui eren els seus pares.


  Ell era Pere, el rei d’Aragó i ara també de Sicília. Macalda recordava com l’havia evitat, amb subtilesa i elegància, quan ella el va abordar per convertir-lo en el seu amant. S’havia sentit molt humiliada perquè, a part que el rei li agradava, tant en l’aspecte físic com intel·lectual, la insistència d’ella i el rebuig d’ell havien tingut massa testimonis. Rememorava indignada aquella nit en què, mentre ella intentava captivar-lo, ell li parlava de la seva família i de la meravellosa Constança.


  No havia seduït Pere, però estava a punt de fer-ho amb el seu fill. Allò seria part de la venjança. Però si tenia ressentiment cap al pare, el que li produïa la mare era molt pitjor.


  Constança tenia el que a ella se li havia negat. Pere. Si més no, ara que era a Espanya, ella tampoc no en podia fruir. Però el que més la feia indignar era la immerescuda reialesa que ostentava. Amb quin dret se suposava que era la seva reina? Què havia fet per guanyar-se aquell privilegi? Res! Només ser la filla d’un rei bastard. Macalda havia conspirat i lluitat amb les armes, matant, per alliberar Sicília dels francesos. S’hi havia jugat la vida. I el seu marit Alaimo també. Ell era el veritable alliberador, no pas Pere. La baronessa de Ficarra estava convençuda que ella sí que es mereixia ser reina. I que, si hagués seduït Pere, ho hauria estat Tensava els punys només de pensar-hi.


  —No vaig tenir el pare, però tindré el fill —murmurava, quan aquests pensaments l’assaltaven—. I em venjaré de Pere i de Constança.


  Si abans anava al costat del príncep hereu, ara Macalda s’avançava quan el pas era estret. Semblava que ella era reina per sobre d’ell. Havien passat una setmana fent el joc de la gran dama i el seu pretendent quan ella li va xiuxiuejar a l’infant:


  —Progresseu molt bé, cavaller. Estic impressionada. I us premiaré amb un favor.


  Va callar i el va mirar somrient.


  —Quin, senyora? —va preguntar ell, expectant.


  —Aquesta nit dormireu amb mi.


  A Jaume li va fer un salt el cor.


  —Dormiré amb vós? —va preguntar, incrèdul.


  —Sí.


  Ell va callar. Pressentia alguna mena d’argúcia. I es va quedar mirant-la fixament, esperant que s’expliqués.


  —Però sapigueu que el nostre amor és espiritual i que posaré a prova la vostra fortalesa.


  —Com?


  —Dormirem junts, però vestits. —Va eixamplar el somriure—. Una espasa delimitarà la meva part del llit de la vostra, i no la podeu travessar per cap concepte. No em podeu ni tocar. Si fracasseu, mai més no tindreu el meu amor. Ho accepteu?


  —Sou cruel, senyora —va dir ell—. Com podré dormir si us tinc tan a prop? Amor no és només amo del meu esperit, sinó també del meu cos. Per què em feu patir tant mentre jo m’esforço per servir-vos bé?


  Macalda va riure. L’infant feia servir la tàctica trobadoresca de retreure a la dama la seva ingratitud. Pretenia estovar el cor femení suplicant pietat. La baronessa estava satisfeta. Jaume era un bon alumne, i si aprenia tan ràpid era perquè per a ell allò no era un joc, sinó una realitat. Ho veia en les seves mirades ansioses, en els gestos, en el to de veu quan s’adreçava a ella. El tenia. Però no desistiria en el seu joc de seducció fins que estigués ben segura que el noi havia caigut completament al parany.


  —O sigui que patiu… —va dir amb veu suau.


  —Molt!


  —En amor, el patiment fa més gran la joia si al final s’assoleix el premi desitjat.


  —Sou cruel —va repetir ell, amb la mirada suplicant.


  —Ho accepteu o no? —va preguntar ella, ara enèrgica.


  —Què més puc fer, senyora?


  De manera que aquella nit, després de sopar i de jugar una partida d’escacs en la qual va alliçonar l’infant sobre uns quants moviments, Macalda va posar la seva espasa al mig del llit de Jaume i es va acomodar a la banda dreta. Ell la va observar allà estirada, sobre els llençols blancs, amb la gonella de seda vermella que se li ajustava al cos. Li feia un somriure murri i a ell li semblava preciosa.


  —Bona nit, senyor —va dir, mirant-lo, abans de tancar els ulls.


  Ell va bufar les espelmes i la tenda va quedar a les fosques. Vigilant de no tocar-la, va anar cap al llit i es va estirar al seu costat.


  —Bona nit, senyora —va respondre amb un xiuxiueig.


  Els llençols feien olor d’espígol, i el perfum de gessamí de la baronessa li inundava els narius.


  —Reseu les vostres pregàries —va dir ella, en un murmuri—. I que dormiu bé.


  Per la veu que feia, ell va endevinar que somreia. A ella la divertia la situació. Però, i a ell? Com podria dormir tenint-la tan a prop tota la nit? Notava la seva escalfor, la vibració del seu cos, els batecs del seu cor. Tenia Macalda allà, tan a prop… i tan temptadora. Però ell no pensava creuar la frontera prohibida d’aquella espasa.


  —Heu superat la prova, senyor —li va dir ella l’endemà al matí—. Us autoritzo a continuar amb el vostre festeig.


  Ell va somriure. Amb prou feines havia pogut aclucar els ulls en tota la nit.
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  COSTA DE CALÀBRIA, 21 DE MARÇ DE 1284


  Mentre la nau avançava cap al nord, Súria contemplava un cel negre, sense lluna, profund, transparent i ple d’estrelles. N’hi havia milers i milers. Tot era foscor llevat de la cúpula celeste plena de punts brillants i de la tènue llum del far de popa, que guiava les naus que seguien la capitana. El mar era com tenebres líquides, remoroses i inquietes, i la costa, a estribord, era una massa negra i invisible. Amb prou feines intuïa les veles que impulsaven la galera per sobre del seu cap.


  La noia pèl-roja no podia dormir, per això havia anat a la proa, i va seure repenjant l’esquena al castell i amb l’esperó de la nau al davant. Va agrair el fet de trobar aquell lloc desert; no era freqüent, ni tan sols a mitja nit. Darrere seu, a l’altra banda del castell, hi dormien els galiots sobre les bancades, i com que aquella nit primaveral era relativament càlida, molts dels seus almogàvers també dormien a l’aire lliure, repartits per la cossia, el passadís central de la galera que separava els bancs de rem. Malgrat els roncs, la seva fina oïda li permetia sentir la remor del mar i fragments de conversa del timoner i el pilot a l’altre extrem de la nau. Súria també tenia l’olfacte fi, i no s’acostumava al tuf vomitiu procedent de tota mena de rebuigs corporals i de corrosió marina que desprenia la galera. Ella preferia mil vegades la muntanya. I va pensar que aviat sentiria l’olor de terra ferma. I també de sang. Abans de trenc d’alba desembarcarien a prop d’una població o castell que assaltarien per destruir una guarnició enemiga, saquejar-ho tot i segrestar nobles angevins rics per fer-los pagar un rescat.


  Súria era conscient que, lluitant a primera línia tal com ho feia, temptava la mort. Gairebé en totes les incursions tenien baixes. I molts dels morts tenien famílies. Què farien els seus, si ella es moria?


  —És un dels motius pels quals vull que Beatriu quedi embarassada de l’almirall —li explicava a Sans, el capellà almogàver, pocs dies abans—. Si Beatriu tingués un fill seu, Roger la protegiria, si mai faltés jo.


  —A Beatriu li agraden els homes, sobretot l’almirall. El desitja —va contestar Sans—. Però ella diu que en realitat la que vol tenir una criatura ets tu. I que a tu també t’agrada l’almirall, encara que ho neguis i que el rebutgis contínuament. És l’únic home que t’atrau.


  Súria va quedar pensativa. Sempre se sincerava amb Sans, però allò li costava. Es coneixien d’ençà que ella es va unir al clan, sempre s’havien avingut, i el capellà li havia ensenyat de lletres i números. La vida d’un almogàver era molt perillosa, i Súria desitjava un futur millor per als seus cosins, que s’estimava com si fossin fills seus. Si la seva mare es quedés en estat de l’almirall, els nens tindrien grans oportunitats.


  —Hi havia un altre home que m’agradava… —va murmurar, melancòlica—. Encara érem petits, però ell em volia com a esposa. Si no hagués passat el que va passar, ara ell seria el meu marit i tindríem fills. Però Déu és bo. I em va permetre fer-li pagar al porc pèl-roig del comte el que ens va fer…


  —Però et va quedar marcat —va dir Sans—. No al cos, sinó a l’ànima.


  Súria va arronsar les espatlles.


  —Almenys ara soc lliure, i no una serva sotmesa a tota mena d’abusos. Estimo Beatriu, però potser no se m’hauria acudit mai viure amb una dona.


  —Això és veritat. Però vols ser mare i no t’hi atreveixes.


  —No vull ser mare! —va contestar, irritada—. Per què tu i Beatriu us hi entesteu?


  Sans va assentir amb el cap, i un somriure irònic va aparèixer entremig de la barba rossa.


  —Potser perquè t’estimem —va contestar, amb veu dolça—. Si complaguessis l’almirall, et tractaria com una reina. I el futur de tots, el de Beatriu i els teus, estaria assegurat. No hauries de lluitar com una salvatge i la teva vida no estaria en perill, com ara, cada vegada que t’embarques. Aquest home no té amants, o almenys no en té de fixes, perquè està molt enamorat. De tu. I tu mateixa confesses que t’agrada. No siguis tan obstinada.


  —Saps prou bé per què no vull fer-ho! —es va exaltar Súria—. L’única cosa bona que em va deixar el malparit del meu pare va ser un cos alt i fort. Però m’ha costat molt tenir el que tinc. M’he guanyat el respecte dels homes amb les armes. Uns m’admiren, altres em temen, i molts m’obeeixen. Amb una sola mirada s’empassen les paraules els pocs que s’atreveixen a insinuar-se. L’únic que gosa és l’almirall. Soc feliç lluitant al capdavant dels meus almogàvers. Són els meus amics, els meus camarades, els meus germans. Si quedo embarassada, perdré tot això.


  —Potser no. Què hi ha d’estrany en el fet que una dona quedi en estat?


  —El que més els admira és que jo no cedeixi davant de cap home —va dir ella, sense respondre la pregunta.


  Sans va riure.


  —No deus pas esperar, com les antigues gregues i romanes, que aparegui Zeus, un déu, per deixar-te embarassada, oi? Mira, el més semblant a Zeus que tenim per aquí és l’almirall Roger de Llúria.


  —Ves a pastar fang!


  —Tot això de l’admiració dels homes està molt bé. Però tens desitjos maternals. Vols una criatura. És evident que ho necessites.


  —Potser és veritat —va contestar, empipada—. Però per això hi ha Beatriu.


  El capellà va brandar el cap entre disgustat i impotent. Veia ben clar el que era bo per a Súria. I Beatriu també. Fins i tot l’almirall. Però era impossible convèncer aquella tossuda pèl-roja.


  La nit transcorria lenta, i els pensaments de Súria molt ràpids. Unes quantes vegades al dia, la seva mirada es creuava amb la de l’almirall. Ell passava la major part del temps a la carrossa, al castell de popa, el lloc noble de la nau, i Súria a la zona de la tropa. No intercanviaven mai ni una paraula, tot i que Roger havia intentat en més d’una ocasió trobar-la a soles al lloc on precisament era ara. Però sempre hi havia gent. Les seves mirades eren interrogants. Semblava que li preguntaven: «Ja estàs preparada?». Però no ho estava. No l’acabava de convèncer l’acord al qual havien arribat tots tres. A vegades es deia que el trencaria tan bon punt tornessin a Messina. I d’altres, que l’havia de complir, per Beatriu i els nens.


  Va veure una tènue línia sinuosa d’un gris fosc a estribord. Era la costa, que anunciava una albada que encara es demoraria. No trigarien gaire a desembarcar enmig de les tenebres. I es va aixecar per anar a la bodega, agafar les armes, despertar els seus i preparar-los per a l’assalt.
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  ILLA DE SICÍLIA, 22 DE MARÇ DE 1284


  I poble rere poble, castell rere castell, el joc de la gran dama i el trobador continuava. Somriures, compliments, cançons… Fins que, després d’una setmana més, un dia que acampaven pel camí, lluny de qualsevol població, Macalda va anunciar:


  —Us concediré un altre favor. —I va fer una pausa per gaudir de l’expectació que causava a la seva víctima—. Un favor que tornarà a posar a prova el vostre amor.


  —Quantes vegades més m’heu de posar a prova, senyora? —va preguntar el noi, queixós—. Ni Hèrcules va patir tant amb els seus treballs. El meu amor per vós és immens!


  Ella va fer una rialleta alegre.


  —Us concediré tornar a dormir amb mi.


  —Separats per l’espasa?


  —Sí.


  —Aquesta prova ja la vaig superar, senyora. Tot i que l’ansietat em va impedir dormir aquella nit. Voleu que pateixi una altra vegada? Sou molt cruel amb mi, Macalda.


  La baronessa va riure com si Jaume acabés de fer una broma.


  —Aquest cop serà diferent.


  —Diferent?


  —Sí, i més difícil.


  —Parleu si us plau, que em teniu enjòlit.


  —Dormirem separats per l’espasa —va dir, i va fer una pausa per estudiar l’expressió del noi—. Però tots dos despullats.


  Jaume es va estremir. Només de pensar-hi se sentia torbat, se li accelerava el cor i se li tallava la respiració. Per un instant se la va imaginar despullada. Les seves mirades es van trobar i ell va notar que es ruboritzava.


  —I no em podreu tocar. Perquè si ho feu, haureu fracassat i mai més tindreu el meu amor.


  —Ai, que en soc de dissortat! —es va lamentar el jove—. Què us he fet perquè em desitgeu tant de mal?


  Ella va tornar a riure.


  —Volíeu conèixer amor. I aquestes penes són amor. Heu d’aprendre a assaborir, a fruir del dolor que Cupido us causa amb les seves fletxes.


  Ell va assentir, submís. L’espera fins a la nit se li faria eterna.


  Van sopar a la tenda d’ell i van acabar amb els dolços i el dens vi de Marsala. Tot seguit, ella va cantar una insinuant cançó siciliana acompanyant-se amb el llaüt. Ell va respondre amb una d’amorosa, i la baronessa li va tornar a prendre l’instrument per cantar-ne una més pujada de to. No parava de mirar el noi, somrient. Jaume estava nerviós, no podia evitar pensar en el que vindria després. Com devia ser la baronessa sense roba? O es despullaria a les fosques i no podria veure-la? Aviat ho sabria.


  Després d’una sèrie interminable de cançons, alternant-les l’un i l’altre, Macalda es va aixecar dels coixins, va deixar el llaüt a terra i va dir:


  —Ha arribat el moment.


  Va buscar l’espasa per col·locar-la al mig del llit i dividir-lo en dues parts, i es va posar davant de les espelmes perquè Jaume la pogués veure bé. A poc a poc, es va treure la pellissa de vellut granat, i es va quedar amb una fina gonella de seda blanca brodada amb vermell porpra. I es va aturar. El noi es va fixar com se li arrapava la tela al cos, ressaltant-li les corbes, i s’obria al pit formant un escot misteriós de dolces promeses. Ella el mirava amb intensitat, amb els ulls de llargues pestanyes entretancats i un somriure als llavis molsuts. Es va moure de manera lenta i sensual. L’olor de gessamí es va fer més penetrant.


  L’infant es va dir que mai, en els seus gairebé disset anys de vida, s’havia sentit tan tens. El seu cos reaccionava al perfum que li omplia els narius i al que veien els seus ulls, s’oblidava de respirar i es pensava que es moriria. Llavors, la baronessa va doblegar els genolls per poder agafar la vora de la faldilla. I mantenint l’esquena recta i sense deixar de mirar-lo, la va començar a estirar cap amunt, apujant-la mentre lentament s’anava redreçant. Primer li va veure els turmells, després les cames esveltes, unes cuixes generoses, però just abans d’arribar a l’entrecuix, es va aturar. La seva pell perfumada era molt blanca.


  —Recordeu la vostra promesa —va dir—. No em podeu tocar.


  Jaume es va empassar la saliva i va murmurar:


  —No us tocaré.


  Macalda el va premiar amb un altre somriure i es va apujar una mica més la gonella. Ara, davant dels ulls ansiosos del noi, va aparèixer una mata de pèls foscos, del mateix negre atzabeja que la cabellera de la dona. Ella va continuar i el jove va veure uns malucs arrodonits i un ventre harmoniós amb un melic temptador al mig. Va continuar apujant la gonella fins que va arribar sota els pits i, amb un moviment ràpid, es va acabar de treure la peça, la va llençar a un costat i va sacsejar el cap fent onejar la cabellera. Els pits, abundants però no en excés, van caure lleugerament. Tenia una aurèola gran i uns mugrons rosats que semblaven petits botons. No va poder evitar comparar-la amb Màrcia, la criada. Tot i que tenia quinze anys més, la baronessa mantenia els pits tant o més ferms que ella. El noi va pensar que l’exercici de les armes que ella practicava cada dia devia mantenir-li el cos fort.


  —Us toca a vós, senyor —va dir.


  Jaume es va afanyar a treure’s la pellissa i la gonella. Malgrat l’erecció que tenia, i que li dificultava l’operació, es va desvestir molt ràpid. Ella el va observar. Era gairebé tan alt com el seu pare, i en l’esplendor de la joventut, el noi tenia un cos musculós i un bon membre.


  —Oh, no! —va exclamar ella, arrufant les celles i assenyalant el penis erecte—. Però què feu, senyor?


  Ell la va mirar interrogant.


  —No vam quedar que el nostre amor era espiritual? —va preguntar, renyant-lo—. Desistiu de la vostra actitud, o fracassareu en aquesta prova abans de començar.


  —No… —va balbucejar ell—. No puc evitar-ho.


  Ella se’l va quedar mirant uns instants, com si reflexionés. Ell no podia apartar els ulls del cos de Macalda.


  —Bé, continuem —va dir, finalment, amb aire condescendent—. Però eviteu això i comporteu-vos.


  Macalda va anar cap al llit i es va estirar de panxa enlaire amb les cames lleument obertes.


  —Apago les espelmes? —va dir ell.


  —Avui no. De què serviria estar despullats si no tenim llum?


  Ell va sospirar i es va estirar a l’altra banda de l’espasa, mirant el sostre de la tenda. Van estar una estona així i va notar que Macalda repenjava la galta al coixí per mirar-lo. Ell va fer el mateix i ella li va somriure.


  —Ho esteu fent bé, senyor. Continueu així.


  Macalda va pensar que el seu peixet havia picat l’ham completament. L’havia pescat i ja el tenia al sarró. I que a ella no la ferien com a ell les fletxes de Cupido, sinó que, simplement, l’esperonava el dimoni de la carn. Sabia que era una dona sensual i fogosa, i feia dies que es contenia malgrat que cada nit es notava aquella sensació al baix ventre. No podia esperar més, era el moment de fer el següent pas. Aquell noi era agraciat i el que farien seria molt plaent. Sense deixar de mirar-lo, va estirar la mà i li va agafar el penis encara erecte, acariciant-lo. Ell es va incorporar al llit, sobresaltat.


  —Senyora! —va exclamar.


  Ella, somrient, va continuar acariciant-li el membre.


  —Però el nostre amor… era espiritual —va balbucejar el noi.


  —Les normes han canviat —va dir ella—. Heu superat les proves i us estimo. I vós a mi?


  —Sí, amb bogeria —va mussitar.


  —M’ho prometeu?


  —Us ho prometo.


  —Molt bé, doncs heu guanyat el gran premi —va murmurar, felina.


  Jaume no sabia quantes vegades s’havia quedat sense respiració al llarg de la vetllada. Aquella en va ser una altra. La baronessa va agafar l’espasa per tirar-la a terra. I els seus generosos llavis van buscar els del noi. Va ser un petó curt.


  —Ja em podeu tocar —va dir Macalda—. I us ordeno que ho feu.
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  MESSINA, 30 D’ABRIL DE 1284


  Estimada dama, senyora i reina meva. Déu vulgui que la meva carta us trobi amb salut a vós i als nostres fills. Lamento informar-vos que Carles d’Anjou ha aconseguit construir més de trenta galeres a Provença. I que moltes més se li uniran pel camí. Quan rebeu aquest missatge, ja estaran navegant cap a Sicília, juntament amb el gran exèrcit que les segueix per terra. Voldria ser amb vós, senyora meva, quan envaeixi l’illa. Però és impossible. La situació en els nostres regnes d’Espanya és difícil i no puc deixar Alfons tot sol. Tanmateix, us enviaré catorze galeres carregades d’almogàvers al comandament de Ramon Marquet. Les estem armant molt de pressa i tant de bo en tingués més, però no n’hi ha. Confio que amb aquestes galeres i amb el bon fer de Roger podreu frenar el gran poder francès tal com vau saber fer tan bé mesos enrere a Malta.


  Aquestes eren les paraules que m’escrivia Pere.


  —Unes paraules molt maques, cançons de trobador —vaig murmurar, després de llegir la carta—. Però tot es redueix al mateix. Continuaré estant sola.


  Vaig reunir el consell, del qual Jaume encara era absent a causa del viatge amb Macalda. Es notava la tensió en gestos i mirades. Les notícies que arribaven no eren bones. Vaig llegir una part de la carta de Pere.


  —Efectivament, el gran exèrcit de Carles d’Anjou ja surt de Provença i anirà augmentant pel camí —va dir Joan—. A principis de juny arribarà a Nàpols. I pel juliol el tindrem a l’altra banda de l’estret. És molt superior a les nostres forces i no crec que puguem parar-lo a Calàbria. Venen a travessar l’estret per envair l’illa.


  —Les meves notícies concorden amb això —va coincidir Alaimo—. Al juliol haurem de tornar a lluitar per les nostres vides, aquí a Messina.


  —Ja ho vau fer fa dos anys, Alaimo —vaig intentar animar-lo. Sense voler, la veu em sortia afectuosa—. I vau vèncer. Aquest cop tornarem a guanyar.


  —Ben cert, senyora —em va dir amb la mirada franca—. I en gran part, va ser gràcies a l’arribada de l’exèrcit del vostre marit. Però durant aquests anys de guerra hem patit un gran desgast. I Carles d’Anjou torna amb un exèrcit encara més gran. Nosaltres som més dèbils, i ell més fort. Sembla que té recursos il·limitats. Té més homes, més armes, més diners.


  —Però la nostra flota encara castiga les seves costes —va intervenir Roger—. I cobra un botí que ens ajuda.


  —Això durarà poc —va dir Alaimo—. No podreu contra l’armada que arriba del nord. És impossible. En poques setmanes, Carles no només tindrà la terra, sinó el mar.


  —Quina és la situació, Roger? —vaig preguntar—. Què diuen els vostres espies?


  L’almirall va fer un gest de disgust.


  —Han passat la tardor i l’hivern construint galeres —va dir—. I coincideixo amb Alaimo, Carles d’Anjou sembla que disposa d’uns recursos enormes.


  —Quantes galeres porta?


  Roger se’m va quedar mirant amb els seus grans ulls foscos.


  —De debò voleu saber-ho? —va preguntar.


  —Esclar! —em vaig indignar.


  Que potser el meu germà de llet es pensava que m’havia d’amagar la veritat, per molt dura que fos?


  —Les meves últimes notícies són les següents —va dir, calmat—: la flota que sortirà de Marsella té trenta-quatre galeres, més les naus de suport. Pel camí se li afegiran deu galeres de Pisa, i quan arribi a les costes del regne, se n’hi uniran d’altres a Gaeta. I quan arribi a Nàpols, l’esperen trenta galeres més.


  —Més de setanta-quatre! —vaig sumar—. I nosaltres només en tenim trenta.


  —Efectivament —va confirmar Roger—. Les vint que ens van quedar després de Malta més les deu que hi vam capturar. Reparar-les i posar-les en condicions ens ha costat més or del que disposem.


  —Més les catorze al comandament de l’almirall Ramon Marquet —vaig recordar.


  Em vaig empassar la saliva, i vaig voler dissimular el calfred de temor que em va recórrer. Si perdíem el mar, perdríem la terra. Les xifres eren horribles. Però sabia que això no era tot.


  —I què hi ha dels seus ports de l’Adriàtic? —vaig preguntar—. No han armat galeres allà?


  —Per desgràcia, sí —va confirmar Roger—. Quan la flota que ve de Provença arribi a l’estret, es podria trobar amb moltes altres galeres de les possessions angevines d’Albània, Grècia i Apúlia. I potser també dels seus aliats.


  —Superaran el centenar! —va grunyir Alaimo—. Potser arribaran a triplicar les nostres.


  —I què penseu fer, almirall? —vaig preguntar, peremptòria. No podia ni deixar-me abatre ni evidenciar el meu temor.


  —Cal evitar que s’ajuntin —va contestar—. Puc combatre’ls per separat, però no tots junts.


  —I com penseu fer-ho, Roger? —va preguntar Alaimo—. Aquesta vegada no aniran curts de gent i d’armament. Venen amb tripulacions completes i molta més munició que la de les nostres galeres.


  —Tinc els meus plans, Alaimo —va respondre Roger, tranquil.


  Vaig pensar que Roger devia estar tan espantat com ho estàvem els altres. Encara que fingíssim el contrari. Però potser ho dissimulava més bé.


  —Quins?


  —Penso entrar en combat contra les galeres de Nàpols abans que arribin les del nord —va dir Roger.


  —Però com? —vaig preguntar—. Diuen que Carles ha ordenat al seu fill que no presenti batalla fins que arribi ell amb la seva flota i exèrcit.


  —Exacte —va admetre Roger—. Haurem de fer creure al jove Carles que està en posició de superioritat i provocar-lo prou perquè desobeeixi el seu pare i surti a perseguir-nos.


  —No serà fàcil —va dir Joan.


  —Si no fa sortir les seves galeres, prendrem el control de les illes del golf de Nàpols, des d’allà capturarem qualsevol nau que entri o surti de la ciutat i devastarem tota la costa del voltant —va explicar l’almirall—. Asfixiarem la seva capital fins que no puguin més.


  —I si no funciona? —va preguntar Alaimo.


  —Llavors atacaré la flota que ve del nord —va respondre Roger—. La seva superioritat farà que es confiïn i no vindran en formació de combat. Els esperarem amagats darrere de les illes i intentarem capturar o enfonsar algunes de les seves naus abans que puguin reaccionar i contraataquin.


  —Amb això només els fareu pessigolles —va objectar Alaimo—. La seva superioritat continuarà sent aclaparadora.


  —No els faré pessigolles, Alaimo, sinó sang —va contestar Roger, enèrgic, amb les celles arrufades—. Molts talls, encara que siguin petits, poden dessagnar un gegant.


  La seguretat amb què parlava em va fer recuperar l’esperança. Vaig observar les cares de la resta del consell. Hi havia una mica més de llum. Especialment a la de Joan. Ell coneixia bé el mar de Nàpols.


  Tot i així, no podia oblidar les xifres. Eren molts! Només amb l’ajuda de Déu nostre senyor tindríem possibilitats de sobreviure.


  Què més podia fer, jo?


  —Roger —vaig dir, finalment—, autoritzo el vostre pla. Embarqueu-vos tan aviat com la flota tingui a punt els subministraments. I que Déu us beneeixi.


  Vaig donar el consell per acabat, em vaig tancar a les meves estances i vaig escriure al meu marit per mitigar l’angoixa que sentia:


  Senyor. Gràcies per les galeres que envieu, espero que us en reserveu alguna per a la defensa de les nostres costes a Catalunya. Aquí la situació és difícil. Però per molt fortes que siguin les armades i els exèrcits de Carles d’Anjou, més gran és el desig de llibertat dels sicilians i la nostra fermesa. Guanyarem amb l’ajuda de Déu nostre senyor…


  No sentia la seguretat que reflectia a la carta. Continuava pensant que no m’hauria d’haver abandonat, però li amagava l’angoixa que sentia per no fer-lo amoïnar. Ell també tenia problemes.


  Quan vaig acabar, vaig segellar la carta amb molta cura i vaig avisar un patge perquè la fes sortir amb la pròxima nau. Després em vaig agenollar i em vaig posar a resar.


  —Senyor, tingueu pietat.


  Buscava alleujament en la pregària. S’acostava un terrible combat on teníem totes les de perdre.
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  MESSINA, 15 DE MAIG DE 1284


  —Ja tinc dues faltes, Brita. I saps que soc molt regular. Estic embarassada!


  Eren a l’estança privada de Macalda, al palau que compartia amb Alaimo. La baronessa de Ficarra estava asseguda mentre la donzella li pentinava la llarga i brillant cabellera atzabeja. Era una sala luxosa decorada amb tapissos amb motius de caça, vegetals i geomètrics, i una llar de foc de pedra esculpida amb caps de lleons. Tenia un gran finestral que donava al pati de l’edifici i que mostrava un dia lluminós.


  Brita va deixar el raspall, va picar de mans molt contenta i, collocant-se davant de la seva senyora, li va fer dos llargs petons a les galtes i una tendra abraçada. Sense aixecar-se, Macalda la va correspondre estrenyent-la fort contra el pit. La baronessa era conscient que el seu atractiu no es limitava només als homes. I també de l’afecte que la fidel donzella sentia per ella.


  —La fetillera no es va equivocar amb els seus conjurs! —va dir la noia—. Com me n’alegro!


  —Ni jo amb els meus càlculs —va contestar Macalda, somrient.


  —De qui és?


  —No ho sé, ni m’importa. —La baronessa va alçar una cella, sense abandonar el somriure—. I aquest era precisament el càlcul. Que ni jo mateixa pogués saber de qui és.


  —I què li direu al vostre marit?


  —Que és seu.


  —I a l’infant?


  —El mateix.


  Brita va prémer els llavis assentint amb el cap.


  —I us creuran?


  —Aquí és on entra en joc el meu art, Brita. Fer-ho creure a tots dos.


  —Pot ser arriscat, senyora —va comentar la donzella, temorosa.


  —Sense risc no hi ha cap guany, bonica.


  —M’estimeu, senyor? —va preguntar Macalda.


  —Amb tot el cor i tota l’ànima, senyora —va contestar Jaume, vehement.


  La conversa tenia lloc a l’estança privada de l’infant al castell de Matagrifone. A fora feien guàrdia Brita i l’escuder de Jaume. I al pati d’armes s’esperaven els cavallerissos i l’escorta que havia acompanyat la baronessa des del seu palau.


  L’excusa per a la trobada havia estat la reunió del consell de l’infant. A instàncies de Macalda, Jaume va decidir que, com a hereu del regne, havia de tenir el seu propi consell i cort.


  Òbviament, la baronessa era l’eix fonamental d’aquest consell. Jaume, en un gest de rebel·lia, ho va decidir sense demanar l’opinió ni el consentiment de la seva mare. Quan la reina se n’assabentés, sabria que el seu fill havia deixat de ser un nen.


  A part de Macalda, el reduït consell el completava un cavaller sicilià de l’entorn de la baronessa que va saber retirar-se a temps quan va finalitzar la conversa. La reunió va passar a ser privada, i va continuar al dormitori del noi amb una fogosa trobada de violenta passió.


  Un cop acabat el primer envit, i abraçats al llit, Macalda li va preguntar i ell li va refermar el seu amor apassionat. La baronessa estava més que satisfeta amb el control que exercia sobre el noi. El jove era llest, decidit i autoritari. Prometia com a monarca. Però havia caigut a la seva xarxa.


  —Doncs sapigueu que m’heu deixat embarassada —va continuar ella—. I tindré un fill vostre.


  —Què? —es va sorprendre ell.


  I es va apartar per mirar-la als ulls. La foscor de les pupil·les de Macalda tenia reflexos daurats. Ella li va fer un somriure dolç.


  —Què esperàveu, senyor? —va xiuxiuejar, felina—. Soc una dona fèrtil, i la vostra llavor, que tan generosament m’heu prodigat, havia de germinar a dintre meu, per virtut del nostre gran amor i immensa passió.


  —Però esteu casada.


  —Us he dit mil vegades que no estimo el meu marit. I que fa més d’un any que no compartim llit ni folguem. Els nostres fills es crien lluny de la cort, a la meva baronia de Ficarra. Tot el meu amor, el meu cos i la meva ànima us els guardo només per a vós.


  —Sí, sí… —va mussitar ell—. Ja ho sé, però es pensaran que el fill és seu.


  La baronessa va arrufar les celles.


  —No, si vós el reconeixeu. —I va canviar el to de veu per mostrar escàndol i indignació—. Perquè no permetreu pas que un altre es quedi amb el nostre fill, oi?


  —Esclar que no! —es va exaltar ell—. Ja comença a ser hora que el vostre marit Alaimo sàpiga que sou meva.


  Macalda va abandonar l’expressió autoritària i li va tornar a somriure amb tendresa.


  —Ja ho sap, amor meu. I respecta la meva llibertat. És un tracte que vam fer fa molts anys.


  La baronessa es felicitava per la seva destresa. Aquella criatura seria la seva arma decisiva.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  —No t’embarquis demà, Súria —li va demanar Roger quan ja s’acomiadava, agafant-li les mans per fer més intensa la petició.


  Eren a la planta baixa de la casa on vivien les dues dones. Feia olor de llenya i de bullit, i ell estava a punt d’obrir la porta del carrer. A fora l’esperava l’escuder. Havien passat una agradable vetllada tots tres junts, xerrant, sopant i després entretenint-se amb cançons i jocs de daus.


  Malgrat la seguretat que havia mostrat en el consell reial, Roger sabia que, si no jugava les seves cartes amb una gran habilitat i l’acompanyava la sort, l’expedició de l’endemà seria un desastre. Encara no havia patit la derrota, però sabia perfectament què comportava: centenars, milers de morts esquarterats o ofegats. Gemecs dels ferits sense esperança i presoners esperant la mort o la mutilació. Perquè els angevins acostumaven a executar o mutilar els presoners i així incapacitar-los per al combat. S’imaginava Súria morta o sense un peu o una mà i s’esgarrifava. Mantenia en secret els riscos de la missió de l’endemà. Només uns quants coneixien els perills d’aquella aventura contra forces superiors. Súria els ignorava, i ell, tot i que anticipava la seva reacció, la va voler convèncer perquè es quedés a terra ferma. L’estimava massa.


  —Ja torneu a estar amb això? —va preguntar ella, sorpresa—. Aquest tema ja el vam discutir, i us vaig dir que no us obeiria.


  —Va ser abans de la batalla de Malta —va recordar ell—. En aquella ocasió, els angevins només ens superaven per una galera. Ara la situació és tan difícil que potser no tornarà ningú.


  —Però què dieu, senyor? —es va estranyar Súria—. Fa dos anys que ataquem la costa angevina. Obtenim un bon botí, la gent està contenta. Tots volen tornar al mar.


  —Perquè no saben què els espera, ara.


  —Què? —va preguntar Beatriu amb el front arrugat, preocupada.


  —Us demano que totes dues em jureu que guardareu el secret.


  I va mirar Súria amb severitat; ella va afirmar amb el cap, i després Beatriu.


  —Ho juro —va dir la morena—. I que Déu em castigui si no ho compleixo.


  —Ens haurem d’enfrontar a una flota que és dues, tres o fins i tot quatre vegades més gran que la nostra —va explicar Roger—. Ho hem amagat perquè la tropa no tingui por i no s’escampi el pànic entre la població.


  La pèl-roja va intercanviar una mirada de sorpresa amb Beatriu i va preguntar:


  —I si ho tenim tan mal parat, per què hi anem? M’esteu dient que aneu a suïcidar-vos, almirall?


  —Pot ser.


  —I per què ho feu?


  —Per defensar Sicília i la reina —va contestar amb fermesa—. És el meu deure i el compliré amb totes les conseqüències. Combatré l’enemic tan bé com pugui, encara que sigui mil vegades més poderós.


  —Doncs morirem junts. —Súria va alçar la barbeta, orgullosa—. També és el meu deure.


  —No digueu això —va intervenir Beatriu, posant-se una mà al pit. Els ulls foscos li brillaven humits—. Em feu angoixar.


  —No pateixis —va dir Súria, mentre li agafava la mà per consolar-la—. L’almirall no és un suïcida, sap el que es fa. Ja ho ha demostrat altres vegades.


  —Això d’ara no té res a veure amb res d’abans —va insistir Roger—. Tindrem sort si aconseguim tornar.


  —Vindré, almirall —va concloure Súria—. No puc abandonar els meus homes, i encara menys davant d’un perill com aquest.


  —Posa’t malalta aquesta nit —va dir Roger—. Excusa’t. Els teus homes es poden ajuntar amb els d’un altre clan.


  —Sí, si us plau —va suplicar Beatriu—. Queda’t amb mi i amb els nens. Què faríem sense tu?


  —Vindré, almirall —va repetir Súria mirant-lo als ulls, sense fer cas de la seva companya—. No m’ho podeu pas impedir.


  —Et demano que no t’embarquis demà.


  —Vindré, almirall —va replicar ella, alçant la veu.


  —Et demano que no t’embarquis demà —va repetir ell, i la mirada se li va tornar tendra i vidriosa—. Tant de bo sabés com dissuadir-te’n. Però si no puc, vine a la meva nau. Com sempre. Vull tenir-te a prop en el perill.


  —Si hem de morir, morirem junts —va dir Súria, que també s’havia emocionat.


  Tots tres van callar. La pèl-roja va trencar el silenci al cap d’una estona.


  —Ja us ho vaig dir fa temps, almirall —va dir amb un fil de veu—. Un general com vós no es pot enamorar d’un soldat com jo.


  —Què ens passarà als nens i a mi si et mors? —li va etzibar Beatriu quan Roger va abandonar la casa.


  —El mateix que a qualsevol dona almogàver a qui li maten el marit —va contestar Súria, molesta—. Hem tingut una bona temporada i saps on és l’or.


  —I quan s’acabi?


  —El mateix que qualsevol vídua almogàver. El clan intentarà protegir-vos.


  —I si no queda clan? I si us moriu tots, tal com ens ha advertit l’almirall? Els teus cosins i jo perdrem la llibertat, tornarem a la servitud.


  Súria va arronsar les espatlles.


  —La vida i la mort són a les mans de Déu.


  —La mort d’una suïcida no ve de Déu! —va exclamar Beatriu, enfadada—. Digues que estàs malalta i queda’t a casa!


  —No ho faré, Beatriu. En el clan, el valor i la lleialtat estan per sobre de la vida. I jo prefereixo morir com una almogàver jove, abans que vella i covarda.


  —Tu, tu i tu! T’adones que només penses en tu, gran guerrera? En el teu valor, en el teu honor, en què diran els teus homes si et quedes embarassada… Pensa en nosaltres!


  —Ja ho faig —va murmurar Súria, amb el cap cot.


  —No ho fas! Per què no vols acceptar d’una vegada el tracte que vam proposar amb l’almirall? Això protegiria els nens. I a nosaltres.


  Súria va quedar en silenci. Se sentia culpable.


  —Ho faré quan tornem —va mussitar.


  —Si és que torneu.


  —Si és que tornem.


  Els ulls de Beatriu es van omplir de llàgrimes i va abraçar Súria. La pèl-roja també plorava mentre estrenyia amb tendresa la seva companya.


  —Torna, si us plau —li va suplicar Beatriu.
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  PORT DE MESSINA, 16 DE MAIG DE 1284


  Com sempre, el comiat de la flota va ser multitudinari. Tothom volia abraçar familiars i amics. Mai no sabien si aquella seria l’última vegada que els veurien amb vida. Tanmateix, la gent estava alegre. Fins ara, les incursions havien obtingut uns botins suculents. Però els diners marxaven ràpid i tots esperaven que la sort els continués acompanyant.


  Sonava música militar de timbals i trompetes a la zona d’embarcament. Entre la gentada, els músics de carrer amb flautes, llaüts i tamborins cantaven demanant monedes. I els aiguaders i venedors de pastissets i fruites proclamaven a crits les mercaderies. Era un dia lluminós i el ventijol feia onejar els gallardets de les naus. La gent s’havia posat els vestits de festa.


  —Fixa’t que contents que estan tots! —va murmurar Beatriu, amb el cor encongit, a l’orella de Súria—. Com un ramat que va cap a l’escorxador. Marxen enganyats, es pensen que això és una altra ràtzia a les costes enemigues que els farà rics. Però Roger els condueix, conscientment, a una batalla sagnant on no tenim cap possibilitat.


  —Vigila que no et sentin! —la va renyar la pèl-roja, mirant al seu voltant.


  Les acompanyaven els nens. Ponç, que ja tenia dotze anys i duia una daga al cinyell, anava vestit com un almogàver, i Senén, de vuit, imitava el seu germà portant un ganivet petit. Els seguien la cinquantena d’homes que comandava Súria, i les seves famílies.


  —Molts no tornaran… —va murmurar Beatriu, angoixada.


  —Oblida-te’n, d’això. —Súria somreia per intentar tranquillitzar-la—. D’aquí a poques setmanes tornarem a ser aquí, ben feliços.


  Llavors van sonar els clarins que ordenaven l’embarcament. Súria va abraçar i va fer petons als seus cosins, que l’observaven amb admiració, i després a Beatriu.


  —Torna, per l’amor de Déu —va dir la morena, entre llàgrimes.


  —Tornaré.


  I amb un xiulet va cridar els seus, els va fer un senyal perquè la seguissin i es va obrir pas entre la gent en direcció a les naus. Destacava per la seva alçada i la cabellera pèl-roja, i duia l’armament complet: ascona, un parell de dards, espasa i punyal. I un sarró com a únic equipatge.


  Un cop embarcats, les trompetes van imposar silenci, i un sacerdot, malgrat l’excomunicació papal que pesava sobre l’illa i els seus reis, va celebrar la santa missa després de beneir les naus.


  A l’estrada on hi havia el consell, Roger, amb un genoll a terra, va entregar la seva espasa a la reina Constança, que la va donar a l’infant Jaume, i ell la va tornar a Roger. La va enfundar i va besar la mà de l’infant i després la de la sobirana.


  —Que Déu nostre senyor dispensi les seves benediccions sobre vós, germà —va murmurar ella, només perquè ell la pogués sentir—. Deslliureu-nos del perill que ens amenaça.


  —Faré tot el que pugui, senyora —va contestar, emocionat.


  Tot seguit, la reina es va adreçar a les tropes.


  —Lluiteu per Sicília i Aragó —va clamar Constança—. Però per sobre de tot, lluiteu amb valentia per la vostra llibertat i per les vostres famílies.


  —Per Sicília i Aragó! —va cridar l’infant Jaume, i la gent va repetir el crit.


  Era la primera vegada que el jove es dirigia a la multitud, i amb la mirada va buscar Macalda. La baronessa va afirmar amb el cap en senyal d’aprovació i li va dedicar un somriure tendre. El noi pensava en el seu fill, que ella guardava dins del ventre sense que es notés res, de moment. El gest i les mirades no li van passar per alt a Constança, que trobava Jaume una mica estrany, d’ençà que havia tornat del viatge. Malgrat que no havia pogut esbrinar res, intuïa que l’actitud de la baronessa no havia pas millorat. Preveia problemes, i això que encara ignorava que el seu fill tenia un consell propi, dominat per Macalda.


  Un altre toc de trompetes i l’almirall, ferm i decidit, es va dirigir cap a la galera capitana, on va ser rebut amb el so de xiulets i cornetins. Al cap de poc, l’embarcació, majestuosa, es va separar del moll. Des de la nau, Roger va contemplar com el seguien, una per una, la resta de les trenta galeres. Poques, però eren les que tenia.


  Al moll, el silenci va abatre durant uns instants la multitud a mesura que l’última de les naus s’allunyava de la badia. La gent resava. Però els que sabien la desigualtat en el combat que els esperava, com Constança i Beatriu, ho feien amb més fervor.


  La flota va travessar l’estret per desplaçar-se cap al nord seguint la costa de Calàbria.


  —Tot i que diuen que el Coix manté les galeres al port de Nàpols, no ens deixarem sorprendre —va dir Roger a Giacomo—. Seria la nostra fi. Avançarem amb precaució i amb dues fustes al davant.


  El noi va assentir amb el cap. Eren al castell de popa, amb el timoner i el pilot.


  —I sis de les nostres galeres navegaran en paral·lel, sense que es vegin des de la costa —va afegir.


  —Per què?


  —Vull que Carles el Coix es pensi que només en tenim vint-i-quatre.


  —Controlem aigües i terra fins més enllà de mig camí. Per què no esperem fins que arribem a Nàpols per dividir les nostres forces?


  Roger va riure.


  —Ells també tenen espies. Aviat l’alertaran i vull que li diguin que només en tenim vint-i-quatre.


  El quart dia van albirar Scalea. Era l’última de les grans ciutats fidel a la reina Constança i amb guarnició aragonesa. Roger va enviar-hi una barca per informar-se. Cap galera angevina s’havia deixat veure per la zona durant les últimes setmanes. Sense aturar-se, la flota va seguir la ruta cap al nord.


  Súria i Roger no havien parlat des que s’havien fet a la mar. Però es veien. Ell solia buscar-la amb la mirada des del castell de popa, i ella l’observava prenent l’aire a la cossia. Eren mirades intenses, dissimulades, gairebé un diàleg. «Què em deu voler dir? Què deu pensar?», es preguntaven.


  Finalment, la cinquena nit, Roger, que no podia agafar el son perquè no parava de donar voltes a la seva estratègia, va veure, a la tènue llum de la lluna, una silueta que li era familiar dirigint-se a la proa. Li va fer un salt el cor. Era Súria? El cruixit del fustam de la nau es barrejava amb els roncs dels galiots, i sense preocupar-se pel soroll dels seus passos, va baixar l’escaleta de la carrossa per anar també cap a la proa. Va donar la volta a la protecció frontal de la nau palpant-la en la foscor. I allà hi va veure, en la penombra, una forma repenjada d’esquena al castell, mirant al mar. Estava sola.


  —Súria —va xiuxiuejar Roger.


  Ella va reconèixer la veu i el va sotjar, sorpresa, en la foscor.


  —Almirall!


  Ell va percebre un somriure en l’exclamació, i va anar cap al seu costat. Malgrat que desitjaven dir-se moltes coses, van quedar en silenci, gaudint d’aquella fugaç i inesperada intimitat. Al cap de poc, ell li va buscar la mà i l’hi va agafar, acariciant-la. Súria es va deixar fer.


  —Tornarem? —va preguntar ella, en veu baixa—. Sobreviurem a la trobada amb la gran flota angevina?


  Les llàgrimes de Beatriu, les seves reflexions, l’angoixa i el comiat l’havien afectat. Per primera vegada estava espantada i la consumia la responsabilitat. Aquelles emocions eren noves i desconcertants per a ella.


  —Sí, si Déu vol —va contestar ell, fingint una seguretat que no sentia.


  Es va fer un altre silenci. Malgrat que repenjava l’esquena contra els durs taulons de fusta, Súria se sentia còmoda, confortada. Era el contacte d’aquella mà càlida i la seva veu tranquil·la. Va notar que recuperava la confiança perduda. Es va dir que era la primera vegada, d’ençà que el seu oncle la va rescatar als tretze anys d’Empúries, que el contacte amb un home la tranquil·litzava. No ho havia experimentat ni la vegada que es va ficar al llit amb Roger. Aquella trobada va ser un joc per a ella, un experiment que ni li va importar ni li va aportar res. En canvi, aquella mà, i aquella veu, baixa i greu com el ronquet d’un gat, però que provenia d’un lleó, van dissipar les tenebres que li ofegaven l’ànima. Allò sí que tenia valor. Li estava agraïda.


  —Si tots dos tornem a Messina sans i estalvis —va mussitar—, compliré l’acord.


  Havia de fer-ho per Beatriu i els nens. Es pensava que ell es posaria molt content, però el seu silenci la va decebre. Al cap d’una estona, va sentir que Roger reia per sota el nas.


  —No puc fer res més que guanyar la batalla doncs —va murmurar—. El botí val la pena. No me’l perdria per res del món.


  En aquell moment, l’oïda fina de Súria va percebre una variació en els cruixits del fustam.


  —S’acosta algú!


  Va apartar la mà de les de Roger i àgil com una gata es va aixecar d’un salt i va desaparèixer pel costat oposat d’on se sentia el soroll.


  A l’almirall tant li feia que els veiessin junts, i només guardava les aparences per ella. Si fos per ell, cridaria ben fort que l’estimava. Que volia que fos la seva dona. Es va quedar assegut en la mateixa posició intentant endevinar, a través del mar a les tenebres, què els oferiria el futur.
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  BARCELONA, 10 DE MAIG DE 1284


  —Ramon, digueu-li a la meva esposa Constança com lamento no poder-me embarcar avui amb vós i tornar al seu costat —va murmurar Pere.


  Era a la platja de Barcelona, on hi havia amarrades les catorze galeres que anaven a oferir ajuda als sicilians. El dia començava a despuntar, i el sol s’elevava sobre el mar en un cel serè. Les aigües estaven en calma, seria un bon dia per navegar.


  —Ho faré, senyor —va contestar Ramon Marquet—. Juntament amb Roger, combatrem els angevins. Ja els hem vençut abans, i tornarem a fer-ho.


  Pere va somriure per l’optimisme del mariner pèl-roig.


  —Sabeu més bé que jo com ens superen —va continuar Pere—. Em sap greu no poder-vos donar més galeres.


  —Només faltaria! —va intervenir Jaume Sarroca, el bisbe d’Osca—. Senyor, esteu desprotegint la costa catalana dels corsaris francesos per ajudar la vostra esposa. Massa que feu!


  —Voldria fer més.


  —Més, amb el que teniu aquí? —va clamar el bisbe. Pere va mirar Ramon amb resignació, i ell el va correspondre amb un gest de comprensió. El germà natural del rei no tenia pèls a la llengua i li agradava fer de consciència del monarca. I ell l’hi permetia perquè sabia que el seu temperament audaç infravalorava els riscos i era bo que algú els hi recordés.


  —El senyor d’Albarrasí, aliat del rei de França, s’ha refugiat a Navarra i des d’allà, amb els francesos, ataca contínuament Aragó. —Jaume va iniciar la seva llista.


  —El meu fill Alfons està assetjant Albarrasí —va replicar Pere—. I caurà a les meves mans. No puc deixar un enemic com aquest darrere meu.


  —Sí, però a quin preu? I quants mesos caldran? —va preguntar el prelat—. La població és inexpugnable i només es rendirà fent-li passar gana. Entretenim uns recursos valuosíssims.


  —Però conquerirem la ciutat —va sentenciar Pere.


  —I allò del comte de Foix? —va preguntar ara el bisbe.


  —Quina traïció! —va exclamar Ramon.


  —Sí —va continuar Jaume—. Us pensàveu que el comte seguiria les vostres maneres cavalleresques? No és com vós, Pere.


  —Ja ho he vist.


  —Pel desembre el vau alliberar de la presó, amb la promesa de ser-vos favorable i deixant la seva filla com a ostatge —va continuar el germà de Pere—. I pel gener ens va tornar a atacar. Ara tenim una guerra oberta amb ell al comtat d’Urgell.


  —És un miserable —va sentenciar Ramon.


  —No! —va exclamar Jaume—. Actua seguint les ordres del papa i del rei de França. Sou un excomunicat, Pere. Fiqueu-vos-ho al cap d’una vegada! El papa l’allibera, en nom de Déu, de la paraula que us va donar i dels tractats firmats amb vós.


  —Pagarà per això —va afirmar el rei.


  —O potser no —va continuar el bisbe—. I què passa amb el conflicte amb els nobles aragonesos?


  Pere va sospirar i va tornar a mirar Ramon amb posat pacient.


  —No volen pagar-vos els mateixos impostos que catalans i valencians —va continuar Jaume, implacable— perquè pensen que ells no es beneficien de les noves rutes comercials del Mediterrani i que han de suportar els atacs francesos per culpa de la guerra de Sicília que vós vau provocar.


  —No és només això —va replicar Pere—. Volen imposar-me uns furs i uns privilegis abusius que debiliten el meu poder.


  —Els consideren els seus drets ancestrals —va contestar el prelat—. I vós els vau desafiar coronant-vos a Saragossa sense jurar aquests furs i privilegis.


  —Perquè no són justos! I perquè els van imposar en un moment en què els meus antecessors eren dèbils. Que no recordeu el que ens va explicar el nostre pare? Aquells nobles el van humiliar, burlant-se i rient-se d’ell davant de la seva esposa castellana quan era un adolescent orfe de pares i suports.


  —Poden ser tan justos o injustos com vulgueu, però haureu de pactar amb els rics aragonesos —va continuar el bisbe—. A França s’ha començat a predicar la croada contra vós, i l’any que ve la tindrem aquí envaint-nos. Necessitareu aquests nobles perquè defensin la terra i us defensin a vós. Sens dubte, el papa i els francesos intentaran convence’ls perquè s’uneixin a la croada, amb tots els perdons de Déu, millorant-los aquests furs i privilegis que vós no els voleu donar.


  Pere va grunyir i va apartar la vista de la cara rodona, galtaplena i extremament blanca del seu germà, amb uns llavis que es movien massa ràpid per a ell. Va mirar el mariner i va dir:


  —Ramon, he canviat d’idea.


  —Senyor?


  —M’embarcaré amb vós. Me’n vaig a Sicília només per deixar de sentir el bisbe.


  I va somriure. Ramon va fer una riallada i Jaume va girar els ulls en blanc.
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  MESSINA, 20 DE MAIG DE 1284


  —Estic embarassada, senyor —va dir Macalda.


  Alaimo la va observar des de l’altre extrem de la taula on sopaven il·luminats per dos grans canelobres. La seva cara no va mostrar cap expressió. Mirava els ulls foscos de la seva esposa, les celles lleugerament apuntades i els llavis molsuts, que dibuixaven l’inici d’un somriure de triomf.


  —Em vau convèncer per fer que la reina consentís que tuteléssiu l’hereu en el seu periple al voltant de l’illa —va dir, tranquil—. Heu conviscut amb aquell noi durant més de dos mesos. I ara, senyora, just quan torneu em dieu que esteu embarassada?


  —Sí, marit meu.


  El justícia del regne de Sicília va respirar fondo abans de continuar.


  —I què espereu que faci jo? —va preguntar, arrossegant les paraules.


  —Alegreu-vos-en, estimat! El fill és vostre. —Ara somreia obertament.


  —I com ho puc saber això, esposa?


  —Perquè sé comptar els dies i també sé com evitar un embaràs quan no el vull —va contestar ella, triomfant—. El vam engendrar abans que me n’anés de viatge.


  —La meva pregunta era com ho puc saber, no com ho sabeu vós. —El seu to era irònic.


  Ella va riure.


  —Alegreu-vos-en! I confieu en mi, el fill és vostre, però l’hereu es pensa que és seu.


  Un somriure trist va entreobrir els llavis d’Alaimo. Per què s’havia hagut d’enamorar d’aquell escurçó?


  —El nostre acord acceptava amants, senyora —va dir, finalment—, però no que algun d’ells us deixés en estat.


  —Us repeteixo que no m’he quedat embarassada d’ell. —Ara estava seriosa—. Sinó de vós. I ho vaig fer expressament.


  Es van quedar mirant-se uns instants. Hi havia interrogació en els ulls d’ell.


  —El nostre pacte era un acord per assolir el cim del poder —va continuar ella—. Amb la meva ajuda, vós vau aconseguir la vostra part. Ajudeu-me ara a aconseguir la meva. Us imagineu que un fill meu i vostre es convertís en el rei de Sicília?


  —Aquest és el vostre pla? No en teniu prou sent l’esposa del justícia del regne, oi?


  —No! Vull ser mare d’un rei. I el nostre fill serà rei de Sicília. Us exigeixo la vostra ajuda!


  —Aquest fill, sigui de qui sigui, serà vist com un bastard —va replicar ell—. No podrà regnar.


  —Sí que podrà, tal com va fer el pare de Constança. Ell també ho era.


  —Però tan bon punt Jaume es casi amb una princesa i tingui fills, aquells seran legals i tindran preferència sobre el vostre.


  —Casar-se? —Macalda tornava a somriure—. Amb quina princesa podria casar-se Jaume? Cap princesa cristiana s’emparentaria amb una família excomunicada. L’única possibilitat seria una ortodoxa, i aliar Sicília amb l’imperi Bizantí.


  —Això no passarà —va contestar Alaimo—. I vós ho sabeu perquè jo us ho vaig explicar. El rei Pere espera aconseguir una pau en la qual el papa accepti el seu fill com a rei de Sicília. I no tindria cap possibilitat estant casat amb una grega ortodoxa.


  —Precisament per això —va dir ella—. Passarà molt de temps abans no s’aconsegueixi aquesta pau. Caldrà esperar que es mori aquest papa i potser el següent. L’hereu només podrà tenir fills bastards. I reconeixerà el nostre fill com a seu. I per tant, bastard o no, el nostre fill passarà a ser el següent hereu.


  —Com l’heu pogut convèncer? —Alaimo l’observava inquisitiu.


  —Està molt enamorat! —va anunciar ella, triomfal.


  «Com jo», va pensar Alaimo.


  —I mentre no es casi, poden passar moltes coses —va continuar Macalda—. Pot morir la reina o fins i tot pot morir ell, un cop hagi reconegut el nostre fill com a successor. I amb el vostre poder, com a capità general de l’exèrcit sicilià, i el dels meus amics, el nostre fill serà rei. Ara només es tracta de debilitar l’autoritat de la mare de Jaume. De desprestigiar-la. Que el poble de Sicília estigui amb nosaltres, i no amb ella.


  —Per què l’odieu tant? —va preguntar Alaimo—. Perquè no vau aconseguir seduir el seu marit? A mi, Constança em sembla una reina prudent.


  La baronessa de Ficarra va fer un esbufec.


  —I atractiva, oi?


  El mirava sorruda i ell es va preguntar com podia ser que Macalda, malgrat la seva conducta, estigués gelosa. Tot i que tenia raó: trobava que la reina, en molts aspectes, era seductora. Sense que ella s’ho proposés. Les maneres amables, a vegades dolces, combinades amb la fermesa, l’atreien. I també la seva bellesa discreta. Era tan diferent de la que se suposava que era la seva esposa! Va callar.


  —No és pel rei Pere que em desagrada tant —va continuar ella—. És perquè no pot haver-hi dues reines alhora.


  Va fer una pausa per conferir més força a aquelles paraules, i llavors va preguntar amb fermesa:


  —Digueu-me, marit, amb quina reina us quedareu? Amb mi, o amb ella?


  Alaimo va somriure, potser massa, mostrant que conservava gairebé tota la dentadura malgrat l’edat que tenia. I va continuar menjant. Ella va pensar que ja sabia la resposta. Ella, Macalda de Scaletta, baronessa de Ficarra, era la reina del justícia.


  Havent sopat, quan es van aixecar per desitjar-se bona nit abans d’anar a dormir, Macalda li va allargar la mà, somrient, perquè l’hi besés, tal com solia fer. Tenia la sensació que estava guanyant, una vegada més, i va decidir convidar-lo al seu llit.


  Tanmateix, Alaimo, en comptes de besar-li la mà, la va sorprendre clavant-li una bufetada que la va tombar.


  —Això és per si mentiu, senyora —li va dir, amb la mateixa calma que havia mantingut durant tot el sopar.


  Quan va caure a terra, la faldilla de la gonella se li va alçar i va deixar al descobert la cama dreta, on duia lligada una daga. Macalda li va llançar una mirada assassina i amb un moviment ràpid va desenfundar l’arma i es va incorporar d’un salt com una lleona furiosa. Alaimo la coneixia bé i l’esperava. La va tornar a tombar d’un revés i amb una puntada de peu va allunyar la daga. Després es va treure el cinyell i va començar a assotar-la amb una fúria freda. Ella es retorçava, a terra, empassant-se els gemecs i maleint-lo.


  —Per si mentiu, senyora —va repetir quan es va cansar d’apallissar-la—. Per si no és fill meu.


  I calmat, es va tornar a posar el cinyell i va abandonar l’estança. Macalda es va quedar arraulida a terra.


  —Corria aquest risc. Està molt gelós —li va dir a Brita—. Però encara m’estima, el tinc dominat. Ara el faré sentir culpable i s’haurà de fer perdonar.


  Estava despullada al llit, i la donzella li posava cataplasmes calents als morats.


  —Per sort, no us ha marcat la cara —la va consolar.


  —Si no el necessités, el mataria —va grunyir la baronessa—. Ho juro.
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  COSTA AMALFITANA I GOLF DE NÀPOLS, 30 DE MAIG I 1 DE JUNY DE 1284


  La flota no es va aturar durant els dies següents ni per proveir-se d’aigua. Van arribar a l’escarpada costa Amalfitana, la part sud de la península de Sorrento, quan ja vesprejava, i Roger va voler fer nit abans d’entrar al golf de Nàpols. Va convocar tots els capitans a la seva galera.


  —Hem de provocar els angevins de manera que abandonin la protecció del port per presentar-nos batalla —va explicar—. La gran flota del nord està a punt d’arribar, i disposem de pocs dies per aconseguir-ho.


  —Quants? —va preguntar un tal Montoliu, un dels capitans veterans que havia perdut un ull en combat.


  —No ho sé, tres o quatre. Però és la nostra única oportunitat d’enfrontar-nos a la flota de Nàpols en igualtat de condicions, amb trenta galeres cada un. Tot i que vull que es pensin que només en tenim vint-i-quatre.


  —Si el Coix no surt a atacar-nos, quan arribi el seu pare sumarà quaranta-cinc galeres més a les seves i serà impossible enfrontar-nos-hi —va comentar Giacomo.


  —Primer capturarem Capri —va continuar Roger—. Després, prendrem la resta d’illes del golf: Ischia, Procida i Nisida. Bloquejarem el tràfic marítim. Ni els pescadors no podran sortir a pescar.


  L’endemà van vorejar la preciosa costa Amalfitana, rocosa i plena de vegetació, fins que van veure en un extrem, separada per un braç de mar blau intens, l’illa de Capri. Les naus que albiraven fugien cap a la seguretat del port de Nàpols, i cap galera angevina va sortir per enfrontar-se amb ells.


  A la banda sud, l’illa presentava esculls i grans escarpaments. Van fer el desembarcament al port de la costa nord, no van trobar oposició i els almogàvers es van llançar muntanya amunt per prendre el petit castell que protegia l’illa. Els defensors, italians, conscients que no rebrien ajuda de Nàpols, es van rendir immediatament per salvar la vida. I més o menys el mateix va passar a la resta de les illes.


  Roger va convocar els adalils almogàvers a la seva nau i els va dir:


  —No hi ha oposició per mar. Les galeres enemigues continuen al port. Ara toca devastar els voltants de Nàpols.


  —L’estratègia de sempre, almirall? —va preguntar Súria.


  —Exacte —va afirmar Roger—. Us desembarcarem al capvespre a prop de l’objectiu, que serà assaltat durant la nit o just a trenc d’alba.


  —Agafem presoners? —va preguntar el ros Abdó.


  —Només italians, per treure’ls informació sobre els pròxims assalts. Als francesos els vull morts. I cremeu tot el que no us pugueu endur.


  —Així ho farem —va dir Galceran.
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  CASTELL NOU, NÀPOLS, 3 DE JUNY DE 1284


  —Mengeu una mica, senyor! —li va suplicar Maria d’Hongria al seu espòs.


  —No tinc gana! —va contestar Carles, el príncep contrafet de Salern. I va posar les mans sobre la taula, amb desànim.


  Eren en una de les grans torres del castell Nou, la gran fortalesa que pocs anys abans havia fet construir el vell Carles. Volia deixar constància del seu poder i la seva glòria, i de la nova dinastia de reis que ell iniciava, el continuador de la qual era precisament aquell príncep, coix i d’aspecte penós, a qui la inquietud li feia perdre la gana.


  L’estança servia de menjador als prínceps i als seus nombrosos fills. Cinc dels fills seien a la taula dels adults, i tres més, encara massa petits, seien en una de més petita acompanyats de les nodrisses. El xivarri de veus i de repics de la vaixella feia que només la princesa s’adonés del desànim del seu marit.


  —Mengeu, Carles —va insistir—. Heu d’agafar forces. I més ara.


  El príncep va fer un gest als criats, que es van afanyar a obrir la porta i van convidar els petits prínceps, que ja s’havien menjat les postres, i les nodrisses, a abandonar la sala. Maria els va acompanyar però va tornar de seguida. Un cop tancades les portes, Carles es va aixecar i, coixejant, es va atansar a la finestra, des d’on es veia tota la badia.


  —Mireu! —va dir.


  A baix, a l’esquerra, un port ben protegit albergava trenta galeres, atracades als seus tres molls. Però la resta dels embarcadors i les platges properes estaven plens de naus de totes les dimensions, tant mercants com de pesca, que buscaven protecció.


  —Mireu allà —va assenyalar.


  Sobre el blau del mar lliscaven lliurement les galeres sicilianocatalanes, i de les costes d’una banda i l’altra s’alçaven unes denses columnes de fum.


  —Desembarquen i ens ataquen per tots costats —es va lamentar—. I quan hi arriba la nostra cavalleria, ja han marxat, deixant-ho tot en flames. És un desastre! Si fins i tot se’ls pot veure des de les muralles de Nàpols! Acabo de rebre una delegació ciutadana. Ningú no navega. El comerç s’ha paralitzat. Els subministraments escassegen. I al camp encara és pitjor. Devasten totes les collites! La població està aterrida i furiosa. Es queixen que no els protegeixo. La gent passarà gana i es revoltarà!


  Va fer una pausa observant les naus enemigues que passaven molt a prop de la costa.


  —Només disposen de vint-i-quatre galeres i nosaltres en tenim trenta de ben armades al port —va continuar—. Ningú no entén per què no sortim a atacar-los.


  —Perquè el vostre pare ha ordenat que espereu que ell arribi —li va recordar Maria.


  —És una mala excusa, per als que pateixen els assalts! —va exclamar—. Es pensen que a més de coix i contrafet, soc un covard.


  —No ho digueu, això —va dir ella, mentre li agafava la mà i l’hi besava.


  A Maria li sabia molt de greu que el seu marit, sempre a l’ombra i dominat pel seu autoritari pare, digués allò. No era covard, sinó un bon home intentant fer el que era correcte. Intentant que el seu pare li reconegués alguna cosa bona. Però al gran Carles d’Anjou no li importava gens que el jove Carles fos un bon marit i un bon pare. Cada vegada que mirava el seu hereu, se li reflectia una expressió de disgust a la cara.


  —No puc més —va dir, i va tancar els punys—. Diuen que tinc por dels catalans!


  —Sou un soldat que obeeix ordres.


  —Soc un futur rei a qui ningú no respectarà!


  Maria va anar a omplir-li la copa d’un vi negre espès d’Apúlia, dolç i especiat.


  —Preneu-vos-el, us farà venir la gana —va dir—. Heu de recuperar forces.


  El príncep de Salern se’l va beure d’un sol glop. Potser després en prendria una mica més. Volia deixar de veure aquelles galeres desafiant-lo i les columnes de fum que anunciaven una desgràcia rere l’altra.


  —No ens podem quedar més al port —va dir amb fermesa el jove Carles al cardenal Bianchi quan es van reunir més tard—. Els hem d’anar a atacar.


  —El vostre pare us ha ordenat que no ho feu —va contestar el prelat, tranquil, observant-lo amb els seus escrutadors ulls aquosos—. Ve cap aquí amb un exèrcit enorme i una gran flota. Ja vau llegir la seva última carta. No vol que us enfronteu a les naus aragoneses.


  Carles l’havia convocat al seu despatx per comunicar-li la decisió que havia pres, i observava aquell home corpulent i amb papada que, sense ser-hi convidat, s’havia assegut en una cadira davant de la seva.


  —El meu pare no sap els estralls que causen! —I el jove va assenyalar la finestra que donava al mar—. La gent està espantada i cada vegada més furiosa. M’acusen de no fer res. Si això continua així, tindrem una revolta a Nàpols.


  —Això és igual —va dir el bisbe, descartant les paraules del príncep amb un gest de la mà—. Si es rebel·len, els sotmetrem i en penjareu uns quants. Un càstig de tant en tant posa el poble al seu lloc. El vostre pare no vol que presenteu aquesta batalla. I el papa vol allò que vol el vostre pare. No us amoïneu tant, que quan arribi, el rei ho arreglarà tot.


  —Com voleu que no em preocupi si roben i maten els nostres? —Carles es va posar dret. El seu to de veu era d’indignació—. Com voleu que no em preocupi si arrasen els camps de blat abans de la sega? Com voleu que no em preocupi si tinc les galeres per derrotar-los i no les puc fer servir?


  —Feu el que us diem. —Bianchi continuava impertèrrit, mirant-lo amb els seus ulls de peix—. Quan arribi el vostre pare, ho arreglarà tot.


  —Quan arribi el meu pare!


  El príncep va fer dos passos fins a la finestra, mostrant la coixesa. Va veure un parell de galeres enmig del mar blau, amb les insígnies de sang i or i les àguiles negres, passant a poca distància. Allò el va fer indignar encara més.


  —Quan arribi el meu pare! Apareixerà amb cinquanta o seixanta galeres i els aragonesos fugiran. I els napolitans diran: aquí ve el gran rei a salvar-nos. Al·leluia! Perquè el covard del seu fill no s’hi atreveix.


  —Això és irrellevant —va sentenciar Bianchi.


  —Irrellevant? —va esclatar el príncep—. El que és rellevant és que ni vós, ni el papa ni el meu pare em teniu en la consideració deguda. Em feu passar per un covard davant del poble.


  El cardenal se’l va quedar mirant sense parpellejar ni mostrar cap mena d’emoció a la cara.


  —No tinc notícies del meu pare des de fa dues setmanes —va continuar Carles, més serè després de mirar una estona per la finestra—. No sé quant pot trigar. Els meus consellers diuen que si això s’allarga un parell de dies més, el poble s’alçarà contra nosaltres. Sembla que a Nàpols hi ha molts partidaris de la reina Constança i el seu marit. I si els napolitans es rebel·len, ens veurem obligats a lluitar en dos fronts diferents. Reuniré els meus capitans. I ens prepararem per sortir a atacar aquests pirates catalans.


  —Jo també tinc informadors. Molts dels vostres mariners italians van estar a Nicòtera, van ser capturats i el rei Pere, en comptes de castigar-los, els va deixar en llibertat amb roba nova i diners perquè arribessin sans i estalvis a casa. Li estan agraïts i no tenen ganes d’atacar els aragonesos. I després de les seves últimes victòries, els tenen por. Es negaran a embarcar. Però quan apareguin les galeres del vostre pare, recuperaran el valor. Espereu-lo.


  —Embarcaran, encara que sigui a punta d’espasa —va replicar Carles—. Si així ho decideixo.
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  GOLF DE NÀPOLS, L’ENDEMÀ


  Una xalupa carregada de remers va arribar apressada a la nau capitana. L’emissari es va enfilar per l’escala de corda i a pas ràpid va pujar a la carrossa, on es va agenollar davant de l’almirall. Roger coneixia la barca. Era de les galeres de guàrdia al nord, darrere de les illes d’Ischia i Procida. No li va permetre que li besés la mà i el va fer aixecar.


  —Hem capturat dues fustes provençals!


  —Com ha anat? —va preguntar Roger.


  —Els nostres guaites a les muntanyes d’Ischia les han vist a venir. I quan se n’han adonat, ja les teníem envoltades. No s’han pogut escapar.


  —Però només dues fustes? No heu vist galeres?


  —És una avançada —va contestar l’home—. Es disposaven a avisar de l’arribada de la flota i porten ordres per al príncep de Salern.


  I li va donar uns pergamins. Roger va seure i els va llegir atentament. Després els va passar a Giacomo.


  —Li diu al seu fill que, quan rebi la carta, la flota serà només a tres dies de Nàpols —li va explicar—. I que no tregui les galeres del port. També li dona ordres d’acumular provisions per a la flota i el gran exèrcit que arriba per terra. —I va ordenar—: Convoqueu els capitans a consell.


  —La flota angevina arribarà d’aquí a tres dies —va informar Roger—. I per molt que ens superin en nombre, no podem tornar a Messina sense enfrontar-nos-hi.


  —Suposo que no deveu pensar en un xoc frontal —va comentar Tomàs, un capità d’uns quaranta anys de barba rossa i pell colrada pel sol—. Això no és Nicòtera. Aquesta vegada van preparats i ningú no fugirà. Seria una bogeria.


  —El millor és fer sortir el Coix abans que arribi el seu pare —va dir Giacomo.


  Es va produir un murmuri d’aprovació.


  —Només tenim demà per aconseguir-ho, perquè demà passat ja serà massa tard —va dir Roger, pensatiu—. Tenim a favor nostre que Carles no sap que el seu pare està a punt d’arribar. Espero que no pugui suportar la provocació i les destrosses. Però si no surt, atacarem la flota que arriba de Provença.


  —El risc és enorme —va dir Montoliu, el capità borni—. Hem de fer que surti el Coix.


  Els altres van assentir.


  —Tant de bo ho aconseguim —va concloure Roger—. Però repeteixo que no tornarem sense lluitar. Hem d’aconseguir alguna victòria que doni esperança als que ens esperen a Sicília. Els pròxims mesos seran duríssims.


  L’expressió dels oficials mostrava la seva preocupació.
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  CASTELL NOU, NÀPOLS, 5 DE JUNY DE 1284


  A trenc d’alba de l’endemà, el fum cobria l’habitualment clara i transparent badia de Nàpols. Les flames devoraven pobles, cases aïllades i camps de blat.


  —Això no ho podem aguantar —va dir el jove Carles a la seva esposa.


  Havia passat la nit en blanc, en una de les torres de la fortalesa, veient com els focs augmentaven als encontorns de la ciutat.


  —Quan arribi el pare no quedarà res —va continuar—. Com alimentarem el gran exèrcit que porta? Un exèrcit que potser haurem de fer servir per sufocar la rebel·lió dels napolitans. Se suposa que els impostos que els cobrem són per protegir-los, no només per pagar les nostres guerres.


  —Això ho creieu vós, marit —va dir Maria, que no sentia gaire afecte pel seu sogre—. Però no el vostre pare. A ell no li importa el poble.


  —Reuniré els capitans —va concloure Carles—. Tant me fa el que digui el pare.


  —Els hem d’exterminar! —va clamar Riccardo Riso—. El poble es pensa que tenim por de Roger de Llúria i els seus pirates! Tenim trenta galeres estupendes, ben armades i amb tripulacions completes de mariners, galiots i gent de guerra. Què esperem? Escarmentem aquests catalans i sicilians.


  Riso era un home voluminós d’uns quaranta anys, amb cara canina, almirall de la flota de Messina quan la ciutat era angevina. Quan va esclatar la revolta de les Vespres, va anar a Palerm amb set galeres i l’obligació de restablir l’ordre a qualsevol preu. Però quan va arribar a la ciutat, els palermitans van alçar estendards amb la creu de Messina com a senyal de germandat, i els messinesos es van negar a atacar. I es trobava en aquella incòmoda situació quan van arribar quatre galeres per ajudar-lo, enviades des de Nàpols per Carles d’Anjou. I va tenir sort de poder fugir en una de les dues galeres napolitanes que els rebels no van capturar quan es va saber que Messina també es revoltava. Per acabar-ho d’adobar, a Messina van executar els seus oncles com a traïdors, i per tant tenia un intens desig de venjança.


  La reunió es duia a terme en una sala d’arcades apuntades adjacent al pati d’armes del castell Nou. El príncep coix havia impedit l’accés al cardenal Bianchi. Ja n’estava fart de l’eclesiàstic.


  S’hi van ajuntar els capitans de les galeres i tots els nobles angevins, italians i francesos de la ciutat. Anaven armats i preparats per embarcar.


  —La nostra passivitat envalenteix l’enemic, senyor, i deshonra França —va intervenir un francès, un home d’uns trenta anys amb una cicatriu a la cara que li travessava la galta—. I també Nàpols. Ataquem-los, senyor!


  I d’una manera semblant es van expressar tots els que van prendre la paraula. El jove Carles va observar complagut el suport que li mostraven. I no va donar importància al silenci de molts dels capitans napolitans. La sala estava abarrotada i no podien parlar tots.


  —Estigueu preparats i a prop de les naus —va dir, en acabar la reunió—. Espereu l’ordre d’embarcament.


  I tots es van dirigir cap a les galeres.


  —Ni se us acudeixi atacar-los —va advertir Bianchi a Carles.


  El príncep pujava les escales que conduïen a les seves estances privades quan l’eclesiàstic el va agafar de la màniga per fer-lo aturar.


  —Recordeu les ordres del vostre pare —va afegir.


  El Coix es va quedar mirant uns instants aquells ulls de peix i amb una estrebada es va deslliurar de la mà del prelat.


  —Aneu a la merda, cardenal!


  —Preferiria no fer-ho, no desobeir el pare —li va dir a Maria—. Però hi ha en joc el meu honor de cavaller.


  —Sou el millor cavaller que mai ha tingut una dama —va contestar ella, amorosa—. No us cal demostrar res a ningú, i menys al vostre pare. No us cal posar-vos l’armadura i embarcar-vos per perseguir els aragonesos. Envieu les vostres galeres si ho creieu necessari, i no patiu pel vostre pare. Però quedeu-vos a terra. Teniu uns capitans excel·lents i vós no sabeu de navegació. No arrisqueu la vida.


  Carles se la va quedar mirant. Maria tenia els ulls clars i els malucs amples, era grassoneta, una mica més baixa que ell, i solia fer-li un somriure en els moments més difícils. Li donava pau i tranquillitat, però aquell no era moment per a la pau. Acabava d’acomiadar-se dels seus fills i ara ho feia d’ella.


  —Es dubta del meu valor —va contestar ell—. Ho sento, Maria, però no tinc cap altra opció.


  —Resaré per vós, senyor —es va resignar ella.


  Es van abraçar i besar abans que ell baixés a la sala d’armes, on l’esperava l’escuder per ajudar-lo a posar-se l’armadura.
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  GOLF DE NÀPOLS, EL MATEIX DIA


  Mentre els caps angevins es reunien, l’esquadra aragonesa travessava la badia recollint els almogàvers que havien provocat els incendis. El fum deslluïa el sol que s’alçava per sobre del mont Vesuvi quan les naus, sense trobar oposició, van formar davant de Nàpols.


  —Ha arribat l’hora de la veritat —va dir Roger a Giacomo—. És la nostra última oportunitat de fer-los sortir.


  I pausadament, les vint-i-quatre galeres es van col·locar en semicercle, bloquejant l’entrada al port. Llavors, Roger va ordenar que toquessin alhora totes les trompetes i els timbals. L’estrèpit va fer que els que eren al port o al castell, que s’alçava a pocs passos de l’espigó, els observessin sorpresos. Al cap de poc, les platges, davant de les muralles i els merlets, es van omplir de curiosos; mitja ciutat va anar a treure el cap a la vora del mar per veure què passava.


  Quan Roger va considerar que tenia suficients espectadors, va donar l’ordre. El còmit la va transmetre amb un xiulet, els rems es van alçar per enfonsar-se immediatament al mar i el segon còmit va començar a picar amb el bombo el ritme ràpid de voga. La galera tenia dos bancs a cada fila, un a cada banda de la cossia, i cada banc acomodava dos galiots. Però en aquesta ocasió hi havia un tercer remer per aconseguir més velocitat.


  El terrabastall de cornetes i tambors va cessar i la nau capitana, sorprenent els tafaners, va sortir disparada cap al port. La multitud va proferir una exclamació d’alarma i ensurt. Tres galeres més van seguir la de l’almirall, mentre que la resta van mantenir la posició de semicercle.


  —Ara els moviments han de ser molt precisos —va murmurar Súria al ros Abdó—. L’espai és reduït i un xoc seria desastrós.


  Tots dos observaven els ballesters, que esperaven sostenint una arma mentre mantenien les altres dues carregades als peus. La nau capitana es va introduir a l’interior del port i va llançar un núvol de fletxes contra les galeres angevines. Es va aturar un moment i la tripulació va començar a cridar tota mena d’insults als angevins.


  —No sou homes! —cridava Súria amb la seva veu potent—. Colla de gallines! Covards! Carles d’Anjou, covard!


  Els improperis de la pèl-roja eren suaus en comparació amb els dels seus companys, que esmentaven les mares i la resta de familiars dels angevins. Roger s’ho mirava amb un somriure desafiant des del castell de popa, havia alliçonat Súria, especialment, sobre què calia cridar. Una veu femenina augmentava la humiliació de l’enemic.


  Alguns dels almogàvers es van alçar els faldons per mostrar els culs i els penjolls al públic. La galera capitana va llançar un altre núvol de fletxes i després un altre, sense parar de proferir els crits de provocació. Les tres galeres que seguien la capitana la van imitar en tot.


  El jove Carles, ja vestit amb l’armadura, contemplava atònit aquell desplegament.


  —Això és massa! —va balbucejar, amb una barreja de sorpresa i ràbia, i va cridar—: Embarquem! Tothom a les naus!


  Va sonar la corneta i es va produir un intens formigueig al port. Alguns ballesters angevins ja disparaven contra les naus aragoneses mentre els nobles i oficials, furiosos, abordaven les galeres.


  —D’aquesta se’n recordaran! —rugia Riso, l’antic almirall de Messina, mentre corria furibund cap a la seva nau—. Fills de puta! Penjaré aquest malparit de Roger del pal més alt de la meva galera!


  Els cavallers angevins no estaven acostumats al mar, i vestits amb l’armadura completa van pujar sense ordre ni concert a bord de la primera nau que van trobar. Carles, malgrat la seva ostensible coixesa, va apressar el pas per dirigir-se a la nau capitana, seguit dels nobles més importants. Ser a prop del príncep era una qüestió de rang i de prestigi. Les cornetes sonaven i una alegria festiva acompanyava els primers embarcats. Finalment podrien escarmentar aquells insolents! S’havien hagut d’empassar la ràbia durant molt de temps! No creien pas que els catalans s’atrevissin a un enfrontament real. Fugirien com rates!


  Quan la primera galera, la de Riso, va sortir del port, les quatre galeres aragoneses, que amb prou feines havien rebut l’impacte d’algunes fletxes, ja tornaven a ser en la formació inicial de mitja lluna.


  El desamarratge de les galeres angevines no va ser fàcil, perquè el port estava ple i calia maniobrar amb molt de compte per no xocar les unes amb les altres, de manera que van anar sortint d’una en una. La de Carles, que duia embarcat el més granat de la noblesa francesa i italiana de Nàpols, era la cinquena.


  Quan Roger va veure venir la nau de Riso directament contra la seva, va donar ordre de virar. Les galeres aragoneses van girar de manera ordenada cent vuitanta graus, i es van situar, sense desfer la formació, mirant cap a la península de Sorrento, que tancava la badia pel sud-est. I van emprendre la fugida.


  I així es van endinsar al mar: les galeres angevines en fila, una rere l’altra, competint en velocitat, fent sonar trompetes i timbals entre crits i càntics de guerra, mentre que les de Roger navegaven mantenint la mitja lluna, amb la galera capitana avançada al centre.


  —Estan rabiosos —va dir Giacomo a Roger—. Felicitats, almirall.


  —No ens felicitem, encara —va contestar Roger—. A veure com es comporten quan ens hi enfrontem.


  —Per què naveguem paral·lels a la costa, cap a Sorrento, i no mar endins? —va preguntar Giacomo.


  —Vull que tinguin el sol de cara i no puguin endevinar els nostres moviments.


  L’almirall va observar Súria i Abdó, que eren a la coberta, armats, amb la seva gent, preparats per al combat. No podia evitar patir per la vida de la seva estimada. La lluita seria ferotge.


  I així van navegar una estona, fins que tota la flota angevina va haver sortit del port, perseguint-los com una llarga serp. La galera de Riso, que volia atrapar la de Roger, ja havia superat el centre del semicercle que formaven les naus aragoneses. El noble angeví, encara colèric, era a la proa de la nau subjectant una soga mentre cridava:


  —D’aquesta corda penjaràs, Roger, covard! Atreveix-te a lluitar ara! Fill de puta!


  Roger anava calculant les distàncies i no parava de donar instruccions, vigilant de mantenir la formació. Quan van arribar al punt precís, va fer llançar unes fletxes de fum. I llavors el centre de la mitja lluna es va obrir i la flota aragonesa es va dividir en dues línies paral·leles a les naus angevines. I així van continuar una estona, navegant cap a Sorrento, sense que els angevins comprenguessin la maniobra perquè tenien el sol de cara.


  —Ens estan encerclant! —es va adonar el jove Carles. I va afegir, sorprès—: I volen presentar batalla!


  —Els superem en nombre —va contestar el seu almirall.


  —Sí, però ells estan en formació de combat i nosaltres no —va intervenir un dels comtes—. Mireu!


  I va assenyalar la filera de naus que els seguien a rem, sense ordre i a diferents velocitats. Carles es va notar un nus a la gola i va intuir l’error.


  Llavors, les galeres catalanes van virar noranta graus apuntant les proes als flancs de les angevines, mentre que les que havien format les puntes de la mitja lluna s’aproximaven entre elles per tancar el cercle per l’altra banda. A l’extrem oposat, que havia quedat obert, hi van aparèixer, alertades per les fletxes de fum, les sis galeres que s’esperaven amagades al sud, a la península de Sorrento.


  Súria, que no perdia de vista Roger, va veure que somreia mentre li deia alguna cosa a Giacomo. Va respirar alleujada. Tot anava tal com l’almirall havia planejat. Llavors ell, que tampoc li treia els ulls de sobre, va eixamplar el somriure quan les seves mirades es van trobar.


  Les galeres enemigues no només arribaven a diferents velocitats, sinó també amb diferents entusiasmes. Al capdavant hi anaven les dels nobles francesos i napolitans més fidels a Carles d’Anjou, rabiosos per les provocacions i els insults. I a la cua, les dels que no tenien ganes d’atacar ni els seus compatriotes sicilians ni els catalans, o que anticipaven una trampa de l’almirall vencedor de Malta. Per tant, quan van veure les galeres enemigues encerclant les dotze de l’avantguarda, entre les quals hi havia la del príncep Carles, es van aturar. S’acostava una batalla i la cosa no pintava gens bé.


  Mentrestant, els atrapats intentaven preparar la defensa enmig d’una confusió total, veient que les galeres catalanes apuntaven amb els esperons cap als seus flancs, el lloc més vulnerable de l’embarcació.


  Carles, malgrat la seva falta d’experiència naval, va veure a venir el desastre. També el van veure els nobles que l’envoltaven, i els sentiments van passar d’indignació i d’ira a perplexitat i temor. Murmuraven en grups assenyalant les naus de Roger de Llúria.


  —Què passa, almirall? —va preguntar el Coix.


  —Han aparegut més galeres aragoneses i ens encerclen, senyor.


  No va ser temor per la seva vida el que va sentir el jove Carles quan va comprendre l’error, sinó ràbia. Es veia obligat a admetre que el maleït cardenal tenia raó. Després va pensar en el seu pare. Tota la vida havia somiat aconseguir el seu respecte i el seu afecte. A protagonitzar uns fets heroics que li esborressin definitivament aquella expressió de desgrat que apareixia a la cara del gran Carles cada vegada que el mirava. No volia viure per notar el pes d’una altra d’aquelles mirades. La seguretat d’un desastre imminent i el record del pare li produïen dolor al pit. Després, els pensaments van anar cap a Maria i els nens. Com li agradaria poder-los abraçar per última vegada! Perquè ell moriria aquell matí amb l’espasa a la mà. No pensava rendir-se. No volia sobreviure a allò.
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  —No patiu per les galeres que han quedat fora del cercle —va cridar Roger—. No intervindran. Estrenyeu el setge!


  Les trenta galeres van avançar cap a les desconcertades dotze naus angevines, que van passar de formar una filera a amuntegar-se al voltant de la del jove Carles. Unes buscant ordres que no van arribar mai, altres per protegir el príncep, i unes altres per no oferir els flancs a l’enemic que s’acostava. La confusió era total, i entre crits i malediccions, van començar a xocar entre elles, trencant els rems.


  Quan van ser a la distància adequada, les catapultes catalanes van llançar pedres i calç viva. Però no foc. Volien capturar les naus en el millor estat possible. Per la seva banda, les embarcacions angevines intentaven defensar-se com podien.


  Entre els projectils catalans hi havia un bon nombre d’atuells que es trencaven quan queien a les cobertes. Contenien aigua amb sabó.


  —Ens divertirem una estona quan els abordem —va comentar Roger a Giacomo, amb un somriure—. Van carregats de cavallers amb unes pesants armadures. Valen ben poc sense la muntura entre les cames. Els que patinin i caiguin al mar s’ofegaran amb tota aquesta ferralla. I els que no, tindran sort si aconsegueixen incorporar-se amb aquest terra tan relliscós. No faran res més que entorpir la defensa. En canvi, els nostres almogàvers no porten pes i salten com gats.


  Tot seguit, a mesura que s’hi acostaven, van llançar una pluja de fletxes. Els ballesters tenien instruccions de no disparar sobre la carrossa de la nau capitana. Carles desitjava morir, però Roger volia capturar-lo viu: era un tresor. Al cap de poc, les naus aragoneses abordaven les angevines.


  Per arribar a l’embarcació de Carles, Roger va haver d’esquivar-ne unes quantes que la protegien. Quan hi va arribar, va veure que ja l’havien abordat i que es lluitava a la coberta. Els cavallers francesos i napolitans presentaven una dura resistència.


  —Desperta, ferro! —van cridar Súria i els seus—. Au! Au! Aragó!


  Tan bon punt es va sentir l’estrèpit dels fustams xocant, els mariners van llançar garfis per subjectar les naus, i els almogàvers, un cop recuperat l’equilibri, van saltar com feres a l’embarcació enemiga. Els francesos es defensaven ferotgement, però es van haver de retirar cap a la popa.


  —Mireu! —va exclamar Giacomo—. Es fan forts a la carrossa!


  Efectivament, els grans nobles i els seus millors cavallers eren al castell de popa, espatlla contra espatlla per envoltar el Coix, vestits amb les armadures completes i protegits amb escuts. Formaven uns quants murs humans d’acer; no cabia ningú més a la carrossa ni als seus accessos.


  —Els nostres almogàvers no ho poden superar això —va comentar Giacomo—. És una muralla de ferro. S’hi estavellarien de dret.


  —He ordenat que no ho intentin.


  —Ballesters! Una bona vira a poca distància pot traspassar un escut.


  —Tampoc. —Roger va fer una pausa—. La mercaderia d’aquest castell de popa val una fortuna. No la vull espatllar.


  —No sembla pas que tinguin intenció de rendir-se.


  —No, en absolut —va reflexionar l’almirall—. Estan doblement ofesos, pels insults i per l’engany. Un bon nombre d’aquests cavallers prefereixen morir amb l’espasa a la mà abans que rendir-se.


  —Què farem, doncs? —va preguntar Giacomo.


  —Els enfonsaré el vaixell.


  —Enfonsar-lo? Una galera val una fortuna.


  —Ells valen moltíssim més.


  —I com l’enfonsarem?


  —Lentament. —Roger somreia—. Que vegin com l’aigua va pujant. Són gent de terra ferma. El seu món són els cavalls. La majoria segur que estan marejats i no saben nedar. Tenen pànic de morir ofegats. Per a ells, morir en una gran batalla per un cop de llança o d’espasa és un honor. Però l’ofegament és l’execució destinada als traïdors. Una mort humiliant.


  Si Giacomo fos capaç de riure, ho hauria fet.


  —És veritat.


  —I la galera ja comença a enfonsar-se.


  —Ja?


  —Sí. Sis dels nostres mariners, acostumats a aguantar-se la respiració sota l’aigua, estan foradant els taulons del buc amb barrines, palanques i destrals, per sota de la línia de flotació.


  Efectivament, els mariners havien aconseguit obrir una bretxa en un dels respiradors de la bodega de la galera i dos d’ells hi van penetrar. I mentre des de fora eixamplaven l’esvoranc, a dins destrossaven els taulons a cops de maça. L’aigua inundava la nau a raig fet.


  Els nobles del castell de popa continuaven ferms i inamovibles, mentre que els cavallers, que resistien a baix a la coberta, feien una còmica demostració de patinatge i de caigudes que els almogàvers no desaprofitaven. Eren valuosos i calia capturar-los vius. La nau s’enfonsava lentament.


  Els mariners napolitans cridaven que la galera sotsobrava, però els nobles no van entendre la imminència del naufragi fins que els van veure llançar-se a l’aigua. La inquietud dels que eren a la carrossa, amb l’espasa a la mà, va augmentar fins a fregar el pànic. La proa s’enfonsava visiblement.


  Un cop sotmesa la coberta de la nau, Roger la va abordar i va cridar amb veu potent al príncep, que es mantenia a la carrossa envoltat de nobles:


  —Senyor Carles, d’aquí a molt poc el mar s’empassarà la vostra nau. I us arrossegarà a tots a les profunditats. Seria una llàstima que tan venerables senyors moríssiu ofegats sense cap mèrit ni glòria. Com traïdors. I que els peixos es mengessin els vostres cossos, que no serien mai enterrats segons el ritus de l’Església ni vetllats pels qui us estimen.


  L’aigua ja cobria els peus a les parts més baixes de la coberta.


  —Entregueu-me la vostra espasa i sereu tractat amb els honors que us mereixeu. Però feu-ho abans que sigui massa tard!


  Es van sentir uns murmuris a la carrossa mentre Carles parlava amb els nobles de més rang. I al cap de poc l’almirall francès va cridar que es rendia sense condicions. Tots van abaixar les armes i Roger va pujar l’escaleta de la carrossa. L’almirall angeví li va entregar l’espasa del príncep Carles, davant del qual Roger va posar un genoll a terra. Els dos homes van escrutar els ulls de l’enemic. L’almirall tenia molts motius per detestar el vell Carles, però cap contra el fill, que oferia un aspecte tan pobre.


  —Veniu amb mi, senyor —va dir—. La nau s’enfonsarà en pocs minuts.


  El príncep es va redreçar intentant mostrar dignitat, malgrat l’infortuni. I va avançar cap a ell amb una coixesa accentuada per les oscil·lacions de la nau. En veure les dificultats que tenia, Roger va oferir la mà al príncep contrafet per ajudar-lo.


  Súria contemplava l’escena des de la cossia de la nau que s’enfonsava.


  —Quina desfilada de grans senyors! —va sentir que li deia Abdó—. I quina llàstima que hagin embarcat amb presses i sense equipatge.


  —No pateixis —va dir ella—. Tan sols les seves armes, armadures i vestits ja valen una fortuna. I encara serà més gran, moltíssim més, el rescat que pagaran les seves famílies. El botí serà enorme.


  Aquell abordatge va representar un simple passeig per a ells. Quan hi van arribar, altres ja havien fet gairebé tota la feina i la tripulació es va rendir al cap de poc. Per tant, els almogàvers de Súria i Abdó es van cuidar, juntament amb els mariners i els ballesters de Roger, de despullar la galera de tot el que tingués algun valor abans que se l’empassés el mar.


  El resultat de la batalla havia estat inesperadament favorable. Molt per sobre dels somnis de Súria, que veia Roger, el seu amic, l’home que la pretenia amb tanta insistència, de nou victoriós. Era alt, ben plantat, i quan es van creuar, la va mirar amb aquells ulls grossos i foscos i un esbós de somriure als llavis ben perfilats. I la pèl-roja va pensar que Roger no l’oblidava, que continuava pendent d’ella, fins i tot en el seu gran moment de glòria. I es va sentir orgullosa que l’estimés.


  —No miris tant l’almirall —li va xiuxiuejar Abdó, divertit—, que se’t comença a notar.


  Els nobles i els cavallers angevins van pujar a la galera de Roger, desarmats, i un cop allà els van treure les armadures i els van encadenar. No hi havia prou ferro per a tots, i van haver de fer servir cordes.


  Sense cadenes ni lligadures, el jove Carles observava melancòlic, des de la carrossa, com els mariners de Roger prenien possessió de deu de les seves galeres mentre la seva i una altra també deteriorada s’enfonsaven. La resta havien fugit.


  —Podem tornar a Messina més que satisfets, senyor —va dir Giacomo a Roger—. Ningú no es podia esperar que tornaríem amb deu galeres capturades i uns ostatges tan valuosos. Tindreu una gran rebuda.


  —No anem pas a Messina, tornem a Nàpols.


  —Però, què preteneu? —es va sorprendre el noi sense somriure—. Les divuit galeres que s’han escapat es refugiaran al port. I en qualsevol moment ens cauran a sobre les cinquanta de Carles d’Anjou. Tenim les tripulacions repartides a les naus capturades, i anem carregats de presoners. Algunes galeres estan malmeses i no estem preparats per iniciar un altre combat.


  —La llibertat de la meva germana Beatriu —va contestar Roger.


  —La vostra germana?


  —De fet, és la germanastra de la reina Constança. Quan vam abandonar la cort de Sicília, era una nena preciosa de dos anys que es feia estimar. Ara en deu tenir vint-i-quatre, i és a la presó del castell de l’Ou des de fa divuit anys. I en aquella misèria va veure morir la seva mare. Aquesta és l’ocasió d’alliberar-la.


  —Tornar a Nàpols és molt perillós.


  L’almirall va arronsar les espatlles.


  —És una qüestió d’honor i de cor.


  [Vegeu les il·lustracions 8 i 9]
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  La flota va seguir el camí de les galeres fugides i es va tornar a presentar davant del castell Nou. Va repetir la formació de mitja lluna, ara molt més gran amb les galeres capturades, i va fer sonar de nou clarins i timbals. La notícia de la derrota s’havia escampat per la ciutat i tothom va anar a contemplar el desplegament des de les platges o enfilats a les muralles del mar. Era una mostra de poder impressionant.


  —Visca Roger de Llúria! —van començar a cridar alguns napolitans—. Mort als Anjou!


  Cada vegada s’anava unint més gent a la turba que clamava llibertat.


  —Senyor —va dir Giacomo—, si desembarquem, podríem apoderar-nos de Nàpols.


  —Ja heu oblidat que Carles d’Anjou està a punt d’arribar amb un gran exèrcit, amic Giacomo? —va replicar l’almirall—. Controlar una ciutat d’aquestes dimensions requereix molts soldats i temps, i malgrat les aclamacions, hi queden encara molts francesos i italians angevins.


  Llavors es va atansar al príncep i va dir:


  —Senyor, us agrairé que ordeneu la llibertat de Beatriu de Sicília. He demanat un escrivà i només haureu de firmar.


  —Beatriu no és la meva presonera, almirall —va contestar el Coix, mirant-lo als ulls amb determinació—. Ho és del meu pare, i per tant, no la puc alliberar.


  —A canvi de la vostra vida i benestar —el va amenaçar Roger, en to dur—. Molts desitgen la vostra mort. Com a justa venjança de les morts que el vostre pare va ordenar. De Conradí, del rei Manfred i de tants altres.


  —Preneu la meva vida si voleu. —Tenia els ulls aquosos—. De fet, m’hauria d’haver mort en aquella galera per no patir aquesta humiliació, i fer-la patir a la meva família. No firmaré aquesta ordre. Executeu-me, almirall.


  Roger se’l va quedar mirant. L’entenia i sentia llàstima per ell. Però feia massa anys que empunyava una espasa perquè la compassió pogués afectar les seves decisions. Va escollir uns presoners napolitans, els va donar una carta i va fer aparellar una xalupa.


  —Porteu-la a Maria d’Hongria, l’esposa del príncep de Salern.


  Maria havia seguit la batalla des d’una de les torres del castell i sabia el que havia passat. I quan la flota aragonesa va aparèixer davant de la ciutat, va distingir a la carrossa de la galera capitana una figura contrafeta que mirava amb tristesa cap al castell. Era el seu marit.


  —Carles! —exclamava en veu baixa—. Estimat Carles! Per què no heu fet cas de les meves súpliques? Podrem abraçar-nos de nou algun dia?


  Va veure la xalupa, va rebre immediatament els emissaris i va llegir molt ansiosa la carta que li duien.


  —S’ha d’alliberar Beatriu de Hohenstaufen!


  —No ho feu, senyora!


  Era el cardenal Bianchi, la veu del papa, mirant-la amb els seus ulls de peix. Havia seguit els enviats.


  —I tant que ho faré! No vull que el meu marit pateixi cap maltractament.


  —No li passarà res!


  A Bianchi el disgustava que el Coix estigués viu. No l’havia apreciat mai, i ara, en poder d’Aragó, era un destorb encara més gran.


  —Me’n vull assegurar.


  —És massa valuós com a ostatge —va insistir el prelat—. El tractaran com un rei.


  —Tot i així, la vull alliberar. Divuit anys de presó per a una noia innocent!


  —Cap Hohenstaufen és innocent. Són enemics del papa. —El cardenal parlava en to imperatiu i enèrgic—. I del vostre sogre. De qui ella és presonera. Per tant, no la podeu alliberar. A més, el poble de Nàpols s’està rebel·lant i aquest alliberament s’interpretaria com una debilitat.


  —Doncs ho faré!


  —Us ho prohibeixo en nom del papa i del vostre sogre! —El cardenal tenia una veu potent i se’l notava alterat.


  Maria el va observar amb duresa, redreçant la figura arrodonida davant de l’enorme cos del seu oponent.


  —A falta del meu marit o del meu sogre, jo tinc l’autoritat a Nàpols —va replicar.


  —No és veritat —va dir el prelat, molt ferm—. Aquí no sou res més que una estrangera. Jo em faré càrrec de la situació fins que arribi el vostre sogre. Represento el papa, el regne pertany a l’Església i el vostre sogre el governa en nom seu. Per tant, jo posseeixo l’autoritat.


  —Això ja ho veurem! —Maria treia foc pels queixals—. Guàrdia!


  Es van presentar dos soldats. Bianchi la va mirar atònit.


  —Agafeu el cardenal i tanqueu-lo en una masmorra.


  —No podeu!


  —Esclar que puc! —va contestar ella—. La guàrdia de palau m’obeeix. Tanqueu-lo!


  Maria va muntar a cavall i, acompanyada d’una forta escorta i unes quantes de les seves dames, es va dirigir al castell de l’Ou, situat fora de la ciutat, en una illa unida a terra ferma per una passarel·la.


  —Senyora, sou lliure —li va dir a Beatriu—. I us he portat un dels meus vestits i joies. Les meves cosidores us l’arreglaran immediatament.


  La presonera, convençuda que mai més no sortiria d’aquella presó i que el seu destí era morir de misèria, igual que la seva mare, no s’ho podia creure. Quan Maria li va assegurar que era veritat, es va agenollar per besar-li les mans.


  —No m’ho agraïu a mi, sinó al meu marit —va dir, mentre la feia aixecar—. I us suplico, senyora, que li parleu a la vostra germana, la reina, a favor de Carles, a qui us demano que li entregueu aquesta nota.


  Beatriu va veure llàgrimes als ulls de Maria. I va saber que era una carta d’amor. Un amor del qual ella, fins ara, havia estat privada.


  Beatriu va ser rebuda a la galera amb fanfàrries de trompetes i timbals. No es feia a la idea que la tractessin com una princesa. Tancada al calabós, sempre a les fosques, veient morir la seva mare, s’havia oblidat del blau del cel i del mar i del blanc dels núvols i les gavines.


  L’almirall va posar un genoll a terra i li va besar la mà. Ella no es va poder contenir les llàgrimes.


  —Benvinguda, senyora —li va dir—. Benvinguda a la llibertat.


  A Beatriu li costava acostumar-se a la luxosa roba i a les joies de Maria d’Hongria. Va buscar amb la mirada el jove Carles i el va reconèixer pel posat malgirbat, amb una espatlla més alta que l’altra. Era l’únic dels presoners que no duia cadenes. S’hi va acostar i li va allargar la nota de Maria.


  —Teniu, senyor —va dir—. És de la vostra esposa, que el Senyor la beneeixi.


  Carles li va reconèixer a Beatriu el millor vestit i les millors joies de Maria. Els sacrificava per ell.


  Va llegir la nota ansiós, repenjat en una barana de la carrossa, buscant, gairebé sobre el mar, una intimitat impossible.


  Us estimo, senyor. Heu fet el que calia, no en dubteu. I jo us esperaré fins a la fi del món, resant per vós i recordant els preciosos moments que hem viscut junts. Torneu, us ho suplico.


  Els ulls del Coix es van omplir de llàgrimes i va contemplar el castell Nou, preguntant-se si era l’última vegada que podria fer-ho. Estava segur que les persones que hi havia dalt d’una de les torres eren Maria i els seus fills. Va besar la carta i es va posar a resar.


  La flota aragonesa es va proveir d’aigua i queviures a Capri, on es van executar un parell de traïdors a Sicília capturats durant la batalla. Un d’ells era l’antic almirall de Messina, el que perseguia amb una soga la nau de Roger. Allà hi van arribar emissaris d’Amalfi, amb cistells plens d’or, sotmetent-se perquè els almogàvers no els ataquessin. L’almirall els va rebre amb solemnitat, i quan van veure el jove Carles, que contemplava desconsolat l’acte de vassallatge, van dir amb veu ben alta, perquè el príncep ho sentís:


  —Tant de bo Déu hagués permès que capturéssiu el pare, en comptes d’aquest.


  El Coix es va redreçar, alçant la barbeta per replicar:


  —Quins bons súbdits! —va dir amb una rialla forçada, mirant Roger—. Ja veieu, almirall, el que valen els seus juraments de fidelitat.


  Roger va assentir lleument amb el cap i després d’acomiadar amablement els amalfitans, va ordenar la marxa cap a Messina.
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  NÀPOLS, 7 DE JUNY DE 1284


  Maria va alliberar el cardenal tan bon punt va veure que la xalupa que transportava Beatriu arribava a la galera de Roger de Llúria. I al prelat li va faltar temps per embarcar-se en una nau ràpida i anar a buscar la flota de Carles d’Anjou. La va trobar a poc més d’un dia al nord de Nàpols. Quan el rei es va assabentar del que havia passat, va esclatar en un atac d’ira tan fort que Bianchi es va apartar uns quants passos per por que el colpegés amb la vara, tal com va fer amb el mobiliari de la carrossa i un parell de criats que van fugir cames ajudeu-me. Fins i tot el timoner es va ajupir per passar desapercebut.


  —Qui perd un neci no perd res! —va exclamar Carles—. Per què no s’ha mort? Ara és un destorb encara més gros que abans!


  El d’Anjou maleïa els napolitans, el seu fill, la seva jove, els capitans covards que havien fugit, Roger, Pere i Constança, els peixos del mar i fins i tot les gavines que passaven rabents per sobre el seu cap.


  —Arrasaré aquella maleïda ciutat! —va bramar rabiós el rei angeví quan es va assabentar de la revolta—. Cremarà pels quatre costats!


  Carles va apressar la flota i l’endemà ja estava dret, amb el cos robust repenjat a la barana de la carrossa de la galera, contemplant Nàpols. Semblava un gos de presa a punt de saltar sobre la víctima. Malgrat que no tenia intenció de desembarcar, duia la cota de malla sota la sobrevesta, i espasa i daga al cinyell. Veia les columnes de fum que s’alçaven per sobre de les muralles de la ciutat. Els insurrectes, tips d’impostos, de l’impune assetjament aragonès i de l’arrogància angevina, clamaven llibertat i victorejaven Roger de Llúria i els reis Constança i Pere. I demanaven la mort de Carles d’Anjou. Repartits en grups armats, incendiaven i saquejaven edificis públics i palaus de nobles angevins. Mataven qualsevol francès que trobaven.


  La nau del vell Carles era davant del port, juntament amb tota l’esquadra acabada d’arribar, que constava gairebé de setanta naus, de les quals quaranta eren galeres que apuntaven les catapultes cap a la ciutat, amenaçadores. A la seva esquerra, veia el castell Nou, i més enllà, el castell de l’Ou, que s’alçava com una muntanya en plena badia. En tots dos hi onejaven les insígnies angevines de la flor de lis i la creu de Jerusalem, igual que a les muralles de la ciutat que es podien distingir des de la seva embarcació. Almenys, els edificis militars continuaven sota el seu control.


  —Bones raons teniu, senyor —va dir el cardenal Bianchi—. Però heu de mesurar-vos en els càstigs. Aquesta és la vostra ciutat més important.


  Carles es va negar a desembarcar fins que les tropes de les seves galeres, juntament amb les angevines de Nàpols, sufoquessin la revolta. Va ser l’endemà, just quan arribava l’exèrcit que es desplaçava per terra i va haver d’acampar als afores perquè no cabia a la ciutat.


  —Penjaré els revoltats, les seves famílies i els capitans covards que van fugir abandonant el meu fill —va assegurar el rei.


  Bianchi va observar amb els ulls castanys de peix els ulls blaus amb unes fosques ulleres d’esgotament del seu interlocutor. Confiava que el faria entrar en raó.


  —No us aconsello que pengeu els capitans —va dir—. El vostre or i el del papa poden comprar galeres i tropes mercenàries. Però els mariners experts escassegen. En les últimes batalles n’hem perdut molts. Imposeu-los una multa si voleu, però potser amb la fugida han salvat divuit galeres. No és culpa seva, sinó del vostre fill, per desobeir i per la seva falta d’estratègia i lideratge.


  El d’Anjou va grunyir.


  —Ara hauria d’estar perseguint la flota aragonesa i reconquerint Sicília —es va queixar—. En comptes d’entretenir-me aquí imposant ordre.


  —No patiu, senyor —el va consolar el cardenal—. Aneu pas per pas. Primer cal assegurar Nàpols i la rereguarda. I després avançarem cap al sud i recuperarem Calàbria. Roger s’haurà de refugiar a Messina, no es pot oposar a la nostra flota. El nostre exèrcit desembarcarà a l’illa de Sicília i la recuperarà per al papa i per a vós. Esteu amb el summe pontífex i Déu està amb tots dos.


  —Mal pagament en rebo, d’Ell, pels esforços que faig en favor de l’Església —va murmurar queixós—. Perquè…


  —No us lamenteu, senyor! —el va interrompre l’eclesiàstic—. Que uns bons diners us dona el papa per a les vostres guerres. Us ajuda excomunicant els vostres enemics i la seva diplomàcia us aconsegueix aliats, deixant sols els aragonesos i els sicilians.


  —Esclar, perquè aquestes no són només les meves guerres, sinó també les seves!


  —I les de França… —va matisar el prelat.


  —En tot cas, el Senyor no m’està fent justícia.


  —La vostra lamentació és sacrílega. —Ara era el cardenal el que es mostrava enèrgic—. El Senyor us ha curullat de benediccions… i farà justícia donant-vos la victòria. Però vós també heu de fer justícia.


  Carles el va mirar estranyat.


  —Justícia? Qui us ha dit que no faré justícia? Els napolitans es recordaran d’això, i quan acabi amb ells, mai més no s’atreviran a revoltar-se.


  —No em refereixo als napolitans.


  —Doncs a qui?


  —A la vostra jove, per la seva desobediència i pel mal tracte que em va dispensar. A mi, que represento el sant pare!


  El rei va quedar pensatiu.


  —És veritat —va murmurar—. No sé què s’ha cregut aquella hongaresa.


  Però a Carles l’amoïnava més el papa. I es va afanyar a escriure-li.


  
    Sàpiga Sa Santedat que en el sisè dia d’aquest mes, arribant a Gaeta, vaig rebre la notícia que Carles, el meu primogènit, en un acte d’impaciència i seguint el consell d’algun estúpid, va decidir fer front, acompanyat de molts dels nostres nobles, a les galeres dels rebels sicilians que recorrien el litoral napolità. La flota enemiga era superior en nombre i armament, i malgrat el valor que els nostres van desplegar en la ferotge batalla, es van fer amb la victòria. I després de raptar el meu fill es van refugiar a l’illa de Capri. Disgustat amb la notícia, vaig dirigir-me ràpidament cap allà, però advertits de la nostra presència, van fugir cap a Sicília.


    Aquest lamentable incident no ens ha d’afectar en res. Les naus perdudes són poques i la successió del regne queda assegurada sense aquell príncep insensat, ja que el seu hereu, Carles Martell, ja té tretze anys, i tinc uns quants nets barons més.

  


  Amb la ciutat de Nàpols pacificada, el vell Carles hi va fer una entrada triomfal, i des de la muntura va presenciar les tres-centes execucions a la forca, sense judici, amb les quals va extingir la revolta procatalana de Nàpols. Va reunir els notables napolitans i francesos i va repetir el que li havia escrit al papa, titllant el seu fill i els que l’acompanyaven d’insensats. També va dir que les seves forces, tal com podien comprovar, continuaven intactes.


  No es va allotjar al castell Nou, del qual només estaven agençades les estances dels prínceps, i es va acomodar a la seva antiga residència del castell de l’Ou.


  En tot aquell temps, no va voler veure ni Maria ni els seus nets. Però un cop satisfet amb el ferri control i la repressió imposada, la va fer comparèixer.


  —Senyora, vau desobeir el cardenal Bianchi i vau alliberar una valuosa presonera —la va acusar, enutjat.


  Carles estava assegut al tron, amb els braços acabats en empunyadures de bronze que representaven caps de lleó i les potes del mateix animal, a la sala que havia utilitzat durant tants anys per a les audiències. Una llarga catifa vermella la travessava i acabava a l’estrada. A la dreta, els finestrals deixaven veure el lluminós mar de Nàpols, i a l’esquerra, hi havia penjats tapissos amb animals, arbres i cavallers armats portant banderoles angevines. Maria s’havia hagut d’esperar en el cos de guàrdia durant dues hores. Menuda i de mirada d’un blau dolç, estava dreta davant l’enorme massa del seu sogre.


  —Senyor —va dir ella, alçant la barbeta—, soc l’esposa del vostre únic fill baró supervivent. I la mare dels seus hereus, que també són els vostres. A falta d’ell i de vós, l’autoritat a Nàpols era meva. No de cap cardenal. I vaig prendre la decisió més adequada en aquelles circumstàncies.


  —No era la decisió adequada! —va esclatar ell—. Beatriu de Hohenstaufen era la meva presonera, no la vostra.


  —Beatriu era presonera del regne —va contestar ella, tranquilla—. I la vaig alliberar per protegir el vostre fill, el futur rei. O és que no us importa gens?


  —Qui ho ha dit que serà el futur rei?!


  —Ho serà si sobreviu —va dir ella, amb fermesa—. I jo vull que sobrevisqui. Vós no?


  —En un bon destret ens ha posat aquell estúpid! —Carles es va aixecar del tron i va baixar amb posat amenaçador cap a Maria. Sacsejava la vara amb fúria—. Hem perdut naus, hem perdut prestigi, Nàpols s’ha rebel·lat i ara els aragonesos tenen uns ostatges valuosíssims. Entre ells el meu propi fill!


  —Voleu que sobrevisqui, o no? —va preguntar impàvida la princesa, mirant-lo fixament als ulls.


  Carles va intentar recuperar l’alè, la ràbia que sentia el fatigava.


  —Per què no va obeir? —va preguntar, sense contestar—. Maleït inútil! Mireu totes les desgràcies que hem patit per culpa seva.


  —No va obeir perquè no podia.


  —No podia? Com que no podia?


  —I ell no és el causant d’aquests mals, sinó vós —va continuar, sense respondre les preguntes del seu sogre.


  El rei va deixar caure els braços al costat de cos i, encorbat, va entreobrir la boca, sorprès. Semblava un os davant d’un cervató grassonet. Ningú no s’atrevia a parlar-li d’aquella manera.


  —Jo? —va balbucejar—. Com que jo?


  —Vós i aquell cardenal. —Ara Maria apuntava al rei amb el dit—. Mai no li heu mostrat al vostre fill la confiança que es mereix. Va gestionar amb eficiència la retirada de Calàbria, i si ell no va poder aturar l’avenç aragonès, tampoc no podrà aquell Robert d’Artois de qui tant us refieu. Li vau impedir actuar quan havia de fer-ho, davant de les incursions de les naus de Roger de Llúria. Els hauríem pogut aturar abans que causessin tantes destrosses. I abans que encrespessin la població fins a provocar la revolta. La pressió era insuportable i tothom titllava de covard el vostre fill. Va fer el que calia per l’honor dels Anjou. I aquella sortida precipitada que ens va fer caure a mans dels aragonesos es va produir perquè ja no podíem més. Ni ell ni la gent honorable d’aquesta ciutat. Si els haguéssim combatut abans, hauria estat una batalla ordenada i potser hauríem guanyat. I no una explosió de ràbia, tal com va passar.


  La princesa va fer una pausa durant la qual Carles, mentre intentava assimilar les paraules, la mirava confós.


  —Hem perdut naus i prestigi, dieu? —va continuar ella—. Igual que a les batalles de Nicòtera i Malta. En les quals no hi havia el vostre fill. Hauríem hagut de frenar els aragonesos abans. El meu marit no us hauria hagut de fer cas, ni a vós ni a Bianchi. I ara el vostre fill no seria presoner, i el seu honor i el vostre estarien intactes. La vostra desconfiança l’ha perdut.


  El vell Carles entenia aquells arguments. Era veritat, sempre havia desconfiat del seu fill. I el papa també. Pensatiu, es va girar i es va tornar a enfilar al tron.


  —Qui sou vós, dona, per dir-me el que està bé o malament en qüestions militars? —Es va calmar un cop acomodat al setial. Panteixava—. Qui sou vós per parlar-me així, dona?


  Maria el va mirar fixament als ulls. En el seu blau, normalment dolç, hi brillava una espurna combativa.


  —Jo soc el vostre futur.


  —El meu futur? —va dir, arquejant les celles amb sorpresa.


  —Sí, soc la persona que ha garantit la continuació del vostre llinatge. He parit vuit fills, sis dels quals, homes. —Va fer una pausa—. I sapigueu que el vostre fill ha fet una bona feina. Tots estan sans i cap no és coix ni contrafet. No com els vostres barons, dels quals només queda el meu Carles. Hauríeu d’agrair-li el fet d’haver aconseguit el que vós no vau poder aconseguir.


  Carles va alçar la vara, furiós, i la va descarregar al cap de lleó del braç del seu tron. El cop va fer estremir la princesa. I se la va quedar mirant. Ella li va aguantar la mirada. Es va fer una llarga pausa.


  —Podeu retirar-vos, senyora —va dir finalment, ara amb veu suau—. I continueu cuidant els meus nets com fins ara.


  I li va allargar la mà perquè l’hi besés. En comptes d’això, Maria es va girar i se’n va anar a pas tranquil, remenant, sense voler, els amples malucs.


  —Tant de bo que aquests nets tinguin el vostre valor, senyora —va murmurar el vell Carles, sense que ella el pogués sentir.


  I es va enfonsar, encorbat, al tron, que per primera vegada li quedava massa gran.
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  Quan vaig rebre la notícia, vaig donar mil gràcies al cel. Cada victòria era un cop més, un acte de justícia divina contra Carles d’Anjou, el tirà assassí. Un raig de llum s’obria pas en una nit fosca de temors i angoixes. I atiava l’esperança de sobreviure a l’enorme exèrcit angeví que s’acostava inexorablement cercant la nostra destrucció.


  Vaig voler que el meu fill Jaume fos el primer de saber-ho. Va moure el cap amb un gest de sorpresa. I després va somriure feliç.


  —Em consta que Roger és un gran almirall —va dir, admirat—. Però no m’hauria esperat mai tant.


  —Alabat sigui Déu nostre senyor, que ens dona la victòria! —vaig exclamar.


  Ens vam abraçar amb força. Jaume em tenia amoïnada. Als seus disset anys, havia decidit formar el seu propi consell com a príncep hereu de Sicília, sense consultar-m’ho. Macalda era la seva principal consellera, i amb aquesta excusa entrava i sortia del castell vestida amb molt de luxe i fatxendejant com només ella ho sabia fer. Sempre m’havia preocupat aquell viatge, i ara comprenia el meu error. Van dir que se sentiria molt honrada d’acompanyar l’hereu i presentar-lo a la noblesa siciliana, i que la seva actitud cap a mi seria més amistosa. Res d’això no s’havia acomplert. Em preguntava, inquieta, fins a quin punt arribava la influència que aquella dona havia adquirit sobre ell.


  Però ara no era moment de preocupacions. Vaig reunir el consell i tots van celebrar la notícia amb entusiasme. Alaimo va destacar que la victòria ajudaria a aixecar la moral d’una població atemorida. I Joan, l’enorme valor de tenir com a presos el jove Carles i els seus nobles amb vista a negociar la pau.


  —No la volem la pau! —va intervenir el meu fill Jaume—. Per què? Si estem guanyant.


  Alaimo va somriure, condescendent, per aquella mostra d’arrogància i d’ingenuïtat.


  —Encara no hem guanyat, estem molt lluny d’això, i no crec que tinguem sempre la sort de derrotar-los amb unes forces tan inferiors —va contestar Joan, amb calma—. Necessitem la pau. Vós mateix la desitjareu, i aquest príncep serà una peça valuosa per intercanviar.


  —Ja hi haurà temps per parlar d’això —els vaig interrompre—. Ara cal preparar una rebuda apoteòsica. Això alegrarà els cors de la gent. I us demano que mantingueu en secret que un dels presoners és el fill de Carles d’Anjou. Els mariners que han dut la notícia han jurat silenci.


  —Hi ha molt de ressentiment —va comentar Alaimo, fent-me costat—. Atemptarien contra la seva vida.


  —No el podem perdre! —va advertir Joan—. És massa valuós!


  El meu fill Jaume tenia un somriure als llavis i contemplava amb mirada somiadora el paisatge de l’estret a través de la finestra. Em vaig preguntar què devia estar pensant.


  Dos dies després arribava l’esquadra, i la benvinguda va ser esplendorosa. Superava fins i tot la de la batalla de Malta. Les galeres, engalanades amb gallardets i banderes, van entrar al port fent sonar trompetes i tambors. Les seguia una flotilla de naus locals, també adornades, que havien sortit a buscar-les. Tal com era costum, algunes de les galeres capturades eren remolcades amb la popa per davant i les insígnies dels Anjou arrossegades per l’aigua. La gent aclamava els soldats i mariners, però de sobte, un grup es va posar a cridar demanant la mort del príncep Carles.


  —Que mori el Coix!


  I a aquests crits s’hi van unir més veus fins a formar un clamor.


  —Volem venjança! Que el pengin!


  Començaven a enfurismar-se. Era el que jo volia evitar, que la festa acabés en disturbis. No entenia què havia passat. Segur que els mariners que havien dut la notícia no havien parlat. I tenia la certesa que Joan tampoc no ho havia fet. Per tant, com s’havien assabentat de la captura del jove Carles abans que arribés la flota? Havia estat Alaimo? Aquesta traïció, venint d’una persona que havia començat a apreciar, era inadmissible.


  El jove Carles va desembarcar envoltat dels nostres mariners i vestit com un d’ells. Els acompanyaven un grup de ferotges almogàvers que capitanejava aquella noia alta i pèl-roja. Per sort, malgrat l’aspecte malgirbat de Carles, els que l’esperaven, sens dubte per matar-lo, no el van poder identificar gràcies a la densa multitud i al fet que els almogàvers, que infonien temor, apartaven a empentes a tothom que se’ls acostava. Roger havia donat ordres perquè tant el príncep com la resta dels presoners fossin traslladats immediatament al castell, i les tropes es van haver d’esforçar molt per protegir-los enfront d’una turba cada vegada més alterada. Atesa la quantitat de presoners, només vam tancar els més valuosos a Matagrifone, i es van haver d’habilitar unes quantes cases per als altres. La gent estava molt excitada i vaig començar a sospitar que allò no era espontani i que algú ho havia orquestrat. La ira de la multitud anava contra els angevins, però també contra nosaltres, que els protegíem.


  Fins que no va estar tot en ordre, no vam anar a la catedral per donar gràcies per aquella gran victòria. Però els crits de «moriu» contra francesos i angevins de la turba exaltada se sentien fins i tot a l’interior del temple.


  Jaume i jo vam rebre els principals presoners al gran saló del castell, acomodats en trons sobre un entarimat recobert de catifes. Eren una trentena de comtes i barons encadenats, i al capdavant, un home no gaire alt, amb una espatlla més elevada que l’altra i una mica de gepa. Devia tenir uns trenta anys, cabells castanys clars, ulls foscos en una cara molt blanca i un nas punxegut. Vaig pensar que tenia un rostre agradable. Vaig saber a l’instant que era Carles de Salern, el fill del nostre mortal enemic.


  —Agenolleu-vos davant de la reina de Sicília i el seu hereu! —els va ordenar Roger.


  Els soldats van colpejar sense contemplacions els que s’hi resistien, amb l’excepció de Carles, que es va mantenir desafiant malgrat el pobre aspecte que oferia.


  —Senyora —em va dir—, no sou la reina de Sicília, perquè el rei proclamat per l’Església és el meu pare, Carles d’Anjou.


  —L’Església s’atribueix injustament un dret que no té —vaig contestar—. El meu pare i el meu avi van ser reis legals de Sicília, i la meva reialesa no només em ve de sang, sinó de l’aprovació del poble i dels nobles que em van coronar. Tot el dret és meu i de la meva família. Pel que fa al vostre pare, és un assassí i un usurpador.


  El jove Carles es disposava a respondre, però Roger el va interrompre:


  —Calleu i agenolleu-vos davant de la reina! —li va cridar amb la veu potent.


  I dos soldats es van afanyar a obligar-l’hi, però sense arribar als cops. Vaig comprendre que amb aquella resistència havia volgut salvar, d’alguna manera, el seu honor. I que Roger l’hi permetia forçant-lo físicament a fer-ho. Em semblava bé. Però vaig voler intimidar els presoners, acostumats al tracte violent de Carles d’Anjou, perquè no es pensessin que era tova pel fet de ser dona.


  —Senyors —vaig continuar, quan ja estaven tots agenollats—, aquí no sou benvinguts ni tan sols com a presoners carregats de cadenes. Escolteu el clamor del poble de Sicília. Desitgen esquarterar-vos i donar els vostres membres als gossos per menjar. De tan viu que és el record que els vostres abusos i crims han deixat a l’illa. I us entregaré al poble, i presenciaré el vostre desmembrament amb plaer, si no obeïu, en tot, les ordres que us donaré els pròxims dies. Escriureu a les vostres famílies sol·licitant rescats en or. I pobre del que no ho aconsegueixi! No tinc res més a dir-vos. —I em vaig adreçar a Roger—. Aparteu-los de la meva vista!


  I amb el so de les cadenes i unes quantes empentes, els soldats van conduir els nobles a les masmorres. A Carles, el més valuós dels ostatges, el vaig fer allotjar en una estança en una de les torres, sense cadenes, però amb vigilància constant.


  Aquella nit vam sopar en família, amb Beatriu, Roger i els meus fills Jaume, Violant i Frederic. Veia com l’almirall, a vegades somrient, d’altres tràgic, recorria amb els seus expressius ulls castanys les cares de cadascun dels meus fills, mentre relatava les seves proeses amb gestos dramàtics. Tots l’escoltaven bocabadats i admirats. Jaume l’interrompia per fer-li preguntes. Volia saber tots els detalls, i ell, pacient, el complaïa. Pel que fa a Beatriu, poca cosa podia explicar una persona que durant divuit anys només havia vist les parets d’una fosca masmorra. Però va ser un motiu perquè Roger i jo repasséssim els records del meu estimat pare Manfred i de la seva fastuosa cort, que va desaparèixer a la seva mort, quan ella tenia sis anys i va ser empresonada.


  I érem enmig d’aquesta feliç vetllada quan va aparèixer el majordom. La seva expressió em va alarmar.


  —Senyora —va dir—, acaben d’assaltar una de les cases dels ostatges i els han matat a tots. Arrosseguen els cadàvers pels carrers amb un gran xivarri.


  —Com pot ser? —vaig exclamar, sorpresa—. Alaimo els protegia amb les seves tropes!


  —S’han vist superades per la turba —va contestar el majordom—. O potser no han volgut vessar sang siciliana.


  —Enviaré ballesters i almogàvers a protegir la resta dels ostatges —va dir Roger, aixecant-se de la taula—. Els meus homes no dubtaran a fer vessar sang. Siciliana o de qui sigui.


  Aquells assassinats embrutaven la nostra victòria. Era molt greu. I vaig pensar que una perillosa mà negra actuava a l’ombra.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Beatriu va anar a rebre la flota amb els seus fills. La notícia d’una gran victòria s’havia escampat per la ciutat i tothom volia gaudir de la festa. Els nens anaven corrent amunt i avall, alegres, barallant-se amb les armes de fusta. Tanmateix, la companya de Súria no podia evitar sentir-se inquieta. Resava perquè els seus amics tornessin illesos.


  Tots els carrers que convergien al port estaven abarrotats de gent que cantava vestida de festa. No eren temps fàcils, qualsevol excusa era bona per celebrar, i la victòria anunciada era immillorable. Algunes dones agitaven mocadors de colors per demostrar la seva alegria, i d’altres, com Beatriu, duien un gran ram de flors. Anava vestida amb una gonella verda amb un escot que mostrava l’inici de la pitrera, brodat en vermell, igual que les amples mànigues i la vora del vestit, que li arribava fins als turmells. Al cap hi portava una petita toca que li permetia lluir l’esplendorosa cabellera atzabeja. La gonella li ressaltava les corbes i, coqueta, als seus vint-i-nou anys se sentia bonica i cobejada pels homes. Patia que l’almirall estigués massa ocupat per veure-la, però tenia l’esperança que es fixés en ella. Volia que la desitgés. Com ella a ell. Totes aquelles nits que havia passat sola al llit esperant la tornada de la flota, havia anticipat la trobada acordada amb Roger. I anhelava que es fes realitat d’una vegada.


  Pel camí es van trobar amb altres veïns, entre ells, mossèn Sans i la seva esposa. Tots se saludaven somrient. Els nens es van ajuntar amb uns altres i van marxar corrents per arribar abans al port. Segur que es col·locarien, passant entremig de les cames de la gent, a primera fila, des d’on, malgrat la gentada, podrien veure què passava. I pobre del que gosés dir-los res, perquè atacaven en grup amb les seves espases de fusta. Beatriu es preguntava com podia ser que els seus fills, sent del mateix pare, fossin tan diferents. Els estimava a tots igual, però tenia preferència per Ponç, el gran. Als dotze anys, conservava reflexos rossos als cabells castanys i tenia la cara rosada. Era espavilat, trempat i li anaven bé els estudis, que continuava fent amb el capellà. A part del sicilià, que els nens dominaven de jugar amb els fills dels pescadors, ell xampurrejava el llatí. Beatriu tenia l’esperança que, malgrat l’origen plebeu, si destacava en les armes, pogués arribar a ser un cavaller. Sobretot si l’almirall decidia ajudar-lo. Però potser, demostrant que no era bastard, amb l’ajuda del seu amic capellà podria seguir la carrera eclesiàstica. En canvi, Senén, de nou anys, era una altra cosa. Prometia més corpulència que el seu germà, però menys estatura. Era rude, i a vegades esquerp. Els cabells foscos i abundants pronosticaven un home pelut. Beatriu el veia com un ferotge almogàver atacant al capdavant de la seva tropa. Instintivament, es va posar una mà al ventre i va somriure, preguntant-se: com seran els meus fills amb Roger?


  Súria i el ros Abdó van desembarcar amb la seva gent acompanyant uns homes vestits de mariners que van entregar a un destacament de ballesters. Després, la pèl-roja va abraçar els nens i Beatriu, que va veure desil·lusionada que l’almirall es dirigia cap a la reina sense adonar-se de la seva presència. De camí cap a casa, Ponç i Senén van atabalar Súria amb un munt de preguntes que ella responia amb paciència i amor. Li encantava l’interès que mostraven. Serien bons soldats.
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  MESSINA, 18 DE JUNY DE 1284


  —Els meus agents diuen que la baronessa de Ficarra està al darrere dels disturbis —em va dir Joan l’endemà en privat.


  —Ella? —No m’estranyava gens—. Una altra vegada ella? No em vau aconsellar que la deixés anar, segons els seus desitjos, d’acompanyant de Jaume en el periple per l’illa? I que això la pacificaria?


  El vell va arronsar les espatlles mentre s’acariciava pensatiu la barba blanca.


  —No ha anat així —va respondre—. I malgrat que sembla que aprecia Jaume, continua en contra vostra.


  A mig matí vaig fer comparèixer el justícia a soles.


  —Alaimo, què ha passat? —vaig preguntar—. Per què els vostres homes no van contenir la multitud? Hem perdut uns ostatges molt valuosos!


  Érem a la sala del consell, i l’havia convidat a seure a l’altra banda de la taula. Ell em va mirar tranquil amb aquells ulls foscos, on hi endevinava una certa insinuació, abans de respondre.


  —No van poder, senyora. No m’hauria imaginat mai que s’aplegaria aquella multitud, i no tenia prou gent per aturar-los.


  —Però tampoc no van fer res contra ells —vaig replicar, severa.


  —Ja us he dit que eren pocs, i la seva intervenció no hauria canviat res.


  No em convencia, i malgrat el respecte amb què em parlava, intuïa alguna cosa estranya en ell. Potser era aquell aire d’home convençut del seu èxit amb les dones. Un curiós contrast en algú que tenia per esposa una dona que exercia de seductora amb altres homes.


  —Aquells exaltats sabien, abans que arribés la flota, a qui dúiem de presoner —vaig continuar—. Demanaven la mort del príncep de Salern abans que desembarqués. Qui els ho va dir? Estic segura que no van ser els mariners, i a part d’ells, només ho sabíem nosaltres. Com va sortir aquesta notícia del consell?


  —Jo no vaig ser, senyora.


  —Tot i així, es diu que la vostra esposa està al darrere de tot això —vaig insistir, severa.


  —Jo no li vaig dir res, senyora.


  —Qui va ser, doncs? —vaig insistir.


  —Jo no l’hi vaig dir —va repetir ell.


  —Doncs com ho va saber? —vaig preguntar, apujant el to de veu.


  Ell va quedar en silenci, mirant-me una estona sense parpellejar, fins que va mussitar:


  —Senyora, potser ho hauríeu de preguntar a la vostra pròpia família.


  Es va aixecar molt seriós i, amb un gest cortès, va fer una profunda reverència, aquest cop sense intentar besar-me la mà.


  —Us prego que em disculpeu, senyora —va dir.


  I va sortir de la sala, deixant-me pensativa.


  Alaimo sabia alguna cosa que va insinuar sense voler esmentar. De la meva família? Només es podia referir a Jaume. Era fàcil lligar caps. La preocupació pel meu hereu va augmentar. També el vaig fer cridar.


  —Jaume —vaig començar, molt directa—, li vau dir a la baronessa de Ficarra que la flota havia capturat el fill de Carles d’Anjou?


  —Sí, mare.


  Em mirava amb fermesa, alçant el prominent mentó, que ja s’afaitava, i arquejant lleument les celles. El trobava desafiador. Els adolescents són difícils. I els adolescents futurs reis poden ser-ho molt més.


  —I per què ho vau fer? —vaig preguntar, enutjada—. No vaig deixar prou clar que s’havia de guardar el secret?


  —La baronessa de Ficarra pertany al meu consell i es mereix la meva confiança. —Continuava desafiador.


  —Va ser ella la que ho va divulgar! La que va incitar la revolta!


  —Els disturbis són contra els angevins. El poble vol una justa venjança, la sang dels qui han fet tant de mal. Els comprenc. Vendetta!


  —Aquests ostatges representen molts diners o concessions que l’enemic ens haurà de fer. No podem deixar que els matin! Que no ho enteneu? La revolta no és contra ells, sinó contra els que els protegim. S’enfronten a les meves ordres, és una insurrecció. I aquella dona, que és una ambiciosa sense escrúpols i que m’odia, està al darrere de tot això.


  —No us permeto que parleu de la baronessa d’aquesta manera! —va exclamar, aixecant-se de la taula—. He après molt amb ella durant el viatge, i li estic molt agraït. És molt intel·ligent i ho sap tot sobre Sicília. Confio en ella i per això forma part del meu consell.


  Tenia les celles arrufades, la mirada encesa, i quan va acabar va serrar les dents. Estava realment enfadat.


  —Doncs us equivoqueu de ple —vaig contestar enèrgica, i també em vaig aixecar—. Aquesta dona no ha fet res més que conspirar des que vam arribar a Sicília. Primer a favor dels Anjou amb Gualteri de Caltagirone, a qui vam decapitar, i ara per matar el príncep. Tant li fa anar d’una banda a l’altra, l’únic que li importa és incitar els sicilians contra nosaltres. I guanyar poder. Traieu-la del vostre consell. Com més lluny sigui, millor.


  —No ho faré, mare. —I se’m va quedar mirant amb fermesa.


  —No ho fareu? —em vaig sorprendre.


  No s’havia negat mai a cap de les meves peticions, encara que el disgustessin.


  —Com goseu? —vaig insistir—. És una ordre.


  —No ho faré.


  —Hi ha cap raó que jo pugui entendre?


  —Pot ser.


  —Quina?


  —Ella és la meva dama, jo soc el seu cavaller i estem enamorats. —Parlava amb passió—. No l’apartaré per cap motiu. Ni deixaré que vós l’aparteu.


  —Què…? —vaig mussitar.


  I vaig tornar a seure. Ho necessitava. Alguna cosa m’ho deia, ho sospitava, però fins a aquell moment no vaig comprendre l’abast del meu error quan vaig acceptar la proposta d’Alaimo. Mai no m’hauria imaginat que aquella dona s’atrevís a tant! Seduir el meu fill! Però si li doblava l’edat! Necessitava pensar. Ell continuava dret, ferm, mirant-me.


  —Jaume —vaig dir—, aquesta dona té la meva edat i està casada. No té cap mena de sentit. Traieu-vos-la del cap.


  —No ho faré, perquè ens estimem —va insistir, tossut—. Ella no estima el seu marit, i fa molt temps que no tenen relacions.


  —No en tenen i ell la continua protegint tal com ho fa? —vaig qüestionar, escèptica—. Vinga, no sigueu tan ingenu, Jaume! Alaimo de Lentini està molt enamorat i…


  —No en tenen! —em va interrompre, furiós—. Entre ells només queda amor espiritual, estimació fraternal.


  —Amor espiritual, estimació fraternal! —vaig repetir.


  No vaig poder evitar fer una riallada, sense ganes i sense que la situació tingués gens de gràcia. Va semblar que això feia desencaixar Jaume, que es va posar vermell.


  —Sí, exacte! —em va etzibar amb un esbufec—. I Macalda està embarassada. És fill meu i el reconeixeré com a tal!


  Vaig quedar sense paraules. Estupefacta. Si no hagués estat asseguda, crec que m’haurien fallat les cames i hauria caigut a terra. No m’ho podia creure. Si allò era veritat, les conseqüències podien ser terribles. Com s’atrevia a fer això, aquella dona? Es deia que era una gran jugadora d’escacs. Molt bé, doncs em llançava un escac i mat amb totes les conseqüències. Si ja era poderosa a través del seu marit, ara havia adquirit un poder, encara difícil d’avaluar, a través del meu fill. De l’hereu del regne. Si ell reconeixia aquell fill, malgrat ser bastard passaria a ocupar el primer lloc en la successió del tron de Sicília després de Jaume. Per davant de la resta dels meus fills. La seva condició no l’exclouria, ja que el meu propi pare era bastard segons l’Església, i amb el suport d’Alaimo i de Macalda mateix, la gran majoria de la noblesa siciliana l’acceptaria. Era una jugada mestra. La baronessa de Ficarra aconseguiria el que sempre havia volgut, ser la reina de Sicília. Per això no volia anomenar-me «reina», sinó només «mare de l’hereu». Ella passaria a ser el mateix, la mare de l’altre hereu. I si jo em morís…


  Tots aquests pensaments em van passar ràpidament pel cap mentre Jaume m’observava, dret, amb les celles arquejades i el mentó alçat.


  —No el podeu reconèixer —vaig mussitar—. Malgrat els seus nombrosos amants, la baronessa sempre ha mantingut la relació marital amb Alaimo.


  —Ara ja no —va contestar, irritat—. Aquell home és vint-i-tres anys més gran que ella i és un avi. La seva relació és de pare i filla.


  —Viuen junts —vaig insistir—. Com a marit i muller. I als cinquanta-set anys, Alaimo està fort i sa. Un home és capaç d’engendrar fills a aquesta edat.


  —Però no és el cas! —Es tornava a enfurismar, i el seu to ja era irrespectuós—. Accepteu l’evidència, mare!


  Li hauria clavat una bona bufetada a la cara. Però em vaig contenir. Ja havia acceptat massa coses, vaig pensar. Però sabia que era inútil discutir amb ell en aquell moment. Només empitjoraria la situació.


  —Són marit i muller —vaig concloure—. I us insto a reflexionar. Vós esteu destinat a casar-vos amb una filla de rei de la vostra edat o més jove. I tenir fills sans que regnin a Sicília.


  —Sí, però…


  —No vull sentir res més avui —el vaig interrompre, severa—. Reflexioneu, us ho suplico. Podeu retirar-vos.


  Va obeir i jo em vaig aixecar per atansar-me a la finestra. Em faltava l’aire. I vaig intentar assimilar allò contemplant les vistes del mar blau i de les gavines i les orenetes solcant el cel. La notícia de l’embaràs de Macalda era dolenta, però molt pitjor era l’actitud del meu fill i el seu enamorament. Aquella dona era terrible.
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  MESSINA, 21 DE JUNY DE 1284


  Súria i Beatriu no van saber res de Roger durant un temps. Al tercer dia, l’escuder les va informar que el seu senyor hi aniria aquella tarda, i elles van intuir que l’almirall volia consumar el tracte.


  —Doncs no ho farà pas —va afirmar Súria.


  Beatriu no va dir res i va somriure, totes dues ho havien acordat.


  Roger s’hi va presentar després de prendre un bany perfumat amb essències d’espígol i llimona. Caminava tibat, victoriós, i als llavis se li insinuava un somriure. A l’entrada del barri dels pescadors va acomiadar l’escorta per continuar sol amb l’escuder, i quan va arribar a la casa va trucar a la porta. De seguida va sentir un bullici inesperat. Eren Ponç i Senén, competint per arribar primers. Tot just obrir, se li van penjar de les mànigues i li van començar a fer preguntes sobre la batalla. Uns quants passos per darrere, somrient, hi havia Súria i Beatriu.


  —Però…? —va preguntar ell, sorprès.


  —Els nens passaran la nit de demà al campament almogàver d’extramurs —va anunciar Súria—. Si arribem a un acord, esclar.


  —Acord? —va exclamar ell—. Quin acord? Si ja en tenim un!


  —Sortiu a jugar al carrer! —va ordenar Beatriu als nens.


  Ells van obeir, entre protestes, després de la ferma insistència de la seva mare. Els encantava el victoriós almirall.


  —Seieu —va dir Súria.


  Tots tres ho van fer.


  —Heu de firmar un contracte, davant de notari i testimonis, on reconeixereu que els fills que tingui Beatriu són vostres.


  —Un contracte de concubinat?


  —Una cosa semblant que protegeixi els nens —va contestar Súria.


  —No m’hi nego. Però què passa amb els que tingui amb tu?


  —Això ni ho somieu —es va alterar Súria—. No tindreu fills amb mi, perquè amb prou feines em tocareu.


  Roger va mirar Beatriu, que li va aguantar la mirada. I li va semblar endevinar alguna cosa als seus ulls de brillants pupil·les fosques.


  —D’acord, doncs com més aviat ho fem, millor —va dir ell.


  —Que teniu pressa, senyor? —va preguntar la morena, amb un somriure murri.


  —Sí —va admetre ell amb sinceritat.


  Aquella mateixa tarda, Roger va signar davant d’un notari el contracte que havia redactat mossèn Sans, ratificat per tres testimonis: Giacomo de Flor, el mateix Sans i Súria.


  Un cop acabat el tràmit, la pèl-roja es va acomiadar de l’almirall amb un «Torneu demà!».


  I Roger se’n va anar, sorrut, en companyia del noi que no somreia mai i amb la impressió que aquelles dones jugaven amb ell.


  L’endemà no se sentia gaire confiat. Quina nova estratagema, quin nou joc s’inventarien? Però ell no pensava desistir, i si havia de tornar-hi un altre dia, hi tornaria. I pensava fer-ho malgrat les nombroses dames, algunes de molt boniques, educades i de llinatge, que podria tenir tan sols fent el gest d’estirar la mà i agafar-les. Però ell volia Súria. Desitjava estimar-la i ser estimat per ella. L’acord amb Beatriu, que incloïa la participació de la pèl-roja, no satisfeia el seu anhel, però almenys l’acostava un pas més cap a ella.


  Quan va trucar a la porta, va escoltar atent. No, no se sentia la cridòria dels nens, allò era un bon senyal. Devien ser al campament almogàver amb amics. Va respirar fondo mentre esperava. I de sobte, amb un gran somriure, Beatriu va obrir la porta. Anava vestida amb la seva millor gonella, la verda amb brodats porpres que se li ajustava al cos, i portava la llarga cabellera atzabeja deixada anar. Darrere seu hi havia Súria, que l’observava crítica amb un mig somriure divertit. També duia una gonella, blava amb brodats daurats, menys ajustada que la de la seva amiga, però que deixava endevinar la figura ben formada. S’havia recollit els cabells amb una cinta, també blava, a l’altura de les temples. La seva presència va impressionar l’almirall, que estava acostumat a veure-la amb una samarra de pell a l’estil almogàver, i no com una dona i tan arreglada.


  La taula, a la planta baixa, al costat de la llar de la cuina, estava preparada i il·luminada amb espelmes. Roger va apreciar el detall. Elles solien fer servir llums d’oli, més econòmics. Beatriu recordava els temps de misèria i administrava eficientment el que Súria portava. També era una bona cuinera, tot i que Roger amb prou feines va degustar el sopar. Però va ser molt conscient del vi i de les mirades, carregades de significat, que intercanviaven tots tres. Al principi mostraven certa timidesa, però es van anar tornant cada vegada més insinuants. Especialment les de Beatriu. Roger va decidir moderar-se. No volia que l’alcohol li impedís gaudir del que passaria al cap de poc al pis de dalt. Quan van arribar a les postres, que consistien en mató amb galetes d’ametlles i mel, tots tres estaven més distesos. La conversa, gràcies al vi, es va fer fluida, els somriures, més freqüents, i van aparèixer les rialles.


  De sobte, Beatriu va començar a apagar les espelmes, es va posar dreta subjectant l’última amb una mà i els va dir:


  —Seguiu-me.


  I amb un pas pausat i solemne, i sense esperar resposta, es va encaminar cap a l’escala movent lleument els malucs. Súria i Roger no es van moure de la taula, mirant-se molt seriosos, fins que van quedar gairebé a les fosques. Llavors ella es va aixecar per seguir la seva amiga, i ell va fer el mateix. Durant el curt trajecte cap al primer pis, i malgrat la penombra, Roger no va poder apartar la vista de les formes arrodonides del cul de la pèl-roja, que s’endevinaven sota la tela amb cada esglaó que pujava. Sentia una emocionada anticipació del que esperava que passés. Li faltava l’aire.


  Beatriu va esperar que tots arribessin a dalt per deixar l’espalmatòria en una lleixa que hi havia al costat de l’ample jaç. Súria i Roger van quedar expectants, mirant-la, ella els va somriure, es va ajupir per agafar-se la vora de la gonella i lentament, amb una elegància estudiada, la va anar estirant amunt per descobrir, malgrat els seus cabells foscos, una pell molt blanca. Va anar ensenyant les cames, la mata de pèl al pubis, uns malucs amples, un ventre lleugerament arrodonit, uns pits de mida mitjana que es mantenien ferms, unes espatlles de curvatura suau i un coll harmoniós. Roger va pensar que, malgrat que el seu objectiu era la pèl-roja, l’atractiu cos de la morena, tot i les dues maternitats, irradiava una càlida sensualitat.


  Ells es van quedar mirant-la i ella els va tornar a somriure i va fer un gest amb les mans, arquejant les celles i instant-los a imitar-la. Súria i Roger es van mirar breument i també es van despullar. L’almogàver, als seus vint-i-cinc anys, era gairebé tan alta com Roger, i les suaus corbes del seu cos dissimulaven la forta musculatura. Els pits eren petits; els malucs, de mida mitjana i harmoniosos, i l’entrecuix i el baix ventre eren del mateix color que els cabells. Roger s’anava desvestint mentre es fixava en ella, i quan va haver acabat va deixar al descobert la seva erecció.


  Beatriu, sense perdre el somriure, els va mostrar el llit amb les dues mans, convidant-los a estirar-s’hi, i es va girar d’esquena per bufar l’espelma. La mirada de l’almirall se’n va anar al seu darrere, que es mantenia ferm.


  Era un joc molt sensual i Súria va notar que s’impregnava de l’excitació dels protagonistes, Beatriu i Roger. Va calcular, en la foscor, la posició de cada un. La seva companya quedaria al centre del llit; ella, a la seva esquerra, i Roger, a la dreta de la seva amiga. Així evitaria el contacte amb ell. I així va ser. Va notar el càlid cos de la morena al qual estava tan acostumada, el va acariciar i li va buscar la galta per fer-li un petó. Ella li va tornar la carícia i Súria la va empènyer suaument cap a l’altra banda, cap a Roger. Era amb ell amb qui havia de tocar-se. I així ho va fer Beatriu, que es va girar cap a ell, però com si no volgués desfer el contacte de les seves pells, la va estirar a ella. I es va desplaçar una mica més cap a l’almirall. Massa, es va estranyar Súria. Llavors va notar un moviment al llit, i que l’espai que ella havia deixat lliure en moure’s l’ocupava Roger. S’havia aixecat a les fosques del seu costat del llit per donar la volta i entrar per l’altra banda. Ara la pèl-roja quedava entre tots dos. Immediatament, Roger la va palpar buscant-li la cara per fer-li un petó a la galta. El va trobar agradable, però Súria va murmurar:


  —No és a mi a qui…


  —El tracte diu que puc —la va interrompre ell.


  Roger es notava el cor accelerat i un petit buit a la boca de l’estómac. Per a ell, aquella era la més important de les batalles, i semblava que Beatriu li facilitava, expressament, l’accés a Súria. Resava perquè ella no rebutgés les seves carícies.


  —L’almirall té raó —va corroborar Beatriu—. Una estona cada una. Ara et toca a tu.


  I, envoltada, Súria va començar a rebre petons i carícies de tots dos. Ella intentava correspondre’ls, però el plaer que va començar a experimentar li entorpia els moviments. Beatriu la coneixia bé, sabia el que més li agradava, però Roger no es quedava pas enrere. La pèl-roja, aclaparada pel desig, amb prou feines podia pensar. Tots dos competien per proporcionar-li plaer i van convertir el cos de la noia en un dolç camp de batalla. Súria no havia experimentat mai tant de delit, els deixava fer, no podia aturar-los. Movia la boca com un peix fora de l’aigua. El plaer li arribava a onades i no podia evitar gemegar. Allò no parava i tenia por de perdre la consciència. I tot d’una va pensar que tot plegat era una emboscada, que Beatriu l’estava traint. Va voler incorporar-se, fugir, però el pensament es va diluir en el seu èxtasi.


  Roger sentia un plaer indescriptible acariciant el cos de la seva estimada, que, per sorpresa seva, el deixava fer sense cap mena de resistència. Semblava rendida i sentia que era seva. Aquell sentiment de possessió va superar per un moment les sensacions físiques. Però immediatament el desig de culminar aquell domini va ser irrefrenable. I quan Roger se li va posar a sobre, Súria no va poder fer res per evitar-lo. Les carícies rebudes li feien desitjar els companys de llit amb bogeria, i ni tan sols quan ell la va penetrar va deixar de desitjar-lo. Quan va notar el seu fluid a dintre seu i va sentir-lo gemegar, va recordar el perill que allò representava. Però va ser un altre pensament fugaç. Sense poder-ho evitar, es va abraçar al cos càlid i fort d’aquell home i li va murmurar a cau d’orella:


  —Més.


  Al cap d’una estona, Súria va quedar desfeta, sumida en un dolç sopor. Un sopor que també l’anava envaint a ell, que se sentia ple i feliç. Havia aconseguit que ella el desitgés, que l’admetés a dintre seu, i anhelava que la llavor que hi havia dipositat fructifiqués en un fill de tots dos. Però unes altres carícies el van alertar. Era Beatriu.


  —Em toca a mi, senyor —li va dir a l’orella—. No us sembla que m’ho he guanyat?


  —Esclar! —va contestar ell—. Gràcies, Beatriu. Que Déu et beneeixi!


  Era una dona atractiva, li tenia molt d’afecte i li estava agraït. I malgrat el seu amor per Súria i el desgast de la dolça batalla que acabava de lliurar, va notar que el seu cos reaccionava i va comprendre que li venia molt de gust saldar el deute amb ella.
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  MESSINA, L’ENDEMÀ, 22 DE JUNY DE 1284


  Eren temps difícils. Amb la seva última jugada, Macalda no només em desafiava i incrementava el seu poder, sinó que em feria el cor. Què hi podia fer jo amb l’escac i mat que havia maquinat? Amb el meu propi fill! Empresonar l’hereu perquè no veiés més aquella dona? Empresonar-la a ella? Em semblava que fer servir la força seria contraproduent. Vaig decidir parlar-ne amb Joan, el meu vell conestable.


  —Feu bé de ser prudent —em va dir pensatiu, acariciant-se la barba blanca—. Alaimo la protegirà a qualsevol preu. Com a justícia de Sicília, comanda les tropes de l’illa i és el gran heroi de Messina. Els sicilians l’adoren. No podem fer res contra ell, de moment.


  —Però es tracta d’adulteri —vaig respondre—. És molt greu. S’hauria d’ofendre i castigar-la.


  Joan va reflexionar una estona abans de contestar.


  —Si Macalda ha fet aquest pas és perquè ho té estudiat, i la reacció d’Alaimo, ben mesurada —va dir finalment—. Potser ell es pensa que aquest fill és seu i que l’enganyat és Jaume. Tot i així, aquesta no deu ser la primera vegada que li és infidel. Tal com ell ho ha estat amb ella. I tots dos ho han consentit.


  —Però tothom sap que la infidelitat masculina no es jutja igual que la femenina.


  —Ells sí. La seva relació és molt peculiar. Abans que amants són aliats en la conquesta del poder, i d’aquesta manera han escalat els cims més alts. No es pot ser més poderós a Sicília del que ho és Alaimo, llevat que siguis rei, o reina. Però ara ella el supera. Pot convertir-se en la mare d’un rei.


  —Què puc fer? —vaig preguntar, angoixada.


  —És difícil d’aconsellar —va murmurar pensatiu—. El seu marit l’estima. I últimament es mostra gelós, com en el cas del rebel Caltagirone, al qual va torturar amb acarnissament abans que el decapitéssim. Li serà fidel a ella abans que a vós.


  En aquell moment es van sentir crits que s’acostaven. Al cap de poc, una multitud que brandava llances, espases, ballestes i simples garrots encerclaven l’entrada del castell. Cridaven «Mort als francesos», el mateix crit de la rebel·lió que es va iniciar a Palerm feia poc més d’un any i que va exterminar tots els angevins de la ciutat. I també vociferaven «Vendetta», «Mort al Coix», «Doneu-nos-el».


  —Aviseu Roger de Llúria i Alaimo de Lentini —vaig ordenar al majordom—. Que vinguin immediatament. I també el meu fill Jaume.


  —L’almirall no és al castell —va contestar l’home—. Li hem enviat un avís a casa seva.


  —Doncs el justícia, ràpid!


  Quan el majordom va sortir, Joan i jo ens vam mirar mentre els crits de fora augmentaven.


  —Esteu segur que ella està al darrere d’aquesta rebel·lió? —vaig murmurar.


  Va afirmar amb el cap.


  —Sense cap mena de dubte —va contestar—. Us intenta desestabilitzar, indisposar-vos amb el poble.


  Al cap de poc va aparèixer Alaimo. Anava vestit de combat, amb cota de malla, daga i espasa. Però sense casc. El cap sense cabells se li veia esfèric, i les faccions, dures.


  —Alaimo —vaig dir—, heu de dissuadir aquesta multitud. No consentiré que assassinin cap dels nostres presoners.


  —Estan furiosos, senyora. Tal com podeu sentir —va respondre, amb el respecte amb què se m’adreçava sempre i en el qual jo notava, potser equivocada, una certa estimació—. Parlamentaré amb els seus líders, però volen sang. I si no tenen la dels francesos, buscaran la nostra.


  En aquell moment va aparèixer Jaume darrere seu. També anava vestit amb armadura, era més alt, però no tenia l’envergadura del sicilià. Malgrat la situació tràgica que vivíem, durant uns segons me’ls vaig imaginar tots dos amb Macalda. Que diferents que eren! El més xocant era la diferència d’edat. Més de quaranta anys!


  —Disposeu les vostres tropes per repel·lir-los —vaig dir autoritària a Alaimo—. Que sàpiguen els de fora que si es vessa sang, serà la seva.


  —No puc respondre per les meves tropes —va afirmar Alaimo, impàvid—. Els meus homes també volen sang francesa. I no siciliana. Entre aquesta gent hi ha els seus germans i amics. Es negaran a fer-ho.


  —Parleu amb aquesta turba, Alaimo, convenceu la gent —vaig insistir.


  A fora s’intensificaven els crits i vaig notar una suor d’angoixa.


  —Obeireu la reina, oi? —va intervenir Jaume.


  Hi havia un to agressiu en la seva veu. Alaimo es va girar i el va observar de dalt a baix. Semblava que l’avaluava com un possible rival d’armes, inferior a ell. Ja eren rivals d’amor i tots dos ho sabien.


  —Feu el que us demano, Alaimo —vaig dir amb un somriure, per intentar suavitzar la situació i evitar un xoc entre ells—. Estic segura que la vostra habilitat i el vostre reconegut prestigi aconseguiran convence’ls.


  Em va mirar i va inclinar el cap, enèrgic.


  —Ho faré de la millor manera que sàpiga, senyora.


  Es va girar i va sortir amb aire marcial de la sala després de dedicar una mirada desafiadora a Jaume.


  —El més probable és que no aconsegueixi res —va sentenciar Joan.


  —Què passarà doncs? —vaig preguntar, amoïnada.


  Els crits de l’exterior van cessar. Alaimo devia estar parlant amb els capitostos.


  —Que vós us haureu d’adreçar a aquesta gent com a reina i imposar la vostra voluntat —va respondre el senescal.


  —Ja ho faré jo —va dir Jaume.


  —No, vós no, ha de ser la reina —va replicar Joan amb fermesa—. Ella és la màxima autoritat i ara ho ha de demostrar.


  —Quines tropes pròpies tenim al castell? —vaig preguntar.


  Sabia que una gran part dels nostres estaven lluitant a l’altra banda de l’estret, dispersos per Calàbria. I els que havien arribat amb la flota estaven aquarterats a la zona del port, a prop de les naus, a l’altre extrem de la ciutat. La defensa de la fortalesa, igual que la dels murs de Messina, corresponia a les tropes d’Alaimo.


  —Només la vostra guàrdia personal, una dotzena de cavallers, amb prou feines cinquanta ballesters i una vintena de llancers —va contestar Jaume—. Amb això no els aturarem.


  —No és amb les armes amb què els heu de calmar, sinó amb la vostra reialesa. Mostreu-vos a ells i parleu-los, senyora —va insistir el vell senescal.


  Em vaig empassar saliva. La meva reialesa els havia de calmar, deia Joan? Aquella massa furiosa assedegada de sang? «Senyor, doneu-me forces!».


  —Ho faré —vaig dir, ferma.


  De sobte, es va sentir una altra cridòria i una pedra, segurament llançada per una fona, va trencar els vidres d’un dels finestrals de la sala del consell i va anar a parar als meus peus. Em vaig espantar. El perill era real.


  —No els ha convençut —va dir Joan—. I tornen més violents.


  Els clams de «Morin els francesos» i «Venjança» es van repetir.


  —Des d’on els parlareu? —va preguntar Jaume, preocupat.


  —Des dels merlets de sobre la primera porta —vaig dir.


  —Allà us poden tocar amb una fletxa o amb una simple pedra —em va advertir neguitós Jaume.


  Sabia que era perillós. I tenia por. Pel que em podria passar a mi, però més pels meus fills i el destí del llinatge aragonès a Sicília. Si la rebel·lió es consumava, amb la tebior d’Alaimo i les intrigues de la seva esposa, podríem morir tots. No podia vacil·lar, havia de sortir a parlar.


  —Sí —vaig contestar—. Però des d’allà em podran sentir tots. Que els nostres ballesters se situïn en aquells merlets amb tres ballestes cadascun.


  —Amb tres vires per ballester sumen cent cinquanta sicilians morts abans de tornar a carregar les seves armes —va murmurar Jaume.


  —Que el Senyor no permeti que s’arribi a això —vaig xiuxiuejar.


  La cridòria continuava quan va tornar Alaimo.


  —Em sap greu, senyora —va anunciar—. No desisteixen. Exigeixen que els entreguem els francesos. Els volen esquarterar.


  Em vaig estremir. Però ho vaig poder dissimular.


  —No els entregarem. —Vaig fer una pausa per escrutar-li els ulls foscos—. Escolteu el que faré, Alaimo. M’adreçaré personalment a la multitud. Vull que els vostres ballesters se situïn a la muralla exterior i que formeu la cavalleria al primer pati per repel·lir els assaltants per si aconsegueixen entrar. Els ballesters catalans seran als merlets de sobre la porta, des d’on jo parlaré. Ells no dubtaran a matar a qui es mostri agressiu. No vull cap dels vostres ballesters a la muralla interior. Allà hi patrullaran els meus llancers.


  —Voleu tenir les espatlles cobertes —va comentar el justícia del regne, sorrut—. No confieu en la meva gent.


  —Exacte, Alaimo —vaig respondre, enèrgica—. Vós mateix heu dit que us poden desobeir. Oi?


  La meva relació amb Alaimo sempre havia estat bona. Però últimament era encara millor. El tracte amb mi, en contrast amb el de la seva esposa, havia superat la cortesia i jo hi percebia afecte i fins i tot insinuació. Reconec que no m’era indiferent i em costava veure’l com un traïdor, malgrat que Macalda el devia pressionar molt.


  —Teniu raó —va admetre, mirant-me amb franquesa—. Compliré la meva part i us desitjo sort, senyora.


  I va sortir de la sala per situar la seva gent segons les meves ordres.


  —És un traïdor —va dir Jaume, després d’observar amb mala cara com abandonava la sala.


  —Doncs jo crec que complirà —vaig afirmar convençuda—. Ell no és el traïdor, sinó ella.


  I vaig marxar de l’estança abans que el meu fill pogués respondre. No era el moment de discutir.


  Els crits es refermaven a fora mentre Jaume disposava les nostres tropes i Alaimo les seves seguint les meves ordres. Mentrestant, jo em vaig tancar a la cambra per resar davant de la imatge de la Verge. Tremolava. No m’havia enfrontat mai a una situació com aquella. Sabia que entre la multitud hi havia agents de Macalda. Que els merlets de sobre la porta eren baixos i que una pedra o una sageta em podien matar. Les pregàries van ser breus i em van asserenar una mica. Després, les meves dames em van portar la capa porpra i la corona reials i em van ajudar a posar-me-les. Tot seguit, em vaig dirigir cap als merlets de sobre la primera porta. Allà, cobrint-se de la pluja de pedres que ja havia començat, m’esperaven Alaimo i Jaume que, a més de les armadures i escuts, es protegien el cap amb celades, tot i que portaven la visera alçada per veure-s’hi més bé. La cridòria i la ràbia havien augmentat i una multitud molt més gran omplia l’esplanada de davant del castell.


  Quan Alaimo em va veure em va preguntar:


  —Esteu preparada, senyora?


  Vaig assentir amb el cap, i amb un senyal seu, les trompetes van reclamar silenci. El tumult, les veus i la pluja de pedres van cessar i la gentada va mirar cap al lloc des d’on sonaven. En aquell moment, els ballesters es van deixar veure apuntant la multitud. Alaimo va cridar:


  —La senyora Constança de Hohenstaufen, filla del rei Manfred, reina de Sicília i Aragó, us parlarà. —Tot i la curta estatura, el justícia tenia una veu potent—. Exigeixo el respecte degut sota pena de mort!


  El silenci es va fer més profund. Llavors vaig aparèixer, abillada amb la vestimenta i els atributs de la reialesa, i em vaig col·locar entre Jaume i Alaimo. Em notava el cor bategant al pit. M’hi jugava molt en aquell envit. Potser el regne, potser la meva pròpia vida i la dels meus fills.


  —Compatriotes sicilians…


  Tot i els meus temors, la veu em va sonar potent i ferma. Dirigir-me a aquella gent en la seva llengua, la meva, em donava confiança.


  —La majoria heu perdut persones estimades per culpa dels invasors angevins, que us han espoliat i humiliat. Comprenc i comparteixo els vostres desitjos de venjança. Perquè jo soc una més de vosaltres. Van assassinar el meu pare, el vostre rei. I el meu cosí Conradí. I van tancar la meva madrastra fins a la seva mort en un castell, i van fer el mateix amb la meva germanastra Beatriu, que ha estat divuit anys reclosa. I em van robar aquest regne de Sicília que em pertany per herència. Tinc tants motius per odiar-los com vosaltres, o no?


  Es van sentir afirmacions des de la multitud.


  —Voleu sang francesa? —vaig continuar—. Doncs la podreu vessar d’aquí a pocs dies. Carles d’Anjou torna amb un exèrcit enorme. Vol recuperar Calàbria i envair la nostra illa. Lluiteu llavors com els valents sicilians que sou i no us comporteu ara com uns malfactors que assalten cases. Defenseu les vostres famílies! —Vaig fer una pausa. La multitud continuava escoltant en silenci—. Jo soc la vostra reina i lluitaré amb vosaltres contra l’invasor! I derrotarem el maleït Carles tal com hem fet fins ara. —Vaig callar un moment per comprovar que es mantenia el silenci—. Però sapigueu que no permetré que feu mal a cap dels nostres presoners —vaig continuar—. I si algú ho intenta, serà executat.


  Es va sentir un murmuri de disgust.


  —I us diré per què. No és per pietat ni per misericòrdia, sinó per guanyar la guerra. Amb ells i el jove Carles podem pressionar el seu pare. O intercanviar presoners per rescatar els nostres o aconseguir or per pagar l’exèrcit. Mantenir-los vius ens ajuda a guanyar la guerra. A més, aquesta és la voluntat del meu marit Pere, al qual vau coronar rei perquè us alliberés de Carles d’Anjou, i també és la meva, que soc siciliana com vosaltres i reina per herència i dret propi.


  Vaig fer una altra pausa i la multitud va continuar en silenci, esperant que continués. Ho estava aconseguint!


  —Per tant, us ordeno que torneu a les vostres llars, amb les vostres famílies, i us prepareu per defensar-les, amb mi, de la gran invasió que ve del nord. Que Déu us acompanyi, torneu a casa vostra, perquè davant d’aquests murs només hi trobareu la mort. La mort com a rebels traïdors a la causa de Sicília.


  Durant uns segons, la turba va continuar en silenci, però de seguida es va aixecar un murmuri que va acabar en discussions. Jo els contemplava des de dalt dels merlets, exposada a qualsevol projectil. Vaig veure que alguns es retiraven. Però la majoria continuava al seu lloc, tot i que l’agressivitat havia remès. De sobte, les trompetes van tornar a sonar. I Alaimo es va dreçar tant com va poder per cridar:


  —La reina Constança, la vostra sobirana, ha parlat! Compliu les seves ordres i torneu a casa!


  I amb un gran alleujament vaig veure que la gent es començava a dispersar. El cor se’m va omplir de joia. Havia guanyat. I Macalda perdia.


  Va ser llavors quan vaig sentir, distant, el so d’un ressort de ballesta, vaig veure que alguna cosa venia cap a mi i tot seguit vaig sentir un terrible dolor.


  —Déu meu, tingueu pietat! —vaig poder mussitar abans que el món desaparegués.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Un trucs violents a la porta van espatllar el que Roger esperava que fos un dolç despertar. Beatriu es va incorporar del llit i, després de tapar-se amb una bata, va treure el cap per la finestra.


  —És el vostre segon de bord, Giacomo —va informar—. Ve amb el vostre escuder. Per la cara que fan sembla que passa alguna cosa greu.


  Roger va observar un moment Súria, que es començava a despertar. Com li hauria agradat fer el mandra amb ella al llit! I potser jugar i tornar a… Però es va vestir de pressa per baixar a obrir la porta, allò havia de ser molt greu perquè Giacomo s’atrevís a interrompre’l sabent què estava fent.


  —Una multitud enardida assetja el castell —va informar el noi sense somriure—. Llancen pedres, i pot empitjorar, perquè van armats. És una revolta, la reina està en perill!


  —Cal actuar immediatament —va murmurar Roger—. No confio pas que Alaimo els dispersi per la força. I no se sap mai com poden acabar aquestes revoltes. Súria! —va cridar.


  Al cap de poc l’almogàver va aparèixer a la planta baixa, portava la samarra de combat i no semblava gaire contenta. En poques paraules, Roger li va explicar què passava i li va demanar que avisés els seus companys almogàvers que acampaven extramurs de la ciutat.


  —Beatriu avisarà els meus —va contestar ella—. Jo vaig directa al castell.


  —De cap manera! —la va advertir Roger—. És gent exaltada, porten armes i et veuran com una enemiga. No hi pots anar sola, espera’ns.


  Súria el va mirar aïrada, no li perdonava el que havia passat a la nit. No pensava obeir-lo.


  —Aneu a la merda, almirall! Me’n vaig al castell.


  Quan va arribar a Matagrifone amb les seves tropes, Roger es va estremir en sentir veus que deien que havien matat la reina. També va sentir Súria cridant «Desperta, ferro!» i els seus homes responent el mateix a l’uníson. La gent que encara era davant de la fortalesa fugia en veure els ballesters i els almogàvers. Va trobar la pèl-roja sana i estàlvia al costat de dos individus que acabava de matar.


  —Aquest ha disparat a la reina —va dir, assenyalant un dels morts.


  —No els podrem fer parlar —es va queixar Roger.


  Súria va arronsar les espatlles.


  —No era pas moment de xerrameca —va grunyir ella.


  L’almirall la va observar uns instants i, sense dir res, se’n va anar de pressa cap al castell. Tenia el cor encongit d’angoixa. S’havia criat amb la reina i l’estimava fins i tot més que si fos una germana de sang. No volia ni pensar en la possibilitat que estigués morta. La tragèdia s’abatria sobre la seva família i sobre Sicília. Súria i els altres el van seguir. Tots volien saber l’estat de la reina.


  Vaig recuperar la consciència gairebé al mateix temps que Alaimo m’agafava entre els braços per evitar que el meu cap piqués a terra. I protegint-me amb el seu cos i amagat darrere dels merlets, em va baixar a les meves estances seguit de Jaume, que estava molt angoixat. El braç em feia mal a l’altura de l’espatlla, però era conscient del que passava i que era Alaimo qui em portava en braços. I em vaig dir a mi mateixa que la ferida no devia ser tan terrible si el contacte físic amb aquell home em complaïa.


  El justícia del regne em va dipositar al llit envoltat de l’agitació i les exclamacions de les meves dames de companyia. Immediatament, Joan, que a part de senescal era el metge de la família des de l’època del meu avi l’emperador, es va afanyar a atendre’m.


  —És una ferida superficial, senyora —va diagnosticar—. Poc més que una esgarrinxada. Heu tingut sort.


  —He sentit la ballesta i he vist que venia alguna cosa —vaig recordar—. Ha estat molt ràpid, però em sembla que m’he apartat instintivament.


  —Doncs us ha salvat la vida.


  Al cap de poc, ja amb el braç embenat, vaig dir que deixessin passar els homes, que s’esperaven darrere de la porta de la cambra. Després de manifestar la seva preocupació i bons desitjos, Alaimo va dir:


  —Senyora, heu controlat la situació abans de l’atac, només amb les vostres paraules. Vull expressar-vos el meu respecte i admiració.


  Ho va dir amb una veu vigorosa que a mi em va semblar sincera i afectuosa. Tanmateix, notava que encara no podia confiar del tot en ell. L’ombra de Macalda planava sobre nosaltres. I també sobre el meu fill Jaume.


  —Podré anar vestida com sempre, amb aquest embenat —vaig anunciar—. Per tant, direu que el tret ha fallat i que no m’ha fet cap ferida.


  Tot seguit, els vaig agrair les mostres d’afecte i fidelitat i els vaig acomiadar per quedar-me sola i meditar sobre el que havia passat.


  «Ha estat Macalda», vaig pensar. «Però ho he de demostrar».


  No podia anar contra la baronessa sense proves. Ella no només tenia el suport d’Alaimo, sinó també el de Jaume, i l’aldarull d’aquell matí demostrava la gran influència que tenia entre la població. M’hauria d’empassar la bilis i esperar el moment oportú.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Quan es va saber que la reina estava il·lesa, les tropes es van retirar i Súria va tornar a casa. Pel camí es va sumir en els seus pensaments. Tenia emocions contraposades. Tot i haver perdut el domini dels sentits i la voluntat, recordava molt bé el que havia passat a la nit. I havia experimentat el que no havia experimentat mai. Però va passar el que no volia que passés i se sentia traïda, molt més per Beatriu que per Roger. Ell no havia amagat mai les seves intencions, però havia faltat a la promesa. Tenia ganes de discutir tot això amb la seva amiga.


  —M’has traït! —la va increpar, empipada, quan va arribar.


  La ciutat estava en calma i els nens a les classes que Sans, el capellà almogàver, feia als matins.


  —Jo? —Beatriu somreia divertida—. Què he fet jo?


  —Ajudar-lo!


  —No, a ell no. T’he ajudat a tu a saber què vols realment.


  —Jo ja sé el que vull! —va respondre la pèl-roja enfadada—. Que tu tinguis un fill seu!


  —Tu vols ser mare, encara que t’entestis a negar-ho. T’agrada aquest home i vols que jo faci de Súria. Per què no t’hi vas resistir ahir? L’almirall no va pas fer servir la força.


  —Perquè no vaig poder! El cos no em va obeir.


  —Ho veus? No t’hi vas resistir perquè era el que volies.


  —No és veritat. Vaig sucumbir a la luxúria.


  La Beatriu va riure.


  —Doncs confessa’t amb Sans —va dir—. Però, per si de cas, no li diguis que érem tres. Tot i que ell et dirà que no és pecat. Alguns anomenen «luxúria» al que Déu, amb la seva infinita saviesa, va posar en l’home i la dona perquè complíssim el manament de reproduir-nos.


  —Doncs llavors, això nostre, això teu i meu, què és? No té res a veure amb reproduir-se.


  —Amor.


  —Amor? No traeixes qui estimes!


  —Ell també t’estima —va continuar la morena—. Per això ahir es va oblidar de mi per anar per tu.


  —Que a sobre no va complir amb tu? —va preguntar la pèlroja, aïrada.


  —Sí que ho va fer —va respondre Beatriu, tranquil·litzant-la—. Tu ja dormies. Però amb una vegada no n’hi ha prou per assegurar un embaràs. Ni per a tu ni per a mi.


  —Què vols dir? —es va alarmar Súria.


  —Que ho hem de repetir.


  —No!


  Es miraven als ulls i Súria va descobrir una lluïssor irònica en els de la seva amiga.


  —No! —va repetir.


  Només de pensar-hi se li estremia tot el cos.


  Roger va trigar força a tornar-les a visitar. Tot i que estava content per la bona salut de la reina, lamentava el sobresalt d’aquell matí. Ell es feia il·lusions que la dolça mandra del llit li permetria despertar Súria amb carícies i mitigar la seva més que probable enrabiada. La reacció de la pèl-roja la nit abans, que es va deixar fer i que, al contrari que la primera vegada que van fer l’amor, va semblar que experimentava un gran plaer, l’omplia d’esperança. Esclar que s’havia beneficiat de la inesperada col·laboració de Beatriu. L’hi agraïa moltíssim. Sense ella no ho hauria aconseguit. La morena estava de la seva banda. Ell, un gran estratega en combat, es preguntava com havia d’actuar en aquella situació. I es va dir a si mateix que coneixia el punt més sensible. El de totes dues.


  —Com us atreviu a tornar, després d’haver faltat a la vostra paraula? —el va increpar Súria, hostil, quan va obrir la porta.


  —Passeu, almirall —va dir Beatriu des de darrere—. En parlarem amb calma.


  El va convidar a seure a la taula del pis de dalt i hi va posar una gerra de vi, uns gots d’argila cuita, tires de carn fumada per picar i pa. Seien entre la finestra i aquell llit que a Roger li portava tants bons records.


  —No vau complir el vostre pacte! —li va retreure Súria amb una mirada dura als ulls blaus—. Sabeu prou bé que no vull quedar embarassada!


  Roger li va aguantar la mirada i va beure un glop de vi abans de contestar.


  —I tu saps molt bé com et desitjo i que anhelo tenir un fill teu —va dir tranquil—. Ho saps des de fa molt temps, no t’ho he amagat mai.


  —Sí, ho sé. —Ella continuava sorruda i esquerpa—. Però teníem un tracte.


  —I tu? Què vas fer tu?


  —Jo? —va preguntar ella, sorpresa.


  —Sí, tu. No t’hi vas pas resistir. Per què em vas deixar fer?


  Aquesta vegada va ser Súria la que va apartar la mirada per buidar la copa de vi.


  —No compteu més amb mi —va grunyir—. Em vau enganyar i ja no hi ha tracte.


  —Doncs no hi haurà embaràs ni criatura —va concloure Beatriu, mirant acusadora la seva amiga.


  Súria va arronsar les espatlles.


  —Doncs molt bé.


  Es va fer silenci. Beatriu i Roger miraven Súria, i Súria, amb el got entre les mans, tenia la mirada perduda a fora al carrer, com si volgués fugir per la finestra. Se sentia culpable.


  —Quina llàstima! —va exclamar Roger al cap d’una estona.


  —Sí, una llàstima —va convenir Beatriu.


  —Llàstima per què? —es va rebel·lar Súria.


  —Per què jo em pensava que tots cinc ja formàvem una família —va respondre l’almirall.


  —Cinc? Quins cinc? —va preguntar Súria.


  —Vosaltres dues, els nens i jo.


  Les dones el van mirar estranyades.


  —Vós ja teniu una família a Espanya!


  —Ves a saber si hi tornaré a Espanya! —va contestar ell—. Ves a saber quant durarà aquesta guerra! El meu matrimoni va ser de compromís, la meva esposa i el meu fill són allà cuidant les nostres possessions de Cocentaina i no vindran a Sicília. I qui sap si jo no moriré aquí. Molts tenen família a Espanya i a Sicília. I esperava que vosaltres fóssiu la meva família siciliana.


  Van tornar a quedar en silenci i Beatriu, com si ho necessités per assimilar les paraules de l’almirall, va reomplir els gots de vi i en va beure un glop.


  —Podeu tenir Beatriu i els nens de família —va proposar Súria, que començava a entendre les implicacions de tot allò—. Jo… sempre estaré per aquí a prop.


  —No em serveix això. Tu has de ser tan dona meva com Beatriu.


  —Això és poligàmia, almirall. Com els sarraïns.


  —No, és la manera de tenir-te també a tu. Perquè si volguessis, amb tu en tindria prou.


  Un altre silenci. Les dones es van mirar, després Súria a Roger, i al final la noia va contemplar el fons del got. No només se sentia pressionada, sinó que lluitava contra els seus propis anhels. No podia oblidar aquella nit de passió.


  —Els nens, i especialment el gran… —va dir ell.


  —Què? —va preguntar angoixada Beatriu.


  —Sempre heu dit que Ponç té molt bon cap —va explicar Roger—. I que si hagués nascut en una família il·lustre podria arribar a ser un cavaller important o un eclesiàstic d’alta categoria. I jo coincideixo amb vosaltres, als seus dotze anys és molt espavilat i ja parla llatí. Serà un gran almogàver, però amb l’ajuda adequada podria arribar a ser molt més.


  —Ho dieu de debò? —va preguntar la morena.


  —I tant.


  —No li facis cas, Beatriu —va intervenir Súria—. És una altra de les seves trampes, de les seves promeses vanes.


  —No ho és —va dir ferm—. N’he parlat amb la reina. Demà mateix Ponç podria entrar al seu servei com a patge i començaria a rebre educació militar a la cort.


  —Però… —va balbucejar Beatriu—. Això està reservat per a la noblesa.


  —I per a ell si es converteix en el meu afillat.


  Roger es va aixecar i va buidar el got d’un glop. Les dues dones el miraven glaçades per la sorpresa.


  —Penseu-vos-ho —va afegir ell.


  I va baixar les escales cap a la porta del carrer. Abans de sortir va cridar:


  —Que tingueu un bon dia, senyores!


  L’almirall sabia que no el tindrien.
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  MESSINA, 24 DE JUNY DE 1284


  —La mare de Jaume s’ha sortit amb la seva i el babau del meu marit li ha donat suport! —va grunyir Macalda, furiosa.


  Era a la seva habitació privada, al palau que compartia amb el seu marit. L’estança tenia tots els luxes, amb una llar de foc de pedra tallada; hi havia un llit amb dosser cobert de sedes, armaris, baguls, i les parets estaven plenes de miralls i luxosos tapissos amb motius de caça, vegetals i geomètrics.


  L’edifici estava situat a prop del castell, i des de la cambra la baronessa veia la ciutat, la gran cala on hi havia el port, l’estret i les terres de Calàbria a l’altra banda. La rossa Brita l’observava dreta, amb les mans entrellaçades davant seu, mentre la baronessa de Ficarra es passejava com un lleó engabiat.


  —I el que havia de suposar la seva humiliació, o el seu final, ha acabat donant-li prestigi.


  —Però gairebé li costa la vida.


  Macalda va remugar.


  —Ho tenia tot planejat! Em pensava que no s’enfrontaria al populatxo, però estava preparada per si de cas. I quan ho va fer me’n vaig alegrar. Vaig pensar que ja la teníem.


  —Llàstima que aquell home fallés el tret.


  —Llàstima —va coincidir la baronessa—. Se suposava que era molt bo, però va resultar ser un inútil. M’alegro que el matessin.


  —I l’almirall va aparèixer amb la seva gent massa aviat…


  —El pitjor de tot és que aquesta dona es va saber guanyar la gent amb el seu discurs —va dir Macalda, disgustada—. O si més no, és el que es diu.


  —Si no hagués estat per l’almirall, els vostres aliats haurien continuat amb els disturbis malgrat les paraules de la reina. Ja tindrem altres ocasions. La flota salparà i Constança no disposarà d’aquestes tropes.


  —Estic en el meu millor moment, mai no havia estat tan poderosa —va continuar Macalda, reflexionant en veu alta—. L’única que em frena és ella. Els meus partidaris, que són molts, em veuen més reina a mi. I tinc Alaimo i l’infant Jaume.


  —Sí, però ella encara hi és —va repetir la donzella amb tota la intenció.


  —Sí, encara hi és.


  Brita feia molt de temps que la servia i la coneixia bé. Un parell d’anys enrere, Alaimo, en ple aixecament de l’illa contra els francesos, va sortir de Catània, d’on era governador angeví, cap a Messina amb la intenció d’unir-se a la revolta. I va deixar Macalda en el seu lloc. Quan el motí va arribar a Catània, la guarnició francesa es va refugiar al castell, i com que la baronessa coneixia bé el comandant, ja que eren amics, va negociar amb ell la rendició. Es va pactar que es protegirien les vides dels francesos i de les seves famílies i que ella mateixa els conduiria al port, des d’on marxarien sans i estalvis cap a França. El comandant es resistia a entregar les armes, però Macalda el va convèncer assegurant-li que amb les seves tropes els mantindria fora de perill de la turba. Tanmateix, a la sortida del castell, la gent es va amuntegar exigint la vida dels angevins. Una pedra va anar a picar contra el front de l’esposa del comandant, fent-la caure a terra amb el seu nadó a coll, i quan l’home va reclamar ajuda a Macalda, que anava a cavall i vestida amb armadura, la baronessa va alçar l’espasa amenaçadora cap a la multitud però es va girar de cop per descarregar-la al cap del militar, cridant: «Morin els francesos!». La turba els va linxar tots, homes, dones i nens, els van robar la roba i tot el que portaven i després van esquarterar els cadàvers.


  I Macalda es va convertir en l’heroïna de Catània. Tenia una habilitat especial per fer-se admirar per la plebs. Una habilitat que ara feia servir a Messina lluint més que la reina i fent revoltar la població a la seva voluntat. Sí, la baronessa de Ficarra era capaç de qualsevol cosa per tal de sortir-se amb la seva.


  —Alguna cosa s’ha de fer —va dir la donzella.


  —De moment, esperar —va respondre Macalda, tranquillament. L’ombra d’un somriure li ballava als llavis—. Esperar que neixi el nen. L’hereu. Perquè ha de ser baró.


  —Ho serà, senyora. La bruixa de Palerm va consumar el sortilegi. Ho garanteix.


  73


  MATAGRIFONE, MESSINA, 25 DE JUNY DE 1284


  Quantes vegades havia lamentat atacar la flota de l’almirall Roger! El jove Carles continuava aclaparat per la desgràcia. Tot havia anat malament. Ell hi entenia de càrregues de cavalleria i batalles terrestres, però no gaire res de mar. Com podia ser que l’incompetent de l’almirall Bousson, també empresonat, hagués permès un atac tan desordenat? Comprenia el seu error. Es creien superiors i, enrabiats, van abandonar el port alegrement, com si anessin a una festa, a atacar un enemic que va resultar que els igualava en forces i els superava en tota la resta. I el pitjor de tot va ser el seu acte de rebel·lia, de desobediència. El seu pare no l’hi perdonaria mai.


  Es va acostar a la finestra. Li havia d’agrair a la reina aquella estança en una torre del castell. Era una mica càlida, ara a l’estiu, i tenia una única finestra enreixada, però des d’allà podia veure la ciutat i el mar. I respirar. Sabia que una masmorra podia ser molt cruel. Coneixia les del castell de l’Ou, gairebé subterrànies, humides i pràcticament sense llum. No havia estat mai abans empresonat i li costava combatre el tedi. No hi havia res que el distragués dels tristos pensaments. Per això, quan li van dir que la reina el volia veure, se’n va alegrar. Almenys podria sortir de la cel·la.


  Constança el va rebre a la mateixa sala del tron on l’havia vista una setmana abans. Seia en una cadira amb peus de bronze que imitaven les urpes d’una au i braços acabats en caps d’àguila. Estava alçada dos esglaons al final d’una catifa porpra i coberta amb un dosser del mateix color. Darrere seu, pintat a la paret, un gran escut heràldic amb les barres de sang i or de la Corona d’Aragó i l’àguila negra de Hohenstaufen.


  Carles, flanquejat per dos guàrdies, va avançar coixejant per la catifa fins que el van aturar a sis passos de la reina.


  —Agenolleu-vos! —li van ordenar.


  La veu provenia d’un home que estava dret, al costat de la reina. Tenia els cabells i la barba completament blancs, el posat rígid i la veu, igual que la mirada, fermes. Devia ser molt gran. Carles va endevinar de seguida qui era. Un vell i tenaç enemic de la seva família.


  El jove va alçar la barbeta intentant mostrar dignitat. Sabia que, com l’altra vegada, el forçarien a agenollar-se, però no ho faria per voluntat pròpia.


  I quan els soldats es disposaven a obligar-l’hi, la reina els en va dissuadir amb un gest.


  —Seieu, Carles —va dir.


  I immediatament els criats van portar un escambell. Tot seguit hi va haver uns moments de silenci que el contrafet va aprofitar per observar la reina. Era una dona d’uns trenta-cinc anys, va calcular, cinc més que ell. Anava vestida amb una gonella blava sense escot, un cinturó daurat i una capa porpra. I no portava joies excepte la corona reial, que lluïa sobre una fina toca que transparentava i deixava veure els cabells castanys clars trenats. El mirava amb uns preciosos ulls verds de llargues pestanyes, i els llavis ben perfilats no mostraven, en aquell moment, cap emoció. Va pensar que era una dona bonica, segura de si mateixa i prudent amb el maquillatge.


  En una tauleta a la seva dreta, sobre un coixí vermell, hi reposava un pom, l’esfera símbol de la reialesa, amb una petita creu a la part superior, i al costat, una espasa embeinada, símbol del poder. A la seva esquerra, arran de terra, el vell senescal s’havia assegut en un altre escambell.


  —El poble de Messina va assaltar una de les cases on teníem presoners un grup dels vostres amics, els van esquarterar i en van arrossegar els trossos pels carrers. —Joan de Pròixida va començar la conversa d’aquesta manera.


  Carles va intentar no mostrar cap emoció, però es va preguntar esgarrifat qui devien ser els pobres malaurats. Segur que els coneixia. Allò era una mort terrible.


  —Fa poc, la reina es va haver d’enfrontar a una turba que volia assaltar el castell per matar-vos —va continuar el senescal—. Clamaven el vostre nom. Aquesta és l’herència d’odi que els abusos del vostre pare i els seus bergants van deixar a l’illa. Ens costa massa mantenir-vos viu, i jo li dic a la reina que si no compliu el que us demanem, us entregui immediatament al populatxo. Tota l’illa de Sicília ho celebraria.


  —No m’humiliaré demanant a la meva família que em rescati —va respondre Carles amb emoció i la veu entretallada—. Entregueu-me a aquesta gent perquè em mati. Estic segur que el papa i el meu propi pare ho celebraran. Els vaig desobeir, em vaig equivocar, els he causat un gran perjudici i és just que pagui per això.


  A Constança li feien pena aquell ésser deforme i les seves tristes paraules.


  —No vull cap rescat per vós, ni tampoc que el poble de Messina us linxi —va dir Constança pausadament—. El que vull és que m’ajudeu a aconseguir la pau.


  —La pau? —va preguntar Carles, sorprès.


  —Sí —va afirmar ella amb contundència—. He sentit a dir que vós no compartiu ni la crueltat ni el desmesurat desig de poder del vostre pare.


  El contrafet va prémer els llavis i no va dir res.


  —Deixeu-nos l’illa de Sicília i Calàbria, on el rebuig al vostre domini és total, quedeu-vos amb la resta i aturem aquesta matança. Estalviaríem molta misèria i molts patiments a aquesta pobra gent.


  —Senyora, jo no ho puc decidir això —va murmurar Carles—. No soc res més que un pobre presoner, maleït pel seu pare. Si s’ho proposés, em tornaria a maleir. Ha reunit una gran flota i un enorme exèrcit que avança cap aquí. Està convençut que us prendrà l’illa a sang i a foc. Res no l’aturarà. I si el meu pare deixés de ser qui és, encara tindria el papa per sobre meu, que clama venjança en nom de l’Església, a la qual heu desobeït i, per tant, insultat. Només us prego que em deixeu escriure a la meva esposa per acomiadar-me i al meu pare per demanar-li perdó, i després em podeu entregar al populatxo.


  Tenia els ulls plens de llàgrimes.


  —La pau és impossible —va afegir.


  Constança el va observar en silenci.


  —Us deixaré que escriviu a la vostra esposa i al vostre pare. I faré que les cartes arribin a la seva destinació —va dir al cap d’una estona—. Però no us entregaré. I defensaré la vostra vida per tots els mitjans. Potser la pau avui és impossible. Però el cor em diu que arribarà en el seu moment. I que vós en sereu protagonista.


  Carles va inclinar el cap lleugerament.


  —Que Déu us beneeixi, senyora —va dir—. I que us escolti.


  —No crec que el vostre marit vulgui la pau —va grunyir Joan quan el presoner va tornar a la seva cel·la—. Ell vol el regne sencer.


  —Per un moment m’he il·lusionat pensant que podríem aturar la invasió a Itàlia i la que es prepara contra Pere a Espanya —va contestar Constança—. Hauria sigut un miracle, però jo hauria pecat si no ho hagués intentat. Després ja tindria temps de convèncer el meu reial i aventurer marit.


  Aquella tarda, a la cel·la, Carles va rebre de la reina un preciós llibre d’hores profusament miniat. El Coix el va contemplar agraït. S’aprendria de memòria no només les oracions, sinó cada detall dels dibuixos i colors. Li quedava molt de temps de presó. Potser tota la vida.
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  MESSINA, 30 DE JUNY DE 1284


  L’embaràs de Macalda, l’enfrontament d’Alaimo i Jaume i l’evidència que ella era la mà negra dels disturbis em va fer reflexionar. Aquella dona m’odiava, estava assolint un poder enorme i jo hi havia de fer alguna cosa.


  Sabia que les meves possibilitats amb Jaume eren nul·les, estava cec, embruixat. La defensaria a mort. Tanmateix, creia que tenia alguna opció amb Alaimo. Fins ara, havia complert escrupolosament les seves obligacions i li notava una marcada simpatia, afecte, o potser alguna cosa més, cap a mi. Esclar que tenia fama de seductor i aquell potser era el seu comportament natural amb totes les dones. Però estava decidida a competir amb la seva esposa. Òbviament, no a qualsevol preu, i mantenint sempre uns límits de decència.


  Era conscient que virtuts com la religiositat o l’honestedat no eren gaire apreciades per Alaimo. Què li podia oferir jo, per atraure’l? En què podia superar Macalda, a part del fet de ser reina?


  Llavors vaig recordar les esplendoroses trobades literàries del meu pare, que continuaven les del meu avi, l’emperador, a qui anomenaven estupor mundi per la seva intel·ligència. En aquell temps es va desenvolupar una escola poètica siciliana que va impressionar els toscans, que la van copiar. Tot allò va desaparèixer amb l’assassinat del meu pare, la invasió angevina i la imposició del francès, no només com a llengua cortesana, sinó també en la burocràcia. No era ingènua i sabia que no podia ressuscitar tot allò, però sí apel·lar a l’orgull sicilià i fer reunions on es recordés aquella glòria procurant plaer, alegria i entreteniment. Recordava les trobades del pare en salons palatins a l’hivern i en jardins a l’estiu. Recordava les pèrgoles, els emparrats, les roses, les endevinalles, els acudits, la poesia, les cançons i la música. I els àpats a l’aire lliure, i les dames i els cavallers ballant, coquetejant i rient. I especialment el pare, el seu somriure i la seva encisadora personalitat. Alguna cosa d’ell havia heretat jo.


  Tenia mil motius per ressuscitar aquelles trobades, aquelles corts cultes i al mateix temps plaents. I un era l’angoixa constant que ens provocava l’amenaça angevina. La gent necessitava divertir-se. I Alaimo el primer.


  No esperaria pas que hi hagués pau; no s’albirava ni a l’horitzó més llunyà. Ni tan sols tranquil·litat.


  Per tant, vaig posar fil a l’agulla i vaig convocar la primera trobada. Ningú no gosaria rebutjar la meva invitació. Quinze homes i quinze dones, seleccionats segons el meu criteri, que hi assistirien sense els marits o les esposes. Precioses dames amb habilitats socials o artístiques, amb homes enginyosos, poetes, músics o simples seductors de noblesa reconeguda. Com que jo era l’amfitriona, per molt gelosos que fossin els marits haurien de sentir-se honrats per la distinció que concedia a la seva esposa per haver-la escollit. Naturalment, el primer convidat seria Alaimo, i a la seva dona li tancaria la porta als nassos. Fruïa només de pensar en l’atac de ràbia que tindria Macalda pel fet de ser exclosa, ella que sempre volia ser el centre de tot.


  Ja era estiu i vaig convocar la trobada a les terrasses d’uns jardins situats en un dels turons de la ciutat, amb vistes a l’estret. A part d’Alaimo, també hi vaig convidar Roger i Joan. La reunió va començar a mitja tarda, i quan tots els convidats, amb una puntualitat exquisida, van arribar, els vaig fer saber que l’objecte d’aquelles trobades era el foment de la cultura siciliana i que serien convocades periòdicament amb diferents assistents.


  Van rebre les meves paraules amb grans aplaudiments i, tot seguit, Stefano Protonotaro, un dels poetes més reputats de Messina, va recitar uns versos que parlaven d’un joglar que declarava el seu amor a una camperola i les respostes d’ella. Stefano va tenir una gran acollida, i després els criats van col·locar una arpa dalt de l’escenari. Només els més íntims coneixien la meva habilitat amb aquell instrument, i tothom va quedar sorprès quan vaig pujar a la tarima. Em van rebre amb aplaudiments. Gràcies al meu domini de l’instrument, durant la interpretació em vaig permetre observar Alaimo i dedicar-li algun somriure. Em mirava embadalit. I vaig intuir que la meva música era un dard directe al seu cor i que Macalda no hi podria competir. L’actuació va ser premiada amb una ovació i la tarda va continuar amb alguns dels convidats exhibint les seves habilitats poètiques, musicals o de cant. Després de sopar i d’una estona de conversa, van aparèixer els músics. Vaig dir que eren les dames les que havien de convidar a ballar, i jo vaig prendre la iniciativa escollint Alaimo, que va somriure complagut. A la peça següent el vaig canviar pel vell Joan, per continuar amb diversos dels assistents i tornar a ballar al cap d’una estona amb el justícia.


  Quan poc després de la posta de sol vaig donar per acabada la festa, estava segura que havia estat un èxit. Tots els convidats es van desfer en elogis a l’hora d’acomiadar-se, però a qui jo volia sentir era Alaimo. Va esperar-se per ser l’últim.


  —Moltes gràcies, senyora —va dir després de besar-me i acariciar-me la mà—. M’he sentit molt feliç. No recordo l’última vegada que m’hi vaig sentir tant.


  —Gràcies, estimat Alaimo —vaig dir—. Jo també ho he estat tenint-vos aquí.


  I vaig retenir-li les mans entre les meves. Ja havia fet el primer pas.
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  MESSINA, 1 DE JULIOL DE 1284


  —Digueu-me, Roger —vaig preguntar, escrutant-li els ulls per observar la seva reacció—, es diu Ponç, oi?


  —Sí, senyora. Així és com es diu.


  Pressentia que l’interès pel noi amagava motius personals, i sentia una gran curiositat pels seus amors. El secret que mantenia sobre la seva vida privada em disgustava.


  —Per què us interessa tant que accepti aquest nen com a patge?


  —És un noi almogàver. Sabeu la importància que té aquesta gent en el nostre exèrcit, i vós esteu molt distant d’ells. Apreciaran que li concediu aquesta gràcia a un dels seus fills. El vostre marit es va saber guanyar la seva admiració i afecte. Vós no heu de ser menys.


  No vaig poder evitar una rialla davant d’aquella enginyosa argumentació. Se li va dibuixar un somriure al rostre petri. Endevinava el meu pensament. I jo el seu.


  —Tot això està molt bé —vaig dir—. Però el que vull saber és qui és la dama que diuen que visiteu amb tanta freqüència al port. En una zona no gaire recomanable. M’amagueu els vostres amors! No us fa vergonya, germà?


  —És una zona de gent honrada, però humil —es va defensar—. Els meus homes no es poden permetre viure en palaus com els vostres nobles.


  —Per què m’ho amagueu? —vaig insistir, sense fer cas de les seves consideracions.


  Es va quedar en silenci mentre m’escrutava, i al final va parlar.


  —Ho amago perquè no us agradarà.


  —I per què m’ha de desagradar?


  —Perquè no és una dama.


  —I què és? —vaig preguntar, sorpresa.


  —Una almogàver!


  Em vaig quedar mirant-lo bocabadada, sense paraules.


  —Però… però… —vaig balbucejar, confosa.


  —Una dona almogàver —va aclarir.


  Hauria estat molt estrany que Roger no tingués una amant. I m’arribaven notícies, tot i que poc concretes, a través del vell Joan i els seus informadors. Jo pressentia que si ho amagava es devia tractar d’un amor prohibit. Una dama casada. El que no podia sospitar és que fos una dona d’una classe social tan baixa. Esperava una noble o una alta burgesa. Respectava els almogàvers, però quina conversa podia tenir un almirall amb una dona que es vestia amb pells i feia olor de cabra? El sexe només és una part, i en general no la més important, en una relació d’amants.


  —Una dona almogàver… —vaig repetir—. Deu ser molt maca i molt llesta.


  —És maca, és llesta i lluita al capdavant de les seves tropes.


  —Què?!


  I llavors vaig fer memòria.


  —És aquella pèl-roja que embarca a la vostra galera? La dona almogàver!


  —Exacte.


  No podia estar més sorpresa. No sabia què dir.


  —L’estimeu de debò?


  —Sí, amb tota l’ànima.


  —Una dona que lluita amb armes d’home —vaig dir pensativa—. Com Macalda.


  No podia fer-me’n a la idea.


  —És molt diferent de Macalda. —De sobte, Roger se’m va sincerar—. És clara i directa. No amaga segones intencions. Tot i ser almogàver, s’ha preocupat d’aprendre a llegir i escriure, i fins i tot sap llatí. És filla natural del comte d’Empúries.


  —Aquell gras desagradable que va morir de manera tan misteriosa i terrible? —em vaig tornar a sorprendre.


  —Sí.


  Em va assaltar una sospita.


  —No hi va pas tenir res a veure, ella, en aquella mort?


  —Aquell porc s’ho mereixia.


  —Germà, espero que sapigueu el que feu —vaig mussitar, impressionada.


  Roger em començava a amoïnar. Era un gran almirall, però tot apuntava que anava perdut en la vida amorosa.


  —Ajudeu-me, senyora, feu del noi el vostre patge i tracteu-lo amb afecte —em va demanar—. Jo m’encarregaré de la seva instrucció militar perquè arribi a ser un cavaller.


  —És fill vostre?


  Roger va somriure.


  —No, és cosí de Súria.


  —Súria?


  —Es diu així.


  —Acolliré aquest nen amb tot el meu afecte —vaig contestar—. Però no ho entenc. Hauríeu de buscar una dama de categoria com a amant.


  —L’estimo a ella.


  —I espero que aquest amor us faci feliç —vaig dir amb resignació.


  El coneixia, sabia que no el faria canviar d’opinió.


  —Bé, en realitat encara la festejo, i això m’ajudarà.


  Una altra raresa.


  —M’esteu dient que a vós, un home agraciat, fort, gentil i poderós, us costa seduir una vilatana?


  —Vaig pel bon camí.


  —Us desitjo sort —vaig concloure. Preferia no saber res més.


  L’almirall em va besar la mà per acomiadar-se.


  —Gràcies, senyora —va dir, i se’n va anar.


  I em va deixar intentant refer-me de la sorpresa i preguntant-me com acabaria tot allò, i si aquell caprici de l’almirall afectaria el destí de Sicília.
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  MESSINA, 22 DE JULIOL DE 1284


  —Carles d’Anjou ja ha entrat a Calàbria amb l’exèrcit —ens va informar Roger al consell—. Es parla de deu mil cavallers i quaranta mil soldats de peu.


  —A això cal afegir-hi les seixanta-dues galeres que porta de Nàpols, més les fustes i naus auxiliars armades que completen la flota —va murmurar Joan, acariciant-se la barba blanca.


  —I aquí, a l’estret, se li uniran les naus que arriben de les seves possessions i aliats del mar Adriàtic —va afegir Alaimo—. Jo diria que són quaranta o cinquanta galeres més i nombroses naus de suport.


  —No els podem fer front —va concloure Jaume, enèrgic—. Impossible!


  Jo notava que la rivalitat del meu fill amb Alaimo anava creixent i que, malgrat la seva inexperiència, volia fer valdre la seva opinió davant del sicilià. O afegir-hi alguna cosa. Estava gelós. Sí, sens dubte Macalda els controlava, però fins a un cert punt. La tensió entre ells era evident.


  —No tenim cap intenció de fer-los front —va replicar Roger—. Ens retirem en ordre, sense presentar batalla.


  —I què passa amb les poblacions que em van jurar fidelitat? —vaig preguntar.


  —Tampoc resisteixen —va informar Joan—. S’avancen a l’arribada de l’exèrcit enviant missatgers per proclamar la fidelitat a Carles, li entreguen les claus de la ciutat, obren les portes de bat a bat i el reben triomfalment.


  —I els angevins prenen represàlies? —vaig preguntar.


  —La primera població important ha estat Scalea —va contestar Roger—. Us en recordeu d’aquell magre ambaixador que us va demanar ajuda perquè es morien de fam?


  —Sí.


  No havia oblidat aquella patètica súplica demanant-me ajuda. Les seves paraules em van arribar al cor i encara les recordo: «Si en comptes de súbdits teniu cadàvers, ningú no cultivarà els camps ni cuidarà els animals i regnareu sobre una terra erma que guardarà a les entranyes ossos humans en comptes de llavors. I els ossos no broten per donar blat i fruits».


  —És un dels executats —em va confirmar l’almirall.


  —Ara els seus propis ossos estan sota terra —vaig comentar, afligida.


  —Ja us vam dir que no servirien de res els seus juraments —va recalcar Alaimo—. Que per molt blat que li enviéssiu, tan aviat com arribés el gran exèrcit angeví, canviarien de bàndol.


  —La reina va fer el que era correcte —va afirmar Jaume, alçant el mentó amb posat desafiador—. I la misericòrdia que va mostrar ens ha de servir en el futur.


  —Ningú la censura, senyor —va intervenir Joan, que volia evitar conflictes—. El seu acte de caritat, quan tan empobrits estem per culpa de la guerra, té un gran valor.


  —Aquest home ha pagat amb la vida el fet de venir aquí, agenollar-se davant meu i demanar-me ajuda —vaig argumentar—. Sabia el risc que corria, però va salvar molta gent d’una mort horrible, potser els seus propis fills. Lamento de tot cor la seva execució. Ell va fer el que era correcte i jo el vaig correspondre.


  —Així és, senyora —va contestar Alaimo—. Però és un luxe que no ens podem permetre. També tenim gent que passa gana a l’illa. I aquests no culpen Carles d’Anjou, sinó que ens culpen a nosaltres. I amb la fam venen les revoltes.


  Vaig veure que Jaume el volia respondre i em vaig afanyar a desviar la conversa.


  —Quins plans de defensa tenim, almirall? —vaig preguntar, alçant la veu mentre mirava Roger amb determinació.


  —No podem fer-los front ni per mar ni per terra —va respondre—. Ni tan sols resistint en poblacions ben emmurallades. Són massa poderosos. Per tant, ens endurem tot el que puguem perquè no tinguin res de què proveir-se i ens concentrarem a Reggio. Tenim la ciutat ben avituallada, hi he fet reforçar els murs i els fossats i hi he acantonat les nostres millors tropes.


  Em vaig empassar saliva. Roger m’estava dient que espoliaríem els calabresos per evitar que Carles d’Anjou fes el mateix. Era condemnar a la fam aquella pobra gent. Això ja ho havíem discutit unes quantes vegades abans. I quan li exposava les meves objeccions, Joan em deia, per tranquil·litzar-me, que sempre amagaven alguna cosa. Esperava de tot cor que ho fessin. Tanmateix, sabia que la fam arrasaria Calàbria. Però no podia demanar-los a Roger i Alaimo que actuessin d’una altra manera i concedir avantatge a l’enemic. Era una guerra, i jo anava aprenent que a la guerra, per desgràcia, sempre perden els dèbils. El poble. De qualsevol bàndol.


  —Deixarem partides d’almogàvers a l’interior muntanyós perquè fustiguin l’exèrcit angeví —va continuar explicant Roger—. Per sort, el port de Messina està situat a l’interior d’una badia gairebé tancada on podem protegir totes les nostres naus. Reggio és el port segur de l’altra banda de l’estret, la resta amb prou feines són petits fondejadors. Si conservem Reggio, Carles haurà d’ancorar les seves naus en estat precari. Exposades a les tempestes i al corrent de l’estret.


  —I vós, Alaimo? —vaig preguntar.


  —Tan bon punt comenci el setge de Reggio, Carles envairà l’illa, aprofitant el seu domini del mar. Això és segur. No s’atrevirà amb Messina, però buscarà un punt dèbil per desembarcar. Estic reforçant les guarnicions de l’estret i els voltants. Vendrem car cada pam de la nostra terra.


  —No haurien de conquerir res —va dir Jaume emfàtic, amb una mirada dura.


  —Ara toca cedir, senyor —el va corregir Roger—. No tenim forces per fer-li front. Però sí per desgastar-lo. De mica en mica. Una petita ferida aquí, una altra allà. Fins a dessagnar-lo amb mil petits talls.


  Quan es va acabar el consell li vaig demanar a Roger que es quedés.


  —Què n’opineu, germà? —vaig preguntar—. Sincerament.


  —En deu dies, Carles, el seu exèrcit i la flota seran a l’estret. La situació és crítica i el vostre marit no ens pot ajudar en res, amb els problemes que té a Espanya.


  —Cal agrair-li les catorze galeres i els almogàvers que ens va enviar.


  —Sobreviurem, senyora —va intentar tranquil·litzar-me—. Els sicilians no volen tornar a patir el jou del tirà, i lluitarem fins a l’últim home.


  Pensativa, em vaig acostar a la finestra per contemplar el braç de mar que ens separava de la península. Era un dia lluminós, i el blau fosc de les aigües es contraposava al blau clar d’un cel amb núvols molt blancs de ventres grisos. Desenes de gavines i orenetes volaven grinyolant i xisclant. La terra marró i verda de l’altra banda era nostra, però ho seria per poc temps. Aviat hi veuria, a simple vista, un gran exèrcit amuntegant-se a l’altra riba. Després hauríem de lluitar a vida o mort. De moment no podíem fer res més. Només resar i esperar.
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  CATONA, 25 DE JULIOL DE 1284


  Carles d’Anjou contemplava des d’una torre de defensa del poble de Catona la ciutat de Messina, que estava situada just al davant, a l’altra banda de l’estret. En veia els murs, els campanars de les esglésies que sobresortien i, encimbellat en un pujol a l’altre extrem de la ciutat, el castell de Matagrifone. Des d’allà governava l’illa Constança, la filla del rei excomunicat a qui ell va matar. I en una de les cel·les hi havia presoner el seu fill Carles. Quina decepció! Havia rebut una carta seva demanant-li perdó, però ell no s’havia dignat ni a contestar-la. No es volia comunicar ni amb ell ni amb els seus captors. No mouria ni un dit pel seu fill fins que prengués aquella maleïda ciutat de Messina i el seu castell. Res no l’aturaria. I encara menys la vida del jove Carles. Per a ell era mort. Tenia moltes ofenses per venjar, el papa li demanava mà dura amb els rebels, i seria un plaer exercir-la amb tot el rigor.


  —Heu d’escriure al sant pare —li va recordar una veu d’home darrere seu.


  Es va girar per mirar-lo. Voluminós i vestit de blanc, el cardenal Bianchi l’observava amb els seus ulls de peix.


  —El papa sap tot el que passa, vós li escriviu almenys dues vegades al dia —va remugar.


  —Sí, però li agrada que ho feu vós. —I va fer un somriure protocol·lari.


  Carles va tornar a remugar. Aquell home gosava donar-li instruccions. A ell, senyor de quatre poderosos comtats de França, rei de Sicília, d’Albània, Jerusalem, senador de Roma, príncep d’Acaia i senyor suprem de Tunísia. Però Gerardo Bianchi era el representant del papa i havia de tenir bones relacions amb el pontífex. Especialment en aquells moments en què tant necessitava els diners, els crèdits i les tropes que li proporcionava. I l’excomunicació dels seus enemics.


  Al cap de poc ja dictava la carta a Martí IV. I ho feia a l’estança més àmplia del poble, la mateixa habitació on el seu nebot Pere d’Alençon va ser assassinat pels almogàvers. La porta de roure conservava l’osca de la punta de l’ascona que havia traspassat el crani del comte clavant-lo a la fusta. Una altra ofensa per venjar. Per això li agradava aquella habitació, perquè li recordava un deure que compliria a sang i a foc.


  —Estimadíssim pare —dictava—, tal com sabeu, el recorregut del nostre exèrcit cap al sud ha estat triomfal. Totes les poblacions s’avançaven a la nostra arribada amb emissaris proclamant la seva fidelitat. Deien que van ser ocupades, en contra de la seva voluntat, per la força de les armes aragoneses. He avançat a poc a poc per no deixar enemics rere nostre, i m’he aturat per ajusticiar tots els sospitosos de traïció. Tampoc no hem trobat oposició al mar. La flota del de Llúria s’ha refugiat al port de Messina, d’on no surt.


  »He assetjat Reggio, aviat caurà a les nostres mans i, quan això passi, haurem fet fora tots els aragonesos de la península. Aprofitant el nostre domini del mar, vaig enviar tropes a Siracusa i han pres, gloriosament, la ciutat. Ja tenim, doncs, un peu posat a l’illa de Sicília. Espero que aviat, amb l’ajuda de Déu nostre senyor i la vostra, tinguem l’illa sencera. I els aragonesos i els rebels pagaran molt cars els seus pecats.


  —Amén —va pronunciar solemne el cardenal, que havia acompanyat el rei fins a la seva cambra.


  Carles d’Anjou el va observar de manera crítica amb aquells durs ulls blaus de mirada dura. Hi percebia poca fe en aquell amén.


  78


  MESSINA, 2 D’AGOST DE 1284


  No em vaig penedir d’acceptar la petició de Roger. Ponç era un noiet alegre i simpàtic. Es feia estimar. Tenia uns ulls foscos i vívids en una cara rodona i rosada on es formaven uns clotets quan somreia. Portava amb orgull el vestit de patge: gipó i calçons de seda verda, amb un cinturó vermell de conjunt amb la gorra del mateix color rematada amb una ploma de faisà. Per a ell, allò era un luxe inconcebible. Corria rabent a complir els petits encàrrecs que li fèiem jo i les meves dames, fins que li vam ensenyar a caminar més a poc a poc en presència meva. Cosa que no impedia que sortís disparat quan abandonava la sala on jo em trobava.


  Tenia la mateixa edat que el meu fill Frederic i un any més que Violant. Com a patge meu, també era el petit criat dels meus fills, tot i que, gràcies al seu bon caràcter, de seguida els va caure bé i jugaven junts. Les donzelles i les dames el renyaven per això, però ell no els feia cas i jo no li vaig cridar mai l’atenció. La seva presència i la seva alegria van aportar consol en aquells dies difícils.


  Podíem veure des de les finestres del castell els moviments de tropes de l’altra banda de l’estret, i les nombroses naus angevines solcant el mar. I més enllà, cap al sud, les columnes de fum que revelaven el setge de la ciutat de Reggio. La seva resistència era vital per a la nostra supervivència.


  En el consell d’aquell dia vam discutir la manera de defensar-nos de les tropes franceses que ja envaïen l’illa i havien conquerit la meva ciutat natal, Catània. La situació era desesperada, però vaig tancar la reunió amb aquestes paraules:


  —Ànim, senyors. Derrotarem el tirà!


  Van corejar les meves paraules amb altres de seves, i jo em vaig retirar a la meva cambra. Què més podia fer? Em vaig atansar a la finestra per fer una altra mirada al moviment de naus i tropes enemigues. Eren tants! Després em vaig agenollar per resar davant de l’altar. I tot seguit li vaig escriure al meu marit. La seva última carta havia arribat dos dies abans que haguéssim de tancar el port de Messina.


  Em deia que continuava assetjant Albarrasí, que resistia gràcies als seus murs i al terreny escarpat, i que ell repel·lia els atacs francesos per Navarra i Alfons els del comte de Foix per l’Urgell. La frase següent em va alarmar:


  El papa ha enviat un cardenal a França, als Països Baixos i a Alemanya per predicar el que ells en diuen la creu. I recluta, amb el suport del rei de França, els croats que la propera primavera cauran sobre els nostres regnes.


  La invasió que es preparava contra la Corona d’Aragó seria molt més gran que la de Carles a la nostra illa. Tot i la meva preocupació, li vaig respondre:


  Amb l’ajuda de Déu els vencerem, senyor, tant a Sicília com a Espanya.


  Feia quinze mesos que estàvem separats; si estiguéssim junts li hauria confessat la meva angoixa, però érem lluny l’un de l’altre. Li vaig exposar la nostra crítica realitat, però vaig evitar expressar-li les meves pors. Sentia la distància, em sabia greu el seu abandonament i sabia que m’havia d’espavilar tota sola. I n’estava aprenent. Fins i tot a guanyar-me Alaimo, tal com m’havia dit ell. Em preguntava amb quina dona devia estar, Pere. I malgrat les seves paraules amoroses, pròpies d’un cavaller a la seva dama, em costava correspondre’l.


  Confiava que en un moment de crisi com el que vivíem ens mantindríem units a l’illa. Tots excepte Macalda, esclar. Ella continuava amb la seva insolència. M’odiava. I més després que l’exclogués de formar part de les meves reunions.


  La tensió de la guerra i dels problemes interns van acabar afectant-me i em vaig posar malalta. Em feia mal tot el cos, tenia còlics i febre. Però no per això faltaria a la missa de dotze. Cada dia hi anava ben puntual, a cavall, amb les meves dames i una escorta.


  Però aquell dia no podia i vaig encarregar una llitera que portarien un parell de mules. Era un vehicle auster i lleuger cobert amb una tela blava amb els escuts heràldics d’Aragó i les àguiles negres de la meva família. I en llitera, amb el seguici habitual, i Ponç portant un petit coixí per quan m’agenollés, em vaig dirigir cap al temple. Macalda es va presentar a cavall, com de costum, acompanyada de les seves donzelles, escortes i alguns amics. Encara no se li notava l’embaràs. Quan em va veure, ni tan sols va inclinar lleument el cap; la seva expressió era de disgust. Es va situar altiva amb els seus a l’altra banda de l’església i l’ofici va transcórrer amb normalitat.


  Tanmateix, l’endemà va aparèixer en una gran llitera, que acomodava també la seva donzella, portada per vuit homes vestits amb lliurees i decorada amb teles de color porpra amb brodats daurats. Els escuts de la baronia de Ficarra destacaven al sostre i a les portelles. Va baixar del vehicle, orgullosa, lluint una preciosa gonella també porpra i amb els cabells atzabeja recollits amb una cinta i una corona de baronessa, en comptes de la toca que corresponia a una dona casada. Estava realment guapa i la plebs la va aplaudir, impressionada amb tanta lluentor. Era un desplegament majestuós que deixava la meva pobra llitera de mules com una cosa plebea. Una insolència humiliant.


  Si Pere hagués sabut allò, s’hauria disgustat. Ell em deia sovint: «Aparentar poder confereix poder». I es mostrava poderós en els actes públics. Jo era neta d’un gran emperador i havia presenciat la seva esplendor i la del meu pare i, tanmateix, Macalda, que deien que era neta d’una venedora de verdures del mercat, em superava en luxes i vanitats. No volia competir amb ella, entrar en el seu joc. La idea em repugnava. No obstant això, la baronessa volia mostrar al poble que estava per sobre de la reina. Em sentia malalta i humiliada. Però havia començat una guerra amb Macalda, una guerra per controlar Alaimo. I estava disposada a guanyar-la. Era conscient que havia d’oblidar els meus principis, i em sabia greu. Però la derrotaria per molt que em costés.


  Però la guerra amb Macalda no m’impedia oblidar l’altra. No podia treure’m de sobre el temor i l’angoixa que em produïa veure Carles d’Anjou amb el seu gran exèrcit i la flota cada vegada que mirava per la finestra.


  La meva vida aquells dies no era gens fàcil.
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  —Què és pensava aquella beneita, que amb les seves serenates d’arpa i els seus balls i xerinoles m’eclipsaria? —va exclamar Macalda.


  Era a dins de la luxosa llitera amb Brita, de tornada de la catedral. I es va posar a riure.


  —Esperava l’ocasió per tornar-li el cop —va dir—. I ara ja no es pot defensar. Si encarrega una llitera més grossa, quedarà en ridícul.


  —És massa orgullosa per fer això —va dir Brita.


  —O massa llesta —va replicar la baronessa—. En qualsevol cas, jo continuaré brillant i sent admirada pel poble sense que ella hi pugui fer res. Has vist com m’aplaudien i en canvi ella els era indiferent?


  —Esclar que ho he vist! Els nostres van fer la seva feina i el poble els ha seguit amb entusiasme.


  —Perquè és a mi a qui volen com a reina, no a ella.


  —Es diu que coqueteja amb Alaimo, senyora —va informar Brita.


  —Amb Alaimo?


  —Sí, senyora, en aquelles festes que organitza. A la primera que va fer va ser la mateixa Constança que el va treure a ballar a ell.


  Es va fer un silenci momentani. Després, Macalda va esclafir una riallada.


  —M’imagino que el meu estimat marit es devia posar com un paó.


  Brita va callar, prudent.


  —Coqueteja? —va dir la baronessa al cap d’una estona—. Aquesta dona no té ni idea de què és això. És un joc que jo domino, però ella no sabria ni per on començar.


  Un altre silenci.


  —És una dona, senyora —va dir Brita al cap d’una estona—. I a Alaimo li serveix qualsevol que tingui bon aspecte.


  —Però per molt guapa que sigui i per molt que es guarneixi, la mare de Jaume no tindrà mai el valor d’arribar fins on s’ha d’arribar.


  —Vós sou una mestra en això, senyora —va contestar la rossa, amb cautela—. Però sabeu prou bé que a vegades és millor no arribar-hi.


  Macalda va grunyir.


  —A més, el fet que sigui reina la fa una peça més desitjable per a un caçador audaç com Alaimo —va advertir la donzella.


  —Reina?! —va exclamar furiosa la baronessa.


  —Perdoneu, senyora —va dir de seguida Brita—. Volia dir la mare de l’hereu.


  —Jo seré la mare de l’hereu!


  —La mare de Jaume —es va corregir la donzella.


  Un altre silenci. Després Macalda va tornar a riure.


  —Alaimo és meu —va afirmar—. I encara que vagi per aquí i per allà ensumant per sota les faldilles i alçant la pota per pixar i marcar territori, quan jo vulgui que torni només hauré de picar de mans un parell de vegades i vindrà corrent com un gosset falder. Aquesta dona perd el temps. Fracassarà i jo em faré un tip de riure.


  —És veritat —va dir Brita, després d’un llarg silenci, quan ja arribaven al palau d’Alaimo—. El vostre marit és vostre. Però cuideu la vostra propietat, senyora.
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  La tempesta bramava a fora enmig de la nit, el vent sacsejava furiós els porticons que tancaven les finestres i els trons feien tremolar la casa de pescadors de Súria.


  Roger es va arraulir al llit contra el cos càlid de la pèl-roja. Havia resat perquè una tempesta d’aquelles dimensions descarregués sobre Messina, i el Senyor havia escoltat els seus precs. Estava content. A l’altre costat hi tenia Beatriu. Quan va notar que la morena s’estremia amb un gran tro, es va girar i la va abraçar.


  Amb la promesa d’un futur com a cavaller per a Ponç a la cort, Roger havia guanyat també aquella batalla i se sentia feliç de gaudir dels favors de la seva estimada, tot i que ella ho feia amb desgrat.


  —Algunes dones no queden mai embarassades i a altres els costa anys —li havia dit Sans a Súria—. La teva relació amb l’almirall és com un judici de Déu. L’ésser suprem és qui decideix si quedes en estat o no. Que es faci la seva voluntat.


  —Però si mantinc les cames tancades, Ell decidirà que no.


  —És una mica tard, no et sembla? —va replicar Sans amb un somriure.


  Sans era un capellà poc ortodox i tolerant. La vida l’havia obligat a ser-ho, i quan es va assabentar d’aquella relació entre tres no la va criticar. De fet, ell i la seva esposa cuidaven Senén, el fill petit de Beatriu, quan Roger les visitava. Un altre aliat.


  Amb aquests agradables pensaments i amb la fresca de la pluja, que penetrava per les escletxes i les finestres, Roger esperava l’albada. A la primera llum del dia, Giacomo i el seu escuder van trucar a la porta. Roger, que ja estava preparat, es va posar un capot encerat per sobre el cap i, malgrat la pluja i el vent, va sortir als carrers enfangats.


  —La tempesta amaina —va dir el noi sense somriure.


  —Amb aquest vent hi haurà bona visibilitat —va comentar Roger.


  Quan van arribar al port, van pujar a la torre més alta. Allà se’ls va unir Ramon Marquet, el vicealmirall que havia arribat de Catalunya abans que la flota francesa.


  —La flota angevina ha desaparegut —va dir Roger—. Les poques naus que es veuen tenen les veles arriades i estan malmeses. Carles no ha aconseguit rendir Reggio i la tempesta els ha agafat sense la protecció del port.


  —Les nostres només tenen uns quants desperfectes —va informar Ramon Marquet—. Res que ens impedeixi combatre. El port de Messina és una benedicció de Déu.


  Els capitans els esperaven a baix.


  —Embarcament! —va ordenar Roger.


  Tot seguit van sonar els cornetins i un missatger va sortir a cavall per alertar els almogàvers d’extramurs. Quan la tarda abans havia esclatat la tempesta, Roger ja va advertir que tots havien d’estar a punt a trenc d’alba.


  —La travessia serà incòmoda —va dir Roger a Súria quan va embarcar amb els seus homes—, però li donarem una bona sorpresa a Carles d’Anjou.


  Súria el va mirar de dalt a baix. Tenia sentiments contraposats. Estimava Beatriu, però es preguntava si no estava enamorada de l’almirall. Continuava tement l’embaràs i perdre autoritat davant dels seus homes. El seu lideratge, la seva força i el respecte que imposava formaven part de la seva persona; si deixava de ser adalil, deixaria de ser Súria. Ella, que no retrocedia ni en la batalla més ferotge, tremolava davant d’aquesta perspectiva. I sentia que ja no era lliure, que l’amor l’esclavitzava.
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  Des de l’altra banda de l’estret, a Catona, enfilat en una torre, Carles d’Anjou contemplava també la dispersió de les naus. Plovia, el vent havia amainat, però continuava bufant amb ratxes intenses.


  —Cal prendre d’una vegada aquesta maleïda ciutat! —va grunyir.


  Feia dues setmanes que assetjava Reggio sense cap resultat, i no hi havia cap indici que mostrés cap intenció de rendir-se.


  —I ara la tempesta ha dispersat la flota —va continuar—. Tindrem naufragis.


  —Déu no ho vulgui —va dir l’omnipresent cardenal Bianchi—. La flota s’ha endinsat a mar obert per evitar col·lisions.


  —Mar obert, cardenal? Que no veieu que estem en un llarg estret?


  —El Senyor està amb el papa —va proclamar l’eclesiàstic—. I vós sou el seu braç armat. No dubteu que us omplirà de benediccions.


  —Benediccions? —va exclamar Carles—. Doncs que s’afanyi, perquè ja fa tard.


  —Tingueu fe!


  El cardenal el fastiguejava.


  —En tindré, però us prego que em deixeu sol.


  —Vencerem, majestat.


  Carles va alçar la vara de comandament amb aire amenaçador.


  —Sí, vencerem. Però aneu-vos-en. Ara mateix!


  I va descarregar un cop de vara contra la pedra del merlet. L’eclesiàstic es va afanyar a baixar de la torre, coneixia la violència de les enrabiades del rei. Quan va quedar sol, Carles va contemplar l’escenari que a poc a poc s’anava il·luminant. Amb les ràfegues de vent li arribava el so dels cornetins del port de Messina.


  —Ara sortiran —va murmurar.


  I va veure, una rere l’altra, setze galeres sicilianocatalanes abandonant, en perfecta formació malgrat el vent i l’onatge, la seguretat del port per prosseguir cap a la sortida nord de l’estret.


  —On van? —es va inquietar.


  Tenia un pressentiment molt fosc. Per què no atacaven les naus que havien quedat aïllades per la tempesta? Quins plans devia tenir l’almirall?


  Però quan les galeres de Roger es van allunyar, un altre contingent va desafiar l’onatge abandonant el port. Eren les naus de Ramon Marquet. I aquestes van començar a caçar la flota angevina dispersa.


  Carles es va girar per assegurar-se que estava sol a dalt de la torre. La pluja li mullava la cara malgrat que es cobria amb la caputxa.


  —Senyor, Déu meu! —va clamar—. Per què m’ho feu això? No us he servit a cada moment? Sempre he actuat de conformitat amb el papa! Que no és el vostre representant a la terra?


  Les naus del vicealmirall es movien ràpides i segures, com llops a la recerca de les seves preses. I el gran Carles d’Anjou, l’emperador del Mediterrani, malgrat la seva gran flota i l’enorme exèrcit, per primera vegada en molt de temps va sentir por.


  MESSINA, AL MATEIX TEMPS


  Malgrat que aquell dia es decidia el nostre destí, no hi va haver ni celebració, ni missa ni discursos per acomiadar la flota. Continuava malalta, em notava dèbil i no hauria pogut adreçar-me a les tropes i al poble com en ocasions anteriors. Tampoc va caldre. Tot just va amainar una mica la violenta tempesta, Roger va ordenar l’embarcament immediat i les cornetes van començar a sonar, peremptòries, cridant els mariners i els soldats. Ho vaig veure tot des de la finestra de la meva cambra. La dispersió de la flota angevina, la sortida de la de Roger rumb a Nicòtera, i la del vicealmirall Ramon per perseguir els vaixells enemics aïllats i malmesos. Tot i que el dia s’anava il·luminant, el cel continuava cobert de núvols foscos, amb pluja, ratxes de vent i un mar inquiet de color blau negrós. Durant aquell dia vam capturar algunes naus angevines, en vam enfonsar unes quantes més i, davant l’absència del gruix de la flota enemiga, vam poder entrar i sortir del port de Reggio per subministrar pertrets i rellevar els ferits. La ciutat assetjada continuava ferma i l’arribada de les nostres naus va aixecar la moral.


  Les galeres del vicealmirall Ramon Marquet van tornar amb les captures abans que els angevins es poguessin reorganitzar. Però malgrat els desperfectes causats per la tempesta, ens continuaven superant àmpliament. Quan va millorar el temps es van concentrar a l’estret i nosaltres ens vam haver de refugiar al port. No podíem evitar que els seus vaixells tornessin a acorralar Reggio mentre l’exèrcit de Carles assetjava i atacava la ciutat per terra.


  Em preguntava com li anava a Roger. El seu èxit era vital per a nosaltres. Aconseguiria els seus objectius? Podria tornar a port ara que la flota angevina s’havia reagrupat?


  Li vaig escriure al meu marit:


  Senyor, el nostre futur es decideix al setge de Reggio i a la batalla de Nicòtera.
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  La nau capitana va travessar la bocana del port de Messina per llançar-se a mar obert. La proa xocava contra les ones negres d’escuma gris blavosa que arribaven fins als galiots, que havien d’aguantar-se la respiració quan l’aigua els colpejava i els cobria. Era una albada grisa i fosca i encara tempestuosa. Roger es mantenia a la carrossa, al costat del pilot i el timoner, mentre que el còmit, assegut just on la cossia arribava al castell de popa, marcava el ritme de voga clavant cops enèrgics al bombo.


  Les ratxes de vent no permetien hissar les veles i el personal militar tenia ordres d’estar-se a la bodega.


  —On ens porta l’almirall? —es va preguntar Súria.


  Quan la nau va abandonar la protecció del port, l’incòmode balanceig es va convertir en sacsejades violentes i forts cruixits. Els escassos llums d’oli subjectats al sostre de la bodega es balancejaven perillosament, projectant una tènue llum que deixava veure les cares adustes, moltes amb els ulls tancats. S’agafaven com podien a les cordes lligades a la carcassa per evitar els cops contra les quadernes i el postam. A la pèl-roja no li agradava la bodega, on es concentrava la pestilència natural de la nau. Ara ja acostumada al mar, confiava tenir sort i no marejar-se. Però molts ho farien, i al tuf d’aquell lloc tancat s’hi afegiria el dels vòmits.


  —Si tu no ho saps, qui vols que ho sàpiga? —va contestar Abdó, amb sornegueria.


  El ros adalil almogàver, que solia viatjar amb els seus juntament amb els de Súria a la nau capitana, va parlar baixet, perquè només ho sentís ella. La relació de Súria amb l’almirall únicament la coneixien els més propers.


  —Ha de ser important —va respondre ella, sense fer cas de la petita pulla del seu amic—. Perquè on sigui que anem hi arribarem baldats.


  El fort corrent del nord, habitual a l’estret, els era favorable, i quan es van internar al mar Tirrè, les aigües es van calmar i uns raigs de sol van il·luminar la flota malgrat els densos núvols grisos de ponent.


  Van seguir en direcció nord mantenint a la vista la costa calabresa, i quan la tempesta va parar, les tropes van pujar a coberta i es va concedir descans als galiots per navegar només a vela.


  Llavors, Roger va reunir els capitans i caps militars a la carrossa de la galera. Hi havia entre d’altres Galceran, l’adalil en cap, Súria i Abdó.


  —La nostra destinació és Nicòtera, i hi arribarem demà al migdia —va anunciar.


  —Nicòtera? —va preguntar Galceran.


  —Sí, Nicòtera —va afirmar Roger.


  —No és pas una presa fàcil —va objectar l’almogàver—. Allà és on Carles d’Anjou ha establert la seva capitania general per a Calàbria. I hi ha deixat el comte Pietro de Catanzaro amb considerables forces per protegir la població i el castell.


  —Efectivament —va confirmar Roger—. I com que és capitania general, hi han tornat els nobles angevins. I amb ells, l’or.


  —Però l’or no és el nostre únic objectiu, oi, almirall? —va intervenir Súria.


  —Exacte —va afirmar Roger, mirant-la com si fos un més dels capitans—. Si derrotem els angevins a Nicòtera, partirem l’espina dorsal a l’exèrcit de Carles.


  —Per què, almirall? —va preguntar el capità borni.


  —Perquè és el pas obligat per terra cap a l’extrem sud de Calàbria, on ara és Carles amb el seu enorme exèrcit —va explicar Roger—, que es troba amb terres arrasades per la guerra i camperols afamats. Depèn dels subministraments de Nàpols. I els subministraments només li poden arribar per la franja costanera, perquè les muntanyes dels Apenins de l’interior impedeixen el transport.


  —I no s’abastirà per mar? —va preguntar Súria.


  Roger va somriure.


  —Per poc temps —va dir—. No podrà protegir tots els transports. Ja ens n’encarregarem nosaltres, d’això.


  —M’agrada la idea, almirall —va dir Galceran—. Anem a buscar l’or de Nicòtera!


  Els altres el van secundar amb un crit a l’uníson de «Sí!».


  Quan van avisar el comte de Catanzaro que s’albiraven unes veles a l’horitzó, no es va inquietar gens; es va dir a si mateix que devien ser part de la gran flota francesa. Es trobava a dos dies de camí de Reggio, que Carles assetjava amb el seu gran exèrcit, tenia un bon contingent de tropes i creia que l’armada de Roger estava tancada al port de Messina. Se sentia segur.


  Va saber que aquelles setze galeres eren catalanes en el mateix moment que l’alertaven de la tropa almogàver que arribava pel sud. I, alarmat, va intentar organitzar la defensa amb la màxima urgència. Les campanes de les esglésies tocaven a sometent, convocant a agafar les armes, i es va estendre el pànic. Els habitants de Nicòtera, que ja coneixien els almogàvers, ni tan sols es van plantejar la defensa. Van carregar tot el que van poder i van fugir cap a la muntanya amb les famílies. I molts dels soldats italians, que no volien morir defensant un tirà francès, els van seguir. Els murs de Nicòtera, que ja havien estat abatuts anteriorment, estaven a mig construir i mal defensats, tot i ser dalt d’un turó. I els almogàvers que arribaven per terra, juntament amb els que desembarcaven al port i la platja, els van superar amb facilitat.


  Després d’una curta lluita, el comte va comprendre que tot estava perdut, va fugir amb els seus fidels i la ciutat va caure a mans dels atacants. Tot seguit, els defensors del castell, que s’alçava al lloc més alt del poble, van pactar una rendició per salvar la vida.


  Quan les galeres van emprendre rumb al sud, amb les bodegues carregades amb el botí, unes denses columnes de fum s’enlairaven de Nicòtera; la ciutat estava arrasada i del castell només en quedaven les ruïnes. L’almirall hi havia deixat contingents almogàvers per impedir el pas i la reconstrucció.


  —A hores d’ara, Carles d’Anjou ja deu saber que li hem trencat l’espina dorsal —va dir satisfet Roger a Giacomo.


  Estava content, no només per la victòria, sinó perquè Súria, tot i haver perdut un dels seus homes i tenir-ne dos de ferits, i malgrat que estava disgustada, tornava sana i estàlvia.
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  —Quants desertors hem capturat avui? —va preguntar Carles d’Anjou.


  Era a la seva tenda de campanya, al campament que assetjava Reggio. Els murs de la ciutat encara s’alçaven poderosos malgrat els desperfectes que produïa el bombardeig continuat de pedres i foc de les catapultes. Unes grans columnes de fum evidenciaven els incendis dins de les muralles. Però entre els soldats s’estenia el desànim, el menjar escassejava i es rumorejava que els almogàvers atacaven les unitats que penetraven a l’interior muntanyós per anar a buscar provisions.


  —Vint-i-dos italians i un francès —va contestar Pietro de Catanzaro.


  El comte, descendent de normands, anava vestit amb armadura. Era alt i prim, i la seva cara allargada de barba rossa li conferien un aire equí. Va tenir el valor de presentar-se al rei, després de fugir de Nicòtera, per explicar-li el que havia passat. Carles es va encendre d’indignació, però el comte era el noble calabrès més important, tenia la fidelitat de molta gent de la regió i li era imprescindible. Per tant, el d’Anjou es va empassar el desig de castigar-lo i es va haver de contenir, rosegant l’extrem de la vara de comandament.


  Ara, l’ampla cara del rei, on brillaven els seus ulls blau brut, mostrava fastigueig i cansament. Seia en una luxosa cadira de tisora d’eben amb incrustacions de marfil que representaven plantes i animals. Uns tapissos decorats amb flors de lis i guerrers separaven les estances de la gran tenda.


  —Un francès? —es va estranyar Carles—. Com se li acut desertar a un francès?


  —És un noi jove —va informar el cardenal Bianchi, que era al costat del comte.


  —El vull veure.


  Al cap de poc, uns soldats empenyien cap a dins de la tenda un jove lligat de mans. Tenia els cabells foscos i esbullats, ulls verds, pestanyes llargues i el nas xato.


  —Com t’has atrevit a desertar, sent francès?


  —No soc francès, sinó provençal de Marsella —va contestar el noi en occità.


  —A veure si enteneu d’una vegada per totes que Occitània pertany a França i la Provença és un dels meus comtats! —li va etzibar Carles, irritat.


  El noi va arronsar les espatlles.


  —No sé parlar francès, senyor —va murmurar.


  —Tant els almogàvers com els sicilians rebels t’haurien matat com si fossis francès. Estúpid!


  El desertor va tornar a arronsar les espatlles.


  —Quants anys tens?


  —Disset.


  —I per què t’has escapat?


  —Perquè passo gana i vull tornar amb la meva família i la meva esposa. —Tenia llàgrimes als ulls.


  —Per l’amor de Déu! —va clamar Carles—. Quin ignorant! No hi hauries arribat mai, beneit! Saps on som?


  —En un lloc horrible —va sanglotar el noi—. Això és l’infern.


  —I saps com castigo els desertors?


  —Sí! —Es va agenollar plorant—. Tingueu pietat, senyor! No tornaré a fugir!


  El cardenal Bianchi va observar inquiet la desmillorada cara del rei. Últimament mostrava uns preocupants símptomes de debilitat. No era el de sempre. I va brandar el cap com si a ell li correspongués decidir. El rei, que no hauria dubtat mai, ara ho feia.


  —Haver-ho pensat abans —va sentenciar al final—. Estúpid babau!


  I va ordenar:


  —Emporteu-vos-el amb els altres!


  Poc després van sonar les trompetes per convocar els soldats lliures de servei.


  Un cadafal amb forques s’alçava al centre del campament, a prop de les tendes de Carles i els seus nobles. Sobre la tarima hi havien instal·lat una picota i uns fogons amb ferros roents. Uns soldats arrossegaven cap dalt els reus. El primer es resistia espeternegant, però no va poder evitar que li subjectessin la cama dreta sobre el piló, el tros de fusta sobre el qual mutilaven. Els murmuris de la multitud van parar, es va fer un intens silenci i el botxí, d’un cop de destral, li va tallar el peu al desertor. Es va sentir el cruixit de l’os i l’home va deixar anar un crit horrible, que va repetir quan amb els ferros roents li van cauteritzar la ferida. Una intensa olor de carn cremada va impregnar l’aire. El van baixar del cadafal i el van deixar a terra. L’home, defallit, va quedar estirat. L’operació es va repetir amb els altres reus, entre súpliques i esgarips, i quan li va arribar el torn al noi provençal, tremolava. Es va desmaiar quan li van tallar el peu, fet que li va estalviar el dolor de la cauterització. Els soldats obligats a presenciar diàriament aquell espectacle, com a advertència, es mantenien en formació, però les seves cares mostraven aclaparament, temor i fàstic.


  —Doneu-li unes crosses de part meva al noi francès —va dir Carles d’Anjou—. Per si de cas sobreviu. Digueu-li que ara ja el deixo tornar a la Provença. Vinga!


  El cardenal Bianchi va negar amb el cap, però íntimament estava satisfet. Carles d’Anjou tornava a ser ell.


  —Hauria estat més cristià que el pengéssiu —va xiuxiuejar, ara caritatiu—. Li hauríeu estalviat l’agonia.


  —No! —va exclamar el rei—. Aquest és el càstig dels desertors.


  —Avui tampoc hem pogut entrar a la ciutat —es va lamentar el comte, amarat de suor, dos dies més tard, al final d’una jornada de calor infernal.


  Carles d’Anjou va remugar. No calia que l’hi digués, ja ho havia vist. Després d’un intens bombardeig, les torres d’assalt van rodar sobre els fossats coberts de terra i roques mentre els soldats intentaven conquerir els merlets amb unes llargues escales. Els que hi van arribar hi van morir o els van llançar al buit. I ja feia massa temps que estaven així mentre l’estreta planura entre el mar i les muntanyes es feia cada vegada més insalubre. Des dels pantans de Catona, alimentats per les pluges recents, arribaven núvols de mosquits afamats, i les xinxes, les puces i la calor nocturna s’hi afegien per impedir que els homes, mal alimentats, poguessin aclucar l’ull a la nit. El tuf era nauseabund, no hi havia espai per cavar tantes latrines com necessitava aquell enorme exèrcit, enfangat en la porqueria.


  —Deserten a centenars —va informar el cardenal Bianchi—. I amb prou feines en capturem dos o tres de cada deu.


  El rei va tornar a remugar. Allò també ho sabia.


  —Vam abandonar Reggio alegrement a mans dels aragonesos, que van conquerir la ciutat sense perdre ni un home, i ja veieu què passa —va continuar el cardenal, queixós—. Ara no hi ha manera de recuperar-la.


  Recordava quan el jove Carles va decidir retirar-se de la ciutat el febrer de l’any anterior.


  —No podia fer res més —va replicar Carles defensant el seu fill.


  El cardenal es va estranyar. Carles no justificava mai el príncep.


  —La situació és insostenible, senyor —va intervenir el comte—. Els almogàvers tallen les línies de subministrament per terra, i per mar no podem evitar que els pirates de Roger capturin els nostres transports, encara que vagin protegits. Aquesta calor i la humitat podreixen de seguida els aliments, igual que els cossos dels caiguts sota les muralles i que no podem rescatar. La ferum és insuportable i molts homes s’han posat malalts amb diarrea i vòmits. Les tropes estan descontentes i desanimades.


  —Demà llançarem l’atac final —va anunciar Carles, rotund—. Atacarem Reggio amb tot el que tenim, prendrem la ciutat i els nostres esforços quedaran recompensats. Retireu-vos, comte, i descanseu.


  Pietro de Catanzaro va fer una reverència abans de sortir de la tenda.


  —Que el Senyor totpoderós us beneeixi i ens doni la victòria —va dir el cardenal alçant els ulls i les mans cap al sostre de la tenda. I es va afanyar a seguir el comte.


  L’assalt de l’endemà va ser tan sagnant com infructuós. Carles anava d’un lloc a l’altre cridant ordres i resant al Senyor que li concedís una victòria de la qual es considerava deutor. Però va haver de veure que darrere del mur que els ariets havien enfonsat n’hi havia un altre, i que els seus soldats, que intentaven arribar als merlets, queien travessats per fletxes, abrusats per l’aigua bullent o estimbats des de les altures. Va ser una matança tan terrible com vana.


  —Disposeu-ho tot perquè demà s’aixequi el setge —li va dir al comte amb un fil de veu quan el sol es va pondre.


  —Tornem a Nàpols? —va inquirir el noble calabrès.


  —Què aconselleu?


  —Sabeu tan bé com jo el que passa —va dir el comte—. Roger burla les nostres naus i desembarca contingents almogàvers a tot el llarg de Calàbria que assalten les nostres guarnicions i ho arrasen tot. Aquesta terra està consumida. No podrem alimentar el que queda de l’exèrcit si continuem per aquest camí. Us aconsello que ens en anem en sentit contrari, cap a Basilicata i Apúlia. Aquestes regions estan en més bones condicions i en tenim un control raonable.


  —Em sembla sensat —va aprovar el legat papal.


  —Hi estic d’acord —va confirmar Carles—. Disposeu-ho tot per sortir d’aquí com més aviat millor.


  Va acomiadar tothom, fins i tot els criats, i es va agenollar davant del crucifix que tenia en un petit altar en un extrem de la tenda.


  —Senyor Déu meu! —va gemegar—. Per què em castigueu així? Soc el paladí de l’Església. El martell dels rebels al papa! El vostre defensor! Per què em negueu una victòria que em mereixo?


  Unes llàgrimes d’autocompassió li van omplir els ulls.


  —Quin és el meu pecat?


  No li remordien la consciència els centenars de milers de morts de les seves guerres, ni els milers de penjats i mutilats. Tots eren enemics de l’Església de Crist i s’ho mereixien per no seguir les ordres del papa. Un papa que a ell li perdonava tots els pecats. Per això els seus soldats morts no l’amoïnaven. Serien premiats amb el cel.


  Qui li començava a venir al cap molt sovint, després d’intentar oblidar-lo, era Carles, el seu fill, coix i contrafet. Ara que se sentia cansat i el neguitejava el futur, començava a entendre’l. Era presoner dels seus enemics i ell no havia fet ni un gest per alliberar-lo. Ni el faria. Tanmateix, el destí del príncep i el menyspreu amb què l’havia tractat ara l’afligien. Potser el Senyor el castigava per això. Esclar que ni el papa Martí IV ni el seu legat el cardenal Bianchi s’havien mostrat més piadosos amb el contrafet. I eren homes de Déu. Es va preguntar si no era el tracte al seu fill el que li havia fet perdre el favor diví. I si no, per què el Senyor es mostrava tan ingrat?
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  Pocs dies després que Roger hagués tornat, mentre observava les tropes enemigues a la riba de l’altra banda, hi vaig percebre moviments inusuals. Vaig sospitar què passava.


  —Es retiren? —vaig murmurar.


  I em vaig agenollar al meu petit altar per donar les gràcies. Després vaig reunir el consell.


  —Efectivament, Carles es retira —va informar Roger—. Netejaré l’estret de naus enemigues i després el perseguiré.


  —Què? —vaig dir, esbalaïda—. Si gira cua i us fa front, la seva flota ens destruirà.


  —Carles es retira per la falta de provisions —va explicar—. Té pressa per abandonar l’estret i avituallar-se. L’anirem seguint, que se senti amenaçat, i si alguna de les seves naus es despenja, la capturarem. I si gira cua per atacar-nos i cal fugir, també ho farem. No està en condicions de perseguir-nos.


  —Tan aviat com desallotgeu de naus angevines l’estret, desembarcaré a l’altra riba per reconquerir Calàbria —va anunciar Jaume.


  Als seus disset anys, camí dels divuit, feia temps que Jaume manifestava el desig de participar en fets d’armes. Tot i que ja començava a tenir l’edat, darrere de la seva petició jo hi veia la mà de Macalda. Com a cap militar, Jaume obtindria molt més poder. Un poder que posaria al servei de la baronessa. Era ben trist tenir el meu propi fill amb la meva enemiga. Però arribava el moment de demostrar la seva valentia i lideratge com a futur rei de Sicília.


  —Recuperar aquelles terres ha de ser una acció ben planificada —va advertir Alaimo—. I seguint la sàvia política de Constança, hem de beneficiar tant com puguem els calabresos per distingir-nos dels rapinyaires angevins.


  Em vaig adonar de la mirada que Jaume li va fer. L’observació del justícia del regne era fruit d’una àmplia experiència tant política com bèl·lica, però el nostre hereu ho va interpretar com que el volia alliçonar, mostrant desconfiança en les seves habilitats. I així era. Jaume tenia l’entusiasme i el valor de la joventut, però li faltava estrenar-se en el camp de batalla.


  —I què us fa suposar que no serà així, Alaimo? —va dir, ofès, alçant el seu quadrat mentó.


  Una vegada més, Macalda i la criatura que li creixia a les entranyes apareixien entre tots dos. Alaimo li va aguantar la mirada, desafiador, sense respondre.


  —I així serà —vaig intervenir per evitar la confrontació—. La vostra força i coratge, fill, es beneficiaran de l’experiència del nostre almirall, de Joan i d’Alaimo. Us conferiré el comandament de l’exèrcit de Calàbria, però sereu assistit per capitans experts.


  Jaume em va mirar serrant les dents. Li podia llegir el pensament. El nomenament el complaïa, però el control el disgustava, i especialment la presència d’Alaimo.


  —En qualsevol cas —va intervenir Alaimo—, hem de fer atacs ofensius per sorpresa. No enfrontar-nos mai amb el gruix de l’exèrcit angeví. —I va recalcar—: I els plans de Jaume, i de la resta de capitans, s’han d’autoritzar abans en aquest consell.


  El justícia del regne no s’acovardia ni pretenia calmar el futur rei. Jaume el va mirar amb odi. La maleïda Macalda em perseguia fins al meu propi consell.


  —Em sembla l’estratègia adequada —es va afanyar a afirmar Roger.


  Ell també percebia la tensió, estava d’acord amb Alaimo i, sense donar temps a Jaume per replicar, li donava suport per evitar la topada entre els dos rivals amorosos. Després d’unes quantes consideracions més, vaig donar per acabat el consell. Tots aprovàvem els plans de Roger, i les cares mostraven alleujament i esperança.


  Totes menys la de Jaume, que després de rebre el nomenament que anhelava, veia limitats els seus poders. I, em vaig dir a mi mateixa, també els de Macalda.


  85


  MESSINA, 26 D’AGOST DE 1284


  Quan va tornar de Nicòtera, Roger va tenir els dies i gran part de les nits molt ocupats. Les seves responsabilitats incloïen les drassanes i els subministraments de la flota. Calia repartir el botí d’una manera equitativa i hi havia moltes coses que s’havien d’arreglar i refer. Les naus al mar, encara que no entressin en combat, es deterioraven amb rapidesa. I volia preparar la flota per a una llarga travessia.


  Aquell dia, Roger es passejava per les drassanes amb alguns dels seus capitans i encarregats supervisant aquella activitat incessant. Els cops de martell i el xerric de les serres eren constants, i els operaris havien de cridar per fer-se sentir. Sovint cantaven a una sola veu i marcaven el compàs amb els martells clavant els taulons.


  Van passar per davant d’una galera que havien remolcat fora de l’aigua amb l’ajuda de bous i que estava inclinada sobre un dels costats. Els taulons del buc estaven plens d’algues i crustacis adherits que els peons netejaven.


  —És increïble com aquesta porqueria arriba a frenar les naus —va comentar el capità borni.


  —Sí —va murmurar Roger.


  Més enllà, calafataven una galera tombada també de costat amb brea i estopa per eliminar vies d’aigua. L’olor de fusta de pi dels focs, de la mateixa brea i de les pintures omplia els narius.


  —L’aigua que es filtra entre els taulons encara les fa més lentes que les incrustacions al buc —va dir Giacomo—. Un bon calafatat és vital.


  —El pitjor són les vies d’aigua —va opinar un altre capità d’ulls blaus, barba rossa i la cara colrada pel sol—. S’ha de buidar contínuament i esgota la xurma.


  Roger volia marxar com més aviat millor i animava els encarregats perquè no es parés de treballar mentre hi havia llum. I a finals d’agost els dies encara eren llargs.


  —La flota de Carles d’Anjou no es pot permetre aquests luxes —va recordar Ramon Marquet—. Fa mesos que són al mar sense un bon port o una drassana. Això els ha d’afectar.


  Després de revisar les feines, Roger va anar a supervisar les taules de contractació on enrolaven mariners i galiots. Tot i la frenètica activitat, aquella tarda Roger estava content. Tenia la nit lliure i es delia per anar a casa de les seves amigues al barri pescador. Les volia abraçar. Les últimes nits havia sopat amb la reina, l’hereu i els infants, i també amb els seus capitans i nobles locals. Invitacions de compromís que un almirall havia d’honrar.


  Beatriu va obrir la porta amb un gran somriure i una lluïssor intensa als ulls negres. Portava els cabells atzabeja deixats anar i la blancor de les dents superava la de la cara.


  —Almirall! —va exclamar.


  I sense esperar resposta el va abraçar molt amorosa. Roger va notar l’agradable pressió dels seus pits ferms i l’aroma de gessamí del perfum. L’escalf i l’afecte que li demostrava el van fer entendrir i la va retenir estrenyent-la contra el seu cos mentre l’altra mà baixava fins a una de les natges després d’acariciar-li la cintura.


  —Estàs molt guapa, Beatriu —va dir, i va preguntar en veu baixa—: On és la Súria?


  —Al pis de dalt —va contestar a cau d’orella—. Està molt disgustada. Fa gairebé un mes que li hauria hagut de venir.


  —El sagnat?


  —Sí!


  —Està prenyada? —va preguntar il·lusionat.


  —No és segur, però això la fa estar molt neguitosa.


  —I tu?


  —A mi en va venir quan tocava, almirall. —I es va apartar per llançar-li una mirada múrria. Als seus llavis hi ballava l’ombra d’un somriure—. No em dediqueu la mateixa atenció que a ella.


  Roger va somriure pel retret, i després de fer-li un petó a la galta, va desfer l’abraçada per anar cap al pis de dalt. Súria estava asseguda al costat de la finestra, aprofitant l’última llum del dia per sargir la roba de pell que feia servir al combat.


  —Súria! —la va saludar des de l’escala.


  La noia pèl-roja anava vestida amb una gonella, però els cabells no els portava tan ben pentinats com la seva amiga; es notava que no s’havia arreglat per a la trobada, tal com havia fet Beatriu. Va deixar enlaire el llarg punxó amb què cosia la pell i ell li va percebre una mirada dura als ulls blaus.


  —Quin amant més maldestre! —va grunyir—. No sou capaç d’encertar-la! Qui havíeu de prenyar era Beatriu, no a mi!


  —Encara no és segur —va intervenir la morena—. Has tingut retards més llargs que aquest.


  Súria va brandar el punxó amb un gest amenaçador.


  —Si estic embarassada us tallo els maleïts ous, almirall! —va dir, arrossegant les paraules.


  Roger va quedar sorprès. La pèl-roja sovint feia servir un llenguatge groller i una veu potent quan s’adreçava als mariners o als almogàvers a la galera, però no ho feia mai amb ell. El respectava en públic, com tothom, però pel que es veia en privat era una altra cosa. Devia estar molt empipada.


  —Encara no és segur —va contestar Roger—. I si ho estàs, em donaràs una gran alegria.


  —Doncs a mi m’arruïnareu la vida.


  —No ho crec en absolut —la va contradir tranquil—. Què fan els teus homes quan cauen ferits i tenen la sort de recuperar-se?


  Súria no va contestar.


  —Doncs que quan es curen, tornen —va concloure Roger, triomfal—. Es queden a casa un parell de mesos i tornen. Això és el mateix. No cal ser tan dramàtica.


  —No és el mateix —va remugar ella.


  Roger es va girar cap a Beatriu donant per acabada aquella conversa.


  —Està content, Ponç? —va preguntar—. La reina n’està encantada. És molt simpàtic i ha caigut molt bé a la cort.


  Un gran somriure va il·luminar la cara de Beatriu.


  —Molt! —va respondre, amb entusiasme—. Es desfà en elogis per la reina, l’ambient de palau el fascina, però el que més li agrada és aprendre d’un mestre d’armes, al castell, amb els altres nens de la seva edat.


  —Va de camí de convertir-se en un cavaller important —va sentenciar Roger, empàtic, llançant una mirada a Súria—. Està establint unes valuoses relacions personals i es comenta que serà bo amb l’espasa.


  La pèl-roja va grunyir. Coneixia el joc de l’almirall. Teixia una teranyina al seu voltant de la qual no es podia escapar. I el pitjor de tot és que a ella li agradava tant Roger com el seu joc, però no ho volia admetre. El futur de Ponç, a qui ella adorava, s’havia convertit en una part del nou tracte. I l’almirall insinuava de manera subtil que si ella no cedia, l’esplèndid futur del nen es truncaria per tornar a ser el d’un simple almogàver.


  La conversa sobre Ponç i la cort va continuar entre Beatriu i Roger mentre Súria, sorruda, cosia en silenci fent violentes puntades amb l’agulla. Quan la xerrada va decaure, la morena va proposar:


  —Encara falta una mica per sopar. Almirall, per què no toqueu alguna cosa perquè tots tres puguem cantar mentre Súria acaba?


  Van acostar unes cadires a la finestra i Roger va tocar una tonada popular amb el llaüt. Al principi, Súria es va mantenir en silenci, però al cap d’una estona va començar, baixet, a acompanyar la tornada.


  Després van sopar i el vi va semblar que relaxava la pèl-roja, que es va permetre somriure quan Roger explicava unes anècdotes divertides que havien passat durant la incursió a Nicòtera. Beatriu les celebrava amb riallades i la noia almogàver es deia a si mateixa que l’almirall tenia gràcia. I que la seva amiga se’l menjava amb la mirada. Era un home galant i ben plantat. Beatriu va servir formatge, galetes de mel i ametlla i vi dolç de Marsala de postres. La conversa llanguia i tot d’una la morena va parar de somriure, va clavar la mirada a Roger, es va aixecar a poc a poc, se li va acostar i el va agafar de la mà perquè s’incorporés. Llavors li va fer un petó a la boca i, sense deixar-lo anar, va agafar una de les espalmatòries de sobre la taula per il·luminar el camí i el va estirar cap a la fosca escala que pujava al dormitori. Roger va correspondre el petó, notava el foc del desig a dintre seu, i es va deixar portar uns quants passos. Tanmateix, abans de pujar el primer esglaó es va aturar, va mirar la pèl-roja, que els observava encara asseguda a taula, li va allargar la mà que tenia lliure i la va reclamar amb una veu de sobte ronca.


  —Súria.


  —Aneu amb Déu i amb Beatriu, almirall —va dir la noia almogàver—. Que la feina pendent la teniu amb ella.


  —Súria, vine, si us plau —va insistir ell.


  —No, almirall. Potser estic prenyada, i si no, no vull quedarm’hi.


  Roger va deixar anar la mà de Beatriu, que es va esperar un parell d’esglaons més amunt il·luminant l’escala amb el llum d’oli.


  —Una altra vegada, Súria? —va dir disgustat—. Tenim un tracte. I si tu no puges amb nosaltres, el tracte es trenca i me’n vaig ara mateix a casa.


  Ella el va mirar sense respondre. Se sentia aclaparada per un munt de sentiments contraposats. El temor a l’embaràs persistia, intens, però no volia que l’almirall, que semblava disposat a complir l’amenaça, travessés la porta del carrer. El resultat seria desolador. Abans que passés, ja sentia al cor l’amargor d’una pèrdua terrible. Veia la seva amiga, més guapa que mai, esperant a l’escala. En els anys que feia que vivien juntes, mai no li havia notat un desig tan potent, tan arrasador com el que transmetia ara mirant l’almirall. Beatriu tenia un caràcter dolç, però es convertia en una fera quan el que ella creia que era una injustícia la frustrava. A més, aquella nit el desig no era patrimoni exclusiu de la morena. L’havia vist també en l’almirall, per la manera com li tornava les mirades a la seva amiga i les que li feia a ella. L’abundant vi ingerit la devia afectar, perquè Súria també havia notat el foc creixent a dintre seu, no només per la manera que la mirava l’almirall, sinó per l’intercanvi de mirades entre tots tres. La passió de la seva amiga i la d’ell l’excitaven sense que ho pogués evitar. S’hi volia resistir, però una mena de febre li envaïa el cos, que començava a reaccionar pel seu compte preparant-la per a l’amor.


  —Si us plau, Súria —va dir Beatriu amb veu suplicant—. No ho espatllis tot. Si ja estàs prenyada, no ho estaràs pas més per venir amb nosaltres. I si no ho estàs, no t’hi quedaràs si Déu no ho vol. Tenim un tracte i en depenen moltes coses importants. Si us plau!


  —Però… —va murmurar Súria, ja sense convicció.


  Roger va acostar-s’hi i, amb suavitat i amb un lleu somriure als llavis molsuts, li va agafar la mà amb delicadesa, la va acariciar i la va besar amb tendresa.


  —T’estimo —va xiuxiuejar, mirant-la intensament als ulls.


  Ella va vacil·lar, i quan va mirar la seva amiga li va veure una expressió de trist encís. Intuïa que en aquells instants l’envejava molt. Beatriu estava enamorada de Roger, anhelava poder estar amb ell i no la podia frustrar. I de fet, en aquell moment ella tampoc es veia amb prou forces per continuar negant-s’hi. La devoció que li mostrava l’almirall li arribava a l’ànima.


  Roger li va estirar la mà suaument i ella es va aixecar, seguint-lo sense resistir-s’hi. Se sentia com si estigués en trànsit, com si no fos ella, i tots tres van pujar les escales cap al llit. El dolç combat es va perllongar molta estona. Semblava que el desig i l’amor de tots tres eren tan poderosos que no s’esgotarien mai. I quan els cossos es van rendir, ja amb la primera claror del dia esquitllant-se per les escletxes de la finestra, Roger es notava el cor ple d’un goig intens. Beatriu s’havia quedat adormida agafant-li el braç i repenjant-li els cabells atzabeja a l’espatlla, mentre que la fera almogàver s’arraulia en els seus braços i només li faltava roncar com una lleona feliç. Roger feia anys que desitjava allò.


  Intuïa que de moment només era una petita batalla guanyada, que Súria encara no era seva i que hauria de tornar a lluitar per ella. Però gaudia intensament d’aquell gloriós instant. El guardaria al cor i a la memòria per sempre més.
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  COSTA DEL SUD DE LA PENÍNSULA, DEL 27 AL 31 D’AGOST DE 1284


  Tan bon punt les naus van estar reparades i aprovisionades, Roger es va fer a la mar. Recordava el consell de Beatriu quan Súria no la sentia:


  —Que ni us passi pel cap demanar-li, un altre cop, que es quedi a terra. Està molt sensible pel seu possible embaràs. Un tracte especial la faria enfurismar.


  Roger ho sabia i no volia espatllar la bona relació que havia aconseguit amb la pèl-roja, que el començava a acceptar sense la tenaç resistència habitual. Per tant, quan va embarcar la va tractar com de costum.


  La flota sicilianocatalana, fresca i ben aprovisionada, va arribar a l’extrem sud de la punta de la bota de la península italiana, on acaba l’estret, en un dia i una nit. I després de navegar gairebé un altre dia rumb a l’est, va seguir la costa cap al nord-est. Allà, Roger va tenir notícies de la flota angevina. Carles era a prop de Castelvetere, a gairebé un dia de distància. Es desplaçava a poc a poc per la necessitat de requisar aliments.


  Aquella tarda, l’almirall va reunir els capitans.


  —Som a menys de quatre milles de la flota angevina —els va informar—. Està debilitada, però encara ens dobla en nombre de naus. Vull debatre la possibilitat d’enfrontar-nos-hi directament o bé persistir en el lent desgast de Carles i els seus.


  —Saben que els seguim, no els sorprendrem pas —va avisar el vicealmirall Marquet, acariciant-se la barba pèl-roja—. Els pisans han tornat a la seva república i només queden els de Provença, Nàpols i Apúlia. Tots súbdits de Carles. Aquesta vegada estaran preparats per fer-nos front.


  —Però si ataquem les seves bases de l’interior, els sorprendrem —va dir Galceran, l’adalil en cap—. Allà abasteix el seu exèrcit. No s’ho esperen i els farem mal.


  —És veritat! —li va donar la raó Súria, mentre el ros Abdó afirmava amb el cap.


  Roger va recórrer amb la mirada les cares dels oficials sense mostrar encara cap senyal de satisfacció. Aquell era el pla que ell tenia al cap, però volia que els seus homes el fessin seu.


  —D’acord! —va dir finalment—. A Caulònia, Carles acapara les vitualles de la zona. I manté la flota a Castelvetere esperant provisions.


  —Caulònia és a quatre milles, dalt d’un turó emmurallat amb un castell en un extrem, però els murs són assequibles si els sorprenem de nit —va informar Galceran—. Amb tres-cents homes en tinc prou, almirall.


  Roger va assentir amb el cap. Tots dos ho havien acordat abans.


  Galceran no va escollir per a aquella acció ni el grup d’Abdó ni el de Súria, que es van quedar a la galera capitana. I Roger li va voler oferir a la pèl-roja una tasca que per a ella seria un regal. I demostrar-li que, estigués o no embarassada, la respectava igualment com a soldat. La va fer avisar.


  —Faré una incursió contra la flota enemiga —li va dir—. Serà perillosa i necessito un voluntari amb un bon maneig de l’arc.


  Súria el va observar. Li parlava com a almirall, però també era el seu amant. I no podia evitar recordar-lo al llit, acariciant-la. Va fer un esforç per dissipar la fantasia.


  —Soc bona amb l’arc, almirall —va respondre—. Tot i que no tant com amb l’ascona.


  —Necessito la distància que abasta una fletxa.


  —Ho puc fer tan bé com el millor dels almogàvers.


  —T’ofereixes voluntària?


  —Per descomptat —va respondre, amb l’inici d’un somriure als llavis.


  Hi havia una lluïssor d’excitació als seus ulls. A Roger li va semblar que la reconeixia. Súria, com a persona sensata que era, es mostrava cautelosa davant del perill. Una cautela que podia convertir-se en por. Però, igual que el mateix Roger, formava part d’aquella categoria d’éssers humans als quals la por els excita i els fa actuar amb el cap fred i amb més precisió. És a dir, que la por li era plaent, i en plena acció Súria normalment ni la notava.


  Ell sabia que s’hi jugarien la vida i esperava que compartir el perill estrenyeria el seu vincle. Desitjava abraçar-la, fer-li petons, i patia pel fet d’haver-se de contenir.


  Va escollir els vuit millors remers i la barca més ràpida per camuflar-la com si fos de pesca. I després, a vela i rem, es van dirigir cap a la flota angevina. Al cap d’una estona van aparèixer les primeres naus franceses, ancorades a una distància prudent entre elles perquè ni la marea ni el canvi de vent les fes col·lidir. I com que n’hi havia tantes, s’estenien per un llarg tram de la costa. Era un dia clar, el sol es ponia rere les serralades dels Apenins, i la barca es desplaçava per mar obert sobre unes aigües tranquil·les de reflexos platejats. Roger estava dret a la proa observant-ho tot.


  —Què busqueu? —va inquirir Súria.


  —L’embarcació de Carles d’Anjou.


  La pèl-roja es va estremir entre sorpresa i excitada.


  —I com la coneixereu?


  —És la nau d’un rei i serà la més gran. I portarà dos fanals encesos a popa.


  —El matareu?


  Roger es va contenir per no riure. No s’hauria pensat mai que l’almogàver el tingués en tan bona consideració per creure que, des d’una barqueta de no res, assaltaria una galera per matar un rei.


  —Sí —va afirmar ell.


  I va observar els ulls blaus de la seva estimada completament oberts de sorpresa.


  —Sí —va repetir ell—. El mataré, però a poc a poc.


  —Com? —va preguntar ella, intrigada.


  No tenia ni idea de què tramava Roger.


  —Ja ho veuràs. Amaga’t.


  I van anar cap a la flota, fins que un crit en napolità els va fer aturar quan van arribar a la primera nau.


  —Qui sou i on aneu?


  Tal com Roger esperava, Carles tenia sentinelles a les galeres exteriors de l’armada.


  —Som uns humils pescadors que desitgem servir el senyor Carles —va respondre Roger, en el calabrès que havia après de petit—. I tornem cap al port.


  Un parell d’homes els van observar des de la borda, a l’escassa llum del crepuscle. Súria s’amagava entre les xarxes i l’escrutini es va fer etern.


  —Baixem? —li va preguntar un al seu company.


  —Què heu pescat? —va preguntar l’altre, sense respondre al primer.


  —Poc —els va dir Roger—. Només unes quantes sardines.


  —Doncs ompliu-nos el cistell.


  I van fer baixar un cistell de vímet lligat amb una corda. Roger se’ls va quedar mirant uns instants, com si sospesés la situació. Súria continuava sota les xarxes, notant els batecs accelerats del cor, i agafava amb força un dels seus venables preparada per entrar en acció. Calculava les distàncies per les veus. D’una revolada es desfaria de les xarxes per incorporar-se d’un salt i travessar-li el pit al primer. I tot seguit agafaria un segon venable per matar l’altre.


  —Si us donem peix a tots els que en demaneu, els nostres fills es moriran de gana —va objectar l’almirall disfressat de pescador.


  —Doneu-nos-en una mica, almenys. —El to peremptori de la veu de l’home havia canviat a súplica. S’inclinava sobre la borda de la galera i mostrava una cara arrugada i colrada pel sol—. No trobareu més guàrdies fins al port.


  —En tenim poc.


  —No dieu que voleu servir el nostre senyor, Carles d’Anjou? Doncs doneu menjar als qui dejunen per la seva causa.


  Roger va somriure. Li queia bé el napolità i allò ja ho tenia previst. Va fer un gest amb el cap a un dels remers, que va abocar part d’una galleda amb sardines al cistell.


  —Gràcies, germà! —va dir l’home—. Passeu i que Déu us beneeixi. Prou que voldríem nosaltres poder tornar a casa.


  A poc a poc, amb només un parell d’homes remant, es van anar movent entre les naus. Roger sabia on podia ser la galera de Carles. Era una de les grosses, de les anomenades tarides, només que la de Carles ho era més de l’habitual i concedia al rei unes comoditats palatines. El d’Anjou, si no atracaven en una ciutat d’edificis sumptuosos, sempre feia nit a la seva luxosa galera.


  La barca es desplaçava entre les naus passant gairebé desapercebuda, i Roger podia sentir fragments de les converses dels mariners i la tropa embarcada.


  —No m’agrada com va la guerra —se sentia que deia algú en provençal.


  L’occità provençal era la llengua dels trobadors i Roger els entenia.


  —Quan podrem tornar a casa? —anhelava un altre.


  Al final, en la penombra, van descobrir la silueta d’una gran nau, que coincidia amb la descripció i tenia dos fanals a popa. Roger va fer maniobrar la xalupa fins que es va col·locar en la posició adequada tant per al tir com per a una ràpida fugida.


  —Qui sou? —va inquirir algú des de la tarida en francès.


  —Ara vull que col·loquis aquestes tres fletxes al centre de la carrossa de la nau —va dir Roger a Súria sense contestar al guàrdia—. Ràpid, però amb punteria.


  —Què porten? —va preguntar l’almogàver.


  —Verí per al d’Anjou.


  L’home va tornar a cridar mentre Súria tensava l’arc amb compte, calculant la trajectòria de la fletxa. Va sonar la vibració de la corda i gairebé a l’instant un cop fort a la fusta de la gran nau. Roger, després d’avaluar la trajectòria i el so, va pensar que la pèlroja havia encertat el centre de l’objectiu. Els crits van augmentar i immediatament es va sentir un segon cop. Les cornetes ja sonaven quan la tercera fletxa va impactar a la carcassa.


  —Marxem! —va ordenar Roger.


  Els ballesters armats començaven a aparèixer a les cobertes dels vaixells quan la xalupa va sortir disparada a mar obert. Va haver d’esquivar les naus ancorades, i tot i que durant la fugida va rebre uns quants impactes, van aconseguir escapar-se’n sense ferits. No semblava que els seguís ningú i, com que el vent era favorable, Roger va ordenar hissar la vela i remar a ritme pausat cap a la seva flota. A la llunyania es veien els fanals de popa de les galeres, una lleu resplendor ataronjada a les muntanyes recordava el crepuscle, el cel estava farcit d’estrelles i sobre el mar, a poc a poc, començava a sortir una lluna gairebé plena. Roger portava el timó, els homes remaven d’esquena i, aprofitant el moment, Súria va seure al seu costat i sense que ningú la veiés va agafar la mà de l’almirall i la va acariciar. Li havia encantat l’aventura. Roger li va fer un petó i ella el va deixar fer. Allò era un plaer tan anhelat com impossible a la galera.


  —Les fletxes d’ahir a la nit portaven uns missatges, senyor —va advertir a Carles d’Anjou el seu majordom, temorós.


  Estava esmorzant a la carrossa de la galera, sota una luxosa glorieta, mirant com els primers raigs de sol, que s’elevava sobre el mar, il·luminaven les verdes i rocoses muntanyes dels Apenins. La tarida flotava sobre les aigües transparents amb un fons blanc de sorra i verd de posidònies. Estava de mal humor. L’incident nocturn l’havia disgustat. Com podia ser que algú s’atrevís a atacar-lo? Com podia ser, si la seva nau atracada estava envoltada de desenes de galeres carregades de ballesters i tropes d’assalt?


  —Què diuen?


  El majordom es va empassar saliva.


  —Els voleu llegir vós mateix, per si en reconeixeu la lletra? —va preguntar l’home, prudent.


  La mirada que li va llançar el rei el va fer estremir. I va veure que els artells de Carles es tornaven blancs quan va tancar el puny amb força al voltant de la vara. Ell coneixia els seus cops.


  —Estan en llatí.


  —Tradueix!


  —Un diu «Carles, el vostre temps s’acaba».


  Carles va grunyir.


  —L’altre, «Carles, pagareu pels vostres crims», i el tercer, «Cremareu a l’infern, Carles».


  —Llenceu al foc aquesta merda!


  —Porta firma.


  —Qui és?


  —Roger de Llúria.


  El rei es va empassar saliva. Aquell maleït nom! El de Malta. El que s’havia apoderat del seu fill. El que havia destrossat a Nicòtera la línia d’avituallament des de Nàpols. El que ara el perseguia. Sentia una anguniosa inquietud i amb un gest va ordenar que retiressin el que quedava de l’esmorzar. Li havia passat la gana. Però va buidar la copa de vi i va manar que li deixessin la gerra.


  Va tancar els ulls serrant les dents i quan els va obrir va veure una fumarada als contraforts dels Apenins.


  —Què és allò? —va inquirir, intuint, alarmat, la resposta.


  —Caulònia, senyor —va dir el majordom—. Un missatger espera que el rebeu.


  El correu es va llançar als seus peus per besar-los-hi, però Carles el va apartar d’una puntada de peu a la boca.


  —Parla! —va grunyir.


  —Els almogàvers han atacat Caulònia aquesta nit.


  Carles va intentar encaixar la notícia, però li costava. Malgrat que sabia que la flota de Roger hi havia fondejat la tarda abans a unes quatre milles, considerava Caulònia segura. Estava situada a l’interior, dalt d’un turó fortificat. Convençut de la seva solidesa, l’havia designat com el lloc d’aprovisionament de tota la comarca. I una poderosa guarnició francesa la defensava.


  —Els heu repel·lit, oi? —va preguntar.


  —No, senyor —va gemegar el missatger de genolls—. Han escalat les muralles, ens han sorprès i han mort tots els francesos. Han perdonat els italians, però s’ho han endut tot i han cremat el que quedava.


  El rei es va mantenir en silenci intentant assimilar tot allò. Era un desastre!


  —No em serveix de res enviar-los la cavalleria, ja deuen haver embarcat —va murmurar rabiós—. Però… però… Com han pogut superar uns murs tan alts sense màquines d’assalt? —va cridar—. No podien pas transportar cap artefacte amb aquesta rapidesa.


  —Van lligar unes llances entre si, que pel que sembla ja tenien unes osques preparades, i en van fer escales —va informar el correu, que tremolava com una fulla.


  Carles va rosegar l’extrem de la vara. No havia sentit mai res semblant. Va tombar d’una altra puntada de peu el missatger, que continuava agenollat, i li va dir amb un crit:


  —Ves-te’n!


  L’home es va incorporar d’un salt i va sortir com un esperitat. Havia tingut por de ser assotat. Però no es va deslliurar de l’impacte, a l’esquena, de la gerra de vi que el rei li va llançar mentre fugia. Carles, en un atac d’ira, va començar a clavar cops amb la vara a tot el que tenia a l’abast.


  Quan es va haver calmat, el d’Anjou va observar la línia de la costa cap a l’oest. No s’atrevia a atacar la flota aragonesa malgrat la seva superioritat. Sospitava que l’esperava una emboscada.


  —Aquest home és un maleït dimoni! —va bramar.
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  COSTA DEL SUD DE LA PENÍNSULA, 31 D’AGOST DE 1284


  Aquell mateix dia, Carles d’Anjou va ordenar salpar i que l’armada continués paral·lela a la costa cap a Apúlia, el taló de la bota d’Itàlia, per buscar ports i terres més segurs. El seu exèrcit s’ensorrava. Els missatges de les fletxes i la presa simultània d’una població emmurallada que creia segura, pràcticament davant dels seus nassos, l’havien abatut. L’almirall aragonès s’havia convertit en la seva obsessió, i l’ànsia de venjança i conquesta s’havien transformat en temor i desig de protegir-se reforçant les seves posicions. I per aconseguir-ho calia mantenir a distància l’enemic.


  —Ens hem de reagrupar per passar l’hivern —li deia al cardenal Bianchi—. A la primavera tornaré amb un exèrcit i una flota més grans. Aleshores, la croada del papa i del meu nebot Felip contra Aragó caurà sobre Pere mentre nosaltres els ataquem a Itàlia. No podran defensar-se en dos fronts alhora.


  El legat papal el contemplava amb la mirada afectuosa i afirmava amb el cap. Es deia que aquell no era el Carles de feia uns mesos, i l’amoïnava el deteriorament del paladí de l’Església.


  —El papa us donarà tot el seu suport —afirmava—. I rebran, amb l’ajuda de Déu, un terrible escarment.


  —Reseu perquè així sigui, monsenyor.


  L’endemà a la nit, les tropes de Roger conquerien una població molt més gran situada a quinze milles. Les naus de vigilància van informar que els angevins no tenien cap intenció de presentar batalla i Roger va reunir els seus capitans.


  —Carles es retira —els va dir—. S’han acabat els assalts i els grans botins. Cal consolidar el que hem aconseguit i establir guarnicions als pobles i ciutats conquerides. No podem empobrir més els calabresos, que, com a vassalls dels nostres reis, passaran a pagar impostos.


  —Això són bones notícies per a la corona, i me n’alegro molt —va intervenir Galceran—. Però nosaltres no ens juguem la vida per res. I els meus homes no lluitaran si no hi ha botí. Que potser ens pagaran els reis?


  —No —va respondre Roger contundent—. Les arques estan buides i no hi haurà soldada per als almogàvers.


  —Hem de viure, almirall. —L’adalil de les marques de verola es mostrava adust—. I si no hi ha or, buscarem un altre senyor i una altra guerra.


  Hi havia amenaça en aquelles paraules. L’almirall sabia que Galceran no parlava en va, i no va poder evitar intercanviar una mirada amb Súria. L’expressió de la pèl-roja era seriosa, hi havia preocupació als seus ulls. Convertir-se en enemics era l’últim que desitjaven.


  —Trobaré una solució, Galceran —va afirmar Roger.


  Súria es va preguntar inquieta què passaria.


  —Què penseu fer? —va preguntar poc després Ramon Marquet, acariciant-se la barba.


  El vicealmirall estava reunit amb Roger i Giacomo de Flor a la carrossa de la galera capitana.


  —Si no podem cobrar botins i si la reina Constança no pot apujar els impostos, com mantindrem la flota i tota la gent que hi carreguem? —va preguntar Giacomo, amb la seva habitual gravetat.


  —El rei Pere no pot enviar diners i ens n’està demanant a nosaltres —va informar Ramon—. Es prepara per a la invasió francesa.


  Roger es va acariciar el mentó, pensatiu.


  —Gerba —va dir.


  —L’illa de Gerba? —va preguntar Ramon.


  —Sí.


  —No ho entenc —va dir Giacomo.


  Els altres dos el van mirar condescendents. Ramon era un mariner avesat i, igual que Roger, coneixia bé l’illa.


  —L’emir de Tunísia té comptes pendents amb la Corona d’Aragó, i ha arribat el moment de cobrar-los —va dir l’almirall.


  —Quins comptes? —va preguntar Giacomo.


  —En època del rei Jaume, l’emir de Tunísia li pagava un tribut. Però arran de la croada en què va morir el rei Lluís de França i que havia d’anar a Terra Santa, però que Carles d’Anjou va desviar cap a Tunísia, l’emir va passar a pagar-l’hi a ell. Com a represàlia, vam ajudar l’emir actual a conquerir el ceptre, destronant l’antic. Però en comptes de pagar el tribut a Aragó, va decidir pagar-lo a Carles, a qui veia més poderós. I després de fer fora el d’Anjou de Sicília i Malta, li vam tornar a exigir el pagament. Però es va riure de nosaltres.


  —Gerba és una illa molt rica —va recordar Ramon—. Té una extensió semblant a la d’Eivissa i està plena de pous d’aigua dolça que ve del continent, a només un parell de milles de distància. Té molt bons dàtils, figues, raïm i blat, a més de la cria de cucs i un esplèndid comerç de seda.


  —Doncs serà nostra —va sentenciar Roger.
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  ILLA DE GERBA, 12 DE SETEMBRE DE 1284


  Dotze dies després, a trenc d’alba, les naus de Roger i de Ramon desembarcaven els almogàvers a Gerba, amb el suport de la cavalleria i els ballesters. Abans havien posicionat una galera i fustes armades als estrets que separaven l’illa del continent, perquè els habitants no poguessin escapar-se ni rebre ajuda.


  L’assalt va agafar els illencs per sorpresa, i no hi va haver pietat per als que s’hi resistien, ja fossin militars o civils. Els morts van superar els tres mil i els esclavitzats triplicaven aquesta xifra. Només els camperols i els comerciants, que es van sotmetre a canvi de la seva feina, van poder continuar a l’illa en règim de servitud. En pocs dies, Gerba havia estat conquerida.


  —Què me’n dius, Galceran? —va preguntar Roger a la reunió de capitans que va fer un cop pacificada l’illa—. Us buscareu un altre senyor?


  —No, almirall. —Enmig de l’embullada barba de l’almogàver s’hi entreveia un lleu somriure—. Continuarem fidels als reis Pere i Constança. I a vós.


  Les baixes cristianes havien estat escasses, i el botí, fabulós. L’Església prohibia esclavitzar cristians, però no infidels, i allò era un negoci molt lucratiu del qual no s’havien pogut beneficiar a la guerra d’Itàlia.


  Roger observava Súria dissimulant el seu interès. Ella estava en silenci, cosa gens habitual, i no la veia compartint l’alegria dels companys. Això l’amoïnava.


  —Amb el que hem aconseguit podrem pagar els deutes endarrerits de la flota, finançar-la per mig any més i ajudar el nostre senyor el rei Pere —va comentar el vicealmirall Ramon.


  —Tinc la intenció de mantenir l’illa sota el nostre control —va informar Roger—. Els edificis gairebé no han patit danys i la producció agrícola i el comerç continuaran amb els musulmans i els jueus que ens han jurat fidelitat. Gerba serà una font estable d’ingressos.


  —Alguns dels meus homes s’hi volen quedar i portar-hi la família —va dir Galceran—. I vós necessitareu una guarnició potent, perquè l’emir de Tunísia voldrà reconquerir l’illa.


  —La teva gent serà benvinguda si es vol establir aquí —va dir Roger.


  El governador tunisià de l’illa havia anat a parar al calabós, i Roger ocupava el seu palauet. Era una construcció àrab de parets emblanquinades, murs tancats per l’exterior, estances al voltant d’un pati central amb columnes i un jardí amb una font i una bassa. Era el capvespre quan el seu escuder li va anunciar:


  —Súria us vol veure, senyor.


  A Roger li va fer un salt el cor. Ella intentava ocultar la relació i feia setmanes que no es veien a soles. La va esperar dret al vestíbul, a l’entrada del jardí, i l’escuder va desaparèixer tan bon punt van estar davant per davant.


  —Benvinguda, Súria —va dir ell somrient, amb els braços oberts.


  La pèl-roja es va quedar immòbil, el mirava sense tornar-li el somriure. Anava vestida amb la samarra de pell, que s’obria al coll sense mostrar l’inici dels pits. Calçava unes avarques d’espart amb reforços de cuiro i duia les cames tapades amb unes antipares de pell. No portava ni els dards ni l’ascona, però s’ajustava la prima cintura amb un cinturó ample també de cuiro d’on penjaven una daga i una espasa curta.


  —Què passa? —va preguntar, inquiet.


  Sense dir res, Súria li va clavar una bufetada que gairebé el fa caure a terra i que el va fer retrocedir uns quants passos. Ell la va mirar sorprès i instintivament es va posar la mà a la galta ferida. Notava el gust de la sang als llavis. La pèl-roja va fer dues passes endavant i li va clavar un fort revés a la galta dreta. Roger es va haver de repenjar a una paret i es va protegir amb el braç per evitar que el tornés a bufetejar.


  —He posat les dues galtes —va rugir, enfadat—. Com a bon cristià. Ara ja n’hi ha prou. Si ho tornes a intentar, et fotré una pallissa!


  Ella va abaixar els braços i se’l va quedar mirant amb els seus ulls blaus ara negats.


  —M’heu prenyat! —va gemegar—. Maleït sigueu! M’heu prenyat!


  —Com ho saps? —va preguntar ell, ansiós.


  Dissimulava per prudència la immensa alegria que li produïa la notícia. Ho desitjava. Un fill que tindria part de tots dos! Seria un vincle indestructible entre ells.


  —Perquè encara no m’ha vingut —va murmurar ella, ara aparentment calmada—. Tinc dues faltes. I durant el viatge m’he marejat i he vomitat unes quantes vegades.


  —Però, Súria, ja sabies que això podia passar. Ja tenies un retard quan vam sortir de Messina.


  —Sí, però resava perquè no passés.


  —Doncs ja ho veus, Déu nostre senyor té uns altres plans i no ha escoltat les teves pregàries, sinó les meves.


  Roger va somriure lleument i Súria se li va acostar amenaçadora, amb el puny alçat. L’almirall li va subjectar el braç amb facilitat i la va atraure cap a ell per abraçar-la. Ella el va rebutjar apartant-lo d’una empenta.


  —Si almenys tingués Beatriu aquí! —es va lamentar.


  Aquelles paraules van sorprendre l’almirall. La pèl-roja s’havia mostrat sempre independent, semblava que només estava amb Beatriu per protegir-la, que ella en realitat no necessitava ningú més que a si mateixa. Però de sobte tot això s’esfondrava i apareixia una faceta vulnerable que Roger no havia sospitat mai que existia.


  —Beatriu és molt lluny, però jo molt a prop. —La seva veu volia ser dolça—. No estàs sola amb el teu secret, em tens a mi. Queda’t aquí i gaudim junts d’aquest palau, t’ho demano si us plau, Súria.


  —No vull ser la vostra amant, la vostra barjaula! —es va exaltar—. Que m’assenyalin amb el dit i diguin: «Guaiteu la puta de l’almirall!».


  —No ets res de tot això —va respondre ell, tranquil—. Ets la dona que estimo. I si pogués, et faria la meva esposa. T’estimo i desitjo que em corresponguis.


  —M’ha costat molt guanyar-me el respecte del clan! —es va queixar ella—. Què diran els meus homes quan em vegin embarassada? I què diran quan sàpiguen que és vostre? Que soc una intrusa que busca poder oferint el seu cos?


  —I no saps què diran de mi? —Ell la mirava amb fermesa.


  —No!


  —Doncs jo sí que ho sé.


  —Què?


  —Quina sort que té l’almirall! Perquè m’envegen. No siguis ingènua, tots et desitgen. Però et respecten massa per insinuar-se.


  Súria va grunyir. Havia matat més d’un pinxo que s’havia excedit. I molts d’altres s’havien fet enrere quan havien vist que no només era poc receptiva, sinó agressiva com una lleona.


  —I et respectaran amb el teu embaràs, ja ho veuràs. —Ell continuava amable—. I quan tinguis el nen o la nena, que serà preciós, et respectaran igualment. I al cap de poc tornaràs a ser el mateix adalil que ets ara.


  Roger li va veure una mirada somiadora quan li va esmentar la criatura. I va saber que les coses anaven pel bon camí. S’hi va acostar una mica.


  —I aquesta criatura, teva i meva, tindrà tot el que necessiti, ja ho veuràs. Serà un infant feliç.


  —Un general i un soldat no es poden enamorar —es va lamentar ella, com si es despertés d’un bonic somni—. Ja us ho vaig dir fa temps.


  —Sí que poden —va dir ell, amb fermesa.


  I suaument la va agafar del canell per atraure-la cap a ell. La va abraçar i ella el va deixar fer.


  —Donaria la meva vida per tu, Súria —va xiuxiuejar Roger—. No estàs sola, em tens a mi, que t’estimo. Seràs feliç amb el nostre fill. El veuràs riure, córrer i créixer…


  Intentava fer-la somiar de nou. I li va anar parlant d’un futur d’amor i felicitat. Súria, abraçada a ell, va començar a notar les llàgrimes lliscant, plàcides, per les galtes. Era l’altra Súria que mantenia oculta. Roger la va estirar suaument i la va portar fins a uns coixins que s’apilaven sota les arcades del pati, davant de la font, i la va fer seure allà. L’olor de gessamí era intensa, les altes palmeres es balancejaven suaument i la remor de l’aigua els amanyagava. Ell li va fer un petó i ella el va correspondre. La pèl-roja se sentia confortada, l’angoixa que la torturava quan havia arribat s’havia convertit en una dolçor plaent. Els petons tenien gust de sang, però Súria no es penedia d’haver-lo pegat.


  —Mireu —va dir ella, després de separar-se d’una llarga abraçada.


  La lluna apareixia al cel.


  —La lluna ens beneeix —va dir ell, i li va fer un altre petó.


  L’acariciava i ella intentava correspondre’l, però amb poca traça. Després d’uns quants petons, carícies i promeses d’amor, ell va fer lliscar la mà per sota la samarra d’ella per acariciar-li la cuixa. I quan va pujar més amunt, la va trobar humida. Van fer l’amor una vegada i una altra.


  Però quan ell es va despertar, ella se n’havia anat. Roger es va preguntar si havia estat un somni. Tanmateix, quan es va passar la llengua pels llavis va saber que, almenys la primera part, havia estat real. I tot d’una el cor li va fer un salt quan va recordar-ho tot. Seria el pare del fill de Súria!


  TERCERA PART
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  MELFI, ÚLTIMS DIES DE 1284, I FOGGIA, PRINCIPIS DE GENER DE 1285


  Aquell va ser el Nadal més trist de Carles d’Anjou. El va passar a Melfi, al nord del seu regne, a l’interior d’Apúlia, lluny de catalans i aragonesos. Es trobava a vint milles tant de la costa del mar Adriàtic com del mar Tirrè. Allà, al seu poderós castell, que s’alçava al cim d’un turó, Carles se sentia fora de perill de les incursions de Roger de Llúria i dels seus diables almogàvers. Per molt audaços i bojos que fossin, abans d’arribar on era ell haurien de caminar vint hores des del mar. Disposava de bons guaites i correus a cavall, tindria temps de fugir.


  El gran Carles, fill del rei de França, que de comte havia arribat a convertir-se en més que el rei, en un veritable emperador del Mediterrani, ara se sentia derrotat. I pitjor encara, ell, l’audaç conqueridor, es notava sense forces, malalt, i experimentava la tortura de la por. Una autèntica por física. A la nit es despertava amb malsons en què veia una turba de salvatges espellifats assaltant-lo per clavar-lo en una porta de roure i buidar-li un ull d’un cop de llança, tal com havien fet amb el seu nebot. I a vegades era un Roger de Llúria amb dents de lleó perseguint-lo, udolant com un llop, enfilat a la proa d’una nau fantasma brandant un trident.


  El seu gran exèrcit de quaranta mil infants i deu mil cavallers s’havia anat diluint. A les baixes en combat s’hi afegien els morts per malalties, desercions i la necessitat de llicenciar els mercenaris, perquè s’acabava l’or, aquell or que li havien proporcionat el papa i els onerosos crèdits dels florentins. El mateix passava amb les naus pisanes i altres aliades, que havien tornat a les seves bases d’origen.


  La situació era pitjor que la que es va trobar quan va arribar amb el seu gran exèrcit a Nàpols. Els aragonesos li havien tornat a arrabassar tot Calàbria, la punta de la bota italiana. I atacaven Basilicata i Apúlia, la planta i el taló de la bota. També havien reconquerit les illes de Capri, Ischia i Procida, i des d’allà, un cop més, asfixiaven Nàpols, impedint el trànsit marítim.


  El seu imperi s’enfonsava. Lluitava desesperadament per consolidar fidelitats al regne de Sicília, del qual n’havia perdut una bona part. I des que els aragonesos li havien arrabassat l’arxipèlag maltès i havien pres l’illa de Gerba, Tunísia no li pagava el substanciós tribut. Ja no n’era el senyor suprem. El regne de Jerusalem, amenaçat pels musulmans, va deixar d’aportar-li ingressos quan en va retirar les tropes per defensar-se a Itàlia, i els rics mercaders d’Orient, com que el van veure debilitat, es van oblidar de pagar. El principat d’Acaia continuava fidel, però no donava or. Del seu regne d’Albània, sotmès a la pressió bizantina, gairebé no en quedava res. I malgrat la necessitat, va haver d’abaixar els impostos a Itàlia, per evitar que la part del regne que encara controlava es revoltés i passés a mans d’Aragó. Només es podia refiar dels seus quatre rics comtats francesos.


  I per acabar-ho d’adobar, el jove Carles, el seu hereu, ja feia mig any que era ostatge de la reina Constança.


  Aquells pensaments li oprimien el pit, les fosques ulleres se li havien accentuat, tenia palpitacions i a vegades no podia fer dues passes sense que li fes l’efecte que li havia d’esclatar el cor. Les sagnies dels metges l’afeblien i no l’alleujaven gens.


  La seva altra obsessió era Pere. Ell era l’origen de tots els mals. I desitjava amb totes les seves forces un càstig exemplar per al rei d’Aragó. Quan pensava que l’havia tingut a les seves mans a Bordeus i la burla que li havia infligit, notava que se li recargolaven les entranyes de ràbia.


  —Sant pare —li deia al papa, malgrat la fatiga que fins i tot dictar li produïa—, el Senyor no ens ha estat propici aquest any de 1284, però ho serà el següent. Pere d’Aragó caurà, igual que el seu almirall i la reina Constança.


  »El meu nebot el rei de França diu que la prèdica de la croada és un èxit, que nobles i plebeus de França, Alemanya i els Països Baixos s’hi uneixen per defensar la santa mare Església. La propera primavera travessarà els Pirineus per atacar Catalunya i Aragó amb unes forces deu vegades més grans que les de Pere. I que el seu fill Carles, encara un nen, al qual vau coronar rei d’aquelles terres, regnarà. La situació de Pere és desesperada. Els grans eclesiàstics dels seus regnes són amb vós, santedat. I molts dels seus nobles, especialment els aragonesos, no volen ajudar un excomunicat arrogant com ell i acabaran venint a nosaltres. Tal com ha fet el seu propi germà, el rei de Mallorca, que se’ns ha unit. Quan la croada trepitgi terra aragonesa, jo tornaré a Calàbria i a l’illa de Sicília amb totes les forces, i Pere haurà de triar entre Sicília o els seus regnes d’Espanya. I acabarà perdent-los tots.


  Aquests pensaments l’animaven i un somriure que mostrava els ullals li apareixia als llavis prims. Efectivament, era impossible que Pere resistís; sucumbiria davant d’aquell enorme poder. I llavors se submergia en una febril activitat emetent decrets i dictant cartes als aliats per obtenir contingents militars i préstecs per a la campanya de primavera.


  El cardenal Bianchi l’observava amb preocupació. A vegades el veia a punt de col·lapsar-se.


  —Heu de cuidar-vos, senyor —li deia—. Esteu a prop dels seixanta i la vostra salut preocupa el papa Martí. Cada dia resa per vós.


  —Només en tinc cinquanta-vuit —grunyia el rei—. I jo també reso cada dia per ell.


  Com no havien de resar l’un per l’altre?, es va preguntar Bianchi. Martí era papa gràcies a la intervenció armada de Carles. I ell era rei de Sicília, Albània i Jerusalem gràcies al suport incondicional del papa.


  —Modereu la vostra activitat —insistia Bianchi, mirant-lo amb els ulls humits.


  —I què voleu? Que deixi a Constança de Hohenstaufen el regne que el papa em va donar a mi? M’he d’assegurar la fidelitat de les ciutats i dels nobles dels territoris que encara conservo de cara a la campanya de l’any vinent.


  I amb aquest motiu, a principis d’any va abandonar la seguretat del castell de Melfi per anar-se’n cap a Foggia, a l’extrem nord del seu regne, molt lluny dels almogàvers i de Roger de Llúria, que el perseguien en somnis. Es tractava d’un trajecte de catorze hores que el portaria de la serralada dels Apenins fins a les planes costaneres del mar Adriàtic. Tanmateix, el camí muntanyós, nevat al principi, el fred i la seva vulnerabilitat el van afectar: sentia un pes al pit, li costava respirar i el van atacar unes febres.


  El 2 de gener de 1285, ja a Foggia, Carles d’Anjou va emetre la seva última ordenança, i el 6, el cardenal Bianchi insistia perquè fes testament.


  —Deshereteu el vostre fill Carles el Coix —li deia—. És presoner d’Aragó pel seu mal cap, i el papa no l’acceptarà com a rei. Nomeneu com a successor el vostre net Carles Martell, que enguany en farà catorze.


  Carles tancava els ulls i veia aquell fill seu presoner de l’enemic, el seu únic baró supervivent, coix, mal format, insegur, sempre atemorit davant la seva poderosa presència. Ara ell també es notava dèbil i coneixia la por. I es va sentir, per primera vegada, a prop d’aquell fill que tant l’havia decebut. No havia mogut ni un dit per ell, ni tan sols li havia escrit, i ara ho lamentava. El vell Carles havia rebut ja l’extremunció i va decidir, pel bé de la seva ànima, fer alguna cosa pel jove.


  —No, cardenal —va mussitar—. L’hereu del regne de Sicília serà el meu fill Carles, i el meu net, Carles Martell, en serà el seu.


  —El papa es negarà a coronar-lo.


  —Aquest és el meu testament —va concloure Carles—. I així el firmaré. El meu fill m’hereta.


  Aquella matinada va tornar a tenir un dels seus malsons, en el qual el perseguien els almogàvers vestits amb les samarres de pells. Eren com una barreja de llops i senglars, corrien de quatre grapes i n’hi havia tants que omplien turons i planes. Ell esbufegava, li faltava l’aire i sentia una terrible pressió al pit. I de cop el fantasma de Roger de Llúria, que capitanejava aquella tropa, el va atrapar. El seu rostre era el que recordava de Pere d’Aragó a Bordeus. Aquell ésser va somriure ferotge, va aixecar el trident que portava a la mà i l’hi va enfonsar al pit. Carles va deixar anar un gemec i va sentir que agonitzava clavat en una porta de roure, com el seu nebot.


  —El rei ha mort —va dir el cardenal Bianchi, que el vetllava assegut al costat del llit.


  I es va persignar. Era el 7 de gener de 1285.
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  PERUSA, 20 DE GENER DE 1285


  El cardenal Bianchi va trigar deu dies a arribar pel camí de la costa a Perusa, darrere les fermes muralles de la qual es refugiava ara el papa Martí IV. Li volia donar la notícia en persona i discutir quina estratègia calia seguir. El pontífex havia perdut molts diners i poder amb les successives derrotes patides per Carles. D’ençà de la seva ascensió al papat, Martí IV s’havia estat a Orvieto, un niu d’àligues on es va refugiar per l’hostilitat que mostrava Roma envers la seva persona. Però a finals de juny va deixar de ser-hi benvingut a causa de les lluites entre gibel·lins i güelfs, els partidaris de l’Església, debilitats per les derrotes de Carles, i va haver de fugir per buscar refugi a Perusa, una ciutat güelfa ben fortificada.


  Martí era al seu palau fortalesa i va rebre immediatament el cardenal a les seves estances privades.


  —Carles ha mort! —es va lamentar el pontífex—. El nostre més fidel servidor!


  Bianchi el va trobar desmillorat. Sens dubte, els disgustos i la seva avançada edat de setanta-cinc anys l’afectaven. S’havia engreixat i, encaixat a la cadira del tron, tenia un aspecte arrodonit. Es tapava el cap calb amb un gran bonet de pell. Però Bianchi va observar amb preocupació una cosa més que ja coneixia. Martí sempre havia tingut afició pel vi, però no l’havia vist mai amb les galtes i el nas tan vermells, ni que la seva potent i enèrgica veu vacil·lés. Sens dubte havia begut i, malgrat això, el majordom els va portar una gerra i dues copes, les quals va omplir.


  —Ha deixat el seu fill com a hereu del regne —li va fer saber el cardenal.


  —De cap manera! —va clamar el papa—. No ho consentiré! No només és coix i contrafet, sinó que va demostrar ser un estúpid, tal com jo ja sospitava. No el vull com a rei de Sicília.


  —I què penseu fer?


  —Nomenar-vos a vós i a Robert d’Artois regents fins que el seu fill Carles Martell pugui regnar.


  —Carles Martell només té catorze anys. Us penseu saltar la línia successòria?


  —Això faré. No puc permetre que aquell inútil sigui rei, i encara menys sent presoner dels aragonesos.


  I Martí va beure un trago de vi. El cardenal el va imitar.


  —Dominàvem el Mediterrani i estàvem a punt de conquerir l’imperi Bizantí i sotmetre els ortodoxos a la nostra Església —es va lamentar el papa, recordant les antigues glòries de Carles—. Teníem el regne de Sicília, i des que el vaig nomenar cònsol de Roma, vam sotmetre la resta d’Itàlia. Posseíem Albània, Acaia, el regne de Jerusalem, i érem senyors de Tunísia.


  Bianchi va afirmar amb el cap sense intervenir.


  —Tot ha sigut culpa d’aquell maleït Pere! —va continuar el pontífex—. I de la seva dona, una Hohenstaufen, raça d’escorpins!


  —Però els ho farem pagar —va afirmar el cardenal.


  —El destruirem! França és quinze o vint vegades més poderosa que la Corona d’Aragó. I Jaume, el rei de Mallorca, és amb nosaltres.


  —A més, cal sumar-hi la gent d’Alemanya i els Països Baixos, que venen atrets per la prèdica de la croada i el perdó de tots els pecats.


  —I també pel botí —va somriure Martí.


  —És veritat —va convenir Bianchi—. La croada contra Occitània va enriquir molta gent i va fer França més gran. I la decretada contra el pare de Constança, també.


  —La Corona d’Aragó ja té un nou rei, el fill del rei de França, i Pere és un pària, un desposseït —va seguir el pontífex—. Avui mateix escriuré a Felip III per fer-li saber la mort del seu oncle. Un motiu més perquè elimini Pere. Li farem pagar tot el que ens ha fet.


  Bianchi va afirmar amb el cap. I Martí va beure un altre glop de vi.
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  PALERM, 28 DE GENER DE 1285


  Després de la conquesta de l’illa de Gerba, Ramon Marquet va tornar a Espanya amb les seves naus per defensar les costes catalanes. Els corsaris francesos les espoliaven com a preludi de la croada promulgada pel papa contra la Corona d’Aragó.


  Per la seva part, Roger va ordenar la construcció d’un castell a l’illa de Gerba, va deixar-hi tropes suficients per mantenir-ne el control i va venir amb el botí cap a Palerm. La capital del regne va celebrar, igual que ho feia Messina, la seva victòria. I tant el meu fill Jaume, per terra, com Roger, per mar, van continuar consolidant la reconquesta de Calàbria. Amb la intenció de quedar-s’hi, Roger va tornar a Nicòtera per reconstruir la ciutat i el castell que havia destruït cinc mesos enrere. Les seves accions ara ja no es limitaven a Calàbria, sinó també a l’Adriàtic, i un dia va tornar amb una notícia que va deixar caure al consell que celebràvem al palau dels meus avantpassats.


  —El dia 17, la ciutat de Gal·lípoli, a Apúlia, se’ns va entregar sense lluita —va informar el nostre almirall—. I els seus ambaixadors ens van donar la notícia.


  —Quina notícia? —va inquirir Alaimo.


  —Que feia deu dies que Carles d’Anjou havia mort a Foggia.


  No vaig dir res perquè Roger me n’havia informat prèviament.


  —Beneït sigui Déu! —va exclamar Joan.


  Va tancar els ulls i es va persignar lentament en un gest d’agraïment a la divinitat. I les llàgrimes li van lliscar fins a la blanca barba. Ell havia estat el més gran dels enemics de Carles d’Anjou des que els angevins, després de matar el meu pare, envaïssin la seva illa de Procida i assassinessin un dels seus fills, humiliessin la seva esposa i deshonressin la seva filla. I després de recollir el guant de Conradí i donar-me’l, va orquestrar la conjuració juntament amb els bizantins i els nobles de l’illa de Sicília que va desembocar en la revolta del poble de Palerm contra Carles d’Anjou. Aquest va ser l’origen de tot plegat.


  Ara Procida era nostra, i amb l’illa recuperada i el tirà derrotat i mort, Joan se sentia venjat.


  —Quan s’escampi la notícia, tot serà més fàcil —va dir Jaume amb un somriure—. Hi haurà més llocs com Gal·lípoli que, sense el temor a Carles, se’ns entregaran.


  —N’hi ha hagut —va confirmar Roger—. I espero que n’hi hagi més. Quan veuen que ens hi acostem, s’estimen més sotmetre’s que no pas patir un assalt. I després de la conquesta de l’illa de Gerba, no necessitarem cap botí durant una bona temporada.


  —No us enganyeu —va advertir Alaimo, mirant Jaume—. Amb la mort de Carles no s’acaba la història. Ni tenint pres el seu successor. És l’Església, aliada de França, la que està al darrere de tot això. I són molt més poderosos que nosaltres. El pas següent serà la croada contra la Corona d’Aragó.


  —No els tenim por —va saltar Jaume.


  —No tenim por, però cal ser prudents —vaig intervenir, per evitar l’enfrontament.


  Sempre havia de refredar els ànims. La relació entre ells dos s’havia agreujat des del naixement, a principis de gener, del fill de Macalda. El part, que sembla que va ser fàcil, va portar al món un nen, per acabar-ho d’adobar. Ella i el seu fill residien a la casa que Alaimo tenia a Palerm, però Macalda, que de seguida va recuperar la formositat, freqüentava les estances de Jaume al palau. El meu fill volia reconèixer el nen com a seu, però jo el frenava. Estava molt il·lusionat amb el petit i la baronessa el portava a vegades a palau. Em vaig assabentar que Jaume fins i tot els visitava a la casa d’Alaimo quan ell no hi era. Quin escàndol! No entenia com el justícia ho permetia. Fins a aquell punt arribava el poder d’aquella dona sobre seu. La baronessa semblava que es delectava amb el conflicte i la seva altivesa augmentava amb cada dia que passava. Vaig fer un últim gest de bona voluntat. No perquè cregués que l’acceptaria, sinó perquè volia posar en evidència, un cop més, el seu orgull. Així que em vaig oferir per apadrinar-li el fill. S’hi va negar dient que encara era massa delicat per a l’aigua, i el va batejar tres dies més tard en absència meva. M’odiava i em veia com un destorb per als seus plans. Però jo no desistia i seguia amb les festes culturals als jardins o a l’interior del nostre magnífic palau de Palerm. Alaimo continuava sent el meu principal convidat i ella n’estava exclosa.


  Per primera vegada en molt de temps em sentia alleujada, encara que hagués de durar poc, pel que fa a la situació militar. Li vaig escriure a Pere:


  Marit. Vós em vau coronar reina de Sicília, títol que em corresponia per herència, però que Carles i el papa m’havien robat. I em vau deixar, sola, al davant d’aquesta guerra per anar a defensar el vostre honor i els vostres regnes d’Espanya. Avui us puc dir, amb orgull, que he complert fins ara la meva missió. Heu de saber que Carles d’Anjou, el nostre principal enemic, va morir fugint i derrotat. I que els meus dominis a Itàlia són ara més grans que els que vós em vau deixar. S’estenen no només a Calàbria, sinó també a zones d’Apúlia i de Basilicata. Però això és només una breu pausa en aquesta guerra que lliurem en gran part del Mediterrani. I temo la invasió francesa que caurà sobre els nostres regnes d’Espanya. Sé que no us sotmetreu, que us defensareu amb valentia. Aquesta és ara, senyor, la vostra missió.


  Era conscient del to altiu de la meva nota, la qual no corresponia en absolut als afectuosos escrits de Pere, on m’anomenava «la seva dama» i «el seu amor». Però no podia evitar continuar ressentida pel seu abandonament. Tot i que a vegades em preguntava si aquest ressentiment era de debò o una justificació del pas següent en la meva guerra amb Macalda. La conquista d’Alaimo. Però, oi que Pere va dir que me l’havia de guanyar?
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  DE SARAGOSSA A SIXENA, 5 DE MARÇ DE 1285


  Pere no va rebre aquella carta fins a principis de març. El seu aspecte havia canviat. S’havia deixat créixer una barba castanya, com els seus cabells, i al front se li pronunciaven les arrugues. Ja tenia cabells blancs. Ara s’assemblava més als seus almogàvers. Amb quarantacinc anys i una estatura que superava el metre setanta, molt per sobre de la dels seus contemporanis, se sentia fort i a punt per entrar en batalla. De fet, pràcticament no havia deixat les armes des que havia tornat de Bordeus, aviat faria dos anys.


  Primer va ser contra Joan Nunyes, senyor d’Albarrasí, l’aliat del rei de França. Va costar uns quants mesos la conquesta dels seus feus, però volia tenir les espatlles guardades davant la invasió francesa que s’atansava. Després van ser les incursions gal·les contra Aragó des de Navarra, algunes de les quals protagonitzades pel mateix Joan Nunyes. Pere no es va conformar a rebutjar els invasors, sinó que va entrar a Navarra i va arrasar l’horta de Tudela. No podia deixar impunes els atacs sobre els seus regnes.


  —Però hi ha altres conflictes pitjors que aquests —li comentava a Alfons.


  —La Unió —va murmurar el jove.


  —La Unió —va ratificar Pere.


  La host reial mostrava, ben alts, el pendó d’Aragó i el pendó personal del sobirà amb la creu de sant Jordi i un cap de rei moro decapitat a cada quart. Sortien de Saragossa després de discutir, una altra vegada, amb els grans nobles aragonesos coaliats. El rei era un negociador dur. Però a les portes de la croada francesa, els havia hagut de fer concessions. El seu germà bisbe el pressionava en aquest sentit, perquè temia que, alliberats pel papa dels juraments de fidelitat, es passessin al rei francès, que no limitava els seus furs i drets com Pere. Seguien descontents, però el rei esperava que es mantinguessin fidels i defensessin Aragó dels croats.


  —No us alegreu, pare, de la mort de Carles? —li va preguntar Alfons mentre cavalcaven en direcció cap a Osca.


  —No cregueu pas que amb la seva mort s’acaba la partida —va contestar—. Era un formidable enemic, molt llest, dur, valerós i amb grans dots per a la diplomàcia. Per això, encara que t’estranyi, en lamento la pèrdua. Era un contrincant fenomenal. Però la trampa que va preparar a Bordeus no era pròpia d’un cavaller. Es pensava que amb la benedicció papal li eren permeses les més grans crueltats i baixeses.


  —Però si va ser ell qui va fer escollir el papa, gràcies a la violència!


  —És veritat, però l’aliança dels papes amb França ve de lluny, i d’aquí uns dies en tindràs la prova.


  —Malgrat tot, la seva mort és una bona notícia. Oi que sí, pare?


  —Ho és, però la seva obra continua viva en aquesta croada que ens pretén exterminar. Podria vèncer després de mort.


  I van seguir el viatge fins a Osca. Alfons s’hi quedaria per supervisar les fortificacions del Pirineu.


  —Veniu amb mi fins al monestir de Sixena —li va demanar Pere.


  —Per què, pare?


  —Perquè us recordaré una cosa que, tot i que ja sabeu, vull que sempre la tingueu present.


  Alfons el va mirar estranyat.


  —És per la filla del comte de Foix?


  —No té res a veure amb ella, però aprofitarem el viatge per traslladar-la a un lloc segur. La fortalesa de Lleida.


  —No sembla que li importi gaire al comte, que la tinguem d’ostatge.


  —Efectivament —va constatar Pere—. Va trair el nostre acord i ens combat a l’Urgell. Sap que respectarem una dama.


  —És per l’excomunió papal —va dir l’infant.


  —Un cavaller de debò no faltaria mai al seu jurament per molt que ho digui el papa.


  —Però ho fan.


  —Aquests no són dels nostres, fill —va remarcar Pere amb veu potent—. Aquest no és l’esperit de la cavalleria. Potser munten a cavall, i són genets, però no cavallers.


  Quan van arribar a Sixena, van ser rebuts amb tots els honors per l’abadessa i algunes de les monges principals. Era un convent femení de l’orde de l’Hospital, i hi vivien recloses, acompanyades de les seves serventes, grans dames de la corona. També era un lloc on s’hi educaven joves nobles, com la filla del comte de Foix.


  —Veniu, us vull mostrar una cosa —va dir Pere al seu fill, un cop honrada l’hospitalitat de les monges.


  I el va conduir a una capella lateral del temple. Hi van trobar quatre tombes senzilles, sense ornaments ni identificació, pròpies de monges nobles.


  —És aquí —va dir al jove.


  —Aquí, què?


  Pere va assenyalar una de les tombes.


  —Aquí hi ha enterrat el meu avi, Pere II d’Aragó i primer de Barcelona.


  L’infant va contemplar el lloc durant uns instants i després va mirar el seu pare, sorprès.


  —Sabia que era enterrat en aquest monestir, però em pensava que seria d’una manera més digna —va balbucejar—. Això no és la tomba d’un rei.


  —És la tomba d’un enemic del papa. I podem donar gràcies que el seu cos fos enterrat.


  Alfons va continuar mirant-lo, esperant una explicació.


  —Tot va començar quan un altre papa va decretar una croada com la que ara prediquen contra nosaltres. En aquella època, gran part de les terres d’Occitània, i especialment el comtat de Provença, eren vassalles de la Corona d’Aragó. Però l’heretgia càtara es va estendre per aquelles terres. El papa va comminar els nobles occitans perquè la perseguissin, però ells no van poder, o no van voler, i Innocenci III va proclamar la croada. En aquell temps, els dominis del rei francès no arribaven més enllà de Lió, i allà és on es van reunir cavallers de França, Alemanya i els Països Baixos ansiosos d’or i títols, i xurmes desitjoses de sang i d’arreplegar el que fos. El meu avi va intentar d’aturar la massacre negociant amb el papa. Però el pontífex volia el sotmetiment absolut per les armes. I el que va venir després van ser grans matances, saqueigs, destruccions, violacions i desposseïment dels feus dels nobles occitans, els quals van anar a parar als francesos. Com que no va aconseguir res negociant, i indignat per aquelles atrocitats, el teu besavi va prendre les armes per defensar els seus vassalls. I ho va fer com a digne cavaller, complint el seu deure d’acord amb les lleis feudals.


  »No va tenir sort en el combat i els croats francesos el van matar. I amb la seva mort va arribar el desastre per a la Corona d’Aragó. Vam perdre tota l’Occitània, llevat de Montpeller, herència directa de la meva àvia, i Jaume, el meu pare, amb només cinc anys, va quedar presoner de l’assassí del meu avi.


  Alfons va assentir amb el cap mirant a terra. Havia sentit la història moltes vegades i cada vegada l’afligia més.


  —Et recorda res això, fill?


  —Em recorda això que ara ens volen fer amb aquesta nova croada.


  —És el mateix que un altre papa francès li va fer al teu avi Manfred de Sicília.


  —També ho sé. Va coronar Carles, sense cap dret, va proclamar la croada, el meu avi va morir a la batalla i aquell francès es va apoderar del regne.


  —És la tercera vegada que el papa i França es llancen a desposseir-nos.


  —No ho faran, pare! Aquest cop no. I venjarem els avis.


  Pere va somriure en veure la passió del seu fill. Li va posar la mà a l’espatlla i li va dir:


  —Aquesta vegada són més forts que les anteriors. França té molt més poder i arriba amb voluntaris alemanys, borgonyons, flamencs i de molts altres llocs, tots ansiosos de sang i botí. —El va mirar als ulls i va veure com les pupil·les d’Alfons creixien expectants—. Però aquesta vegada guanyarem —va continuar, alçant la veu—. I, com molt bé dius, venjarem els avis.


  —Així ho farem, pare —va respondre el noi amb la veu emocionada.


  —Si Déu vol —va afegir Pere—. Ell dona la victòria i la derrota. I ens diu que els seus desitjos no són els del papa.


  —I per què no enterrem el vostre avi en una tomba més digna?


  —Perquè el papa va ordenar que no s’enterrés en terra santa per haver-se enfrontat als seus croats. Massa van fer les monges dipositant-lo aquí, i no en una tomba anònima fora del recinte.


  —Però si no obeïm el pontífex, per què ho fem en això?


  —Perquè som cavallers, gent d’honor.


  —I què hi té a veure l’honor amb l’enterrament del vostre avi?


  —El seu cos va quedar en terres enemigues, i perquè pogués descansar aquí, el meu pare ho va haver de demanar al papa i jurar que seguiria els seus desitjos. Era un cavaller i va complir. Jo, com a cavaller, respectaré el jurament del meu pare, i vós, que també sou un cavaller, el respectareu igualment. Per l’honor de la família.


  Alfons va afirmar amb el cap, es va deixar caure de genolls ajuntant les mans per pregar i va acotar el cap. Tenia els ulls humits. Pere el va imitar i, al cap d’una estona de resar, li va dir:


  —Alfons, vull la vostra promesa.


  —Digueu-me, pare.


  —Si moro lluitant contra la croada, tal com va fer el meu avi, vull el meu cos enterrat a la terra santa del monestir de Santes Creus, digui el que digui el papa.


  —Així ho faré, pare, si sobrevisc.


  L’endemà, Alfons, amb dinou anys, ja gairebé tan alt i ben plantat com el seu pare, se’n va anar cap al nord per continuar atenent la defensa de la frontera. Pere es va quedar a Lleida i, de camí cap a Barcelona, es va aturar al monestir de Poblet, on va resar a la tomba del seu pare Jaume. Allà, en solitud, lliure de qualsevol fingiment, va plorar suplicant al Senyor que protegís la casa d’Aragó i de Barcelona del que s’atansava. I també Constança i els seus fills a Itàlia.


  L’endemà va tornar a resar al proper monestir de Santes Creus, lloc on reposaria el seu cos.


  Els seus pensaments s’alternaven entre l’amor per Constança, a qui notava distant en les últimes cartes, i la venjança que la casa d’Aragó i Barcelona s’havia de cobrar contra els francesos i contra una Església injusta. Cada victòria a Itàlia era com si un àngel li portés un missatge del cel que deia: «Déu et beneeix perquè obres amb justícia». I al seu entendre, Déu no podia prendre dos partits alhora, el seu i el del papa.
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  PALERM, 10 DE MARÇ DE 1285


  A Ponç li agradava la vida de palau, i aquell hivern va conèixer Palerm. La ciutat havia estat la capital de l’imperi sicilianoalemany de Frederic, l’avi de Constança, i conservava gran part de la seva esplendor. Un exemple n’era el carrer Balat, empedrat amb preciosos marbres i flanquejat de mansions, que travessava tota la ciutat en línia recta des del port fins a l’imponent palau reial situat a la vora de la muralla, al lloc més elevat de la ciutat. Era un castell d’un luxe admirable, amb una capella palatina recoberta d’extraordinaris mosaics de tessel·les de colors que formaven precioses imatges sagrades, i sales amb mosaics i tapissos de temes profans. Recordava la vida que feia, tot just dos anys enrere, quan en tenia dotze, amb la seva mare i Súria a la muntanya, seguint el clan almogàver i dormint a l’aire lliure o en coves. Anava vestit amb parracs i a vegades tocava menjar herbes, cargols o altres cuques, i el pa sec era una gran vianda. Quan el seu clan es va incorporar a la croada del rei Pere, va veure per primera vegada la immensitat del mar, i després va trepitjar la seva primera ciutat: Col·lo, al nord d’Àfrica. Però els seus habitants havien fugit i no era gran cosa davant d’aquella esplendor de Palerm.


  No podia parar de comparar-ho ni de repetir-se com n’era, d’afortunat. Havia passat de tapar-se amb parracs sargits cent vegades i confeccionats amb retalls de teles velles dels adults, a vestir-se de seda verda i amb un cinturó vermell i una gorra amb ploma de faisà. I mentre que abans sempre anava descalç, ara duia uns preciosos borseguins de cuiro.


  Solia menjar les sobres dels infants. Allò sí que eren viandes de debò, i n’hi havia en abundància. Però si li venia gana entre hores, s’esquitllava a la cuina de palau. Hi havia fet amics i sempre li donaven alguna llepolia per picar. Malgrat tot, el que més li agradava eren les galetes de mel i ametlles amb un toc de llimona que menjava la reina a mitja tarda. Ell les portava, en una safata de plata, de la cuina a la sala on la senyora Constança berenava, generalment amb els seus fills petits o les seves dames, i sempre se’n cruspia un parell pel camí. Però una vegada que estava despistat el va enxampar la reina en persona empassant-se el botí a l’estil almogàver. Se la va quedar mirant, esporuguit, esperant com a mínim una reprimenda, però ella li va somriure, va deixar anar una rialleta ofegada i li va acariciar la galta.


  La senyora Constança era guapa, tenia uns preciosos ulls verds amb unes llargues pestanyes, els cabells castanys llargs i sempre tapats amb una petita toca brodada, unes faccions regulars i uns llavis ben perfilats. Potser n’hi havia de més boniques, però cap no tenia la dolçor d’ella. I era una reina! Sabia que ell gaudia d’aquella envejable situació gràcies a l’almirall Roger i a ella. Li devia molt. Ja estava fascinat per aquella gran dama tan plena de gràcia i bellesa quan ella el va descobrir cruspint-se les galetes. I la reacció de la sobirana el va fer acabar d’enamorar-se perdudament d’ella. Era el seu primer amor.


  També li agradava la infanta Violant, que s’assemblava a la seva mare i acabava de fer dotze anys. A vegades jugaven, però en algunes ocasions Violant alçava la barbeta, li recordava que ella era la princesa i ell el criat, i es posava a donar-li ordres que ell havia de complir. Però no li importava. Sabia quin era el seu lloc i era conscient que era un privilegiat.


  Però la millor part de la feina de patge era l’educació per ser cavaller que l’almirall Roger havia exigit a la cort. Se’n sortia bé amb el llatí i el llaüt, molt millor que d’altres nois de la seva edat, i també amb els cavalls, l’espasa i la resta de jocs d’armes.


  L’únic dolent de l’estada a Palerm era ser lluny de la mare i el germà. Tot i que quan l’almirall atracava al port i visitava la reina, li somreia i li preguntava com li anava. El millor era que podia abraçar Súria, ja que viatjaven al mateix vaixell. Tot i que ella havia estat gairebé tot l’hivern sense aparèixer per Palerm. Esperava una criatura cap a finals de maig i no volia lluir el seu avançat embaràs a la galera.


  I no era l’única embarassada a la família. La seva mare també ho estava. No se li notava quan la cort va marxar de Messina, però Súria, en l’última visita abans de Nadal, li va dir que tindria un altre germanet a l’estiu, segurament al juliol.


  Aquella crescuda sobtada de la família el tenia il·lusionat i desconcertat alhora. Sabia que per tenir fills feien falta un home i una dona. També sabia qui eren les futures mares, però en els seus comptes només hi sortia un home. L’almirall. Sempre li havia caigut bé, però ara els seus sentiments cap a ell eren contradictoris. I sospitava que la seva privilegiada feina a la cort tenia a veure amb les criatures en camí.


  Però no volia atabalar-s’hi rumiant-hi més del compte. Sabia que l’estada a Palerm era temporal i gaudia de la ciutat sempre que les seves obligacions l’hi permetien. La guerra es reprendria amb tota la intensitat a la primavera, i la cort tornaria al cap de pocs dies a Messina. Podria abraçar la seva mare, el seu germà i Súria. Esperava amb ànsia veure els seus amics i que ells el veiessin amb aquella luxosa vestimenta. El prendrien per un comte o un marquès.
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  CEFALÙ, 20 DE MARÇ DE 1285


  —El vostre pare va morir a Foggia ja fa tres mesos, el 7 de gener —li vaig dir al jove Carles.


  Em va observar uns instants amb aquells ulls foscos i em va semblar que la seva cara, ja de normal pàl·lida, empal·lidia encara més. Després va plantar els colzes als genolls i va amagar el rostre entre les mans.


  Era al castell de Cefalù, dalt del pujol que domina aquella ciutat, a la vora de mar. Havíem viatjat una jornada i mitja des de Palerm i ens en faltaven quatre per arribar a Messina, on traslladava la meva cort. Les hostilitats s’intensificarien a la primavera, i era a la ciutat de l’estret des d’on jo dirigia la guerra.


  No era prudent deixar Carles a Messina quan vam abandonar la ciutat a la tardor, ni tampoc traslladar-lo a Palerm. L’hostilitat cap a l’hereu de Carles d’Anjou era extrema i la gent el volia mort. Per tant, per evitar nous tumults, el vaig deixar de camí a Palerm, al poderós castell de Cefalù. La seva estada allà només la coneixien unes quantes persones de tota confiança.


  Havia donat ordres perquè se suavitzessin les condicions de la presó i se li permetés tenir llibres i escriure. També passejar pel pati i els merlets del castell, sempre ben custodiat per evitar que se suïcidés precipitant-se al buit. I ara el visitava a la seva estança, que disposava d’una finestra enreixada que li permetia veure la població i el mar. Eren uns privilegis gens freqüents.


  En aquell moment estàvem asseguts davant per davant, amb dos soldats vigilant-nos en la distància. Al cap d’una estona d’ocultar el rostre, durant la qual vaig mantenir un respectuós silenci, veient com el cos se li estremia pels sanglots continguts, el jove Carles em va mirar amb els ulls vermells i humits.


  —Per això no he rebut cartes els últims mesos? —va inquirir.


  —Exacte, us volia donar la notícia en persona.


  —Li vau fer arribar la carta al meu pare?


  —Sí. L’escrit en el qual li demanàveu perdó —li vaig recordar—. El va rebre, amb tota seguretat.


  Carles va sospirar. No vaig arribar a interpretar si era d’alleujament o de pesar. Llegíem amb cura la correspondència de l’hereu angeví abans de ser enviada, igual que la que rebia. Ell sabia que ho fèiem i que podíem censurar-la. Però ja feia gairebé nou mesos que estava empresonat i encara no li havia escrit ningú, llevat de la seva esposa.


  —Em va respondre abans de morir? —va voler saber, ansiós.


  —No. Ho sento.


  Se’m va quedar mirant amb una expressió d’evident decepció.


  —Va morir sense perdonar-me —va concloure amb un murmuri.


  Carles transmetia el dol d’un fill no estimat i menyspreat. Em feia pena. Estimava i admirava el seu progenitor malgrat el desdeny amb què l’havia tractat en vida. Em costa entendre com algunes persones arriben a estimar els seus botxins.


  —M’ha escrit el papa? —va inquirir sense esperances.


  —No. Només ho ha fet la vostra esposa. He manat que retinguessin les seves cartes des de la que us comunicava la mort del vostre pare. Maria d’Hongria està lluitant perquè el papa us coroni rei tot i ser absent.


  —La meva bona Maria. —Carles va somriure per primera vegada quan va recordar la seva esposa, però l’expressió se li va enfosquir de seguida quan va afegir—: No ho aconseguirà. El papa em menysprea.


  —He vingut a reprendre amb vós les converses de pau —vaig dir, interrompent les seves tristes cavil·lacions.


  —Que no m’heu sentit, senyora? —va dir immediatament.


  No estava acostumada a aquell to agressiu i em vaig quedar en silenci, molesta.


  —El papa em menysprea —va aclarir, ara amb dolorosa suavitat.


  —No desitgeu recuperar la llibertat? —vaig preguntar, temptadora—. Tornar al costat de la vostra esposa i els vostres fills?


  —No hi ha res que desitgi més, senyora.


  —Doncs només la pau us ho concedirà.


  —Ho sé. Però el papa no voldrà parlar de pau. —Se’l veia afligit—. Vol obtenir una victòria aclaparadora. Ni tampoc em coronarà rei. I només ell pot fer-ho.


  Ens vam quedar mirant-nos en silenci. No sabia què dir-li. Aquell home m’entendria i desitjava poder consolar-lo.


  —Per què no li escriviu? —vaig dir al cap d’una mica—. Potser podríem trobar una proposta que complagui el papa.


  Carles va riure sense cap ganes.


  —Vós no el coneixeu, senyora —va murmurar—. Creieu-me quan us dic que és inútil. L’únic que obtindria d’ell seria més desdeny. I ja n’he patit prou. Ningú desitja tant com jo la llibertat. Però continuaré captiu.


  Un nou silenci va caure sobre tots dos.


  —En mi teniu un aliat, senyora —va dir al cap d’una estona—. Però caldrà esperar un moment més propici.


  Vaig pensar que tenia raó.


  —Implorem, doncs, a Déu nostre senyor perquè així passi —vaig concloure.


  I em vaig aixecar. Ell va fer el mateix immediatament, mostrant una pobra figura que intentava millorar redreçant-se tant com podia. Li vaig oferir la mà, no perquè me la besés, sinó perquè me l’encaixés. I ho va fer amb una força agradable, ferma i suau alhora, mentre em dedicava una inclinació de cap. El contrafet em produïa una gran tendresa. Era un estrany enemic a qui començava a estimar.


  —Així ho faré, senyora —va dir.


  Les meves esperances d’aturar la croada contra la Corona d’Aragó s’esfumaven. Sabia que les possibilitats de frenar aquella màquina terrible eren escasses, però com a mínim ho havia intentat. I sortint de la cambra, davant l’inevitable, vaig suplicar a Déu nostre senyor que emparés el meu marit. I els meus fills.
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  BARCELONA, 24 I 25 DE MARÇ DE 1285


  Era Dissabte Sant, i Pere arribava a Martorell des del monestir de Santes Creus. Les males notícies s’acumulaven. L’endemà, diumenge de Pasqua, estaven convocats els croats a Tolosa per marxar cap als seus regnes. I, segons els seus espies, la prèdica dels legats papals havia estat un èxit absolut. Parlaven de disset mil cavallers, divuit mil ballesters i cent mil unitats de peu. Eren soldats de les mainades reials, o de la noblesa, als quals se sumaven els terribles brivalls, que havien demostrat una crueltat sense límits en l’anterior croada contra Occitània. Gent que anaven pel seu compte, a vegades armats només amb un garrot amb punxes, i que eren tan incontrolables i destructius com una plaga de llagostes. Si els nobles ja eren rapaços i violents, ells ho eren molt més.


  Pere no podria reunir ni una desena part de l’exèrcit croat per fer-los front. Tampoc podia disposar d’un suport entusiasta als seus regnes. Al conflicte amb la unió aragonesa s’hi afegien els disturbis a Barcelona, que amenaçaven d’escampar-se per la resta de Catalunya.


  Un tal Berenguer Oller havia revoltat les classes populars contra els grans eclesiàstics, burgesos i nobles. Exigia jurament de fidelitat als seus, que s’ajuntaven en grans multituds i recorrien a la violència. Hi havia hagut morts. S’apropiaven de bens de diferents estaments socials i ocupaven cases d’on expulsaven els residents per acomodar-s’hi ells. Ni els oficials reials ni les milícies ciutadanes aconseguien frenar-los, i Oller era l’amo de Barcelona. En quin mal moment!


  Si els disturbis s’estenien, Pere tindria una guerra civil quan arribés la invasió francesa. Perquè estava convençut que Felip III de França triaria els passos dels Pirineus per Catalunya, molt més assequibles que els aragonesos.


  Havia d’actuar de manera enèrgica. No es podia entretenir. Feia una nit de lluna plena i va cavalcar, amb la seva comitiva, fins a Barcelona per entrar sense ser vist. L’endemà al matí, amb una reduïda escorta, es va passejar a cavall per la ciutat davant la sorpresa de tothom. Al cap de poc un grup d’homes li va tallar el pas, i un d’uns quaranta anys, corpulent, celles espesses i cabells i barba foscos i embullats, se li va acostar, a peu, amb la pretensió de besar-li la mà.


  Algú de la comitiva li va advertir que es tractava del líder de la revolta. Pere va apartar la mà i li va preguntar:


  —Sou vós Berenguer Oller?


  —Ho soc, senyor.


  —Doncs sapigueu que nosaltres, els reis, no ens besem les mans quan ens trobem.


  —No soc rei, senyor.


  —Ah! Però no sou el rei de Barcelona? No us juren fidelitat?


  —Ho sento, senyor. —La mirada de l’home era franca i la veu ferma—. No soc ni rei ni res semblant. El pare i la mare eren gent del poble i el poble m’ha triat per defensar-lo davant dels abusos dels grans. Podem parlar, senyor? Hi ha assumptes que ho requereixen amb urgència.


  —Defensar el poble també és la meva comesa —va contestar Pere—. Bé, podeu venir amb mi a palau, però només vós i mitja dotzena dels més propers.


  Aquell home li va caure bé, però havia rebut de bon matí una comissió de l’alta burgesia, noblesa i clergat, i, per molt que li dolgués, la sort d’Oller ja estava decidida.


  Una gran multitud es va reunir davant del palau reial, cridant. No cabien a la plaça i omplien els carrers circumdants. A mitja nit, els que quedaven al carrer van ser dispersats, per la força, poc abans que Oller i els seus sis companys sortissin del palau per ser penjats d’una gran olivera centenària, a la llum de la lluna.


  L’endemà al matí els pregoners van despertar la ciutat amb els cornetins i la seva veu potent.


  —El rei Pere ha fet justícia i Berenguer Oller i els seus homes més propers han sigut ajusticiats. Aneu a veure els cossos penjats en una olivera de Montjuïc —cantaven—. Tots els implicats a la revolta s’han de presentar als oficials reials per ser jutjats.


  Molts van fugir i els seus béns van ser embargats. La ciutat va quedar en pau, i els potentats, agraïts.


  Pere va escriure a Constança. La seva lletra, normalment regular i enèrgica, denotava sentiment:


  Senyora, no ha estat un judici just. I lamento la mort d’aquell home i la dels seus sense escoltar-los. El poble té les seves raons. Però necessito els eclesiàstics, els nobles i les seves armes, i els burgesos que financen la flota i em presten uns diners que no tinc. Amb els francesos a punt de travessar els Pirineus, no em puc permetre el luxe de la justícia.
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  PERUSA, DEL 25 DE MARÇ A L’1 D’ABRIL DE 1285


  El Diumenge de Pasqua era dia d’alegria, i aquell va començar assolellat i amb la primavera esclatant de verdor i milions de flors als voltants de Perusa. Se celebrava la resurrecció del Senyor, la festa més gran de la cristiandat juntament amb Nadal. Les campanes de la catedral repicaven convocant els fidels, que al cap de poc l’abarrotaven lluint els millors vestits de gala. El temple estava il·luminat amb centenars de ciris, perfumat amb encens i decorat amb flors i, al cap de poc, el papa Martí IV, ajudat per dos dels seus cardenals i quatre escolans, oficiava la santa missa. Malgrat la curta estatura, la seva potent veu en llatí, amb un fort accent francès, s’imposava, autoritària, a la catedral. Quan es va girar per beneir els fidels, va estendre primer els braços en creu, amb un gest poderós. Mostrava la casulla blanca brodada amb fil d’or i somreia feliç. Era la celebració del triomf de Jesús sobre la mort. Però ell celebrava alguna cosa més. La predicació de la croada per part del seu legat a França, Jean Cholet, havia estat un èxit total i aquell mateix dia més de cent mil peons i disset mil cavallers es reunien a Tolosa per marxar contra la Corona d’Aragó i desposseir l’excomunicat Pere, que encara es feia dir rei.


  Els arguments per a una croada contra un rei cristià no eren tan obvis com els que s’havien predicat vuitanta anys enrere contra els heretges càtars d’Occitània. Jean Cholet havia hagut d’enrobustir les seves raons dient que Pere no només desobeïa el papa, sinó que cremava esglésies, deshonrava monges i s’aliava amb els musulmans i els jueus contra la cristiandat. Que els seus vassalls eren gent pobra i miserable, que França tenia cinquanta grans comtes, cadascun tan poderós o més que Pere, i que la croada seria un gloriós i lucratiu passeig militar. Petites exageracions, per a un bon fi, que es perdonarien en confessió.


  Aquell dia, Martí IV no només celebrava la glòria del Redemptor, sinó també la seva pròpia glòria, la de l’Església que representava i el seu pròxim triomf sobre Pere.


  Les grates notícies sobre la croada el consolaven del disgust que va representar la derrota de Carles i la seva mort. A finals de febrer es va veure obligat a concedir audiència, ateses les insistents súpliques, a Maria d’Hongria. Venia amb la pretensió que coronés rei de Sicília el seu estúpid i contrafet marit, desig que Carles d’Anjou havia expressat en les seves últimes voluntats. Segons l’opinió del cardenal Bianchi, el vell Carles havia perdut el seny a causa de la malaltia, i el papa Martí coincidia amb ell.


  —Però, com se us acut que jo pugui consentir una bestiesa com aquesta? —va preguntar iracund amb la seva veu de tro quan ella l’hi va demanar en persona.


  I aquella dona rodanxona d’ulls blau clar, lluny d’arronsar-se, va replicar:


  —Perquè és el seu dret com a fill del seu pare i per complir l’últim desig de l’antic rei.


  —Senyora, ja us ho he dit moltes vegades —va sentenciar el cardenal Bianchi, també present a l’entrevista—. És presoner dels nostres enemics pel seu mal cap. I seria una bajanada coronar-lo. És al vostre fill primogènit, Carles Martell, a qui cal fer rei.


  —Tutelat, esclar —va intervenir el papa Martí—, pel cardenal Bianchi i per Robert d’Artois, els regents que he nomenat.


  —M’hi nego rotundament! —va respondre Maria, ferma i desafiant—. És el meu fill i no acceptarà la corona. O coroneu el meu marit Carles o ningú.


  I així va quedar l’assumpte davant la fermesa de la princesa. Martí va estar ponderant expulsar Maria del regne de Nàpols, però l’escàndol hauria estat excessiu. Per tant, va decidir mantenir-li l’estatus de mare de l’hereu del regne.


  I pel que fa a la situació militar, estava satisfet amb Robert d’Artois, antiga mà dreta de Carles d’Anjou al nord d’Itàlia. Se sentia optimista. La solució arribaria amb la croada que destruiria Pere d’Aragó.


  Després de la missa, aquell gloriós dia, Martí va presidir un gran banquet amb els seus eclesiàstics, en el qual trencaven l’obligat dejuni des de Divendres Sant. Es van servir tota mena de pans, pastissos de verdures, carns a la brasa i rostides de bou, xai i aviram, amb una àmplia selecció de salses i espècies. Però destacaven les anguiles del llac de Bolsena, a dues jornades de camí de Perusa, que feien tornar boig el pontífex. I tot regat amb el famós vi de Vernaccia, el preferit del papa.


  Quan aquella tarda es va notar indisposat, va pensar que potser amb l’entusiasme del dia s’havia excedit amb el menjar i la beguda. Va començar a tenir febre i mal de panxa.


  Tot i els millors metges de Perusa, Martí IV moria al cap de dos dies. Era la matinada del 28 de març. El diagnòstic va ser d’indigestió greu.


  —Potser hauríem de buscar una solució negociada amb Pere d’Aragó —va proposar tímidament Ordoño Álvarez, l’asturià degà del col·legi cardenalici i únic espanyol.


  La resta dels cardenals el van mirar com si hagués pronunciat una heretgia. Algun va somriure condescendent pensant que el degà, a l’avançada edat de vuitanta-set anys, no es trobava en ple domini de les facultats.


  Era el dia 1 d’abril, tres dies després de la mort de Martí IV. Dels quinze cardenals reunits, sis els havia nomenat el difunt papa i nou van presenciar la violència amb què Carles d’Anjou va imposar el seu compatriota en l’anterior elecció papal. Entre ells, els tres cardenals Orsini, les víctimes en aquella ocasió. I precisament va ser un dels Orsini, Matteo Rosso, qui li va respondre.


  —Massa tard, eminència. —Parlava en un to afectuós—. Alguns no estàvem d’acord amb el nostre difunt pare. Però ara ja és igual. Martí va posar el prestigi de l’Església en joc i tots nosaltres l’hem de defensar. Pere d’Aragó ha de ser vençut. Ho enteneu? Ha desobeït, ha desafiat l’Església. I ja no importa si tenia raó o no. Ha de perdre. Se l’ha de vèncer i eliminar-lo, que no quedi cap dubte de la seva derrota. Déu nostre senyor ha de ser amb nosaltres, els seus fidels servidors, i no amb aquell aventurer. Tot el món ha de ser testimoni de la seva humiliació.


  Carles d’Anjou era mort, Robert d’Artois encara no havia arribat a Perusa, i abans que hi arribés, i amb el que havien après en l’anterior elecció papal, no hi va haver guerra de faccions. L’Església estava en perill i s’havien de mantenir units. A la primera votació de l’endemà, Giacomo Savelli va ser escollit papa per unanimitat. No havien passat ni vint-i-quatre hores. L’anterior elecció s’havia allargat mig any.


  El nou papa, educat a França, era profrancès, pertanyia a la noblesa romana i va adoptar el nom d’Honori IV. Llàstima que tenia setanta-cinc anys i una greu artritis, fins al punt que per desplaçar-se ho feia amb crosses o als braços d’algú. Per oficiar missa disposava d’una cadira especial, i quan alçava la santa forma, necessitava que un ajudant li aguantés els braços. Duraria poc.


  —Defensaré la santa Església dels seus enemics —va manifestar enèrgic—. I el primer és aquell tal Pere d’Aragó. El destruirem i cremarà a l’infern.
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  BARCELONA, 12 D’ABRIL. PERPINYÀ, 24 D’ABRIL DE 1285


  Ni la mort de Martí IV, ni la de Carles d’Anjou, ni la presó del seu fill i hereu tranquil·litzaven Pere. Els intents de negociar amb el nou pontífex o amb el seu cunyat, el rei de França, fracassaven. Els seus ambaixadors eren capturats fins i tot abans que poguessin presentar les credencials. Tant el papa com Felip III de França estaven decidits a castigar-lo de manera exemplar i a fer seure al tron d’Aragó un adolescent francès.


  La croada es movia lenta, com un riu gegantí, imparable i letal, que avançava en paral·lel als Pirineus cap al Mediterrani. Primer Pere va pensar que l’atacarien per dos fronts: Aragó, des de Navarra, i Catalunya, penetrant pels comtats de Rosselló i Cerdanya, del regne de Mallorca. Però ara entenia que arribava en un únic i massiu atac sobre Catalunya.


  Es preguntava inquiet per què no sabia res del seu germà Jaume. No responia les cartes. Tenien un pacte de vassallatge i estaven obligats a defensar-se mútuament. Com que les terres de Jaume es trobaven entre França i Catalunya, serien les primeres de patir el cop brutal dels croats. Pere estava disposat a situar els seus homes als castells del seu germà i resistir-hi fins al final.


  —Em preocupa el silenci del vostre oncle Jaume —li va dir a Alfons, a qui havia demanat que, després d’assegurar els passos del Pirineu aragonès, es reunís amb ell—. No és un bon presagi.


  —Jaume no va jurar mai de bon grat el vassallatge —va recordar el bisbe d’Osca—. Té massa por de França.


  —El meu oncle és pacífic i té un regne petit —va advertir l’infant—. Deu tremolar cada vegada que pensa en la croada que se li acosta.


  —De raons per tremolar, en té —va afirmar el bisbe—. Li devastaran el regne. No es pot resistir a França.


  —Li oferiré tota la meva ajuda —va afirmar Pere.


  Jaume Sarroca va negar amb el cap.


  —Ni amb la vostra ajuda —va dir—. Arrasaran les seves terres de pas cap a les vostres.


  —La por que li té a França no és excusa perquè no respongui —va grunyir Pere.


  —Potser li feu més por vós —va afirmar el bisbe.


  —M’esteu dient que s’ha amagat?


  —Coneixeu el nostre germà de Mallorca tant com jo.


  —He de saber si puc comptar amb ell! És un assumpte de vida o mort.


  —Sens dubte que ho és. —El bisbe assentia amb el cap—. Especialment per a ell.


  Pere va sortir de Barcelona el 12 d’abril sabent que cada dia aquell riu devastador s’aproximava inexorable.


  L’acompanyaven l’infant Alfons i un grup de nobles fidels amb les seves mainades. I en arribar als Pirineus, va supervisar la confecció de trampes, la provisió d’homes, armes i projectils per aturar els invasors als passos. I ni així va deixar d’enviar correus al seu germà, de qui no rebia cap resposta.


  I de sobte va iniciar una marxa cap al nord que va sorprendre els nobles de la seva host. Pretenia entrar a França i arrasar alguna població abans de l’arribada dels croats? Les respostes que Pere donava a les seves preguntes eren iròniques i evasives.


  —Serà una gesta que recordareu —els deia, amb un somriure.


  Tots coneixien el secretisme del rei en relació amb els afers militars. Volia que el seguissin i prou. Però quan va ser obvi que es dirigien a Perpinyà, la capital del regne de Mallorca, el vescomte de Cardona li va dir:


  —Us prego, senyor, que m’excuseu d’aquesta aventura. Soc cosí de la reina Esclarmonda de Mallorca, a qui aprecio molt. Us demano llicència per esperar-vos aquí amb la meva mainada i servir-vos en qualsevol altra cosa que desitgeu.


  Pere li va somriure.


  —Esteu excusat, vescomte. Us agraeixo la lleialtat.


  Pere tenia fidelitats al regne de Mallorca. I aquella nit, uns guàrdies de la muralla de Perpinyà van llançar escales perquè els de Pere s’enfilessin i, sense violència, van obrir les portes. L’endemà Pere es passejava a cavall, somrient, rebent les aclamacions del poble, com si es tractés d’un convidat del seu germà. Però aquella aparent cordialitat no el privava de l’essencial. Havia ocupat els llocs clau de la ciutat, com ara el castell del Temple i el palau dels reis de Mallorca, encara en construcció. En un conjunt d’estances de la planta baixa hi havia atrinxerat, amb la seva família i protegit per un grapat de fidels, el rei Jaume de Mallorca.


  Quan un missatger va trucar a la porta i va anunciar que el rei d’Aragó l’esperava a fora, Jaume va mirar la seva esposa amb els ulls esbatanats i li va dir:


  —Soc mort, senyora.


  Era ella, juntament amb el seu germà, el comte de Foix, els que l’havien convençut perquè s’aliés amb Felip III i el papa, per evitar que el seu regne fos arrasat i passés a formar part de França. El consell tenia tot el sentit del món. El poder francès era tan superior que per molt que el seu germà Pere el volgués ajudar, el resultat seria el mateix: la destrucció del regne de Mallorca. Jaume es va deixar caure abatut en una cadira i va tancar els ulls.


  Havia somiat amb un regne independent, feliç i pròsper, de navegants travessant el Mediterrani. Era un treballador incansable, un gran organitzador decidit a crear una prosperitat inaudita per al seu petit regne. Però tot se n’havia anat en orris per la bogeria del seu germà quan va provocar França i l’Església amb l’assumpte de Sicília. I ell era al mig d’aquell embull. Entre dues roques que xocarien irremeiablement, esclafant-lo.


  —Digueu-li que esteu molt malalt i no el podeu veure —va dir Esclarmonda.


  I era veritat. La inquietud que li produïa la croada, carregada d’indesitjables, que s’acostava al seu regne i els requeriments del seu germà el tenien aclaparat.


  —Quan sàpiga que he pactat amb França, em matarà per traïdor tal com va fer amb el nostre germà bastard Ferran Sanxis, a qui va ofegar al Cinca —va murmurar.


  —Allò era diferent, Ferran li disputava l’herència.


  —Ell ho veurà igual.


  Esclarmonda es va acostar al majordom i li va ordenar:


  —Digueu-li al missatger que el rei de Mallorca està molt malalt i no pot veure el seu germà.


  —Aquesta malaltia de l’oncle és molt sospitosa, pare —va dir Alfons.


  —Ha pactat amb França —va fer Pere.


  —Tot ho fa sospitar.


  —Ja no és sospita, sinó certesa.


  —Certesa?


  —Sí. Vaig fer ocupar el castell del Temple, on els frares custodiaven el tresor del meu germà. I els meus oficials han trobat un document amb segells de plom del papa i de Felip III on ratifiquen el pacte.


  —I així doncs, què esperem? Per què no hi entrem per la força?


  —Perquè li vull donar l’oportunitat d’explicar-m’ho amb les seves paraules. —Pere estava dolgut—. És el meu germà i m’estimo més evitar la violència. El teu oncle és un bon home i aquesta situació el supera. El poble l’estima i necessito tenir la seva gent al meu costat. Li demanaré que m’entregui els castells importants per aturar la croada aquí, com a primera línia, abans dels passos dels Pirineus.


  El dia va transcórrer amb missatges d’anada i tornada amb promeses a Jaume que no patiria cap mal. I respostes que la febre el feia delirar i que no podia veure ningú. Els servents entraven i sortien de les estances reials amb total llibertat.


  Aquella nit es van sentir uns cops sords que van fer que els guàrdies donessin l’alarma.


  —Comproveu els voltants del castell i els murs! —va ordenar Pere, quan el van despertar.


  Al cap de poc li van dir que, un cop revisat l’edifici i la rodalia, no s’hi havia trobat res sospitós. L’alarma es va repetir i la inspecció va acabar amb el mateix resultat, fet que va enutjar Pere.


  No sabia que un mestre d’obres i els seus ajudants estaven aixecant les rajoles de les estances reials per arribar a la claveguera general, per on desaiguaven la cuina i les latrines i que conduïa a l’exterior de la ciutat.


  —És una immundícia —va murmurar Esclarmonda, arrufant el nas, quan van acostar un llum d’oli al conducte.


  —És igual, que ho netegin com puguin —va dir Jaume, que se sentia ressuscitat.


  I per allà va fugir el rei de Mallorca, amb un escuder i un parell de fidels, cap a un castell penjat dels Pirineus anomenat de sa Roca, des d’on va enviar un missatger al rei de França explicant-li el que havia passat i demanant-li que s’afanyés, ja que patia per la seva família.


  L’endemà, quan se li va permetre l’entrada, Pere es va trobar la seva cunyada Esclarmonda plorant i amb els seus fills al voltant.


  —On és el meu germà? —va inquirir.


  I la reina va assenyalar un forat al mig de l’estança.


  —Per què ha fugit?


  —Perquè el voleu matar.


  —No és veritat, senyora —va dir Pere—. No li volia cap mal, ben al contrari: el volia protegir de la croada.


  —Vós sabeu que això no és possible. O la croada el matava, o ho fèieu vós.


  Pere, amb les mans als malucs, va mirar el forat, va prémer els llavis i va tancar els ulls. L’havien enredat.


  —Vós, senyora, i els vostres fills vindreu amb mi com a ostatges —va dir.


  —Són molt petits i jo estic embarassada!


  —Són els meus nebots i rebran les millors atencions. I un embaràs no és una malaltia.


  —Pare, les coses es compliquen a la ciutat —va advertir llavors Alfons—. Han fet córrer el rumor que heu matat el vostre germà i s’està formant un tumult armat.


  —L’últim que vull és haver de lluitar contra la nostra gent. Sortim d’aquí de manera ordenada!


  I l’host de Pere va abandonar Perpinyà, on havia estat tan ben rebuda, davant l’hostilitat de molts dels habitants, emportant-se la família reial, el tresor del seu germà i el tractat amb França i el papa que certificava la traïció.


  Quan van arribar on s’esperava el vescomte de Cardona, Esclarmonda es va llançar plorant als braços del seu cosí, que va suplicar a Pere que l’alliberés atès el seu embaràs. Pere, que havia anat assimilant pel camí l’engany que havia patit, ho va acceptar. No necessitava les dones.


  —Sou lliure, senyora —li va dir—. I digueu-li al meu germà que venia amb bones intencions. Us podeu emportar amb vós la vostra filla i faré que una escorta us acompanyi fins on desitgeu. Pel que fa als meus tres nebots, queden sota la meva custòdia, però no patiu pena, que seran tractats i educats com a persones reials que són.


  Esclarmonda es va redreçar, va inclinar el cap lleument i, amb els ulls plens de llàgrimes i sense tornar contesta, va acostar-se als seus fills per abraçar-los. Després d’omplir-los de petons i xiuxiuejar-los dolces paraules durant una bona estona, va girar cua i va marxar, plorant, però altiva, sense ni tan sols fer una mirada al seu cunyat.


  La croada ja era més a prop.
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  CASTELL DE SA ROCA, 30 D’ABRIL DE 1285


  En aquell castell encimbellat als rocosos contraforts dels Pirineus, Jaume desgranava les hores i la seva ansietat. Era un lloc pobre, però pràcticament inaccessible a un assalt. Li havia arribat la notícia de la sortida del seu germà de Perpinyà emportant-se la seva família i el seu tresor. Ho havia temut.


  Sabia que tenia Pere en contra i que era un mal enemic. No en podia esperar res de bo, d’ell. Però de la croada, n’esperava coses molt pitjors. Era una terrabastada de gent armada, la majoria de baixa estofa, que s’hi havien unit perquè el rei els perdonava els delictes, i el papa, els pecats. Anhelaven rapinyar i satisfer els seus instints més baixos aprofitant la impunitat. Tampoc esperava res del seu antic cunyat Felip, rei de França. Jaume només pretenia que els deixessin sobreviure, a ell, a la seva família i al seu regne.


  Va sentir el crit d’alerta d’un guaita i va treure el cap per veure qui arribava. Una petita comitiva remuntava, entre pins i roquissars, el camí serpentejant que conduïa a la fortificació. Al cap de poc va reconèixer la seva esposa Esclarmonda i la seva filla. Les va abraçar feliç. Com a mínim podia compartir amb elles la soledat d’aquells alts cims i l’angoixa del futur.
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  REGNE DE MALLORCA, DEL 2 AL 22 DE MAIG DE 1285


  Mentrestant, la croada sortia de Narbona i penetrava al comtat del Rosselló, part del regne de Mallorca. El cos principal de l’exèrcit era capitanejat per Felip III de França, amb Felip, el seu hereu, i el fill petit Carles, nou rei d’Aragó. Al costat de les flors de lis s’alçava l’oriflama, la divisa de guerra de la monarquia francesa. Era una banderola vermella allargada, acabada en tres puntes, a l’extrem superior de la qual tenia un gran sol brodat en fil d’or que desprenia flames al voltant. En temps de pau es guardava a l’abadia de Saint-Denis, lloc de repòs etern dels monarques francesos. El terrible significat de l’oriflama era ben conegut. Si el rei l’aixecava en batalla, no s’agafava cap presoner: tots els enemics, homes, dones o nens, havien de morir.


  Un altre dels cossos d’exèrcit es distingia per la insígnia del papa, les claus de sant Pere creuades, les de les portes del cel, en allusió al poder del pontífex de triar qui anava al paradís. Consistia en sis mil cavallers a sou de la Santa Seu capitanejats pel cardenal Jean Cholet, que anava vestit amb armadura sencera. Era alt i prim, d’uns seixanta anys, i la seva cara afaitada mostrava unes pronunciades ulleres i uns ulls d’acer. Ell era l’únic a qui se li permetia dir al rei de França què havia de fer. Com a legat papal, parlava en nom del papa i, per extensió, en nom de Déu.


  Salses va ser la primera ciutat del regne de Mallorca que es va trobar la croada. Edificada a prop d’unes maresmes, amb prou feines estava fortificada. Semblava abandonada i el rei va aturar la marxa per enviar-hi un destacament a ocupar-la. Però tement el saqueig, els ballesters locals van descarregar una andanada d’advertència sobre els croats quan van arribar a les portes.


  —Traïció! —va exclamar el rei.


  I es va encarar amb el comte de Foix.


  —El vostre cunyat Jaume ens ha traït —va dir furiós—. Vam acordar que rendiria les seves ciutats i castells.


  —N’ha donat ordres —va contestar el de Foix—. Però hi ha poblacions favorables al rei d’Aragó que no l’obeeixen. Temen els estralls dels croats.


  —Doncs assalteu aquest poble! —va ordenar Felip—. A mort! I feu venir aquell rei de Mallorca.


  I va alçar l’oriflama. La població va caure i tots els habitants en van ser massacrats.


  Els francesos que van anar a buscar Jaume de Mallorca li van besar la mà, però les seves mirades denotaven sorpresa i desdeny de veure’l en un entorn tan humil. Acostumats al palau de la Cité, no concebien un rei tan pobre. Abans de trenc d’alba, Jaume es va acomiadar de la seva muller i la seva filla.


  —Ni tan sols sé si tornaré —va dir—. Soc a les seves mans. Amb un gest de la mà s’ho pot quedar tot.


  —Obeïu-lo —li va aconsellar ella, plorosa.


  Els ulls verds se li obrien alarmats; les galtes molsudes, generalment rosades, ara eren pàl·lides, i es protegia el ventre embarassat amb una mà. Ell la va abraçar. Com li hauria agradat quedar-se amb ella!


  —Va fer bé el meu germà aconsellant-vos que us sotmetéssiu a Felip —va murmurar ella—. Si us haguéssiu quedat al costat del boig de Pere, estaríem tots acabats.


  Jaume va evitar respondre-li: «Pot ser que estigui acabat de totes maneres».


  —Estimat cunyat! —el va rebre Felip III, afectuós, a la seva tenda.


  El seu rostre blanc i prim mostrava un somriure de dents desiguals que va animar Jaume.


  —Felip —va dir, agafant-lo de les mans—, benvingut siguis al meu regne.


  I es van fer un petó a la boca.


  —He sabut per la vostra carta la traïció que va perpetrar el vostre germà contra vós —va continuar el francès—. Però no passeu ànsia, que jo us compensaré el tresor que us va robar. I el castigaré com es mereix.


  —Beneït sigueu, Felip! —va exclamar Jaume.


  —Però abans haureu de complir les vostres obligacions amb el rei de França —va intervenir el legat papal, que s’havia mantingut en silenci.


  —I quines són? —va inquirir Jaume, inquiet.


  El cardenal Jean Cholet li va llançar una de les seves mirades d’acer abans de parlar.


  —Ens entregareu tots els vostres castells i ciutats, i el vostre exèrcit es dissoldrà per integrar-se al nostre. La moneda passarà a ser la francesa i els preus del que comprem els decidirem nosaltres.


  Jaume va alçar les celles i es va acariciar, nerviós, la gran barba castanya. Estava lívid. Què més li podia demanar? Li exigia el regne sencer.


  —I de Perpinyà, la capital, en volem cent ostatges que nosaltres mateixos escollirem —va concloure el cardenal.


  El rei de Mallorca va mirar el seu cunyat, el comte de Foix, buscant ajuda. Si ho acceptava, de rei només n’hi quedaria el títol. Però el seu alt i ros parent només va entretancar els ulls i va fer un lleu moviment d’afirmació amb el cap. No hi havia cap negociació possible.


  —Em sap greu, eminència —va dir Jaume—, però només us puc donar el que tinc. Les guarnicions dels castells em són fidels. Però els burgesos són molt gelosos de les seves llibertats, temen els croats, i n’hi ha de fidels a Aragó. De les ciutats no en puc respondre. Caldrà negociar.


  El legat papal va alçar la barbeta, orgullós.


  —Nosaltres no negociem. Déu no negocia. I jo el represento.


  Jaume de Mallorca va obrir els braços amb un gest de desemparança.


  —Us dono tot el que tinc. Més no puc.


  Jaume va cursar ordres a les ciutats perquè obrissin les portes als francesos, i Felip li va ordenar que desallotgés els castells on els gals s’allotjarien. Tot seguit, va enviar mil cavallers i uns quants milers de brivalls a Perpinyà perquè prenguessin el control de la ciutat. El debat per part de la burgesia i la noblesa de la ciutat era acalorat.


  —No els podem deixar entrar com si res, per molt que ho digui el rei —clamava un ric comerciant gras, d’uns cinquanta anys—. Heu vist quins pintes? Són una colla de lladres i pidolaires.


  —Negociem! —va dir un petit noble—. Que el rei de França juri respectar els nostres drets, prometi ordre i càstig als delinqüents.


  La tropa francesa va veure, acostant-se a Perpinyà, la mateixa absència de gent que a les muralles de Salses, la primera població devastada. Però quan van ser a mig tir de ballesta, els defensors es van deixar veure mostrant les armes i cridant a plens pulmons. Els francesos van girar cua per explicar-li al rei què havia passat, i pel camí van descarregar la frustració al convent femení del Cister de l’Eula, les portes del qual no van resistir l’atac de la tropa furiosa. Ho van robar tot i es van divertir violant i torturant les monges. Eren croats i els seus pecats serien perdonats.


  —Volem que Perpinyà tingui guarnició francesa i escollirem els cent ciutadans més rellevants per portar-los a França com a ostatges per evitar revoltes —va dir Felip als trenta ciutadans que van anar a negociar.


  Eren a l’exterior de la tenda reial del campament francès.


  —Acceptarem la guarnició francesa si són gent de bé que assegurin l’ordre, però sempre sota la supervisió del consell ciutadà —va dir el comerciant gras—. I no permetrem que us emporteu ningú a França.


  Felip III vam somriure, observant aquell home tal com un gat es miraria un ratolí.


  —No ho heu entès —va dir el comte de Foix—. És el que vol el rei. I no hi ha rebaixes. —I va afegir amb menyspreu—: Això no és un regateig de venedor del mercat.


  El mercader es va redreçar, ofès.


  —Doncs si no hi ha acord, Perpinyà es resistirà —va dir.


  —Si no hi ha acord, us executarem a tots trenta ara mateix —va sentenciar el de Foix—. I devastarem la ciutat.


  —El rei de França ens ha promès immunitat —va protestar el mercader—. Hi ha el seu honor en joc. Hem de tornar sans i estalvis a la nostra ciutat.


  —Si us oposeu a la croada, us convertireu en uns excomunicats enemics de l’Església i de Déu —va intervenir solemne i amenaçador el cardenal—. I l’Església allibera de les promeses fetes a aquest tipus de gent. Obeïu o moriu. El rei de França no us deu res.


  No hi va haver més resistència i les tropes franceses van penetrar a la ciutat. Aquella nit desenes de ciutadans de Perpinyà van fugir amb la família i tot el que van poder carregar en direcció als passos dels Pirineus. Uns, per por de ser enviats a França, i d’altres, per fidelitat al rei Pere.


  Per la seva banda, els que es van quedar van haver d’allotjar i alimentar a casa seva la soldadesca francesa, i cent ostatges, triats entre els ciutadans més rellevants, van ser capturats i enviats a França.


  Felip III avançava assegurant-se de tenir les espatlles guardades. I quan va arribar a Elna, la població més gran del sud del regne, havia trigat dues setmanes a recórrer el que un caminant hauria fet en menys d’un dia. Ja sumaven set setmanes de croada des que havia començat.


  A Elna es va topar també amb la resistència dels habitants. La població era dalt d’un turó i estava ben emmurallada. Conscients del que havia passat a Perpinyà, es van negar a sortir a negociar, i quan Jaume, que s’havia incorporat a la croada després d’entregar els castells, els va enviar un missatger, van respondre que no confiaven en la paraula del rei de França i que no li regalarien el patrimoni ni la llibertat. I així van transcórrer tres dies amb la ciutat assetjada, entre assalts frustrats i temptatives de negociació.


  —No podem continuar a aquest ritme —va advertir el cardenal a Felip—. Així no conquerirem mai la Corona d’Aragó.


  —Hi estic d’acord —va remugar el rei—. Els escarmentarem perquè ningú més no se’ns resisteixi.


  —No és una ciutat aragonesa, senyor, sinó mallorquina —va intervenir Jaume—. Són molt tossuts, però no enemics. Seguiu endavant i deixeu-me un cos de l’exèrcit, que jo els faré claudicar.


  —Ja he vist quina autoritat teniu, Jaume —va grunyir el legat papal.


  —Us ho suplico.


  —La decisió està presa —va concloure el cardenal.


  —Alçaré l’oriflama —va sentenciar Felip.


  —Això no és Besiers! —va protestar Jaume—. Aquí no hi ha heretges. Són tots bons cristians. Doneu-los treva!


  —Si donen suport a Pere d’Aragó, estan excomunicats —li va engegar el cardenal Cholet—. Són rebels al papa i a Déu. Igual que els heretges.


  L’episodi que Jaume recordava havia passat vuitanta anys enrere, quan la croada contra els càtars es va trobar amb la ciutat occitana de Besiers, la qual es negava a entregar-se.


  «Quan entrem, com distingirem els heretges dels bons cristians?», va preguntar un dels nobles al legat papal d’aquell moment. «Mateu-los tots, homes, dones i nens», va respondre l’eclesiàstic. «Déu ja sabrà triar els seus al cel».


  La brutal matança va ser total i absoluta.


  La mirada de Jaume es va creuar amb la del seu cunyat de Foix, que assistia a la discussió sense intervenir-hi. Va negar amb el cap per indicar-li que desistís.


  —No són rebels al papa —va insistir Jaume—. Deixeu que parli amb ells, que ho intenti una última vegada.


  —Calleu! —li va ordenar despectiu el legat.


  Es va girar i se’n va anar. I el rei va fer el mateix.


  L’assalt es va dur a terme des de diferents flancs alhora. Una colossal massa de gent armada fins a les dents, amb furor, convençuda de posseir la gràcia divina i que la mort els portaria directes al paradís, va escalar els murs i va esbotzar les portes. L’oriflama onejava alta al costat de les claus de sant Pere. No hi hauria pietat.


  Els homes defensaven els murs de la ciutat mentre les dones i els nens, refugiats rere les gruixudes portes de la catedral i les esglésies, resaven. El so agònic de les campanes dels temples demanant socors en va s’imposava sobre l’enorme cridòria.


  Els homes van anar caient, i quan els croats van envair la ciutat, van anar casa per casa matant i desvalisant. L’oriflama encara era enlaire quan van cedir les portes de la catedral, l’última resistència, i la van assaltar a cavall. Les dones i els nens, de genolls, resaven i suplicaven pietat.


  Jaume va entrar a la ciutat amb l’única companyia del seu escuder, i van lligar els cavalls a la porta de la catedral. Feia pudor de fum i l’espectacle de l’interior era esgarrifós. El terra era ple de sang i de dones, moltes despullades, al costat dels seus fills. Les columnes dels alts arcs romànics també estaven tacades de sang, perquè hi havien esclafat els caps de moltes de les criatures que jeien allà a terra. Els vasos sagrats i objectes de valor havien desaparegut, i les imatges estaven destrossades. No podia apartar la mirada d’aquells rostres desfigurats pel terror i l’agonia, ni dels cossos mutilats, ni dels cranis esmicolats.


  El rei de Mallorca va caure de genolls sense importar-li la sang. Tenia el cor trencat. Va deixar anar un gemec. Va obrir els braços en creu i després es va tapar els ulls amb les mans per deixar de veure tot allò. Es va posar a plorar. Aquell era el seu regne. Aquells, els seus súbdits.


  Les flames devoraven la catedral i l’escuder el va haver d’arrossegar a fora perquè no morís cremat. Tot i que s’hi resistia.


  100


  MESSINA, 25 DE MAIG DE 1285


  Súria va tenir la criatura al llit de la primera planta de casa seva, al barri mariner de Messina. Tot un luxe per a una almogàver, ja que les del clan solien parir a la muntanya, a l’aire lliure. L’acompanyaven Beatriu, que estava de set mesos, mossèn Sans i un parell de dones almogàvers amb una gran experiència com a parteres.


  —Per a la dona, això de parir és com entrar en batalla per als homes —va dir una.


  —Pitjor —va dir una altra, donant ànims—. Ells poden fugir corrents, però nosaltres no. I parint, o ja parides, morim tant o més que ells a les guerres.


  —No podríeu cantar una cançó o explicar algun acudit? —les va increpar Beatriu.


  —Doncs jo batallo i pareixo —va dir Súria, arrossegant les paraules i aguantant-se per no xisclar.


  Perquè allò feia molt mal i la gran guerrera no va poder evitar queixar-se i cridar durant el part. Però al final, el nen va arribar feliçment, i Súria va descansar, adolorida i esgotada.


  —Li penja la coseta —va dir una de les parteres—. És un nen.


  El primer pensament que va tenir la pèl-roja va ser que un noi faria feliç Roger. El segon va ser que es fotés l’almirall, ja que per culpa seva es trobava en aquell tràngol. Però després, quan li van posar el nen sobre el pit, quan va notar-ne el contacte i l’escalfor i el va alletar, els pensaments van canviar. Es va extasiar contemplant-lo, admirant el miracle de la vida, observant els seus moviments, sentint el seu plor i apreciant aquells dits diminuts i increïblement perfectes.


  —Oi que és preciós? —li va preguntar a Beatriu, que l’atenia sol·lícita.


  —No, no ho és —va dir ella—. Més aviat és lleig. Però passa sovint quan acaben de néixer. Ja es farà guapo.


  Quan deu dies després la flota va atracar al port, Roger es va afanyar a visitar-les carregat de regals. I, feliç, va alçar el nen enlaire, somrient.


  —Gràcies, Súria! —I després de deixar el nadó al bressol, li va fer un petó ple d’afecte.


  —Ens podeu visitar, almirall, però les nits que queden fins que marxi la flota dormireu al vostre palau, no aquí —va dir ella.


  Beatriu va arrufar el front.


  —Decideixes tu per totes dues?


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar la pèl-roja—. Si ja estàs de set mesos!


  Tot i l’aparent hostilitat de Súria, Roger es va afanyar a reconèixer notarialment el nen, que va ser batejat, en la seva presència, també amb el nom de Roger. Només que per distingir-lo li deien afectuosament Rogeró.


  L’almirall estava entendrit i exultant. Posava tantes esperances en aquell nen! Si heretava el millor d’ell i el millor de la pèl-roja, seria un gran home. Desitjava viure per veure-ho al costat d’ella.
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  PALAU DEL VIDRE-PERALADA, DEL 10 AL 14 DE JUNY DE 1285


  Pere va rebre dues males notícies de cop. La massacre perpetrada pels francesos a Elna, i que els seus autors havien travessat els Pirineus. Algun traïdor els va guiar per un pas secret a la zona que estava sota el control d’Empúries, i uns picapedrers francesos el van arranjar per al trànsit de cavalleries i carros. I, acompanyant aquelles notícies, va arribar una carta que li escrivia en llatí el cardenal Cholet:


  Pere, abans anomenat rei d’Aragó. Us commino, en nom del rei de França, del papa, de la santa mare Església i de Déu, a abandonar els regnes i comtats de la Corona d’Aragó i entregar-los al seu veritable propietari, Carles de Valois, a qui el sant pare ha coronat…


  Pere havia d’ordenar un ràpid replegament, les posicions establertes als passos pirinencs eren inútils i s’arriscava que li tallessin la retirada. Malgrat tot, abans va escriure la resposta:


  
    Cardenal Jean Cholet de França, legat papal, i Felip, rei de França. El sant pare no pot donar el que no és d’ell ni de l’Església. La Corona d’Aragó em correspon per herència legítima del meu pare, el rei Jaume, i de generacions de reis precedents. Igual que la corona de Sicília, la qual pertany a la meva esposa Constança per herència i per decisió dels sicilians, que rebutgen la tirania francesa.


    Només Déu nostre senyor, creador del cel i de la terra, pot atorgar la victòria a les batalles. I la dona a Aragó, a Sicília i als seus reis. Prova del vostre error. Rectifiqueu, torneu a França i traieu els vostres bruts peus de la nostra terra si no voleu veure’ls tallats i separats del cos. Pere, rei d’Aragó i Sicília.

  


  Quan el cardenal Cholet va llegir la resposta, Felip III va comentar:


  —Aquest Pere és ben boig. Ja he fet prou advertint-lo. A partir d’ara, tot el que passi només és responsabilitat seva. —I es va persignar—. Que sigui el que Déu vulgui.


  El legat papal també es va persignar.


  —Es condemna amb la seva desobediència al papa, l’apòstol viu de Crist —va dir. I va llençar el missatge al foc—. Respondrà davant de Déu del que els passi als seus. A sang i a foc!


  —A sang i a foc! —va repetir el galtaplè Carles de Valois.


  Tanmateix, el seu germà gran es va quedar en silenci i amb l’expressió impassible. Ell havia rebut, alhora, un altre missatge de Pere on li explicava els seus motius. Des que anys enrere, Pere, quan encara era infant d’Aragó, va visitar els seus nebots a París, una estranya simpatia es va establir entre ells dos. Una simpatia que no havia desaparegut ni amb les incursions franceses des de Navarra sobre Aragó. I Felip li va respondre:


  Senyor oncle. Escolto amb atenció les vostres raons. Però em dec al meu pare, el rei de França, i al legat del sant pare, Jean Cholet. Felip, rei de Navarra.


  Quan Pere va arribar a Figueres, tothom havia fugit menys el seu germà, el bisbe d’Osca, que l’esperava amb les seves tropes.


  —N’hi ha que es dediquen a explicar històries de terror —li va dir el prelat—. Fomenten el pànic. Potser van a sou dels francesos.


  —De raons per témer, en tenim —va dir Alfons.


  —Val més que fugin —va dir Pere—. Només vull resistència allà on els puguem aturar. Amb murs sòlids, soldats experts i provisions per a mig any. Altrament, cal emportar-s’ho tot perquè l’enemic no pugui aprofitar res.
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  PERALADA, 13 DE JUNY DE 1285


  
    Aquestes paraules escrivia Pere de pròpia mà a la seva esposa:


    Constança, la meva senyora, la meva dama. Els francesos han travessat els Pirineus i ja trepitgen la nostra terra. Van trobar un pas, no per on els esperava, sinó en un lloc a prop de la costa on les muntanyes són més baixes. Sospitem que van ser els monjos de Sant Pere de Rodes, obedients al papa, els que en van informar. La invasió era inevitable, però lamento que travessessin les muntanyes sense cap pèrdua. Esperava retenir-los per tenir temps de fer la sega; les últimes collites han estat dolentes i es passa fam. Ara arrasaran tot el que puguin i destruiran vinyes i arbres. Cal retirar-se. Coneixem la crueltat dels croats amb els dèbils. I no hi ha ningú tan fort com el rei de França i el papa junts.


    M’agradaria tant tenir-vos al meu costat! Lluitaré fins al final. Sé que Déu està en contra de la injustícia. I per tant, de part nostra. I que vencerem. Malgrat tot, a vegades noto com defalleixo, i vós sou l’única amb qui puc compartir la meva angoixa. Ningú més no coneixerà les meves pors o dubtes. Reseu per mi, senyora, com jo també ho faig per vós. I envieu-nos tot el blat que pugueu, com a mínim quatre galeres tarides. Sou la meva senyora i la meva dama. I jo el vostre trobador. Pere.

  


  Era un resplendent matí de juny ple de núvols blancs i feia una sensació, idíl·lica i enganyosa, de pau. Al nord s’alçaven imponents els Pirineus. Des dels murs de Peralada, Pere contemplava la fèrtil plana verda travessada per dos rius.


  —Mireu! —va assenyalar Alfons—. Ja arriben.


  I va assenyalar amb l’índex a la llunyania. El primer que va distingir va ser el núvol de pols, i al cap de poc, els estendards i les grans creus negres que portaven els invasors. A mesura que s’apropaven, es veia el gran riu humà de desenes de milers de persones. Cantaven lletanies, imbuïts de la indestructible fe, convençuts de la beneïda missió divina que protagonitzaven. Cosa que els predicadors no paraven de recordar matí, tarda i nit. Van observar com aquella massa humana se situava al nord de la ciutat. Fins que al final van distingir les insígnies de les flors de lis i de les claus de sant Pere.


  —Pere ens espera aquí! —va dir el cardenal quan va albirar els estendards d’Aragó i del monarca als murs de la ciutat—. Tal com havien dit els espies.


  Pere havia ordenat atacar tothom qui volgués assetjar-los pel sud. I els primers combats van fer pensar al legat papal que presentaria batalla.


  —No és pas una gran fortificació. I és en un lloc pla —va comentar el rei Felip—. Avui ens assentarem i demà iniciarem l’assalt. No duraran ni un dia.


  —No crec que el meu oncle, el rei, es quedi a esperar-nos —va sentenciar el jove Felip.


  I es va mantenir inexpressiu amb aquelles faccions seves que, malgrat el nas llarg, eren gairebé perfectes i li havien servit per aconseguir el sobrenom el Bell.


  Mentre que el seu germà, el grassonet i sorollós adolescent Carles, nou rei d’Aragó, es referia a Pere com «el fals rei», Felip sempre l’anomenava «el meu oncle el rei» amb certa admiració. No li havia agradat mai Carles d’Anjou, ni la influència que exercia sobre el seu pare i la seva nova esposa. En canvi, s’enorgullia de les gestes de Pere al nord d’Àfrica i Sicília.


  —Vigileu el vostre llenguatge, jove Felip —li va retreure el cardenal—. Si torneu a anomenar rei a aquell excomunicat, us hauré d’amenaçar amb l’excomunió. L’únic rei d’Aragó és el vostre germà.


  El príncep el va observar amb una mirada gèlida sense parpellejar, fins que el cardenal va desviar la seva. El jove Felip considerava inacceptable que l’Església manés per sobre dels reis. I estava decidit a ser ell qui en el futur controlés l’Església.


  —Jo tampoc crec que ens esperi —va dir el comte de Foix, per trencar l’incòmode silenci—. Sap que no en tenim ni per començar amb les seves tropes.


  —És igual —va comentar Felip III—. Peralada és una excel·lent base per al nostre avançament i la conquerirem demà, amb excomunicat o sense.


  —Com avança l’evacuació? —va preguntar Pere.


  —Lenta, els vilatans intenten carregar tot el que poden —va contestar el vescomte de Cardona.


  —És normal —va dir Alfons—. El que deixin s’ho emportaran els almogàvers. I la resta cremarà. Si algun dia poden tornar, no hi trobaran res.


  —Només ruïnes —va murmurar Pere—. Feu que s’afanyin —va dir al vescomte—. No fos cas que també hi perdessin la vida.


  A mitjanit, Pere i els cavallers de la seva host van abandonar Peralada protegint la fugida dels refugiats. Dones, nens i homes, a peu la gran majoria, carregats amb tot el que podien, ploraven pel desterrament i la misèria. En silenci, perquè els francesos no els sentissin.


  Tota la zona quedava en mans dels almogàvers, que ja havien eliminat unes quantes dotzenes de croats que s’havien separat massa del gruix de l’exèrcit. Alguns eren vells bandits d’aquelles terres i en coneixien tots els racons. Es tractava d’anar fent minvar l’invasor a poc a poc.


  També tenien la missió de destruir Peralada. Al cap de poc, la ciutat cremava pels quatre costats. Els sostres de fusta i teula s’enfonsaven, fins i tot els de les esglésies. I d’aquella preciosa ciutat, fruit de tanta feina, només en quedarien ruïnes inhabitables.
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  MESSINA, 14 DE JUNY DE 1284


  Aquells dies estàvem més pendents del que passava a Espanya que de la nostra guerra. Potser perquè sabíem que el nostre futur depenia de la terrible croada que ja havia superat els Pirineus. Esperàvem impacients unes notícies que arribaven molt endarrerides. Els fronts d’Itàlia s’havien estabilitzat. Roger acabava de consolidar posicions a les costes de Calàbria, Apúlia i Basilicata, i preparava la flota per a una llarga absència.


  La guerra sense treva era la que manteníem Macalda i jo. Ella seguia amb les seves exhibicions públiques d’esplendor, especialment a la catedral, recollint aplaudiments. Aparicions en les quals en alguna ocasió mostrava el seu fill, que devia tenir uns sis mesos, portat per mainaderes i abillat amb brocats i puntes, més que si fos un príncep reial. Macalda adorava aquella criatura i no s’amagava de demostrar la seva devoció. Li havia posat Pere, deia que com el seu avi. Allò se’m va posar fatal.


  Jo feia mans i mànigues per frenar el reconeixement públic d’aquell nadó com a net meu, malgrat els documents firmats per Jaume, en privat, declarant-lo fill seu. Topava amb el meu fill cada vegada que parlàvem d’aquella dona, i el diàleg es feia impossible. Deia que l’estimava amb bogeria i no volia saber res més. I li vaig demanar ajuda a Roger. Jaume l’admirava i li deia oncle. I Roger, que tres anys enrere s’havia ficat al llit amb Macalda, era un bon testimoni de la promiscuïtat de la baronessa.


  No el va fer desistir del seu amor, però sí reflexionar sobre l’escàndol de reconèixer com a propi el fill d’una dona casada amb un altre. I més si aquest altre era la principal autoritat de l’illa després de la reina. I així vaig aconseguir aturar aquell cop.


  Jo continuava organitzant les meves trobades literàries, de les quals Alaimo era convidat permanent. Aquelles festes gaudien d’un enorme prestigi i tothom hi volia assistir. Alguns estaven disposats a fer una setmana de camí i travessar tota l’illa per ser-hi. Sabia que a Macalda la molestava molt quedar-ne exclosa i que va provar d’organitzar les seves pròpies trobades, però no podia competir amb el prestigi de les meves.


  I allà, al perfumat roserar d’aquells jardins que donaven a les aigües blaves de l’estret, va passar. Es ponia el sol, les ombres ho anaven ocultant tot i els convidats s’havien acomiadat. Érem sols Alaimo i jo. Havíem ballat, havíem begut, havíem rigut… Em va besar la mà per acomiadar-se. Les meves dames eren lluny i jo vaig notar el tendre contacte dels seus llavis. I de sobte, va passar el que ja m’havia imaginat moltes vegades abans. Li vaig agafar la barbeta amb la mà dreta i li vaig fer un petó als llavis. Ell va trigar a reaccionar, però quan ho va fer vaig notar que la seva forta mà m’agafava una natja per atraure’m cap a ell i fer que el petó fos més profund. Vaig sentir el seu cos contra el meu i com creixia la seva passió. Mai abans m’havia besat, ni abraçat, un home que no fos Pere. Em vaig alarmar sentint la seva excitació i la meva, i el vaig empènyer suaument per apartar-lo.


  —Adeu, Alaimo —vaig dir.


  —Adeu, senyora —va murmurar—. Gràcies.


  Va fer una profunda reverència, va girar cua i es va dirigir cap a la sortida. I jo em vaig quedar gaudint encara de les meves sensacions, avaluant-les i sentint-me’n culpable. No estava bé fer-li allò a Pere. Però havia estat molt plaent. Sobretot perquè significava clavar-li un altre revés a Macalda.
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  L’EMPORDÀ, 15 DE JUNY DE 1285


  L’endemà, els refugiats van seguir fent camí sense incidents i Pere es va dirigir amb la seva host a Castelló d’Empúries, capital del comtat, per organitzar la resistència a dins dels sòlids murs de la ciutat. Allà van saber que el gran port de l’Empordà, Roses, s’havia perdut, i que la flota francesa ja ocupava la gran badia.


  —Pretenen tancar-nos a la vila i entregar-nos al rei Felip per obtenir així la seva gràcia —el va advertir el jove comte d’Empúries, el segon dia de la seva estada.


  La milícia ciutadana de Castelló ja els envoltava i van escapar-se’n de miracle, perdent uns quants cavallers en un ferotge combat. Els fidels al rei en poblacions properes es van trobar amb el mateix. Només els afortunats aconseguien fugir.


  Pere es va dirigir a la ben emmurallada ciutat de Girona, però quan hi va arribar ja s’havia desfermat el caos. La gent abandonava la ciutat en llargues caravanes, espantada, confosa i plorosa, amb tot el que podien carregar a sobre.


  —Els almogàvers assalten el barri jueu, el call! —li van cridar.


  El cansament de Pere després del seu accidentat camí es va dissipar de cop. Els jueus eren un dels suports econòmics dels seus empobrits regnes.


  —Seguiu-me! —va ordenar als seus homes.


  I sense baixar de la muntura, i despenjant la maça de guerra, es va llançar cap a la zona hebrea, on els habitants es defensaven com podien, i va començar a esclafar cranis almogàvers a cops de maça. Al cap de poc, els assaltants fugien i Pere va manar penjar els capturats a la forca, immediatament i ben alt, perquè tothom ho veiés.


  —Ordre restablert —va dir Alfons, amb admiració.


  —Era imprescindible, fill, malgrat haver de matar la nostra gent —va contestar Pere—. L’anarquia porta a la descomposició. I l’ordre és vital en moments crítics com els que vivim.


  I, certament, la presència ferma i autoritària del monarca semblava tranquil·litzar la ciutat tot i el perill que l’amenaçava.


  A la seva estança del castell de la Força de Girona, sol, davant del foc, Pere escrivia, reflexiu:


  
    Constança, la meva senyora, el meu bé. Tot sembla esfondrar-se, enfonsar-se, desfer-se, davant l’avançament de la croada, pausada però devastadora, com un riu de lava del vostre Etna. Malgrat tot, la major destrucció es produeix en l’esperit i no en el cos. Els juraments per Déu nostre senyor, base de la llei que estructura la nostra societat, deixen de valer segons el caprici del papa. Qualsevol pot ser perjur contra mi o els meus i rep l’aplaudiment de l’Església. Que n’és, de difícil, amb els grans eclesiàstics! Bé sabeu com són de poderosos i que posseeixen les seves pròpies tropes. Estan amb mi? O contra mi, tot i el sagrat jurament de fidelitat que ens uneix i pel qual posseeixen els seus feus?


    L’altra destrucció de l’esperit la produeix la por, el pànic. La notícia de la massacre d’Elna i de l’avanç de la croada s’ha estès amb gran rapidesa. Ningú, ja sigui noble o vilatà, vol veure com la seva família mor per l’espasa o pel foc.


    Tot, fins i tot allò més sòlid, s’enfonsa, però jo he d’aparentar tranquillitat i control. Tot i que sento un gran dol al cor. Els croats avancen molt més ràpid del que m’esperava. Sembla com si no hi hagués cap oposició possible per a aquell immens exèrcit. I molta de la meva gent s’ensorra i em traeix. Els infeliços refugiats miren de salvar les seves famílies fugint, però els camins s’han convertit en trampes plenes de bandits i assassins.

  


  Pere va rellegir el text. Escriure a Constança l’ajudava en aquells moments foscos. Sentia com si fos al seu costat i li parlés. Però no podia explicar-li la precària situació en què es trobava. Seria causar-li una angoixa innecessària. Prou en tenia ella amb la guerra de Sicília. Va agafar l’escrit, el va llançar al foc i va contemplar com el devoraven les flames.


  Tot seguit, va tornar a escriure:


  Senyora, la meva dama i esposa. Us sentiríeu orgullosa del nostre fill Alfons i del seu comportament. M’agradaria que el poguéssiu veure. Serà un gran rei…


  L’endemà, Pere va convocar en assemblea els que l’havien anat a ajudar. Hi havia els seus germans bastards, el bisbe d’Osca i Pere d’Ayerbe, arribats d’Aragó juntament amb una bona representació de la noblesa catalana i valenciana i diversos consells ciutadans.


  —Senyors —els va dir amb veu potent i decidida—, no és moment de grans discursos. Els francesos han superat els passos pirinencs sense patir danys a causa d’una traïció. I sabeu que hem deixat a la seva mercè molts llocs de l’Empordà. Però no ha sigut per temor. Val més abandonar les places que ens haurien pres igualment sense perdre-hi homes ni provisions. Els francesos no saben encara que la mort els sotja, senyors. Uns cauran de gana; d’altres, per les malalties d’estiu, i els que més, per l’assetjament de les nostres tropes i almogàvers. I amb la gràcia de Déu, d’aquí a dos o tres mesos ens hi podrem enfrontar en batalla i expulsar-los.


  Pere va observar els assistents, que es mantenien en silenci esperant que continués.


  —Estarem a l’aguait als enclavaments de resistència, on només hi vull militars experts. I ara us demano que em proporcioneu el millor de les vostres hosts i provisions, ja que em manquen els recursos. Cada enclavament tindrà com a mínim cinc mesos de menjar per a la guarnició. En cas contrari, serà destruït i abandonat.


  Es van sentir murmuris.


  —Per començar, Girona, amb els seus alts murs, és la clau. I demano un voluntari, entre vosaltres, per liderar-ne la defensa.


  Es va fer silenci. Atesa la seva importància, Girona rebria l’impacte més brutal de la croada i Pere n’exigiria la resistència fins l’últim home. Els nobles es miraven entre ells. Fins que Ramon Folch, el vescomte de Cardona, va fer un pas endavant.


  —A mi em correspon, senyor. Us estic en deute perquè em vau dispensar de l’assalt a Perpinyà i d’ofendre la meva cosina Esclarmonda.


  —No esperava menys de vós, Ramon Folch.


  Pere va manar evacuar la ciutat, on només quedarien vuitanta cavallers, vint ballesters a cavall i dos mil cinc-cents soldats de peu, entre els quals hi havia sis-cents ballesters, cent cinquanta dels quals eren sarraïns valencians molt reputats per la seva punteria. Aquelles minvades tropes havien de frenar més de cent mil francesos.


  Mentre els habitants de Girona abandonaven amb pena la ciutat, aquesta anava rebent provisions de carn salada, gallines i porcs vius, blat i altres aliments. La destrucció dels habitatges situats a l’exterior de la muralla i el reforç de les defenses dels murs de la ciutat eren continus.


  —A les vostres mans deixo el futur del regne —va dir Pere al vescomte, quan se’n va acomiadar.


  Li va fer una abraçada i se’n va anar amb les seves mainades. La resistència de Girona era vital. Si caigués, els invasors tindrien via lliure fins a Barcelona, pobrament emmurallada. Seria el desastre.
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  MESSINA, 21 DE JUNY DE 1285


  Ponç se sentia feliç. Amb l’arribada de la primavera, la cort es va instal·lar a Messina per seguir millor les operacions militars de l’altra banda de l’estret. Era allà quan Rogeró, el fill de Súria, va néixer, i va tenir ocasió de celebrar-ho amb la família. També podia gaudir del temps d’esbarjo amb els amics i oblidar les insolències de la princesa Violant, que tan aviat era la seva amiga com li alçava la barbeta amb aire orgullós i li donava ordres perquè sabés qui era qui.


  Però el seu amor de debò era la reina Constança. Allò seu ratllava l’adoració. Ella sempre el tractava bé i ell es desvivia per servir-la. A Violant també l’admirava, però quedava molt lluny de la seva mare. La passió per la infanta ni tan sols superava la que sentia per les galetetes d’ametlla amb mel i llimona que ell s’encarregava de servir a la reina cada tarda.


  Aquell dia, després de dinar, va anar furtivament a l’armari on es guardava la safata de les galetes i se’n va cruspir un parell. Però no se li van posar bé. Al cap de poc li va venir mal de panxa i va haver de córrer cap a les quadres, el lloc on els criats feien les seves necessitats. Quan en va sortir es trobava marejat i tenia un fort mal de cap. Va tornar a la zona noble del castell, ja que al cap d’una estona havia de servir el berenar. Però el mal d’estómac va tornar acompanyat de mareig i una sensació a la pell com si se li passegessin mil formigues. «Què em passa?», es va preguntar, angoixat.


  Just llavors es va trobar amb la infanta Violant. Ella li va somriure i li va començar a parlar. Li volia demanar alguna cosa, però es va interrompre quan va veure la cara que feia.


  —Ponç! —va exclamar—. Què et passa?!


  I el noiet es va desplomar.


  —Ponç! —va xisclar la princesa espantada, i es va agenollar al seu costat acariciant-li la galta—. Què et passa?


  Malgrat el dolor i l’angoixa, el noiet va entendre que Violant l’apreciava molt més del que ell es pensava.


  —Em trobo molt malament —va dir amb un gemec. No volia plorar.


  —Socors! —va cridar la princesa—. Socors! A Ponç li passa alguna cosa molt greu!


  Es va produir un gran enrenou al palau i uns criats van acomodar el petit patge precisament al llit de Violant. L’habitació es va omplir de gent i immediatament va aparèixer la reina Constança. Ponç li va veure la preocupació a la cara. Però de seguida va arribar Joan i va fer fora tothom menys la reina de l’habitació.


  —Què tens? —li va preguntar.


  Balbucejant, Ponç l’hi va explicar.


  —Què has pres que ningú més hagi menjat avui?


  Va haver de reconèixer que havia pispat un parell d’aquelles galetetes.


  —Quant fa?


  —Havent dinat.


  Joan li va fer obrir la boca de seguida i li va introduir el dit índex més enllà de la campaneta, fins al fons. Per un moment, al nen li va fer la sensació que s’ofegava, però tot seguit el seu cos va reaccionar amb arcades. Volia vomitar, però amb prou feines va treure unes gotes. El vell metge va repetir i repetir l’operació, cosa que només esgotava l’infeliç patge, que tenia fred i li faltaven les forces per moure tan sols les cames. Mentrestant, el mal de panxa no parava.


  —Què li passa, Joan? —va preguntar Constança quan, cansat, el metge va desistir.


  —Em fa l’efecte que això ja ho he vist abans.


  —Què és?


  —Cicuta!


  Constança es va estremir i de seguida va entendre que era a ella a qui volien enverinar. Joan va sortir de l’habitació per donar ordres i ella es va agenollar al costat del llit per agafar-li la mà al nen.


  —Ponç, el meu pobre Ponç —va mussitar plorosa—. Posa’t bo!


  El noiet va mirar de somriure, valent, ja que no li quedaven forces per parlar. Va veure les llàgrimes en aquells ulls verds que el fascinaven. Tot i el dolor, es va emocionar. La reina s’havia agenollat al seu costat! Just llavors va tornar el metge.


  —Feu alguna cosa, Joan! —va suplicar Constança—. Feu alguna cosa!


  El doctor es va acariciar la barba blanca.


  —Si és el que crec, l’únic que podia fer era aconseguir que vomités —va murmurar—. No ho he aconseguit i ja és massa tard.


  —No em digueu que…! —La reina va deixar la frase a mig fer.


  —Sí! —va dir ell, emfàtic.


  I va afirmar amb el cap per donar més força a la seva asseveració. Constança se’l va quedar mirant amb els ulls plens de llàgrimes.


  —El nen us ha salvat la vida —va seguir Joan—. Estic segur que les galetes i el verí eren per a vós, senyora. La seva vida per la vostra. Mor per vós.


  Ponç no podia parlar, però sí que els sentia. I malgrat que es trobava molt malament, va notar un estrany orgull. No era inútil la seva mort! Salvava la reina. Entregava la vida per la seva dama, com el cavaller que mai arribaria a ser. I si tocava morir, moriria amb el valor d’un almogàver. El valor d’una cosa estranya i absurda que en el seu deliri s’acabava d’inventar. D’un cavaller almogàver.
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  MESSINA, EL MATEIX DIA


  Veure morir aquell pobre nen va ser terrible. Tenia sentiments oposats: una gran pena i, alhora, un alleujament enorme. Era jo qui hauria de ser en aquells moments estirada al llit, quedant-me glaçada, sense forces, respirant tan aviat de manera accelerada com deixant de fer-ho. Li donava gràcies al Senyor, però al cap d’un instant me n’avergonyia. Podia donar les gràcies que un nen innocent morís en lloc meu? Perquè no tenia cap mena de dubte que jo era la destinatària del verí. Aquelles galetes les feien per a mi. Qui m’havia de dir que la meva permissivitat amb Ponç deixant-li com a petit botí alguna d’aquelles galetes acabaria salvant-me la vida?


  La pena m’esquinçava per dins. El noiet s’havia fet estimar i jo li tenia un afecte especial. No només representava un vincle entre la nostra família i un estament tan crucial com eren els almogàvers, sinó que Roger l’havia deixat sota la meva cura i me’n sentia responsable.


  Immediatament vaig manar que anessin a buscar la seva mare. Sabia on vivia perquè jo seguia amb interès les notícies tant d’ella com de la seva amiga pèl-roja. La dona de qui Roger deia haver-se enamorat i de la qual ja tenia un fill. Encara que a mi em costés de creure.


  A Ponç li quedava encara un fil de vida quan van aparèixer totes dues. La mare era una dona bonica, de cabells atzabeja, tot i que amb el rostre contret per un rictus de dolor. Estava en avançat estat de gestació, i plorant i cridant es va llançar sobre el seu fill per omplir-lo de petons.


  L’altra era molt diferent. L’havia vist abans embarcant, vestida d’almogàver, però mai de dona, com ara. Era alta i la seva gonella mostrava un cos femení tan ben format que em va semblar increïble que hagués infantat encara no feia un mes i estigués alletant. Sens dubte, estava acostumada a l’exercici i n’havia practicat durant l’embaràs. Es recollia els cabells pèl-rojos en una cueta, no portava gens de maquillatge, se li veien petites pigues per tota la cara i tenia els penetrants ulls blaus irritats de plorar. Tot i així, era bonica. Contenia l’emoció i els seus moviments eren mesurats i segurs, jo diria que gairebé felins. Se’m va quedar mirant intensament durant uns instants, sense ni tan sols inclinar el cap com a salutació. A la seva mirada no hi havia acatament, i em va semblar més aviat una silenciosa petició d’unes explicacions que jo no podia donar. De seguida es va acostar al llit, a la dreta del qual s’havia agenollat la seva companya, sanglotant, per abraçar el nen. Ella, sense pronunciar cap mena de lamentació, va fer el mateix, i amb el seu cos va semblar que cobria mare i fill protegint-los amb els braços. La seva dolguda serenor era pròpia d’algú acostumat a la mort, i tot i així vaig poder veure com el cos se li agitava en un plor silenciós.


  Però hi havia més coses de les quals m’havia de preocupar. Les vaig deixar amb el seu dolor, patint l’agonia del nostre estimat Ponç, per comprovar que les meves ordres i les de Joan s’havien complert. Allò era un atemptat, sens dubte sustentat per una conspiració, i el perill continuava sent-hi. Havia disposat reforçar la guàrdia del palau, vaig enviar un destacament de ballesters a buscar Jaume, que era fora del castell, i vaig ordenar que la resta dels meus fills es reunissin en una sala segura. Per sort, Roger era al port, i amb ell gran part de les nostres tropes. També el vaig fer cridar.


  —Això no tenia com a objectiu una insurrecció —em va comentar Joan—. No espero que aparegui gent armada per atacar-nos. Buscava matar-vos a vós. És algú proper.


  —Macalda!


  —Jo també ho crec —va seguir el meu vell senescal—. I no us aconsello expressar obertament la nostra sospita al consell. Tant el vostre fill com Alaimo la defensarien. No podem acusar-la sense proves.


  —Teniu raó —vaig coincidir—. I us encarrego que investigueu i trobeu aquestes proves.


  —Ho faré, senyora —va dir ell, i de seguida va afegir—: Macalda deu tenir algú a palau. I aquest algú podria morir, si cau a les seves mans, per eliminar testimonis. He prohibit que se’n vagi ningú sense ser interrogat abans. Els sospitosos es limiten als que tenen accés a la cuina i a les vostres estances. No són gaires. També he demanat una llista de visitants externs d’aquest matí.


  —Gràcies per la vostra diligència, vell amic.


  —Hauré de recórrer a la tortura si algú calla el que no hauria de callar. —Ara em mirava ferm i amenaçador.


  Vaig pensar que un metge expert com ell havia de saber on feia més mal…


  —Busqueu la veritat per tots els mitjans.


  Quan Roger va arribar, Ponç ja havia rebut l’extremunció i estava a les últimes. S’aferrava a un tènue fil de vida. Les dues dones van abraçar l’almirall, cadascuna al seu estil, plorant, i ell les va correspondre abraçant-les contra el seu pit amb afecte. Després va fer un petó al noiet. Al cap de poc, Joan, que havia tornat al costat del moribund i ara li prenia el pols, va pronunciar la sentència.


  —És mort. Em sap greu no haver-hi pogut fer més.


  Les dues dones es van tornar a agenollar abraçant en plors el cos inert del nen, però de cop i volta la pèl-roja es va incorporar, es va redreçar tan alta com era i em va increpar amb una mirada blava assassina.


  —Qui ha estat?


  Em vaig quedar en silenci, sorpresa, i reconec que intimidada. Ningú se m’adreçava d’aquella manera. Vaig veure que Roger feia un gest amb el cap a Joan, i ell es va encarregar, també amb gestos, de buidar el dormitori de capellans i criats. Ens vam quedar la mare, que continuava aferrada al cadàver del seu fill, Roger, la pèlroja i jo.


  —Mostra més respecte, Súria! —la va reprendre ell quan vam quedar sols—. És la reina!


  —Respecto la reina —va contestar ella, tranquil·la—. Però també exigeixo respecte al clan. L’assassinat de Ponç és una ofensa terrible. Una agressió als almogàvers que no quedarà impune. La nostra llei exigeix venjança. Vull saber qui ha estat.


  —Sigui qui sigui l’assassí, no el volia matar a ell —vaig informar—, sinó a mi. I Ponç m’ha salvat la vida.


  —Ho sé, senyora —va dir ella—. Però això no canvia les coses. I em sembla que sé qui és l’assassina.


  Al llit, una parella s’explica moltes coses, i em vaig dir que aquella dona, que semblava intel·ligent, en sabia moltes per Roger. Coincidíem amb la culpable.


  —Les sospites no valen —vaig dir—. Quan en tinguem la certesa, l’hi diré a Roger.


  —Gràcies, senyora. —I per primera vegada va inclinar lleument el cap com a salutació—. Llavors farem justícia.


  Vaig assentir, em vaig girar i vaig abandonar l’estança. Començava a entendre per què el meu germà de llet s’havia enamorat d’aquella dona. Sempre li havien agradat les empreses difícils.
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  CASTELL DE LLERS, 24 DE JUNY DE 1285


  —Pel poder que em concedeixen l’Església i el papa Honori IV, el seu apòstol, representant únic de Déu totpoderós —va pronunciar amb veu potent i solemne el cardenal Jean Cholet—, us corono a vós, Carles de Valois, fill del rei de França, com a rei d’Aragó i de València i comte de Barcelona, d’Urgell i de tota la resta de territoris catalans al sud dels Pirineus.


  I va alçar la corona més amunt del seu propi cap per dipositar-la sobre la cabellera rossa del jove rodanxó de quinze anys que es redreçava per intentar mostrar-se solemne i dissimular el somriure entre emocionat i satisfet. Ja l’havien coronat a París, però aquesta segona coronació tenia més valor, ja que es produïa als seus regnes i amb la presència d’alguns dels seus súbdits.


  Eren a l’abarrotat pati del castell de Llers, al nord de Figueres i a prop dels Pirineus. Es tractava del primer enclavament, dins de la Corona d’Aragó, del qual la croada s’havia apoderat després d’un combat. La coronació es produïa al pati, perquè la munió no cabia a la sala principal. La multitud estava formada per nobles francesos, navarresos, alemanys i flamencs, així com alguns eclesiàstics i vilatans de poblacions que s’havien entregat a l’invasor.


  La cerimònia, que havia començat amb una missa solemne, va culminar després que el jove Carles rebés el ceptre i fos investit pel cardenal amb una capa porpra. Uns estrepitosos «visques» al nou rei d’Aragó ho van celebrar i van anar seguits dels besamans i juraments de fidelitat. La majoria dels nobles invasors esperaven obtenir feus i títols a les terres per conquerir a costa dels fidels a Pere.


  —Heu de convèncer com sigui el vostre cosí el vescomte de Cardona perquè ens entregui Girona —va dir el rei francès al de Foix—. Prometeu-li el que calgui. Privilegis, possessions, el que sigui…


  —Junts vam liderar les revoltes dels nobles catalans —va murmurar el comte—. I Ramon Folch va jurar fidelitat a Pere a canvi de sortir de la presó.


  —També n’hi vau jurar vós i sou aquí! —La mirada d’acer del cardenal tenia un punt d’irritació—. Els juraments a un excomunicat no valen per a res! Prou que ho sabeu. Que es deixi estar de bajanades i es preocupi del seu futur i el de la seva família!


  —Mantenim una estreta relació —va continuar el comte—. La meva mare era una Cardona. I va defensar la meva germana, la reina de Mallorca, enfrontant-se a Pere.


  —Que ens entregui la ciutat —va dir Felip—, i el cobrirem d’honors i privilegis. Altrament, llançarem tot el nostre poder sobre Girona i, quan la conquerim, li arrencarem el cap a ell i a tots els defensors.


  El comte de Foix li va llançar una mirada recelosa. Allò no era una bravata. Havia de convèncer el seu cosí com fos.


  —Ens donarà la ciutat —va afirmar.


  —Quan tinguem Girona ja no ens aturarà res —va dir content el rei adolescent.


  El seu germà el va mirar inexpressiu, sense moure cap múscul de la cara. Semblava indiferent. Però només ho semblava.


  Entretant, Pere escrivia a Constança:


  
    Senyora, hem abandonat tots els llocs sense defensa possible. Els francesos ocupen ja gran part de Catalunya i la seva flota domina tota la costa fins gairebé arribar a Barcelona. A la seva platja hi mantinc onze galeres, a les ordres del vicealmirall Marquet, que protegeixen la ciutat. És tot el que tinc. Algunes de les que van tornar de Sicília van haver de ser desmantellades pel seu mal estat. Els francesos en tenen cent. Si cauen sobre nosaltres, res hi podrà fer Marquet.


    La debilitat francesa es troba en el difícil avituallament a través dels Pirineus i en l’ús de la seva flota per subministrar provisions al gegantí exèrcit. Aquí és on atacaré. Els pregoners de tots els pobles de la costa mediterrània criden que la Corona d’Aragó concedeix patents de cors cobrant només un cinquè del botí. Que oferim protecció i mercat lliure a Barcelona per vendre tot el que s’obtingui dels francesos. I proclamen les immenses riqueses que travessen aquelles aigües. Qualsevol amb valor i una barca armada ràpida es pot amagar mar endins, o a les roques i illots de la costa, i capturar un bon vaixell de càrrega. Ni amb cent galeres ho podran protegir tot.


    Hi ha carestia, senyora. Envieu-me amb urgència, tal com us vaig demanar, aquelles naus amb blat, i l’almirall i les seves galeres abans del dia 1 de setembre. I reseu per mi, pels nostres fills i els nostres regnes en aquests moments difícils. Tant com jo reso per vós. La meva dama, la meva senyora.
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  GIRONA, 28 DE JUNY DE 1285


  Els primers croats van arribar a Girona el 26 de juny. No van trobar cap oposició pel camí i van assegurar el territori per establir-hi el campament i començar el setge de la ciutat. Fins al 28 no va aparèixer el seguici reial, que es va instal·lar en un promontori segur entre el riu Onyar, que vorejava els murs de la ciutat, i el riu Ter. Feia un dia agradable, de cel blau solcat per petits nuvolets blancs.


  —Girona està en un turó fortificat —els explicava el comte de Foix, assenyalant-lo—. Al davant hi ha la catedral, i al sud, el palau del bisbe. Més enrere, per sobre de tot, es troba la torre Gironella, el castell.


  —Això és un lloc humit i pantanós —va observar el jove Felip amb la seva habitual seguretat mancada d’expressió—. Veig tres rius.


  —En són quatre, senyor —el va corregir el de Foix—. I tots conflueixen aquí.


  —Amb la calor, el campament serà insalubre —va seguir l’hereu.


  El cardenal Cholet li va llançar una de les seves colèriques mirades d’acer.


  —Quan arribi la calor ja tindrem la ciutat —va afirmar—. Déu és amb nosaltres.


  —Encarregueu-vos que sigui així, comte —va intervenir el rei de França.


  —Així ho faré, senyor —va contestar el de Foix—. Però primer hauríem de muntar les catapultes, enviar-hi unes quantes pedres, prendre l’església que protegeix la porta principal i llançar un primer assalt. Que sàpiga que no li donarem treva.


  El jove rei de Navarra va observar que l’abast de les catapultes amb prou feines arribava als murs superiors de la ciutat. Però en aquesta ocasió va callar.


  Ramon Folch, de Cardona, observava des dels merlets de Girona l’arribada d’aquella munió i com s’anava instal·lant. Omplien les planes entre els rius i semblava que allò no s’hagués d’acabar mai. Calculava que Felip III havia destinat com a mínim quaranta o cinquanta mil soldats per al setge, mentre que ell es defensava amb només dos mil sis-cents, entre soldats de peu i cavallers.


  —Entregueu-nos la ciutat, cosí —va dir el de Foix—, i tindreu tot allò que pugueu somiar. Però si us oposeu a la voluntat de Déu i la seva croada, el vostre cap acabarà en aquests merlets clavat en una pica.


  Eren a la torre Gironella, des d’on s’albirava la ciutat, la vall i els rius.


  —Pere és un tirà i ha estat enemic nostre durant anys —va insistir el de Foix—. Entregueu la ciutat a Felip, que és molt més bon rei, i tindreu tot allò que demaneu.


  —Però és a Pere a qui vaig jurar fidelitat.


  —El legat papal, el mateix pontífex i Déu us eximeixen d’aquest jurament —va dir el comte—. No ha existit mai.


  —Potser Déu em perdonarà com dieu, cosí. Però no ho faran els homes ni jo m’ho perdonaré a mi mateix. No deshonraré els Cardona amb una traïció.


  —No és una deshonra obeir el pontífex, sinó tot el contrari. És l’apòstol de Déu a la terra i el nostre deure és obeir-lo.


  El de Cardona va somriure.


  —No penso pas així, cosí —va contestar, amb fermesa—. Però si això és el que vós creieu, llavors aneu-vos-en amb Déu i amb el papa. Jo em quedo aquí, defensant Girona.
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  MESSINA, 29 DE JUNY DE 1285


  Calia actuar amb cautela. Tot i que sospitàvem de Macalda, no en teníem cap prova. I ella dominava dos dels homes més poderosos de l’illa: el seu marit i el meu fill Jaume. Tot i que, encara que en tinguéssim proves, segurament ells es negarien a acceptar-les. Així d’embruixats estaven pels encants d’aquella dona. Malgrat tot, confiava que potser havia debilitat la seva influència en Alaimo.


  El vell Joan, encarregat de la investigació, va començar comprovant les seves sospites. Abans d’entregar el cadàver a les dones almogàvers, va fer una petita incisió a la panxa del pobre Ponç, en va extreure un tros d’estómac i el va donar per menjar a un gos de carrer que havia fet capturar. Al cap de poc l’animal moria tal com ho havia fet el meu estimat patge. Després va cosir amb tanta habilitat el cadàver, que amb prou feines se li veia el tall.


  —Ja no en queda cap mena de dubte —em va explicar—. Ponç va morir enverinat. I els símptomes que vaig presenciar eren els típics de la cicuta. I molt potent. Possiblement era un destil·lat de l’arrel.


  —Que ni Alaimo ni Jaume no sàpiguen res de la investigació —li vaig recordar—. Si pregunten, digueu-los que creieu que era verí, però que no heu trobat cap pista. Encara que en tingueu.


  —Així ho faré, senyora. Avui interrogaré els que coneixien l’existència de les galetes i hi tenien accés. Els he tingut tancats i completament incomunicats. No volia que assassinessin el còmplice abans que parlés.


  —Ben fet —vaig contestar—. Em pensava que tot el personal de cuina i de servei era de confiança. Però algú ha de ser-ne el culpable.


  —Vaig comprovar la resta de les galetes de la safata, senyora.


  —I?


  —Cap no contenia verí.


  —I com ho expliqueu?


  —Només una, o dues com a molt, devien estar enverinades —va explicar acariciant-se la barba blanca—. No crec que passessin pel forn amb les altres, sinó que algú se’n va emportar una mostra, les van imitar cuinant-les fora de palau, i aquest algú mateix les va posar a sobre de les altres.


  —No puc deixar de donar gràcies a Déu —vaig mussitar—. I a aquell pobre nen. Soc viva de pura casualitat.


  —Efectivament. Algú poderós us vol morta. I potser no és qui creiem nosaltres. Faré intensificar el tast dels vostres aliments i els de l’hereu.


  El somriure trapella de Ponç em va venir al cap amb una dolorosa nostàlgia. I va tornar la pena. Però aquesta vegada acompanyada de ràbia.


  —Podeu estar ben segur que, sigui qui sigui, ho pagarà car —vaig dir, alçant la veu. I vaig afegir, ara en un xiuxiueig—: Home o dona.


  —Sí, senyora —va contestar, també en veu baixa, mirant-me fixament amb aquells ulls foscos—. Però amb cautela.


  —Germà, quedeu-vos aquí uns quants dies —li vaig demanar a Roger l’endemà al matí quan em va venir a veure per despatxar afers de les drassanes—. No embarqueu encara.


  —Tenia pensat sortir demà amb la flota —va contestar ell—. He de conquerir uns quants castells a la costa d’Apúlia. Vull deixar la nostra presència assegurada abans d’anar a Catalunya a ajudar el nostre senyor Pere.


  —Espereu.


  —És per alguna novetat sobre l’enverinament?


  —No n’hi ha cap, encara, però us necessito aquí amb les vostres tropes a punt per intervenir.


  —Alaimo?


  —Veniu demà. Celebrarem un consell molt privat, nosaltres dos i Joan. Ens ha de donar el resultat de la investigació.


  —És una de les vostres cambreres —va anunciar Joan l’endemà—. Una tal Màrcia.


  —Màrcia? —vaig exclamar, atònita—. No me’n sé avenir! Per què em voldria enverinar Màrcia? L’heu torturat, oi? Potser s’ho ha inventat perquè no podia suportar el dolor.


  —El que ha explicat té sentit —va dir Joan—. No s’ho ha inventat. I no em va caldre fer-li cap mal. Li vaig mostrar els instruments de tortura, li vaig explicar, amb detall, què feia cadascun i què li passava al cos. Es va posar a plorar i ho va deixar anar tot.


  —I què va explicar? —va voler saber Roger.


  —Una tarda que tenia lliure algú la va segrestar amb la seva filla de dos anys —va començar el vell senescal—. I la van amenaçar de matar la petita si no col·laborava. Es va veure obligada a relatar-li a una persona emmascarada els vostres hàbits fins al més petit detall. Al final li va demanar unes mostres de les famoses galetetes i la van deixar anar, però es van quedar amb la nena. Al cap d’uns quants dies, li van ordenar que recollís un parell de galetes que deixarien embolicades a l’ampit d’una finestra, a dins del castell. Màrcia va recollir les galetes i, seguint instruccions, les va deixar sobre les altres a l’armari de rebost.


  —Quins forasters van visitar aquell dia el castell? —vaig preguntar—. Teniu noms?


  —No fan falta.


  —Per què?


  —Aquell dia el vostre fill Jaume va tenir consell a les seves estances, abans de marxar a lluitar a Calàbria.


  —Macalda! —va exclamar Roger.


  —Exacte, Macalda va participar en aquell consell —va afirmar Joan—. Però no va ser ella qui les hi va deixar.


  —Per què no? —vaig preguntar.


  —Perquè va arribar, va assistir al consell i se’n va anar.


  —Doncs qui va ser? —va voler saber Roger.


  —Macalda va arribar amb la seva escorta de cavallers, que la va esperar al pati del castell. I se’n va anar amb ells quan va acabar.


  —Així, tampoc no va poder ser cap dels cavallers —vaig raonar.


  —No. —Joan parlava pausat, malgrat la nostra impaciència. Semblava que gaudís del moment—. Però sí que va poder ser la seva donzella, Brita, que la va acompanyar fins a la sala de la reunió i després va dedicar-se a rondar per la part d’accés obert del castell. Allà, a l’ampit interior d’un finestral, va deixar les galetes enverinades. I allà les va recollir Màrcia per introduir-les a la zona restringida i posar-les amb les que esperaven a l’armari del rebost la vostra hora de berenar.


  —Tot plegat està molt ben raonat, Joan —va intervenir Roger—. Macalda odia la reina i el seu fill és l’hereu, tot i que bastard, del regne. Tenim motivació. I pel que ens heu explicat, també va tenir l’accés. Però no n’heu presentat cap prova ferma. Tot són suposicions. No crec que pugueu convèncer ni Alaimo ni l’infant. Estan massa obcecats. Els té atrapats a la seva xarxa de seducció.


  Joan no va respondre i es va limitar a mirar-me. I el mateix va fer, a continuació, Roger.


  Em vaig quedar pensant. La posició de Macalda ja no era tan sòlida, i esperava persuadir Alaimo. Em vaig aixecar i immediatament també ho van fer ells.


  —Jo sí que n’estic convençuda, i no necessito proves —vaig dir, molt ferma—. M’agradaria que ells n’estiguessin, també. No ho veig factible amb Jaume. Però tindré una conversa amb Alaimo. Qualsevol home es mostraria ofès amb el comportament de la seva esposa amb un altre home.


  Vaig veure que em miraven escèptics. No coneixien la nostra relació.
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  MESSINA, 2 DE JULIOL DE 1285


  Vaig citar Alaimo a les meves estances privades, després de prendre’m un temps de reflexió. Les meves donzelles eren en una saleta annexa, separades per un tapís que ens conferia intimitat. A aquella distància no podien sentir la conversa.


  Vam seure en una tauleta al davant del finestral, des d’on es veia la ciutat, el mar i un cel blau. Després que ens servissin unes infusions de gessamí, juntament amb les infaustes galetes i unes copes de vi especiat de Marsala, vaig iniciar la conversa. El veia expectant.


  —Alaimo, ja fa més de dos anys que ens coneixem.


  Ell va afirmar amb el cap.


  —I encara que últimament ens hem freqüentat en ambients més distesos, hi ha afers que no hem tractat, potser per la seva naturalesa íntima. I crec que ha arribat el moment d’abordar-los.


  —Vós direu, senyora.


  —Es tracta de la vostra esposa.


  Va tornar a assentir amb el cap; sens dubte, sospitava per on anava.


  —Us escolto.


  —Em vau demanar que li permetés acompanyar el meu fill Jaume en el seu periple al voltant de l’illa. I jo hi vaig accedir creient-me el que em vau dir. Que agrairia aquell honor i que deixaria de mostrar-se agressiva i desafiant amb mi.


  —És veritat, senyora.


  —No ha passat res d’això, sinó ben al contrari. —Intentava contenir la indignació que m’aflorava a la veu—. Va tornar embarassada i sabeu que el meu fill Jaume ha reconegut aquest nen, al qual anomenen Pere.


  —Ho sé, senyora —va mussitar—. Ho sento. Em vaig equivocar i lamento les molèsties que això us causa.


  Em mirava franc, el coneixia i el notava alhora incòmode i honest.


  —I només això m’heu de dir? —No vaig poder evitar exaltar-me—. La vostra esposa comet adulteri i l’únic que heu de dir és que ho lamenteu? Permeteu una ofensa com aquesta? Us considero un baró com cal i honrat en tots els aspectes, Alaimo. Menys en això.


  Alaimo es va posar vermell, es va empassar saliva i es va prendre el vi abans de contestar.


  —Disculpeu-me, senyora, però la meva relació amb Macalda és un assumpte privat.


  —O és que vós creieu que Pere és fill vostre? —vaig insistir.


  —No importa el que jo cregui, senyora —va contestar.


  —El vostre matrimoni no és un assumpte privat, sinó d’Estat, quan la vostra esposa presumeix d’haver parit un net meu.


  El justícia va observar per uns instants pensatiu les vistes de la finestra abans de tornar-me a dirigir la mirada.


  —Quan Macalda i jo ens vam casar, no hi havia amor —em va dir—. Era una transacció, un acord polític. Que no incloïa la fidelitat. No puc exigir avui el que no vam pactar ahir.


  No vaig respondre i vam quedar una altra vegada en silenci.


  —Bé, doncs passem a l’assumpte principal que volia tractar avui —vaig dir al cap d’una estona.


  Ell em va observar expectant.


  —Com bé sabeu, han intentat enverinar-me, i un petit patge ha mort en lloc meu.


  —Ho sé, senyora.


  —S’ha dut a terme una investigació —vaig prosseguir—. El verí era cicuta i el van posar en unes galetes com les que prenc per berenar.


  Es va mantenir en silenci, esperant que continués.


  —I tot apunta cap a la vostra esposa.


  L’expressió de la cara no li va canviar.


  —Macalda va provar d’enverinar-me —vaig dir, davant el seu silenci—. I això és un crim d’Estat.


  —En teniu proves?


  —No em fan falta. Sé que és ella.


  —És una acusació molt greu, senyora. —Hi havia un deix d’alarma a la seva veu, i també de desafiament—. Massa greu per no tenir-ne proves.


  El vaig mirar fixament.


  —Alaimo, us he dit que no necessito proves. Soc la reina de Sicília. I no he de demostrar res ni convèncer ningú. Jo soc la justícia. Perquè la justícia és la meva obligació i el meu privilegi. En tinc prou amb la meva convicció, amb el que dicta la meva consciència. Perquè per sobre meu només hi ha Déu, i ell és l’únic amb qui he de passar comptes.


  Es va quedar en silenci, sorprès. Aquell no era l’estil al qual estava acostumat.


  —Vull que detingueu Macalda i l’empresoneu —vaig afegir.


  Em mirava sense reaccionar. I jo sentia que a través d’Alaimo li estava fent un pols a la baronessa. Els últims mesos havia lluitat per guanyar-me la fidelitat d’aquell home. Qui la tenia?


  —No ho puc fer això, senyora —va balbucejar—. És la meva esposa. I l’esteu acusant sense proves.


  —Us ho estic ordenant, Alaimo —vaig insistir.


  —Em sap greu, senyora —va contestar, ara amb fermesa—, però aquesta ordre no la penso complir.


  Vaig sentir una profunda decepció i tristesa. De res havien servit les trobades literàries, els meus somriures i el petó. Quina estúpida il·lusió m’havia fet! I que estúpida vaig ser deixant-me besar i abraçar per ell! Un cretí que havia tingut una reina als seus braços i no ho sabia agrair. També sentia ràbia. Aquell home era de Macalda. La baronessa tornava a guanyar i jo perdia. Hi va haver un altre silenci. Un llarg silenci durant el qual em va mantenir ferm la mirada.


  —Per cert, Alaimo, m’oblidava d’una cosa —vaig dir, al final.


  —Què és, senyora?


  —El meu marit el rei reclama urgentment la vostra presència a Espanya. Com bé sabeu, pateix una invasió i requereix el vostre saber militar.


  Se’m va quedar mirant uns instants sense dir res.


  —Se m’acusa de res, senyora? —va preguntar després.


  —No. Només és que el rei sol·licita la vostra presència.


  —He fet res malament? Res que no us complagués? Us he estat sempre fidel.


  Vaig sentir llàstima. Alaimo havia fet una feina excel·lent i el seu suport i la seva fidelitat havien estat essencials durant els primers temps del meu regnat. Només que ara, després de les victòries de Roger, jo tenia el poder suficient. Ja no era la dona poruga i insegura de feia dos anys, i no el necessitava per regnar. Sentia que li devia gratitud, però ho havia espatllat tot amb la negativa d’arrestar Macalda. Ell ho sabia i jo no em rebaixaria a explicar-l’hi.


  Vaig picar de mans un parell de cops, es va obrir la porta i va aparèixer Roger acompanyat de sis ballesters.


  —Ho heu fet tot bé —vaig dir—. I ara us necessitem a Espanya.


  —Doneu-me una setmana per arreglar els meus afers.


  —Ho sento, Alaimo. Ha de ser ara. Marxareu ara mateix cap al port amb el vostre escuder.


  —Hi vaig com a presoner?


  —No sou un presoner, sinó un convidat del rei.


  Va somriure amb tristesa.


  —Una invitació d’un rei que no es pot rebutjar, oi?


  —No! —vaig contestar escarida, donant per acabada la conversa.


  —Ni tampoc la d’una reina —va murmurar.


  —Exacte —vaig respondre, aguantant-li la mirada—. Us desitjo un bon viatge.


  Alaimo era un home elegant. I un soldat valent, però sabia quan era inútil lluitar. Es va aixecar, se’m va acostar, va posar el genoll a terra i em va agafar la mà per besar-me-la.


  —Senyora —va dir.


  Jo l’hi vaig concedir i me la va besar amb aquella pausa i carícia que acostumava fer últimament. Vaig empassar-me saliva, apesarada. Després em va dedicar una profunda reverència.


  —Que Déu us acompanyi, Alaimo —vaig xiuxiuejar, emocionada. Em notava els ulls humits—. Us desitjo el millor.


  No va dir res, va girar cua i va assumir amb dignitat i enteresa el seu destí. I seguit per Roger, es va dirigir cap a la porta. Tot i ser curt d’estatura, era un gran home. Sotmès, per desgràcia, a una dona que volia ser més gran que ell sense posseir ni el seu mèrit ni la seva honradesa. A baix l’esperava un destacament de ballesters que el va conduir cap a la nau que Roger li havia assignat. Poc després la tarida va desfer les amarres i, juntament amb la resta de vaixells carregats de blat, va sortir cap a Catalunya. El seu desterrament.


  Els dies següents, els pregoners van celebrar per carrers i places el nomenament d’Alaimo com a senescal del rei Pere. Perquè havia estat requerit, gràcies a les seves grans virtuts, per ajudar-lo en la guerra contra el francès a Espanya.


  Gran part del poble de Messina va creure que el seu heroi era objecte d’un gran honor. Tot i així, la nodrida presència als carrers de ballesters i almogàvers de Roger va assegurar la calma.
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  BARCELONA, DEL 18 AL 28 DE JULIOL DE 1285


  A l’arribada a Barcelona, la flotilla, carregada de blat de Sicília, va gaudir d’una rebuda apoteòsica. La ciutat patia fam.


  Pere es va sorprendre amb la presència d’Alaimo. L’havia nomenat justícia de Sicília i li havia confiat el seu cavall i les seves armes perquè defensés la seva família. A la seva carta, Constança li deia que ell l’havia de jutjar a Barcelona, ja que fer-ho a Sicília provocaria una revolta. Allò el va fer enfadar. Sabia que Macalda era molt perillosa, però confiava en Alaimo, com a cavaller i company d’armes. I el va rebre a palau amb una gran abraçada. El va veure desmillorat, però ferm, i va escoltar el seu relat amb atenció.


  —Quan hagi posat fi a la invasió dels francesos i del papa, tornaré amb vós a Sicília, amic Alaimo, i m’encarregaré que tingueu un judici just.


  —Gràcies, senyor —va contestar Alaimo contenint l’emoció—. No desitjo res més.


  Pere li va assignar un allotjament digne i una generosa pensió per a ell i el seu escuder. Li va concedir també absoluta llibertat de moviments després que el sicilià li donés la paraula de no tornar a l’illa pel seu compte.


  Tot seguit, va escriure a Constança, prescindint de l’afectuós to habitual, sense floritures.


  
    Senyora, m’envieu Alaimo només per unes sospites? Què ha fet malament? Quin és el seu delicte? Com podeu pretendre que jo el jutgi? Hi ha cap prova? A vós us corresponia jutjar-lo si creieu que ha comès cap delicte. Em nego a jutjar i condemnar el que desconec. El que jo sé d’Alaimo és que és un home de gran vàlua, a qui devem molt i a qui considero lleial. Per tant, viurà lliurement a Barcelona amb els honors que es mereix.


    I si hi insistiu, el jutjaré, però amb totes les garanties, quan torni a Sicília.

  


  I acabava, amb una lletra més gran que la de la resta del text:


  No es pot condemnar un home per estimar una dona.


  La invasió continuava estenent-se com una taca d’oli, i també l’angoixa cada vegada que arribaven notícies de les atrocitats comeses pels croats. L’estiu avançava, la calor augmentava, però els francesos no es debilitaven. I les captures dels corsaris no semblava que afectessin ni el subministrament de queviures ni la immensa riquesa de França.


  Pere resava perquè la seva estratègia de terra cremada funcionés. No tenia mitjans per enfrontar-se a la croada i posava l’esperança en el fet que Girona i la resta d’enclavaments, com Besalú o Hostalric, resistissin fins després de l’estiu.


  Volia que nobles i vilatans el veiessin tranquil i confiat en la victòria. Un cavaller havia de mostrar menyspreu al perill. I aparentava seguretat, i fins i tot indiferència, pel desenvolupament de la guerra, dedicant el temps d’obligada espera a caçar per les muntanyes de Collserola. A vegades amb Alaimo de convidat.


  I a finals de juliol va passar el que esperava. Una delegació de nobles, presidida pel seu germà, el bisbe d’Osca, es va presentar al seu palauet de caça per retreure-li l’actitud. Els va agrair l’interès i els va prometre que a partir d’aquell moment tornaria a agafar les armes. Després va enviar missatgers a tots els llocs de la corona convocant les hosts per a l’1 de setembre.


  Però el seu germà li va portar una notícia de conseqüències desastroses. El vescomte de Cardona informava que la major part del blat de Girona s’havia podrit. I que sense menjar no podria resistir. Allò ho canviava tot. Els plans de Pere se n’anaven en orris.
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  BADIA DE ROSES, 28 DE JULIOL DE 1285


  Davant les súpliques de Ramon Marquet, Pere el va autoritzar a abandonar la vigilància de Barcelona per navegar cap al nord, amb les seves onze galeres, per buscar una oportunitat de ferir la gran armada francesa. Els seus conciutadans es mofaven d’ell veient les galeres embarrancades a la platja mentre els corsaris forasters tornaven amb tota mena de riqueses arrabassades als francesos. Tres vegades va tornar el vicealmirall pèl-roig sense entrar en combat, cosa que va fer créixer les burles i van començar a insultar-lo dient que el rei francès li pagava per passejar-se per la costa sense enfrontar-se a les seves naus. La comparació amb els corsaris era tan odiosa com injusta. Ramon buscava naus de guerra, mentre que els corsaris volien vaixells desprotegits.


  El 27 de juliol va tornar a sortir, davant l’escepticisme de la majoria. Buscava una flota francesa de mida accessible. Va evitar el gran gruix de les naus enemigues navegant mar endins i, quan va arribar a l’altura de Roses, va enviar una fusta ràpida per recollir informació. I els espies que mantenia a la costa el van informar de la sortida de cinquanta galeres cap al sud. Només en quedaven vint-i-quatre al port.


  —Són massa —va dir Bernat Mallol, el seu segon.


  —No tornaré amb les mans buides —va contestar Ramon—. La nostra gent és veterana i, després de les desfetes patides a Itàlia, aquesta serà la primera batalla per a la majoria dels francesos. Són novells. Llancem-nos contra ells!


  Bernat el va mirar dubitatiu.


  —Endavant —va dir al final.


  I van navegar cap a la badia, conscients que les naus franceses eren més del doble que les seves. Quan l’almirall provençal va saber que s’hi acostaven, es va fregar les mans pensant en una apetitosa presa i va ordenar la sortida del port de les seves vint-i-quatre galeres. Catorze atacarien per davant, mentre que les altres deu envoltarien la flota aragonesa per atacar els costats de les naus.


  Ramon li va endevinar les intencions i va seguir una tàctica semblant a la de Roger a Malta. Va ordenar amarrar les galeres les unes amb les altres, format una àmplia plataforma que els francesos van intentar abordar. Però de nou la solidesa de les proteccions de les naus catalanes va superar la major rapidesa de les franceses. Els hàbils ballesters de Ramon, amb les famoses ballestes de taula, com si fossin en un castell ancorat al mar, arrasaven les cobertes de les galeres que intentaven abordar-los amb una pluja incessant de vires. Les naus franceses no aconseguien atacar pels flancs, tal com volien, perquè les de Ramon formaven un bloc sòlid. I els soldats d’assalt francesos que aconseguien superar les defenses de les naus eren abatuts immediatament pels almogàvers. Ben aviat el desconcert es va apropiar d’aquelles tripulacions inexpertes.


  Llavors, Ramon va fer sonar les cornetes. De sobte, les seves galeres es van alliberar de les cordes que les subjectaven i van posar els rems al mar per llançar-se sobre les franceses. Unes, carregades de morts i ferits, van mirar d’escapar-se, mentre que d’altres van voler resistir. Quan Ramon va abordar la galera capitana, els almogàvers hi van saltar a sobre com llops famolencs i l’almirall francès va ser capturat juntament amb uns quants nobles de llinatge. Una humiliant i sorprenent derrota per als croats.


  El vicealmirall pèl-roig i el seu soci Bernat es van internar al mar per evitar la resta de la flota francesa, i van tornar a Barcelona amb unes quantes galeres capturades. El vell mariner va ser rebut de manera triomfal a la seva ciutat natal. Havia recuperar l’honor.


  —Com pot ser que onze galeres seves en vencin vint-i-quatre de les nostres? —va preguntar Felip III quan un esporuguit almirall va arribar a Girona amb la mala notícia.


  Li van anunciar la presència del mariner al final del dinar, no va voler esperar a acabar i, quan va sentir el que havia passat, colèric, va tombar la taula d’una coça i, amb un gran terrabastall, la vaixella de plata i or se’n va anar per terra. El legat papal i els seus fills es van aixecar precipitadament per no tacar-se amb les salses i el vi.


  Menjaven a l’interior d’una tenda per evitar l’eixam de mosques que brunzien a l’exterior, i el criat, que espantava amb un llarg ventall les que s’havien esquitllat a dins, es va aturar intimidat.


  —Les tripulacions eren novelles, senyor —va murmurar l’home, que continuava de genolls—. Anaven molt més ben armats que nosaltres. Els seus ballesters han llançat núvols i núvols de projectils i han escombrat les cobertes de les nostres naus.


  —Vull que destruïu aquelles onze galeres! —va rugir el rei.


  —Les buscarem, senyor!


  —Per què les buscareu? —va preguntar agressiu el legat papal—. Perquè ens tornin a derrotar?


  El mariner va abaixar el cap, confós.


  —Què fareu de diferent aquesta vegada? —va preguntar calmat el jove Felip.


  L’almirall va observar la seva cara tranquil·la, inexpressiva, amb alleujament.


  —Canviarem.


  —Què?


  —Concentraré en vint-i-cinc galeres els millors mariners, ballesters i tropes d’assalt de quaranta de les nostres galeres —va explicar l’home—. Tindran el doble de vires de ballesta i venables que qualsevol altra nau. I també munició de catapulta. A més, alertarem els nostres informadors perquè estiguin atents al pas de la flotilla de l’almirall Marquet.


  —Vull el cap d’aquest home —va dir el rei, que semblava que havia recuperat la calma—. Si no, ho pagareu car. I ara, fugiu de la meva vista.


  L’home es va incorporar per fer una reverència i agenollar-se una altra vegada davant del monarca i besar-li la mà. El rei la va apartar.


  —Fora d’aquí! —va rugir.


  —Us portaré el seu cap, senyor —va prometre el mariner—. Encara que sigui l’últim que faci.
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  MESSINA, 28 DE JULIOL DE 1285


  Malgrat l’absència d’Alaimo, Macalda va continuar amb la rutina d’exhibir-se a la catedral, tot i que havia de dissimular la inquietud. Ja ningú no l’aplaudia.


  —Vam aturar un correu amb una carta de la baronessa demanant-li a l’infant Jaume que tornés a Messina tan aviat com pogués —em va informar Joan.


  —És només una, però, coneixent aquesta dama, en deu haver enviat més per diferents conductes —va dir Roger—. És possible que l’hereu torni aviat.


  —S’han d’interceptar totes —vaig dir—. No vull Jaume aquí fins a l’agost.


  —Els meus almogàvers tenen comptes pendents per saldar, senyora —va informar Roger—. I no són gens pacients.


  Recordava bé les paraules de la pèl-roja.


  —Doncs s’hauran d’esperar. Conteniu-los, Roger.


  L’almirall va remugar, però jo gaudia prolongant la situació. Sabia que la baronessa se sentia desemparada i que tenia por. L’observava somrient a la catedral i ella s’afanyava a tornar-me la salutació. Però no abandonava el seu orgull.


  En un dels consells, a finals de juliol, Roger va insistir.


  —Marxarem cap a Espanya, senyora, abans de dues setmanes —va anunciar—. I els meus tenen comptes pendents.


  —Que no esperin més —vaig concedir, sabent el que això implicava—. Però digueu-los que vull la baronessa viva.


  Una batzegada va despertar el veïnat del palau d’Alaimo. Era de matinada i un grup d’almogàvers acabava de rebentar amb un ariet la porta de l’edifici. Al mateix temps, d’altres s’enfilaven a les finestres superiors amb unes llargues escales. I el crit dels ferotges guerrers va glaçar la sang a les venes dels qui els sentien.


  —Au! Au! Desperta, ferro!


  Com era possible que assaltessin Messina? Era terrible! El pànic es va apoderar del barri i els seus habitants es van mantenir alerta durant tot el que quedava de nit.


  Macalda havia reforçat la guàrdia de l’edifici amb cavallers i peons de la seva baronia de Ficarra. Però no li va servir de res. Tot va passar molt ràpid. Els que estaven de guàrdia no van saber què passava fins que van notar la fulla d’una daga a la gola, i els que dormien es van despertar veient les puntes de ferro de les ascones i els venables d’aquells salvatges apuntant-los massa a prop dels ulls. Només en van matar dos que s’hi van voler resistir, i la resta, quan van entendre que no tenien alternativa, es van rendir. Aquell palau fortificat no presentava cap dificultat per als almogàvers, acostumats a assaltar veritables castells, i van actuar amb absoluta seguretat, rapidesa i precisió.


  El grup pertanyia als clans de Súria i del ros Abdó i, seguint el seu costum a la batalla, tenien informació exhaustiva sobre el seu objectiu. Per tant, uns instants després, la porta de l’habitació de Macalda patia la mateixa sort que la del carrer.


  Macalda es va despertar sobresaltada amb el primer batzac i els crits. Després va sentir xisclar Brita, que dormia amb la criatura, en una part de la gran estança separada només per un tapís.


  —Han entrat a casa!


  I el nen es va posar a plorar.


  —Fes llum! —va ordenar Macalda, mentre buscava a les palpentes les seves armes.


  Brita encenia amb la petita flama del llum d’oli, que sempre deixava cremant tota la nit, la metxa d’un llum més gran quan el terrabastall de la porta esbotzada de l’habitació i la claror de les torxes la van deixar immòbil. Al contrari que la baronessa, que sense temps per vestir-se l’armadura, es va enfrontar als assaltants amb l’espasa a la mà i aguantant un petit escut.


  —Atureu-vos! —va ordenar, posant-se en guàrdia.


  Davant seu hi tenia una dona pèl-roja, alta, en qui ja s’havia fixat anteriorment embarcant a la galera de l’almirall. Anava vestida d’almogàver i duia una ascona a la mà. Al seu costat hi havia una altra dona, morena, en un estat avançat de gestació. Les acompanyava un home alt amb una gran barba i cabells esvalotats d’un ros molt clar, i darrere seu, uns quants almogàvers més. Per un moment, van obeir i es van quedar quiets observant-la.


  —Soc Macalda, baronessa de Ficarra, la dona del justícia de Sicília —els va recordar, altiva i amb veu ferma—. I tinc la protecció de l’infant Jaume, l’hereu del regne. Us ordeno que sortiu immediatament d’aquí i abandoneu el meu palau. Si no, acabareu tots a la forca.


  Els assaltants, sorpresos per aquella atrevida actitud, es van quedar immòbils. Súria la va avaluar. Macalda anava descalça, tenia els cabells atzabeja esbullats, duia una camisa de dormir plena de puntes i, tot i haver-se despertat amb un sobresaltat, desprenia un indubtable atractiu. També va valorar l’espasa i l’escut que portava i la posició en guàrdia que havia adoptat, pròpia d’algú que sabia fer servir les armes.


  —Jo soc Súria, aquest és Abdó, i els del darrere, els nostres germans —va explicar la pèl-roja, sostenint l’ascona amb aire amenaçant—. I aquesta dona és Beatriu, la mare del patge que vós vau enverinar en lloc de la reina.


  Per un instant, l’expressió de Macalda va ser de sorpresa, i Brita, que bressolava el nadó perquè parés de plorar, va deixar anar un gemec i va començar a plorar.


  —Jo no hi tinc res a veure, amb això.


  Súria va anticipar els següents moviments. Sense necessitat de desenfundar l’espasa, només amb l’ascona i malgrat el seu recent part, fet que li restava agilitat, podia traspassar amb la seva arma la baronessa. Potser aquella dona, tal com s’explicava, havia matat francesos al davant de les seves tropes, però la veia amb un posat més teatral que no pas d’un guerrer de debò. Era com una d’aquelles marionetes amb espasa que feien combatre als guinyols populars. D’altra banda, Roger li havia ordenat no matar-la. No se sentia pas obligada a obeir-lo, però sabia que era el més convenient.


  —Mentiu —va dir la pèl-roja.


  I va fer el gest d’enfilar-la amb la seva ascona. La baronessa va desplaçar l’escut per aturar el cop i es va tornar a posar en guàrdia. Era estiu, la prima camisa de dormir permetia endevinar el moviment dels seus pits i mostrava unes formoses cames.


  —Sortiu d’aquí! —va cridar Macalda—. Us ho ordeno!


  —Als almogàvers no ens agraden les ordres, senyora… —va dir Abdó, amb un somriure lasciu i arrossegant la paraula senyora.


  —Pagareu pel que vau fer, baronessa —va afirmar Súria.


  I, amb un moviment ràpid, va girar l’ascona i va escometre Macalda amb la part de fusta roma i sense fulla de l’altre extrem. La baronessa va picar el mànec amb l’espasa sense fer-li res més que una petita osca, i totes dues van iniciar un duel en desigualtat d’armes. Cops i gestos amenaçadors que una i altra esquivaven. I de sobte, després d’una finta, Súria va trencar la guàrdia de la seva oponent clavant-li un cop fort a la panxa amb l’extrem de l’ascona. Macalda va deixar anar un esbufec i es va inclinar endavant sense deixar anar ni l’espasa ni l’escut, però descuidant la seva defensa. Súria va moure ràpidament la llança, i aquesta vegada el cop va anar a parar a la cara de la rival. La baronessa va caure a terra deixant anar l’espasa i mostrant la resta de les cames i el pubis. Macalda va sentir Abdó grunyint darrere seu. Un parell d’almogàvers la van desarmar i la van fer incorporar, subjectant-la. Estava atordida. El nas li sagnava amb profusió.


  —Heu perdut, baronessa —va dir Súria—. I ha arribat el moment de la justícia almogàver.


  —Ah, sí? —va replicar Macalda, que malgrat la sang recuperava la plenitud dels sentits i l’orgull—. I quina és aquesta justícia? —I va llançar una mirada a Abdó—. Em violareu abans de matar-me i després em saquejareu la casa?


  Llavors va intervenir Beatriu, amb fermesa.


  —La nostra justícia diu: ull per ull i fill per fill. Vós vau matar el meu. Ara li toca al vostre.


  —No! —va cridar Macalda, perdent per primera vegada les maneres—. Ell no hi té res a veure!


  Abdó es va acostar a Brita, que tenia el nen als braços, i va provar d’arrabassar-l’hi. Però la donzella s’hi va resistir, primer amb una coça i després intentant esgarrapar-lo.


  —No! —xisclava—. Deixeu-lo!


  Abdó la va tombar d’un cop de puny i va recollir el nen, que continuava plorant. Anava despullat de cintura en amunt i portava un bolquer que consistia en uns draps embolicats a la cintura i la part superior de les cames.


  —Ell no! —va udolar Macalda—. No el podeu tocar! És una persona reial. És el fill de l’infant Jaume. És l’hereu de Sicília.


  Aquell nen era el seu amor, la seva vida, la seva esperança de regnar, el seu futur.


  El ros va alçar el nen, que plorava desconsolat, agafant-lo per una cama, i el va observar un moment arquejant les celles.


  —Sí que sou important, senyor —li va dir.


  I agafant impuls, el va fer picar amb totes les seves forces contra una columna. Una, dues, tres vegades. Els xiscles horroritzats de Macalda, als quals es van unir els de la donzella, eren punyents. I el caparró del nen va quedar reduït a un embull de carn i sang que va deixar impregnada la columna d’una barreja de restes vermelles i blanques.


  —Doncs ara ja no ho és —va concloure Abdó, deixant caure a terra el petit cos inert.


  Per un moment, tots van quedar immòbils, esgarrifats, en un silenci que només trencaven els sanglots de Macalda i Brita. La baronessa estava agenollada, amb els cabells atzabeja esbullats, tapant-se la cara amb les mans.


  Abdó se li va acostar amb un parell de gambades i d’una estrebada li va arrencar la camisa de dormir i la va tirar a terra despullada de panxa enlaire. Macalda continuava plorant, ara en silenci, i no s’hi va resistir. El ros es va apujar el faldó de la samarra, li va obrir les cames i se li va encamellar.


  —Abdó! —va cridar Súria—. No!


  Però ell no li va fer cas i va continuar a la seva.


  —Abdó!


  I aquesta vegada el crit va anar acompanyat d’un cop amb el mànec de l’ascona que el va deixar tombat de panxa enlaire. Macalda continuava plorant i va quedar inerta, amb la cara girada de costat sobre una taca de sang i les cames obertes, tal com ell l’havia deixat.


  —Però què fas, Súria? —va exclamar Abdó, entre furiós i sorprès.


  —Vaig dir que a ella només la tocava jo!


  El ros es va mig incorporar. Sota el faldó de la samarra se li notava l’erecció.


  —Però que no t’adones que és el que ella vol? —va dir ell—. No has vist com ens provocava? No coneixes la seva fama?


  —Ara no ho vol, això.


  —Sí que ho vol. No has vist que s’obria de cames?


  —No! No ho he vist —va insistir Súria, alçant la veu i aixecant amenaçadora l’ascona—. No ho vol. Deixa-la!


  Abdó va acabar d’aixecar-se mirant-la furiós. Feia molts anys que eren amics i, com a adalils, eren col·legues. I a part d’algunes insinuacions sexuals, mig de broma i elegants, rebutjades amb el mateix to, no havien tingut mai cap enfrontament.


  —No em desafiïs, Súria —va dir ell amb el front arrufat.


  —No et desafio, Abdó —va replicar ella amb la mateixa gravetat—. Però em van fer responsable de la seva seguretat. I això inclou evitar el que tu estaves a punt de fer.


  —Però ella…


  —No! —el va tallar la pèl-roja—. No ho vol. No, és la meva responsabilitat.


  —Tu guanyes, Súria —va dir ell, després de rumiar-s’ho—. Però guanyes només perquè t’estimo molt.


  —Gràcies, Abdó —va dir ella, somrient-li afectuosa.


  Ningú feia cas dels crits de la donzella ni del que li passava. Sortia el sol quan els almogàvers van abandonar la casa, emportant-se només el que van trobar a les estances de Macalda. Súria va impedir el saqueig de la resta del palau.
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  CASTELL DE MATAGRIFONE, MESSINA, 29 DE JULIOL DE 1285


  —Senyora, reclamo justícia.


  Davant meu hi tenia l’orgullosa conspiradora, la seductora Macalda. La vaig rebre a la sala del tron, acomodada en un seient sobre un entarimat dos esglaons més alt, al final d’una llarga catifa porpra. I ella estava dreta, allà baix, encara altiva. Però no tenia l’aspecte habitual. A la cara hi duia un embenatge que li tapava el nas trencat, i la vestimenta no tenia la seva proverbial elegància. Després vaig saber que l’havia hagut de manllevar, perquè els almogàvers se li havien endut tot. Vaig pensar que trigaria a recuperar la seva bellesa.


  —Digueu-me, senyora, en què us puc ajudar? —vaig dir, amb cortesia.


  —Executant els assassins! —La veu se li va trencar i li va fer perdre el posat altiu.


  —Assassins? Expliqueu-me.


  Ho sabia tot per Roger, però en volia sentir la seva versió. I admeto que després de patir tantes insolències i humiliacions per part seva, anticipava una malsana satisfacció escoltant-ne les queixes. Cosa que no hauria de ser. Però no hi podia fer res més. Soc humana.


  I Macalda va relatar més o menys el que jo sabia i va acabar exigint venjança.


  —Senyora, heu de fer penjar a la forca tots els que van assaltar casa meva —em va instar—. Especialment aquella dona pèl-roja i aquell individu ros d’ulls blaus a qui he vist diverses vegades embarcant a la galera de Roger de Llúria. Però abans, que em tornin la meva donzella Brita, a qui es van emportar.


  Sabia que aquella dona havia estat sotmesa a tortura perquè confessés els crims de la seva mestressa.


  —No veig per què els hauria de fer penjar —vaig dir, tranquil·la.


  Se’m va quedar mirant amb els seus foscos ulls que semblaven brases. Si hagués pogut, m’hauria fulminat amb un llamp.


  —Perquè van assassinar el vostre net! —va xisclar—. L’hereu del tron de Sicília!


  —No crec que fos net meu —vaig dir amb fredor—. Si m’he de fiar de la vostra fama, podria ser el net de qualsevol.


  Em va mirar bocabadada. No li havia parlat mai d’aquella manera i no s’ho esperava.


  —El vostre fill en va firmar el reconeixement —va dir.


  —Aquell document ja no serveix per a res. I mai no li vaig donar crèdit.


  —M’ofeneu, senyora —va contestar, alçant la barbeta—. Ja veureu què dirà Jaume quan torni. Exigirà justa venjança!


  —El meu fill no canviarà res, baronessa. Encara que el tingueu encisat com el teniu. Jaume no podrà ressuscitar els morts. Ni el vostre fill ni Ponç, el petit patge que vós vau enverinar provant de fer-m’ho a mi.


  —Això és mentida!


  —La vostra donzella ha confessat.


  —No! No pot ser! —S’havia quedat lívida.


  L’estava enganyant. Brita suportava estoicament la tortura sense denunciar la seva mestressa. El seu amor per Macalda ratllava l’adoració.


  —Sí que ho ha fet.


  —Mentida!


  Era veritat, mentia i no tenia costum de fer-ho.


  —No. Ha confessat davant de testimonis —vaig insistir—. Va explicar com va comprar cicuta a una fetillera, com vau cuinar les galetes i com ella les va fer arribar a l’armariet gràcies a la pobra Màrcia, a qui vau segrestar la filla.


  —No! —va tartamudejar—. No, no. No és veritat. Si Brita va participar en una vilesa així, ho va fer tota sola. I ha de pagar-ho ella sola. Tot i que no crec que ho fes.


  Vaig fer una llarga pausa.


  —Bé doncs, per què dèieu que havíeu vingut?


  —He vingut a demanar justícia! —Tenia el rostre contret i una inusual arruga li havia aparegut al front—. Pel meu fill mort! Per l’assalt, pel robatori, per l’intent de violació que he patit! Per la meva donzella violada!


  —Doncs bé, faré justícia. —Vaig fer una pausa per mirar-la, severa—. I us condemno a cadena perpètua, que complireu a la presó d’aquest mateix castell. Per traïció i atemptat contra la reina.


  —Senyora! —va cridar—. No podeu!


  —Sí que puc.


  —Quan arribi el vostre fill m’alliberarà!


  —No ho farà, Macalda —li vaig assegurar—. Ja m’encarregaré jo que no ho faci.


  I vaig fer un senyal al sergent de guàrdia.


  —Emporteu-vos-la. Ja té assignada una masmorra.


  Els soldats la van agafar pels braços i se la van emportar.


  —Teniu sort —vaig sentir que la consolava, burleta, el sergent—, és una cel·la de luxe.


  No va respondre. Per una vegada, Macalda s’havia quedat sense paraules.
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  MONTSERRAT, 11 D’AGOST DE 1285


  Pere va alçar la vista cap als alts cims il·luminats encara pel sol. Arrodonits i de formes capritxoses, s’elevaven per sobre de profunds barrancs boscosos i ombrívols, semblaven gegantines cúpules i altes torres d’una ciutat encantada. Era la muntanya sagrada de Montserrat, indret de miracles, com el que li feia falta a ell.


  Va esperonar la muntura pel sender estret i costerut que serpejava entre aquelles estranyes roques, polides pel temps, que contenien còdols a l’interior. El seguia un únic acompanyant, el seu fidel escuder. Aquell era un lloc de solitud, d’esperit, que feia remoure l’ànima. On els ermitans habitaven coves i refugis precaris per compartir les seves hores amb Déu i les feres salvatges que pullulaven per aquella estranya muntanya.


  Quan van arribar a l’abadia de Santa Maria, van ser rebuts per l’abat benedictí, i Pere i el seu escuder es van despullar de les vestimentes i les armes per vestir-se amb un dels hàbits negres de l’orde. Tot seguit, l’abat va oficiar missa i va compartir un sopar auster, amb la resta de la petita comunitat, al refectori. Després, Pere va sortir a l’exterior per contemplar les últimes llums del capvespre. Però no va mirar cap a ponent, sinó, a través de la calitja d’aquella tarda d’estiu, cap a llevant. Cap a Sicília. I va desitjar ser una au marina per tornar a l’illa i veure la seva dama, Constança.


  L’esperit, l’encís que surava en aquell lloc, li havia omplert l’ànima d’una difusa tristor. D’un pressentiment. D’una certesa. Mai més no veuria Sicília, ni la seva estimada.


  Va assistir a la pregària de les vespres amb els frares, i després, quan es van recollir a les seves cel·les, es va quedar sol a la capella de la Verge. Va clavar l’espasa en una peça de fusta del davant de l’altar, deixant-la dreta, com una creu, i es va agenollar. Aquella nit la passaria vetllant les armes, com un jove pretendent a cavaller, resant a la santíssima Verge i al nen Jesús que acomodava a la seva falda. Un parell d’espelmes trencaven la densa foscor i Pere va contemplar l’expressió dolça de la imatge i la del nen que el beneïa. De genolls, tapat amb l’hàbit negre, va obrir els braços en creu i va mussitar:


  —Gràcies, Senyora! Gràcies, Senyor!


  Tenia molt per agrair. La petita esquadra de Ramon Marquet finalment havia entrat en combat i havia vençut una flota molt més gran.


  —Beneït sigueu, Ramon! —va murmurar Pere—. És un miracle.


  Un altre miracle era l’heroica resistència de Girona. Els francesos ho intentaven tot, sense èxit fins ara.


  Van voler enderrocar els murs de la ciutat debilitant-ne les bases, i per això van construir les gates, unes enormes proteccions amb rodes fabricades amb fortes bigues, resistents a les pedres que llançaven els defensors i al foc, gràcies a les seves inclinades teulades cobertes de cuir remullat d’orins. Les acostaven a les muralles mitjançant unes rampes perquè els peons poguessin treballar protegits mentre cavaven als fonaments. Però el de Cardona va ordenar una sortida nocturna per sorpresa en la qual cinc-cents almogàvers carregats de gerres d’oli inflamable van ruixar l’interior de gates i catapultes, a les quals després van calar foc amb teies. Juntament amb les màquines, també van cremar uns quants operaris sorpresos que hi dormien a prop, incloent-hi l’enginyer que les dissenyava.


  També van construir torres d’assalt, però per la seva gran envergadura només es podien fer servir en punts molt concrets, en els quals el vescomte va concentrar tants i tan bons ballesters que els assaltants queien enfilats per les sagetes abans de trepitjar els merlets de la ciutat. I finalment van decidir fer servir unes llargues escales i atacar per molts llocs alhora. El de Cardona va fer muntar uns artefactes que consistien en rodes de molí, grans pedres planes, arrodonides pels extrems i amb un forat central, subjectes amb cadenes a unes bigues. Esperaven que els francesos, animats pel rebombori de crits, trompetes i tambors, grimpessin. Llavors, sortien aquells pèndols gegants pels merlets i els feien bascular, trencant les escales i precipitant els assaltants al buit.


  —Gràcies, Senyora; gràcies, Senyor —murmurava Pere—, perquè castigueu l’orgullós i el prepotent i protegiu l’humil que defensa la seva família i les seves terres. Gràcies, Senyora; gràcies, Senyor, perquè en la vostra infinita misericòrdia i justícia assoteu amb una plaga, tal com vau fer amb el faraó d’Egipte, aquells assassins de dones i nens. Que, perquè són rics i tenen poderosos exèrcits, ens volen imposar els seus capricis a sang i a foc.


  I, efectivament, una veritable plaga de mosques havia caigut sobre els assetjadors de Girona. En la seva estratègia, Pere ja havia anticipat que molts dels croats es posarien malalts. Ho propiciaria la humitat del lloc, la calor de l’estiu i l’amuntegament de tants homes i cavalleries en aquell limitat espai entre rius.


  Però no comptava amb el fet que, gràcies a l’acumulació d’excrements de cavalls i humans, escombraries i cadàvers mal enterrats i en descomposició, es formarien aquells núvols de mosques. Eren enormes, negres, blavoses, fastigoses, d’una mida mai vista. I també hi havia tàvecs, que feien unes picades molt doloroses. Criaven en els fems i en els cadàvers, omplint-los de cucs que després es feien mosques. Era impossible menjar sense que se’n formessin núvols brunzint sobre els aliments; buscaven els ulls, eren pertot arreu. Però el pitjor ho patien les cavalleries. No només se’ls ficaven als ulls, sinó que els penetraven als musells i els animals embogien. N’hi havia que deien que se’ls arremolinaven a l’anus i s’introduïen a dins per omplir-los de cucs. La mortaldat d’equins era enorme. Però també la de croats assotats per febres i vòmits.


  Els defensors de Girona, com que es trobaven en un lloc més elevat, s’estalviaven gran part de tot allò, però l’ambient malsà havia podrit el blat, el principal aliment que garantia la resistència. Les notícies que arribaven a Pere eren alarmants. La ciutat es rendiria per la fam.


  —Senyor, Senyora, ajudeu-nos! —resava—. Si cau Girona, en tres dies la croada arribarà a Barcelona, i no té cap bona defensa. La matança serà terrible!


  Resava per la seva gent, pels súbdits i, sobretot, pels fills i per Constança.


  Durant aquella nit de vetlla, amb els genolls malmesos, la gola resseca de resar a mitja veu, va repetir una vegada i una altra les mateixes oracions, les mateixes súpliques. Però com si fos un missatge del més enllà, la intuïció que havia arribat al capvespre es va anar convertint, a poc a poc, en una convicció tràgica. Tenia el final a prop. Sentia aquelles mateixes paraules, aquella veu. Era la maledicció que anys enrere li havia llançat aquella bruixa, la mare del seu germanastre Ferran, a qui va ofegar al riu Cinca per traïdor.


  «La vostra vida serà una lluita constant. No trobareu mai la pau i morireu jove sense conèixer el descans. Perquè quan cregueu haver guanyat, perdreu la vida, sense poder gaudir de la victòria».


  Moltes vegades abans li havien vingut al cap aquelles frases. I les rialles de la dona que encara li ressonaven a les orelles. Però mai no se les havia pres gaire seriosament. Fins ara. Sentia que la vida se li escolava. Que el seu final era a prop.


  —Senyor, Déu pare, santa Verge Maria, faci’s la vostra voluntat —va murmurar—. Si he de morir, que així sigui. Però doneu-me abans la victòria. No per satisfer la meva vanitat, sinó per la meva família. Si em derroten, la Corona d’Aragó es perdrà a mans dels francesos, que després s’apoderaran també de Sicília. No tindran pietat per la meva esposa Constança ni pels nostres fills. Exterminaran els nostres hereus legals. Us ho demano per ells. Doneu-me la victòria i preneu-me la vida si així ha de ser. Us ho suplico.


  Pere va passar l’endemà complint la rutina monàstica i descansant. I el tercer dia va agafar les armes i, amb el seu escuder, va baixar de la muntanya als peus de la qual l’esperava la host. Estava a punt per enfrontar-se al seu destí.
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  NORD DE GIRONA, 15 D’AGOST DE 1285


  Començava a clarejar i una lleu boirina pujava dels rius que discorrien als peus de l’elevada tossa de la ciutat de Girona. El campament francès s’espolsava la mandra quan els sentinelles van donar l’alarma. De l’altra banda del riu Ter, a una distància més curta que la d’un tret de ballesta, a la incerta llum de trenc d’alba, passava en direcció nord una tropa silenciosa embolcallada per la boira, amb aspecte fantasmal però desafiador, de la qual només se sentien les peülles dels cavalls colpejant el camí. Els francesos es van quedar observant-la estupefactes, com si presenciessin una aparició.


  —És el rei d’Aragó! —va exclamar un dels nobles, que va córrer cap a la tenda reial.


  Efectivament, la comitiva no només mostrava les insígnies d’or i sang d’Aragó, sinó la de la creu de Sant Jordi amb els quatre caps moros decapitats del rei Pere.


  El de Cardona, avisat pels sentinelles, va córrer, ple d’alegria, cap als merlets de la ciutat. Va saber que el rei era entre aquells cavallers i es va posar a cridar:


  —Aragó! Aragó!


  La seva gent el va imitar davant del desconcert dels francesos, que buscaven les armes per repel·lir el possible atac. Tanmateix, Pere es va limitar a saludar mentre la seva comitiva responia al crit d’Aragó. El riu impedia un atac i les seves forces eren massa reduïdes per intentar-ho amb èxit. Es va aturar un moment i va contemplar el campament francès i la ciutat assetjada, i després va continuar el seu camí.


  Els correus coneixedors de la zona eren capaços d’entrar i sortir de Girona, i dos dies abans li havia arribat a Pere un altre missatge recordant-li que patien fam. I es va voler deixar veure perquè el vescomte i la seva gent sabessin que no estaven sols. També volia comprovar les condicions del setge. Rumiava un cop audaç que permetés fer arribar a la ciutat soldats carregats amb petits sacs de blat.


  Des del promontori on tenia la tenda, Felip III, amb els seus fills, el legat papal i uns quants nobles, observava la tropa catalana a l’altra banda del riu.


  —És ell! —va advertir el cardenal—. Aquella és la seva insígnia. És la nostra oportunitat per destruir Pere d’Aragó!


  —No pas ara mateix, Sa Eminència —va objectar tranquil el jove Felip—. Quan la nostra cavalleria estigui ben armada i pugui travessar el riu, el meu oncle Pere ja serà lluny. I no seria estrany que esperés que el seguíssim per parar-nos una emboscada, com tantes altres n’hem patit.


  —On deu anar? —va preguntar Carles, el rei d’Aragó acabat de coronar.


  —Potser provarà d’atacar les nostres línies de subministrament —va contestar el rei Felip—. Amb les tropes que li hem vist no pot prendre ni Castelló ni Roses.


  —És la nostra oportunitat! —va insistir el legat Cholet—. Si capturem o matem Pere, tindrem la partida guanyada. L’enemic caurà esfondrat. Envieu-hi el millor de les vostres tropes.


  —Teniu tota la raó, cardenal —va aprovar el rei—. Desplegarem deu vegades més gent que la que porta ell i posaré preu al seu cap. Comença la cacera!


  117


  NORD DE GIRONA, A LA TARDA


  Pere sabia que moriria. Tenia prou coneixement sobre ferides per saber quan una era mortal. I aquella ho seria. El món es va aturar en el moment en què aquell cavaller navarrès de la host francesa va alçar el braç per impulsar una ascona que li anava directament al baix ventre.


  —Tan aviat no, Senyor! —va suplicar en aquell instant etern en què l’arma volava cap al seu cos.


  Acabava de perdre l’escut en un xoc anterior. No tenia ni manera ni temps d’eludir l’impacte i els músculs se li van tensar esperant el cop.


  —Ens hem confiat massa —va mussitar Pere quan, moments abans, els francesos els van sorprendre desbaratant la infanteria catalana, massa avançada.


  Els soldats de peu que els acompanyaven no eren almogàvers, sinó milícies ciutadanes que van provar de defensar-se llençant pedres i venables contra aquell mur d’acer, el qual va avançar amb la precisió i la disciplina pròpies de la cavalleria francesa. Els van devastar i massacrar.


  —Senyor, els nostres soldats estan perduts! —van avisar Pere.


  I quan va entendre la situació, no va poder evitar murmurar-se a ell mateix:


  —Quin desastre! Quin terrible error!


  El pes de les armadures era excessiu en una marxa, i els cavallers no les portaven senceres si no era per entrar en combat. I com que no anaven armats amb les cotes de malla i les celades, no van poder anar corrent a ajudar els soldats de peu, que s’havien distanciat. Pere de Montcada va ser el primer d’enfrontar-se als francesos capitanejant un grup de vuitanta homes, mentre la resta, a correcuita, intentaven preparar-se de la millor manera per a la lluita. El va seguir després Ramon de Montcada, senyor de Fraga i senescal de Catalunya, amb setanta cavallers més. I al final, Pere, amb els cent que quedaven. La càrrega amb llances va ser terrible, i els francesos, ordenats, van aconseguir desbaratar el primer grup. Molts dels cavallers croats que queien, per falta d’infanteria catalana que els rematés a terra, tornaven a incorporar-se, ajudats pels seus soldats, al contrari del que els passava als de Pere. Després de la càrrega, la lluita, cos a cos, es va fer desordenada i confusa. Pere va clavar un cop de maça al pit de l’abanderat, que va caure desplomat ferit de mort, però immediatament es van alçar unes quantes insígnies franceses més. A la següent càrrega va fer caure també el seu oponent, però va perdre l’escut, i va ser llavors quan aquell cavaller li va llançar, amb una gran força, l’ascona.


  El prec de Pere va ser escoltat i la llança fatal va impactar a l’arçó de la sella de muntar. La punta el va traspassar gairebé totalment i va quedar clavada a menys d’un dit i mig del seu cos. L’hauria matat. Però va aconseguir arrencar l’asta, la qual es va desprendre de la punta, i esperonant el cavall va clavar un cop de maça al cap del seu enemic. El navarrès es va desplomar, i Pere va cridar un genet auxiliar, una mena d’almogàver a cavall, i li va ordenar que rematés el caigut. L’home va descavalcar i li va enfonsar la daga al coll, entre la celada i la cota de malla. Però llavors va aparèixer un altre francès que va atacar l’almogàver amb una llança. Pere va carregar contra ell amb la maça però no va encertar el genet, tot i que va picar el cap del cavall, que va caure arrossegant l’home.


  En la confusió del combat, de sobte es va trobar atacat per diversos soldats i va notar que el ferien d’un costat. Un d’ells li va agafar les regnes perquè no es pogués escapar mentre s’ajupia per no rebre el cop de maça del rei. La situació era complicadíssima i Pere es va veure perdut. Però ràpidament va desenfundar la daga amb l’esquerra i d’un cop va tallar les regnes per obrir-se pas, a cops de maça, i escapar-se de la trampa.


  El camp estava tot cobert de cossos d’un bàndol i de l’altre i les forces començaven a escassejar. A poc a poc els adversaris es van anar separant. Pere tenia més cavallers, però els francesos conservaven els soldats de peu. I tots dos bàndols tenien por de l’arribada de reforços enemics.


  Mentre feien balanç de morts i ferits, Pere donava gràcies a Déu. Li havia regalat vida. La ferida causada pel soldat enemic era més aviat un cop, ja que la cota de malla havia impedit que l’arma li penetrés al cos.


  Pere censurava la seva imprudència de passejar-se confiat com un cavaller errant. La cavalleria francesa era temible.
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  GIRONA I HOSTALRIC, DEL 16 AL 22 D’AGOST DE 1285


  —Digueu-li al vostre cosí que la nostra cavalleria va ferir l’excomunicat Pere i que és mort —va dir el legat papal al comte de Foix—. Que no rebrà cap ajuda. I que o rendeix ara la ciutat o els passarem a tots a fil d’espasa quan obrin les portes morts de gana.


  Les ulleres del cardenal s’havien pronunciat i semblava més prim, però tenia la mateixa mirada d’acer, tan dura com sempre. El de Foix estava dret, amb els braços encreuats, davant del rei, que s’acomodava al seu tron envoltat pel legat i els prínceps, que seien en luxoses cadires de tisora. Eren a l’interior de la sumptuosa tenda del monarca, i uns criats els ventaven per espantar les mosques que volaven rabents amb un molest brunzit i els torturaven parant-se en les seves persones sense cap mena de temor. Acabaven d’assistir a la missa de l’hora prima i ni allà dins es podien alliberar d’aquella fastigosa plaga, una mica menys activa a primera hora del matí.


  —Ahir a la nit vam capturar un correu que el de Cardona enviava al seu rei —va informar Felip III.


  —Ja no és rei! —va intervenir el jove Carles—. Jo soc el rei!


  Felip va observar l’adolescent un moment i després va continuar.


  —No li queden provisions i demana ajuda —va seguir—. A la ciutat ja s’estan menjant els cavalls. I per arribar a aquest punt, s’ha de patir molta gana.


  —No hi ha res tan deshonrós, res, com que un cavaller es mengi el seu cavall! —va insistir Carles—. Quins miserables!


  —Us recordo, germà —va intervenir el jove Felip—, que, encara que vós mengeu i begueu a plaer, la vostra xurma té el menjar racionat. També es passa gana en aquest campament. Els encantaria menjar cavall.


  —Torneu-hi i negocieu amb el vostre cosí —va continuar el rei, sense escoltar gaire els seus fills—. Digueu-li que avui em sento generós, que ha demostrat ser un home de valor, que no ha de provar res més i que aquesta és l’última oportunitat que té per salvar la vida.


  El de Foix va inclinar el cap en senyal d’afirmació.


  —Així ho faré, senyor.


  I després d’una reverència, va sortir de la tenda per ordenar una bandera de parlament.


  —Estem segurs que el comte no és més fidel al seu cosí que a vós? —va inquirir el cardenal, sorrut, un cop el de Foix va ser fora.


  Felip va encongir les espatlles.


  —El vescomte vol el permís del seu senyor per rendir la ciutat —va comunicar el de Foix al rei, després d’un matí de negociació amb el seu cosí.


  —Però que és boig? —va exclamar el cardenal—. No té res per menjar.


  —Diu que encara pot aguantar un parell de mesos i que després es menjaran les pedres —va contestar el comte—. I que no podreu conquerir la ciutat fins que caigui mort l’últim dels seus homes.


  El rei va mirar el cardenal i després el fill gran. Ningú va badar boca.


  —Què n’opineu, comte? —va acabar preguntant.


  —Que està disposat a rendir la ciutat —va respondre el de Foix, enèrgic—. Que desitja fer-ho. Però que abans de deshonrar-se s’estima més el sacrifici. Deixeu que demani permís. Pere l’hi haurà de donar. Sol·licitarà els vint dies d’honor i Girona serà nostra.


  —He de deixar que el vescomte rendeixi Girona —va murmurar Pere.


  Era al poderós castell d’Hostalric, a un dia de camí al sud de Girona, un dels llocs des d’on es resistia i es fustigava les tropes franceses. Hi havia reunit el consell de nobles de la host, amb el seu fill Alfons, els seus germans, el bisbe d’Osca i Pere d’Ayerbe, i una representació de la noblesa que es presentava anticipadament a la convocatòria de l’1 de setembre vinent.


  —S’ha comportat com un home d’honor, pare —va dir Alfons.


  Es va produir un murmuri d’aprovació.


  —Els vostres plans eren afeblir els francesos amb atacs sorpresa i amb els rigors i les malalties de l’estiu —va dir el bisbe—. I s’han complert amb escreix. Ara ells també la ballen magra.


  —Doneu-los els vint dies —va suggerir Alfons—. Si en aquest temps no l’hem pogut socórrer, que rendeixi Girona.


  —Vint dies ens porten al setembre —va calcular Pere—. I penso contraatacar a principis. Cada dia que passa els afebleix. Faré el possible per socórrer Ramon Folch, i si no ho aconsegueixo, que entregui Girona amb honor.


  Es van sentir sís. Tots apreciaven la gesta del vescomte.


  Rebut el permís de Pere, el de Cardona i el de Foix van acordar vint dies amb un marge de sis més perquè els defensors retiressin les armes i els béns. Durant aquest temps de treva, la ciutat no seria atacada i l’exèrcit assetjador es limitaria a frustrar qualsevol intent d’ajuda. L’acord es va firmar amb cartes públiques notarials.


  Pere traçava plans constantment per subministrar queviures als assetjats, discutint amb el seu fill Alfons sobre un mapa on es representaven la ciutat, els rius i el campament francès.


  —D’aquí a pocs dies podrem llançar un atac de cavalleria per aquí —li mostrava al plànol—. Mentrestant, uns mil peons, amb petits sacs de blat i queviures, entraran per aquest altre flanc per dipositar-los als peus del mur. I els de Girona podran recollir-los protegits pels ballesters.


  Alfons movia el cap, dubitatiu.


  —Ells ens continuen superant de molt —deia—. I prou sabeu com és de poderosa la seva cavalleria. Em fa por que aquest pla ens condueixi al desastre.


  Pere premia els llavis. El seu hereu tenia raó, era una bogeria. Però s’havia d’intentar. Mentrestant, les hores avançaven, inexorables, cap al 8 de setembre, el dia pactat per a la rendició.


  Però el 24 d’agost va aparèixer un missatger.


  —Ha arribat una fusta a Barcelona! —va anunciar, després d’agenollar-se i besar-li la mà a Pere—. D’aquí dos dies la flota de Sicília arribarà a la ciutat.


  —Cancel·leu els plans de Girona, Alfons —li va dir alleujat al seu fill—. Que se la quedin, que aviat la recuperarem.


  I després de dinar va fer ensellar el cavall i va sortir cap a Barcelona.
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  MESSINA, 18 D’AGOST DE 1285


  No estava acostumada a rebre reprimendes del meu marit. Ell, imbuït de l’esperit de cavaller trobador, em va proclamar com la seva dama des del principi de la nostra relació. A vegades, la devoció i la passió trobadoresca de les seves missives m’arribaven al cor, i d’altres em semblaven excessives. Però li seguia la veta assumint el paper de gran dama perquè, a més, ho era. Entrava en el seu joc d’amor cortès, i en aquell joc l’únic retret que se li pot fer a la dama és que sigui ingrata amb el trobador que la festeja. Però en l’assumpte d’Alaimo, Pere va deixar el llaüt de banda per escriure’m en llenguatge planer.


  Estava molt empipat perquè li havia enviat Alaimo, gairebé com si fos un pres, sense consultar-l’hi abans a ell. Però jo estava convençuda que, tant si li semblava bé com malament, ell era a Espanya i jo a Itàlia, i que havia de fer el que havia de fer. Constança de Hohenstaufen, reina de Sicília i Aragó, ja no era la dama ploramiques i insegura que ell havia abandonat a Trapani, ja feia més de dos anys, per anar a viure les seves aventures.


  Tanmateix, estava contenta del tracte que li oferia a Alaimo. El justícia sempre m’havia caigut bé i li tenia afecte. I si Pere l’hagués empresonat, la notícia, tard o d’hora, hauria arribat a Sicília. Millor així. Em sentia culpable de l’exili d’Alaimo. Però també ho era ell. El vaig deixar triar i ell va escollir Macalda. I l’única manera de desempallegar-me de la baronessa era deslliurant-me abans d’ell.


  Alguna vegada m’assaltava el temor que Alaimo, amic del meu marit, li parlés d’aquell petó furtiu. Però la inquietud s’esvaïa de seguida. Alaimo era un cavaller i no delataria mai la relliscada d’una dama.


  El front a Itàlia seguia estable, a l’espera de notícies de Catalunya, i Jaume continuava amb petites escaramusses a Calàbria. Pel que semblava, havíem aconseguit interceptar les cartes de Macalda. Però de fet, en aquells moments, ja no m’importava. Pensava persuadir-lo. I tant si el convencia com si no, la sort de la baronessa continuaria sent la mateixa.


  La flota de Roger feia uns quants dies que havia sortit cap a Catalunya amb les meves pregàries i les de tot Sicília. El nostre futur depenia d’ells.


  Un futur en el qual molts desitjàvem la pau. I amb aquest propòsit vaig anar a veure, en un dels meus viatges a Palerm, Carles el Coix a la presó de Cefalù.


  —Senyor —li vaig dir—, crec que en aquesta apartada fortalesa no ens feu cap servei.


  —Servei, senyora? —va preguntar, estranyat.


  —I a més, la vostra vida continua en perill a Sicília.


  —I on podria fer servei?


  —Vindreu amb mi a Palerm i, després, us embarcareu cap a Espanya. Vull que ajudeu el meu marit, quan la guerra ho permeti, a preparar la pau.


  Tot i que la seva opinió comptava poc, al jove Carles d’Anjou li va semblar bé. No era només la pau. Carles era un ostatge molt valuós que Pere podia fer servir si les coses anaven mal dades.
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  BARCELONA, 24 D’AGOST DE 1285


  Súria va contemplar una franja grisa a l’horitzó, entre el blau del cel i el del mar. El guaita havia cridat «terra» i tots es van precipitar a mirar-la. La tripulació catalana estava exultant; feia més de dos anys que aquells homes havien abandonat casa seva i finalment tornaven. Feien crits d’alegria. I els sicilians, tot i que només curiosos, es van unir a la gresca dels seus camarades. Era un matí calorós, sense núvols, amb un vent agradable que permetia navegar a vela, les gavines sobrevolaven la flota grallant i uns dofins entremaliats els acompanyaven saltant a la proa i als costats de les naus.


  Ella no va sentir res especial. No tenia res a les terres que la van veure néixer, ni tan sols amics, ningú no l’esperava. Com la gran majoria dels almogàvers. La seva família ara era a Sicília i no li havia costat mai tant embarcar-se i deixar-la enrere. Acariciava contínuament el record de Rogeró, el seu fill, que ja tenia tres mesos. Els gestos alegres al bressol, els clotets que li sortien quan reia ensenyant les genives sense dents, i la boqueta mentre l’alletava al pit. El cor se li trencava de nostàlgia. Havia estat una travessia tediosa de gairebé vint dies plena de records, i quan per uns moments l’atenció se centrava en el que tenia al voltant, els pits tibants per la llet destinada al seu fill la feien tornar a casa. També trobava a faltar Beatriu, que havia parit una nena un mes enrere, i el seu cosí Senén. I les llàgrimes li venien als ulls quan recordava el pobre Ponç. Mai abans havia experimentat uns sentiments tan intensos.


  Ara bé, part de la seva família navegava amb ella. Hi havia el ros Abdó, el seu amic. I els seus homes, que l’havien tornat a acceptar com a líder després del part, tot i que ella notava que alguna cosa havia canviat entre ells. I també hi havia Roger. L’almirall ja no es privava de mirar-la amb afecte i somriure-li. I a vegades, quan l’exigua intimitat de la nau ho permetia, li mussitava un «t’estimo» a cau d’orella. I el que abans li hauria provocat còlera, ara la confortava i li omplia el cor de joia. Quan hi pensava se li feia estrany. Sentia que l’almirall era d’ella. Tot i que era conscient que l’arribada a Espanya canviaria la relació. Perquè ell, al sud, a Cocentaina, al regne de València, hi tenia la seva esposa Margarida i el seu altre fill. Tan fàcil que era la vida de Súria abans de complicar-se amb l’almirall! I ara, en canvi, era un remolí de sentiments.


  Però s’omplia els pulmons d’aire i redreçava el cos. Ella era Súria, l’adalil almogàver. La ferotge guerrera. Continuava sent-ho.


  Roger es va posar molt content quan va sentir el guaita. El satisfeia poder tornar i posar-se a les ordres de Pere, a qui apreciava i admirava. Hauria volgut anar a ajudar-lo abans, però primer volia abatre l’enemic a Calàbria i Apúlia i consolidar la situació a Sicília, perquè Constança i el seu fill no haguessin d’afrontar rebel·lions o problemes militars en la seva absència. Era conscient dels perills d’una guerra contra un enemic tan poderós com era França. Però l’atreia l’aventura. I portava Súria amb ell. Cap batalla guanyada li havia produït mai més plaer i plenitud que aconseguir que ella, al final, l’estimés. I que li donés un fill. La maternitat l’havia fet més atractiva als seus ulls. I frisava per abraçar-la, estrènyer-la contra el seu cos, besar-la. Coses que precisament no podia fer a la galera, per molt almirall que fos. Tot i que ara es permetia mirar-la sense dissimular gaire. Per a ell era un plaer constant i continu.


  Quan van albirar terra, la tripulació es va afanyar a acabar d’engalanar les naus. Els pals estaven units per cordes, de les quals penjaven pendons i banderoles, i les carrosses, decorades amb riques teles. Roger havia après de Pere a impressionar el poble amb una aparició brillant, que mostrés poder i confiança.


  Súria va veure la muntanya de Montjuïc, i després la ciutat que es definia a mesura que s’hi acostaven. Primer els murs i torres elevats sobre un promontori de la muralla romana i els campanars de les esglésies, i a poc a poc va anar distingint una virolada multitud de cases, el que semblava un mercat i murs de defensa. I al final, la gent que s’apinyava a la platja per rebre la flota de Sicília. Quan van ser a tret de ballesta, Roger va fer sonar trompetes, gralles i timbals, i la multitud els va aclamar entusiasmada. Tots volien veure aquells que tantes victòries havien donat a la Corona d’Aragó.


  En paral·lel i en perfecte ordre, les galeres van enfonsar les quilles a la sorra i les tripulacions es van quedar dretes, en posició marcial, en silenci. La música es va aturar. El rei pujaria a bord de la nau per rebre’ls. Era un gran honor.


  Uns mariners van muntar una passarel·la des de la platja fins a la galera capitana i Pere va caminar-hi per sobre, pausat i solemne, entre visques i clams. Tan bon punt va començar l’ascens a la nau, van sonar una altra vegada trompetes, timbals i gralles en honor seu. Tanmateix, quan el rei va arribar a la coberta, la música va tornar a parar i es va fer silenci.


  Roger es va agenollar, va agafar la mà del monarca i la va besar.


  —El meu senyor, el meu rei —va dir.


  Pere el va fer aixecar per abraçar-lo amb força.


  —Sigueu benvingut, estimat Roger.


  Transmetien el gran afecte que es professaven i tothom els va aclamar.


  Pere i Roger van desembarcar junts, van muntar a cavall i, precedits per un cos de ballesters i seguits per un gran seguici de nobles i músics, es van dirigir al palau reial. La gent els aclamava entusiasmada. Estaven plens d’esperança. L’heroi del mar havia arribat.


  La marineria, la tropa i els almogàvers van desembarcar a continuació. Tots havien de tornar a dormir a les naus. Al cap de dos o tres dies, quan les galeres s’haguessin aprovisionat, tornarien a marxar i no es podia permetre la dispersió dels tripulants. No obstant això, Giacomo, el noi sense somriure, li va dir a la pèl-roja quan la va trobar sola:


  —L’almirall desitja veure-us a terra. I us suplica que us trobeu amb ell.


  Súria va somriure. Roger li proposava una cita clandestina. I després de les mirades, els somriures i les paraules furtives del dissimulat festeig que Roger li havia dedicat durant la travessia, li venia de gust abraçar-lo. Molt. Però no volia que la seva gent la veiés com l’amant de torn.


  —Digueu-li que no és apropiat —va contestar seriosa—. No vull escandalitzar els meus.


  —No escandalitzareu pas ningú, senyora. Al capvespre us canviareu la vostra roba d’almogàver per una gonella de dama de qualitat en un lloc de confiança, una toca de seda us cobrirà els cabells i, si ho desitgeu, part del rostre. Ningú no sabrà que sou vós la que entra i surt del palau on s’allotja l’almirall.


  Súria es va quedar pensativa. L’aventura i la trobada furtiva amb Roger la temptaven. I el desig d’abraçar-lo augmentava amb la proposta. Molt.


  —L’almirall m’ha demanat que insisteixi, que us ho supliqui. Que us digui que ell estaria encantat de fer pública la vostra relació. Que aquestes precaucions són només per complaure-us a vós. I que molt aviat ens tornarem a embarcar i necessita veure-us.


  La pèl-roja va somriure.


  [Vegeu la il·lustració 10]
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  ILLES FORMIGUES, 28 D’AGOST DE 1285


  —Si conquerim Roses, tallarem el subministrament dels croats —va dir Pere a Roger—. El port rep les provisions i els pertrets que els mantenen.


  Eren al palau reial, on Roger passava la major part del dia posant el rei al corrent dels fets de Sicília, informant-se de la situació a Catalunya i discutint l’estratègia amb l’infant Alfons.


  —Però abans de recuperar Roses hem de controlar el mar —va apuntar Roger—. De quantes galeres disposen els francesos?


  —Després de la victòria de Ramon Marquet, podrien ser unes vuitanta —va explicar Alfons—. Però estan repartides per tot el litoral, des de Marsella fins a Blanes. Els nostres corsaris els obliguen a escortar les seves naus de càrrega.


  —Això sí que són bones notícies. —Roger va somriure—. Podem atacar petits grups.


  —Mentre ignorin que heu arribat de Sicília, estaran confiats —va advertir Pere—. Com més aviat marxeu, millor. Cal avançar-se als espies, perquè si no, totes aquestes galeres s’uniran en una gran flota per destruir la nostra.


  —Teniu raó.


  Ramon Marquet havia sortit feia uns quants dies, ignorant la propera arribada de les naus de Sicília, després d’armar les deu galeres que es conservaven en més bon estat. I es va aturar a Sant Pol, a un dia de navegació al nord de Barcelona, per treure les naus i reparar-les mentre enviava fustes de reconeixement per informar-se. Desitjava repetir el que havia aconseguit unes setmanes enrere.


  Tanmateix, Ramon no era l’únic que necessitava informació, i molts eclesiàstics estaven de part del papa i la seva croada. Per tant, el prior de la cartoixa de Sant Pol va enviar un missatge al cardenal Cholet i al rei de França alertant-los que les galeres que tant buscaven estaven atracades a la platja de Sant Pol. Immediatament, les vint-i-cinc naus franceses, amb la potència i l’armament de quaranta, es van dirigir a destruir-les.


  Però, mentrestant, Ramon va rebre l’avís de l’arribada de la flota siciliana. Ple d’alegria, el vell vicealmirall va ordenar avarar les galeres i va sortir a buscar Roger.


  La trobada, el dia 27 d’agost, va ser emocionant. Les tripulacions cridaven i saltaven d’alegria saludant-se. Ramon va agafar una xalupa i va pujar a la nau capitana, on Roger el va rebre amb una abraçada.


  —Anem-nos-en mar endins perquè no ens detectin i des d’allà enviarem guaites per ubicar l’enemic —li va aconsellar—. Cal agafar-los per sorpresa.


  —Ben dit, Ramon —va aprovar l’almirall—. El primer cop ha de ser decisiu.


  D’altra banda, el mateix dia 27 arribaven a Barcelona quatre galeres ressagades de la flota de Sicília.


  —Proveïu-vos d’aigua i vitualles i marxeu immediatament per unir-vos a la resta de la flota —va ordenar Pere al capità, el borni Montoliu—. S’acosta una gran batalla i el vostre almirall us necessita.


  I a les quatre galeres s’hi van unir diverses naus corsàries que preveien beneficis a la batalla.


  Montoliu va navegar cap al nord seguint la costa per buscar Roger, i darrere d’un cap rocós li van aparèixer les vint-i-cinc galeres franceses que anaven a caçar les deu de Ramon. Incapaç de fer-los front, va emprendre una desesperada fugida rumb al nordoest, a rem i a vela, amb l’esperança de trobar Roger. Les vint-i-cinc galeres franceses es van pensar que aquelles naus eren les de Ramon i les van encalçar.


  Queia la tarda i continuava la persecució quan l’almirall francès va decidir tornar a la costa, ancorar i passar la nit en un lloc segur. Tenia intenció de reprendre la cacera amb la llum del dia. I se’n va anar cap a Palamós, un port controlat pels croats.


  Montoliu va seguir navegant en direcció nord i, al final, a prop de les illes Medes, es va trobar amb la flota de Roger, que de seguida va convocar un petit consell.


  —Ataquem-los —va dir Roger, quan va conèixer l’existència de les vint-i-cinc galeres.


  —Al mar no s’acostuma a lluitar de nit —va advertir Montoliu.


  —Podem fer-ho. Hi ha una mica de lluna —va dir Ramon—. Només que correm el risc d’acabar abordant una nau amiga.


  —De nit és quan lluitem millor els almogàvers —va intervenir Súria amb un somriure—. Aprofitem la confusió dels que no hi estan acostumats.


  —Es deuen haver refugiat a Palamós —va intervenir Roger—. I encara que se’ls uneixin unes quantes galeres del port, per primer cop estem en superioritat. No deixaré que s’escapin. Els hem d’atacar.


  Ja vesprejava quan van albirar a l’horitzó, a prop de les illes Formigues, una mica al nord de Palamós, les galeres del rei de França, fondejades cadascuna amb un llum a popa. Desconeixien la presència de la flota siciliana i estaven confiades.


  Roger va donar les ordres. Atacarien en dos grups, un per cada flanc. I per diferenciar-se encendrien tres fanals, un a proa, l’altre a popa i el tercer al pal major. Van encerclar sigil·losament les naus croades i de sobte van encendre els tres llums, cosa que va fer que la superioritat numèrica encara semblés més gran. Al mateix moment van començar a tocar trompetes i timbals, tot cridant «Aragó! Aragó!».


  Els francesos, sorpresos, van agafar pànic quan van veure aparèixer del no-res, a mitja nit, una flota desconeguda que els superava àmpliament en nombre. I mirant de confondre, aprofitant la foscor, també van cridar «Aragó! Aragó!», per no ser identificats. Llavors els galiots i els mariners sicilians es van posar a cridar «Sicília! Sicília!», i els francesos van fer el mateix. I en el seu intent per camuflar-se, van començar a encendre més fanals.


  Roger no va esperar més, i llançant un núvol de vires de ballesta, va envestir una galera provençal pel flanc amb un impacte tan fort, que gran part dels ballesters i la tropa enemiga van anar a parar al mar. Immediatament, Súria, el ros Abdó i els seus almogàver es van llançar a l’abordatge cridant a plens pulmons.


  —Au! Au! Aragó! Desperta, ferro!


  Malgrat la tensió i el perill, la pèl-roja se sentia feliç. Tornava a ser la mateixa d’abans. I se sentia còmoda lluitant de nit.


  La resta de les naus de Roger i Ramon es van llançar sobre les que van poder identificar en una batalla tan dura com confusa que va acabar amb la fugida de dotze de les galeres provençals, però amb les tripulacions delmades pels ballesters catalans. Les altres tretze van ser capturades. El primer impuls de Roger va ser perseguir-les, però les galeres franceses solien ser menys sòlides i més ràpides que les seves, i va desistir.


  —Ja els caçarem en una altra ocasió —va dir Giacomo.


  Aquella mateixa nit va reunir els capitans.


  —Desarmarem les nostres tretze galeres més deteriorades per armar les tretze capturades —va dir—. Les seves són noves, tenen un any o menys, i les nostres estan carregades d’anys i batalles.


  Es van produir murmuris d’aprovació.


  —Començarem just a trenc d’alba —va continuar—. No ens podem entretenir. Acabarem d’eliminar el que quedi de la flota francesa abans que es refaci.


  L’endemà van desembarcar a Palamós, van capturar algunes embarcacions i van prendre la ciutat, que quan va veure l’armada catalana es va rebel·lar contra la guarnició francesa. Després, tothom es va afanyar a condicionar les galeres i a inventariar el botí. Roger va enviar les tretze galeres velles, desarmades, a Barcelona, i va tornar a reunir els capitans.


  —Senyors —va dir—, ha arribat el moment que els croats francesos tastin la seva medecina. El terror.


  Va fer una pausa. Tots l’escoltaven amb atenció.


  —Fa vuitanta anys, a l’anterior croada contra Occitània i la Corona d’Aragó, els croats van demostrar la seva crueltat. A ciutats com Besiers van assassinar sense pietat homes, dones i nens, cristians i heretges. Aquí han fet el mateix a Salses i Elna. I tots eren bons cristians. Al rei Felip li agrada fer onejar l’oriflama de mort. Ara li demostrarem que nosaltres no matem dones i nens, però que castiguem de manera exemplar els qui, prepotents i arrogants, s’atreveixen a envair-nos la pàtria. Uns quants milers de francesos i provençals han mort a la batalla. I n’hem capturat sis-cents. Són gent de mar que no deixaré que es tornin a embarcar. Enviarem al rei Felip un missatge que no oblidarà.


  Roger va fer apartar els cinquanta presoners nobles susceptibles de cobrament de rescat.


  —Sereu testimonis del destí que els espera als qui envaeixen Catalunya —els va anunciar.


  I va fer separar els tres-cents presoners ferits i va ordenar que els estaquessin amb llargues cordes lligades a la popa d’una galera. A toc de trompeta, la nau va enfonsar els rems al mar i va sortir arrossegant els ferits fins que tots es van ofegar. Després va arribar el torn dels dos-cents seixanta presoners il·lesos. Amb una cullera van buidar els ulls de tots, llevat d’un, a qui se li va perdonar un ull. La seva missió era guiar la resta fins a Girona per portar-li la notícia al rei Felip. I així, amb el borni de guia i la resta en una llarga filera, amb la mà a l’espatlla de l’home que tenien al davant, els va fer emprendre el camí. Un camí d’un dia, tot i que Roger estava segur que la cavalleria francesa els trobaria abans.


  —Si el que preteneu és impressionar els francesos, potser ho aconseguireu —li va retreure Súria en un moment que el va trobar sol—. Es tracta d’una competició de crueltats?


  —Això dels ulls no és pas mèrit meu, Súria —va respondre amb un somriure—, sinó que ho van inventar els francesos a la croada contra els càtars i Occitània. Avui tasten la seva medecina.


  Amb la mateixa rapidesa que solien mostrar en els atacs a Itàlia, van embarcar immediatament cap al golf de Roses, on van sorprendre mitja dotzena de galeres que custodiaven el port i que desconeixien que hi havia hagut una batalla nocturna a les illes Formigues. Les galeres franceses fugides de la batalla, per por de ser perseguides, havien continuat cap al nord sense aturar-se a avisar. Roger es va apoderar de les naus del port i va desembarcar les tropes per conquerir la ciutat i el castell, on s’allotjava una important guarnició francesa. La població de Roses, quan va veure l’esquadra, també es va revoltar contra els gals. El combat va ser dur i intens, i al final els francesos van fugir, però abans van incendiar la població.


  Roger no es va aturar a Roses, sinó que va continuar cap al nord buscant les galeres franceses fugides, i com que no en va trobar, va penetrar a la badia de Cadaqués, un altre dels ports utilitzats pels francesos, on es va apoderar de tres naus carregades amb les pagues de l’exèrcit gal.


  —Dominem el mar —va dir Roger a Giacomo—. Ara toca vence’ls terra endins.
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  GIRONA, 30 D’AGOST DE 1285


  —Senyor —el missatger es va agenollar per besar els peus a Felip III.


  Després de la pregària de l’hora prima, el rei era amb el legat papal Cholet i els seus fills esmorzant a l’aire lliure un costellam de xai, pastís de cérvol i unes guatlles, tot ben regat amb un bon vi borgonyó. Els núvols de mosques els assetjaven tot i les hores fresques del matí. Aprofitaven el moment per menjar a l’exterior. Uns criats els ventaven per espantar els dípters. El bigarrat campament de centenars de tendes i milers d’homes que dormien a l’aire lliure desprenia un tuf nauseabund. La calor del dia ho empitjoraria. L’activitat es reduïa a mantenir el setge i assegurar que el rei Pere no subministrés aliments als defensors. L’espera fins que el de Cardona complís el tracte rendint la ciutat era tediosa i encara faltaven deu inacabables dies.


  —Parla! —va urgir a l’emissari, empenyent-lo amb el peu.


  —Senyor, els nostres guaites de la costa van veure galeres catalanes en mal estat tornant cap a Barcelona —va dir l’home—. Creuen que fugien derrotades.


  Ignoraven que eren les naus deteriorades que Roger enviava a Barcelona després de la batalla de les illes Formigues.


  —Alabat sia el Senyor! —va exclamar el cardenal.


  —Les perseguia alguna nau nostra? —va voler saber el jove Felip.


  —No en van veure cap.


  —Finalment, el nostre almirall devia atrapar aquelles galeres —va murmurar el rei—. Tenim via lliure per mar cap a Barcelona.


  —Quines ganes tinc de deixar aquest setge fastigós! —va dir el jove Carles—. Espero que el meu regne tingui llocs més agradables que aquest pantà.


  —Un cop rendim Girona i la deixem ben guarnida, caurem sobre Barcelona per terra i mar —va dir el legat papal.


  El jove Felip els mirava impassible, sense parpellejar, però no va dir res.


  —Necessitem saber què ha passat —va dir el rei—. I hem de reagrupar les nostres forces en una gran flota. No esperaré que es rendeixi Girona. Deixarem uns sis mil homes aquí i marxarem cap al sud. Les muralles de Barcelona són dèbils per terra, i no en té per mar. Desembarcarem a les platges.


  —Que així sigui —va dir el cardenal—. I ara preguem per donar gràcies i demanar l’ajuda divina.


  L’alegria va durar fins després de sopar, quan es començaven a esvair les últimes llums del dia.


  —Senyor, perdoneu-me! —va suplicar un dels nobles més propers a Felip, agenollant-se davant seu.


  —Perdonar-vos? —va preguntar el rei, estranyat—. Per què us he de perdonar, el meu fidel Jean?


  —Perquè he de donar-vos una mala notícia. Una notícia terrible!


  —Quina? —va inquirir el monarca, que de seguida es va posar dret, molt alarmat.


  —Sortiu a veure-ho vós mateix, senyor.


  Felip es va precipitar cap a fora de la tenda seguit pel legat papal i els seus fills. I baixant el petit promontori sobre el qual hi havia instal·lades la tenda reial i les dels grans nobles, els va veure. Eren tres-cents homes d’aspecte lamentable i sense ulls, uns asseguts a terra i d’altres ajaguts. Els havien auxiliat abans d’arribar al campament, però la notícia s’havia endarrerit perquè ningú no s’atrevia a donar-la al monarca.


  —Són els mariners de la nostra armada —va murmurar el noble.


  Horroritzat, el rei Felip va notar com si un puny de ferro li regirés els intestins, les cames li van fer figa i es va haver de recolzar en el seu hereu per no caure.


  —Què ha passat? —va preguntar amb un fil de veu.


  —Parla! —va ordenar el noble a un mariner que mirava el rei amb un únic ull espantat i es tapava l’altre amb un pedaç.


  I va relatar, a batzegades, l’assalt nocturn, l’ofegament dels ferits i el cruel càstig que l’almirall aragonès havia infligit a la resta dels supervivents sense recursos per pagar un rescat.


  —Cridaven «Sicília». Es tracta de la flota de Roger de Llúria —va anunciar el jove Felip.


  Els altres el van mirar en silenci, consternats.


  —Pare, tornem a la vostra tenda per discutir l’estratègia —va dir, l’hereu agafant-lo pel braç—. Feu cridar el comte de Foix! —va ordenar de camí.


  —Segurament el de Llúria està atacant Roses a hores d’ara —va dir el jove Felip, un cop es van acomodar a l’interior de la tenda reial.


  —No podem perdre Roses! —va exclamar el rei—. Hi enviaré tropes per reforçar-la.


  —Que surtin immediatament! —va ordenar el legat papal.


  Va sonar com si es volgués fer càrrec de la situació, veient el monarca tan trasbalsat.


  —És una bona idea —va aprovar el comte de Foix—. Però s’està fent fosc i d’aquí a Roses hi ha un dia i mig de camí.


  —Si el de Llúria ha anat contra Roses, quan hi arribem ja haurà pres la ciutat —va murmurar el jove Felip.


  —Ens vol tallar els subministraments per mar —es va lamentar el rei.


  Es trobava fatal, i al rebombori que tenia a la panxa se li van afegir nàusees i ganes de vomitar. Va entrar a correcuita a la part privada de la tenda i va anar directe al lloc on els criats tenien disposats els bacins. El soroll que feia el monarca era inconfusible. Els altres van quedar en silenci, mirant-se.


  —Si ens tallen els subministraments per mar… —va repetir al cap de poc el cardenal, com si intentés assimilar la situació.


  Semblava que les ulleres se li haguessin accentuat i la seva mirada grisa havia perdut la duresa.


  —Ens haurem de retirar, Sa Eminència —va dir Felip—. Excepte que aprenguem a menjar pedres.


  —Déu ens ha de proveir —va afirmar l’eclesiàstic.


  —Doncs ja li podeu resar més, cardenal —va contestar ràpid Felip—, perquè sembla que de moment proveeix més bé els nostres enemics.


  Tot i l’habitual inexpressivitat de l’hereu, la seva mirada i el seu to mostraven un profund menyspreu.


  —Hem de trobar solucions —va intervenir el jove Carles—. Estem a punt de conquerir Girona i el nostre exèrcit és molt més poderós.


  —L’única solució és que us oblideu de Barcelona i que tornem a França —va sentenciar Felip.


  —No pot ser! —va sanglotar l’adolescent.


  Allò sonava a oblidar-se del regne del qual portava una corona fictícia.


  Els dies següents es va confirmar la pèrdua de Roses, de Cadaqués i, per acabar-ho d’adobar, la de les tres naus amb la paga de la tropa. A les malalties, les mosques, les pudors fètides, la calor de l’estiu i l’escassedat d’aliments, ara s’hi afegia la pèrdua de la soldada.


  —No marxarem d’aquí fins que prenguem Girona i la deixem ben aprovisionada de gent, queviures i armes —va prometre el rei Felip—. Pere d’Aragó no la podrà socórrer i serà nostra.


  Però malgrat les atencions mèdiques, la seva indisposició persistia.
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  CADAQUÉS, 4 DE SETEMBRE DE 1285


  —No concediré cap mena de treva al rei de França —va dir Roger—. Cap en absolut.


  Era a Cadaqués, on feia uns quants dies que tenia l’esquadra ancorada a la gran i ben protegida badia. Abans havia arribat fins a Narbona buscant les galeres franceses fugides, però no les havia trobat. Mentrestant, el vicealmirall Marquet acabava de netejar la costa catalana de qualsevol presència francesa. I també dels corsaris, que ara s’havien convertit en una molèstia. Com que no hi havien naus franceses, atacaven les genoveses i venecianes que, sense fer cas de la prohibició del papa, comerciaven amb la Corona d’Aragó.


  Des de Cadaqués, Roger bloquejava l’arribada de subministraments per als croats. Al port d’aquell poble blanc de pescadors, amb un petit castell al promontori que el dominava, hi havia l’almirall, a l’aire lliure, assegut en una cadira de tisora, amb les galeres de fons. Una brisa marina movia el cordam de les naus i les fulles dels arbres.


  Davant seu hi havia dos personatges que havien arribat a través dels revirats i abruptes camins de la península del cap de Creus, amb un salconduit previ i una nodrida escorta. Eren el comte de Foix i el germà del comte de Pallars, qui, igual que el de Foix, era un antic enemic de Pere, ara al servei del rei de França. Havien anat a parlamentar en nom del monarca gal. Un grup de curiosos els envoltaven, entre els quals hi havia alguns capitans de galeres, Galzeran, Súria i el seu amic Abdó.


  —No sigueu tan altiu i mal educat, Roger, negant-li treva a tan gran senyor com és el rei de França —va contestar aïrat el comte de Foix—. Aneu amb compte, que us en penedireu. Fins ara heu tingut bona sort, però no durarà per sempre. Perquè el rei de França construirà només en un any tres-centes galeres, mentre que el vostre rei Pere, que és pobre, no en podrà armar ni vint. I llavors ja veureu a qui somriurà la fortuna.


  —No és pas altivesa ni mala educació, comte —va respondre Roger, tranquil i amb l’ombra d’un somriure als llavis—. Simplement és que no desitjo donar-li treva al rei de França. Perquè el meu senyor el rei d’Aragó i Sicília tampoc ho faria. I el vostre senyor ja pot construir cent galeres, que jo tan sols amb deu el guanyaria. I si en construeix mil, les venceré amb cent. I des d’ara cap nau s’atrevirà a travessar aquest mar sense llicència del rei d’Aragó, i ni tan sols els peixos gosaran treure el cap de l’aigua sense la insígnia de sang i or marcada a la cua.


  Els ambaixadors francesos van quedar muts davant d’aquella resposta, mentre que els testimonis, especialment Súria, en celebraven la contundència amb murmuris i riures ofegats. Tot i ser conscients de l’exageració, la resposta els complaïa. Era el que volien sentir del seu líder. El de Foix va entendre que no hi podia fer res, i es va limitar a somriure, burleta, davant la resposta. Però el desastre per a França era evident.


  La pèl-roja observava l’almirall com si l’estigués veient per primera vegada. La seva alçada, la postura i la seguretat, el rostre angulós, els grans ulls foscos i el clotet a la barbeta. Mai abans havia sentit l’orgull de posseir-lo de la manera en què una dona pot posseir un home. Era seu. Va buscar amb la mirada Giacomo de Flor. Era allà, entre els espectadors. Li donaria l’encàrrec que li digués a l’almirall que aquella nit desitjava dormir amb ell.
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  VILANOVA DE LA MUGA, 28 DE SETEMBRE DE 1285


  —Senyor Pere, rei d’Aragó, estimat i respectat oncle meu —va dictar el jove Felip—. El meu pare el rei de França pateix una greu malaltia i viu els seus últims dies. Hem de tornar a França i us prego que ens permeteu el pas pel port de Panissars. Perquè més us val que jo sobrevisqui per ser el pròxim rei, i no un altre. Si decidiu accedir al meu prec, Déu nostre senyor us beneirà i grans béns redundaran en benefici de les nostres nacions. El vostre nebot, Felip, rei de Navarra.


  I va fer enviar la carta i dues còpies a Pere amb tres missatgers diferents. Ni el seu pare, que havia delegat l’autoritat en ell, ni el cardenal Cholet ho van saber.


  Tot i la malaltia, el rei Felip no va voler abandonar el terreny pantanós entre els rius Ter i Onyar fins que el vescomte de Cardona li va entregar la ciutat, fet que va succeir divuit dies abans de la carta escrita pel seu hereu.


  El de Cardona va esgotar el límit del tractat, malgrat la falta d’aliments, sol·licitant carruatges per emportar-se de la ciutat tot allò que pogués ser d’utilitat per als francesos. I al final, el dia 10 de setembre, el vescomte, com a últim defensor de la plaça, va entregar les claus al jove Felip. Aquest va designar una forta guarnició per defensar la ciutat i la va proveir d’abundants queviures i armes. I immediatament en va ordenar la retirada, que va dir que només era tàctica, per passar l’hivern a l’altra banda dels Pirineus i tornar a la primavera amb una força encara més gran. I el dia 13 de setembre, l’exèrcit croat va abandonar Girona, i les seves mosques, per emprendre el camí cap a França.


  Però per acabar-ho d’adobar, malgrat els precs continus del cardenal Cholet i la seva cort d’eclesiàstics, només d’iniciar el camí va començar a caure un autèntic diluvi. L’aigua penetrava a l’interior de les tendes, i cavalls i persones s’enfonsaven en el fang dels camins. El pitjor de tot era per a la llitera que transportava el rei, que afectat per diarrees, vòmits i febre, no podia muntar a cavall. Les rodes dels carros, que carregaven pertrets, ferits i malalts, s’encallaven als fangars i no hi havia manera d’avançar. Els francesos malalts morien a centenars i amb prou feines eren enterrats a les cunetes. La mortaldat de cavalleries encara era pitjor, i s’havien d’abandonar carros i fardells pels camins. Els francesos no conservaven ni una quarta part de les atzembles amb què havien entrat a Catalunya. Quan van arribar a Vilanova de la Muga, el jove Felip va donar uns dies de descans a l’exèrcit per refer les forces i informar-se de quina era la millor manera de creuar els Pirineus.


  El futur rei va enviar ordres a l’altra banda perquè totes les tropes disponibles del sud de França anessin a ajudar-los, una petició de socors que també va sol·licitar al seu oncle Jaume de Mallorca.


  Però el pas per on havien entrat estava bloquejat, igual que tots els altres. L’única opció per escapar-se era Panissars, on Pere havia esperat, amb tota mena de fortificacions i trampes, l’exèrcit croat uns mesos enrere. Era una ratera. En una acció desesperada, Felip va ordenar a les seves hosts que prenguessin Besalú per protegir la retirada, però van ser derrotades. I va sospitar que no rebria cap ajuda. Les tropes que anaven a auxiliar-los no es van atrevir a travessar els Pirineus.


  El jove Felip s’havia oposat sense èxit a la croada, i ara la seva missió era mirar de minimitzar el desastre, aprofitant la bona relació que tenia amb el seu oncle. Va ser des de Vilanova, quan va entendre com era de desesperada la situació, des d’on va enviar les cartes a Pere. La seva súplica era humiliant per a França i per al papa, però sense el consentiment de Pere no podrien sortir amb vida, ni ell ni la seva família.


  Pere va rebre les cartes a Darnius, molt a prop del pas de Panissars, des d’on vigilava l’exèrcit francès, que estava aturat a només mig dia de camí.


  Després que Roger de Llúria bloquegés els francesos per mar, sabia que s’haurien de retirar. I va ordenar que la seva gent es dirigís cap als Pirineus per fer pagar car a la resta de l’exèrcit croat la invasió i les crueltats.


  Calculava que els supervivents eren menys d’un terç de l’exèrcit original, i va decidir no sacrificar els seus homes, en una lluita a camp obert, contra un exèrcit derrotat que es moria pel camí. I va reunir el consell per tractar la súplica del seu nebot.


  —No els podem deixar passar com si res —va dir Alfons—. Han de patir un càstig exemplar. Que coneguin el preu del seu orgull, de la prepotència i la crueltat. Jo no ho acceptaria, pare.


  —Si perpetrem una matança indiscriminada i moren el cardenal Cholet i la seva cort d’eclesiàstics papals, Roma demonitzarà la Corona d’Aragó —va argumentar el bisbe d’Osca.


  —Més, encara? —va preguntar Pere, amb un somriure que li va il·luminar la barba castanya—. Roma ens pot odiar encara més?


  —Sí que pot —va afirmar el bisbe—. L’actitud del nou papa no és tan tancada com la del d’abans. Concedeix rebaixes d’impostos i més bon tracte a la gent del regne de Sicília que continua sota el poder dels Anjou.


  —No deu ser per pietat, sinó perquè no es rebel·lin i se’ns uneixin —va grunyir Alfons.


  —Doncs no penso deixar sense càstig els clergues que ens han traït —va anunciar Pere, dirigint una dura mirada al seu germà—. Començant pel bisbe de Girona. Com a nobles i súbdits meus, estan obligats per la llei d’aquesta terra a defensar-la. Però molts han donat suport a l’invasor.


  —Sigueu pietós amb ells. Tenien un difícil conflicte de fidelitats. A més, heu de mirar a llarg termini, germà, i no deixar-vos endur per la vostra justa còlera. —El bisbe parlava en to suau, conciliador, untuós—. No podem enfrontar-nos eternament a uns poders tan superiors i esperar ser tan afortunats com ara i guanyar. Arribarà un moment en què caldrà pactar, per la nostra part i per la seva.


  —Veig difícil el pacte —va murmurar Pere—. El papa vol que torni Sicília. I Sicília és, per dret, de la meva esposa, la reina Constança. No la tornaré.


  —Caldrà pactar, germà —va insistir Jaume—. Si el cardenal Cholet i els seus moren travessant el Pirineu, Roma clamarà venjança. Tal com també demanarà venjança el següent rei francès si matem el rei actual i els seus hereus. Per molts francesos que caiguin aquests dies, França continuarà tenint quinze vegades més habitants que els vostres regnes. Se sentiran obligats, per orgull i per honor, a envair-nos una altra vegada.


  Pere va quedar pensatiu.


  —Doncs salveu la família reial i la legació papal —va aconsellar Alfons—. I que caiguin la resta perquè escarmentin i triguin molts anys a refer-se.


  —Ben dit, fill —va afirmar el rei, després de pensar-hi—. Cal condemnar els que són més per salvar els que són menys. Perquè la nostra gent, que s’espera al pas de Panissars, no deixarà que els francesos se’n vagin com si res. Volen venjança, arrabassar-los la vida i les pertinences.


  I així ho va escriure a Constança:


  Exerciré la pietat, senyora, i no només perquè aprecio el meu nebot Felip, sinó perquè el meu germà bisbe té raó. M’interessa que el futur rei de França ens degui un gran favor. I perquè la matança de la noblesa i eclesiàstics ens donaria mala fama davant la resta de la noblesa europea, la qual el papat s’encarregaria de transmetre i multiplicar. El meu cunyat i el cardenal se n’escaparan sense el càstig que es mereixen.


  Tot seguit, Pere va respondre Felip, i no va esmentar el títol de rei de Navarra del jove, ja que no acceptava que els gals es quedessin amb aquell regne que considerava que li pertanyia per herència. Mantenia la intenció de recuperar-lo.


  Senyor Felip, dilecte nebot meu, il·lustre primogènit del rei de França. Per l’amor que us tinc a vós i per la misericòrdia que Déu nostre senyor ens exigeix, us concedeixo la mercè que em sol·liciteu. Enviaré un missatge al meu germà el rei de Mallorca perquè us esperi amb la seva cavalleria a l’altra banda del pas. I faré tot el que estigui a les meves mans perquè els meus cavallers us respectin i protegeixin. Però no us puc garantir que ho facin els almogàvers i gent de mar arribada amb la flota, ja que seguiran els seus instints. Feu servir l’oriflama, la qual vau alçar com a ensenya de mort, com a senyal de vida i agrupeu-vos-hi al voltant. Feu-la onejar i els que hi sigueu al costat sereu protegits. Que Déu nostre senyor s’apiadi de la resta. El vostre oncle Pere, rei d’Aragó i Sicília.
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  COLL DE PANISSARS, 30 DE SETEMBRE DE 1285


  Tan bon punt el jove Felip va rebre resposta, va ordenar reprendre la marxa. En un penós avanç, van aconseguir acampar l’endemà a la Jonquera, vigilats de prop per la host de Pere. I el dia 30 de setembre els francesos van iniciar l’agònica travessia del pas de Panissars.


  Allà, a la vora del llarg i estret camí, emboscats entre la bardissa, trinxeres i fortificacions, els esperaven milícies ciutadanes, les hosts del rei i dels nobles, ballesters de la flota de Roger i almogàvers, tant arribats de Sicília com locals.


  Des d’un pujol que permetia una extensa vista del pas, s’alçava orgullós el rei Pere, repenjat amb aire amenaçador al pom de l’espasa, al costat de l’almirall Roger de Llúria i secundat per nobles dels seus regnes i comtats. Era el seu gran moment de glòria. Contemplaria la fi d’aquell enorme i temut exèrcit que pretenia destruir-lo a ell i a la seva família i arrabassar-li els regnes. Només l’importunava una tos insistent.


  Més avall, a prop del camí, hi havia Súria, el ros Abdó i Galzeran, amb altres cabdills almogàvers i els seus homes, que esperaven ansiosos el moment de llançar-se sobre els vençuts. Tenien ordres contundents de Roger. No només no podien atacar el grup de cavallers que avançava al voltant d’aquella insígnia que representava or i foc i que anomenaven oriflama, sinó que els havien de protegir.


  La discussió, unes hores abans, havia estat acalorada.


  —Per què sempre salveu els vostres, els nobles, i sacrifiqueu la gent del poble? —el va increpar Súria, aïrada. Com a filla de serfs de la gleva, havia patit l’esclavitud i els abusos de la noblesa—. Per què els pobres han de pagar pels pecats dels rics que els porten a l’escorxador? Després de la batalla de les Formigues vau perdonar els cinquanta nobles, i a la resta els vau ofegar o els vau arrencar els ulls.


  —Això dels cinquanta fins i tot ho podem arribar a entendre —va dir Galzeran, que no semblava que compartís la inquietud de la pèl-roja—. Representen or en rescats. I aquest llenguatge, el comprenem. Però no ens fareu empassar que hem de permetre que els grans nobles francesos surtin d’Espanya emportant-se les riqueses. I a sobre ens exigiu que els protegim! Amb qui us penseu que esteu parlant, almirall?


  —Que el rei de França, els seus fills i aquell cardenal croat s’emportin el que es mereixen! —va exclamar Súria—. Ells han estat els responsables de tanta angoixa, dolor i mort. Que ho paguin! I rebem nosaltres la justa compensació per la nostra feina emportant-nos els tresors que carreguen.


  —No t’enfadis amb el rei i el cardenal, Súria —va riure el ros Abdó—. Van provocar aquesta guerra que ens dona feina. Els has d’agrair el botí que guardem a les naus, al qual sumarem el que avui i demà traurem d’aquí.


  La pèl-roja va deixar anar un esbufec com a resposta i es va quedar mirant el seu amant, sorruda. Roger es mantenia ferm. Els observava aixecant les celles, avaluant-los.


  —El rei Pere ho ordena —va dir al final—. I té raons que vosaltres no enteneu ni heu d’entendre. Tots els que vulguin tornar a embarcar a les meves naus obeiran. Fa anys que treballem junts i mai ens hem defraudat. Confio en vosaltres i espero que vosaltres feu el mateix amb mi.


  —Vivim del que li arrabassem a l’enemic, almirall —va fer Galzeran—. No ens demaneu que deixem escapar els porcs més grassos.


  —Un cop hagin passat aquests, quedaran encara milers i milers de francesos —va explicar Roger—. Les mules van carregades d’equipatges i els soldats porten a coll tot el que tenen; la paga d’aquesta primavera i de l’estiu, més tot allò que han robat a les nostres terres. Tindreu tant que no podreu carregar-ho tot i el que us sobri farà rica altra gent. Confieu en mi i obeïu-me.


  Galzeran va grunyir i va mirar Súria i Abdó. Després va respondre:


  —Si qualsevol altre s’atrevís a donar-nos aquesta ordre, el degollaríem a l’instant. —Arrossegava les paraules—. Tot i que bé ho heu dit. Fa molt de temps que lluitem junts. Jo confio en vós. Però vull saber què n’opinen els meus camarades.


  —Accepto —va dir el ros Abdó.


  Tots tres es van mirar Súria, que continuava sorruda.


  —És injust —va repetir—. Han de ser castigats. I amb més raó els nobles que els plebeus.


  —No és el moment de canviar el món, Súria. —Roger va suavitzar l’expressió per mirar-la amb afecte i un somriure—. No podem perdre temps.


  —D’acord —va dir ella al final—. Però és injust.


  —Ara hem de convèncer la nostra gent —va dir Galzeran—. I no crec que sigui tan fàcil com us ha estat a vós. Teniu la nostra paraula que ho intentarem. Però que no us sorprengui si avui mor algun rei.


  —Qui amb tota seguretat morirà avui és qui ataqui l’oriflama! —va exclamar Roger, alçant la veu—. Penjaré a la forca qui ho faci! Feu-ho saber als vostres.


  I va anar a reunir-se amb Pere.


  El rei de França estava inconscient a la llitera i se li havien de canviar les compreses molt sovint. El futur rei va disposar el seu exèrcit amb els cinc-cents millors cavallers a l’avantguarda, seguits de mil que protegien la família reial, el legat papal i els seus eclesiàstics, juntament amb els grans nobles supervivents, tots avançant amb l’oriflama. I al darrere els seguia a peu la gran massa de soldats, brivalls i guies de llargues files d’atzembles que arrossegaven carros i portaven als lloms tota mena de cofres i fardells. Tancaven la desfilada tres mil cinc-cents cavallers que protegien la rereguarda.


  Tan aviat com els primers van entrar al pas, els almogàvers van començar a picar el metall de les armes al compàs i a cridar:


  —Desperta, ferro! Au! Au! Aragó! Aragó!


  Ben aviat els va imitar la resta, produint un terrabastall esgarrifós que ressonava a les parets rocoses. L’hereu de França va notar un calfred i per un moment va dubtar de si seguir l’avantguarda, que, tremolosa, ja havia entrat al pas. Però no li quedava cap altra opció que no fos confiar en la paraula del seu oncle, perquè tornar encara seria pitjor. Va mirar el seu germà Carles, encorbat sobre el cavall, que l’observava angoixat amb les galtes molsudes plenes de llàgrimes. El somni del seu regne a Espanya s’havia convertit en un malson. Més enllà, el cardenal Cholet, també encongit sobre la mula, havia perdut la duresa de la mirada, que ara deambulava inquieta i tremolosa cap a aquells malcarats que els vigilaven, cridant des de les roques i les trinxeres, a punt per saltar-los a sobre. No parava de recitar salmòdies i súpliques que els seus canonges corejaven.


  Quan l’oriflama i el seu seguici es va apropar al pas, els crits van canviar. Ara clamaven al rei Pere, al qual podien veure impàvid sobre l’elevació des d’on ho controlava tot.


  —Quina vergonya, senyor! —udolaven—. Ferim! Matem! Vergonya!


  Havia ordenat que ningú es mogués abans que ell fes onejar la seva insígnia. Però quan els de l’oriflama van començar a travessar, la cridòria es va fer colossal.


  —Vergonya! Quina vergonya! —vociferava la tropa—. Ferim-los! Matem-los!


  Però Pere, acompanyat de Roger, es mantenia ferm, amb els peus ben plantats en terra contemplant-ho tot sense onejar l’estendard.


  L’adolescent coronat rei d’Aragó va tancar els ulls per deixar de veure aquelles mirades desitjoses de sang que l’observaven des dels marges del camí, i va confiar que el seu cavall seguís el del seu germà. Sentia com el cardenal alçava el volum de les seves súpliques i s’hi va unir. I va prometre grans donacions a sant Denís si li permetia sortir amb vida del seu fantasmal regne.


  Els almogàvers de Súria, Abdó i Galzeran eren al final del pas. Van esperar que l’últim dels cavallers que seguien l’oriflama enfilés la sortida i que arribés la primera mula de la llarga fila que els seguia. Llavors Galzeran va cridar:


  —Desperta, ferro! Au! Au! Matem!


  Va saltar al camí i amb l’ascona va enfilar el soldat que conduïa la primera de les atzembles. Immediatament, Súria, Abdó i tots els seus almogàvers es van llançar sobre la soldadesca croada disparant ascones i venables amb una sorprenent precisió. El rugit era immens i semblava com si una allau a cada banda del pas es desprengués de les muntanyes. Els francesos van intentar defensar-se reagrupant-se, però la resistència era inútil i la matança es va estendre al llarg del congost d’un extrem a l’altre. Quan Pere els va veure venir, va fer onejar l’estendard de la creu de sant Jordi amb els quatre caps decapitats a cada quart, i immediatament la seva cavalleria es va llançar contra els cavallers de la rereguarda francesa.


  —Dubto que sobrevisqui ningú —va dir Pere a Roger.


  Al rugit dels atacants i els esgarips dels moribunds, s’hi va afegir el cruixir dels cops de destral que rebentaven caixes i baguls on els francesos guardaven les pertinences. La sang baixava a rierols.


  El rei Jaume de Mallorca i la seva minvada cavalleria esperaven el rei de França i la seva família per protegir-los d’una possible persecució. Però els almogàvers estaven massa ocupats rematant la resta d’invasors i apoderant-se del copiós botí. La matança es va allargar fins a l’endemà.


  Quatre dies més tard, el rei Felip III de França moria al palau reial de Perpinyà, i el seu hereu es convertia en el rei Felip IV, conegut amb el sobrenom «el Bell».
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  BARCELONA, 12 D’OCTUBRE DE 1285


  El dia 12 d’octubre, les portes de Barcelona es van obrir de bat a bat per acollir la brillant desfilada dels vencedors. Als primers portaestendards els seguien trompetes i timbals; després, més cavallers abanderats, i Pere i el seu fill Alfons dalt dels vigorosos corsers. Tots dos saludaven somrient al poble que els aclamava entusiasmat. La ciutat s’havia engalanat per a l’ocasió; de totes les finestres penjaven teles acolorides, i a les torres de defensa, muralles i palaus onejava la insígnia de sang i or de la Corona d’Aragó. Era la mena d’entrada triomfal que tant agradava a Pere. A ell i al seu hereu els seguia la cavalleria amb els pendons de les grans cases nobiliàries i més timbals i trompetes. I després, una interminable desfilada de ballesters, llancers i soldats de peu diversos, almogàvers inclosos, amb traginers que conduïen els carros i les mules que carregaven l’enorme botí arrabassat als francesos. Com a part del que s’havia capturat, marxaven uns dos-cents presoners encadenats. Eren nobles i cavallers que podien pagar un rescat i que van tenir la fortuna d’alliberar-se de la massacre perquè van caure a les mans de la host reial o d’algun noble. La ciutat passaria mesos comerciant amb totes aquelles riqueses, i rebria els responsables de negociar els rescats. L’alegria de la població no era només per la victòria, sinó també per l’esperada bonança econòmica.


  Pere se sentia feliç mentre saludava. Celebrava la més gran de les seves victòries i ho feia compartint-la amb el seu hereu. Amb vint anys, era un bon mosso que ja l’havia atrapat en alçada i complexió física, i que tenia els ulls del mateix color verd que els de la seva mare. S’havia comportat com el perfecte lloctinent durant la guerra i confiava plenament en ell. Pere gaudia intensament d’aquells víctors, sentint que potser serien els últims que rebria. Havia tingut una intensa activitat els últims dies, recorrent al costat del comte d’Empúries les poblacions que es van entregar als francesos durant la invasió, concedint perdons i imposant càstigs. I entre els sancionats hi havia els eclesiàstics que havien col·laborat amb l’invasor, seguint les ordres de Roma, i els que havien venut queviures als gals.


  Però malgrat la seva forta naturalesa, Pere es notava un cansament impropi d’ell i una tos que el turmentava i que intentava dissimular tant com podia. Havia fet cridar Arnau de Vilanova, el famós metge professor a la universitat de Montpeller, que havia atès el seu pare durant els seus últims dies. Tenia la sensació que els seus arribaven, i que la maledicció de la bruixa es compliria.


  —Potser no hauria d’haver matat el meu germà Ferran —es repetia—. Però no em va quedar cap altre remei, el vaig fer ofegar no només per la meva pròpia defensa, sinó per la de la meva família.


  L’endemà va arribar la flota de Roger i la ciutat li va dispensar una altra rebuda triomfal. I es van decretar vuit dies de festes per a les celebracions. Hi havia música, balls, teatre al carrer, menjar de franc i jocs populars com la cucanya, la caça del porc greixat, curses de sacs, competició de ballesters i tir de corda. Però el gran espectacle eren les justes. La gent s’apinyava a la plaça de Santa Anna i a la del Born per veure com reputats cavallers s’enfrontaven per aconseguir glòria i honors. Pere volia que les celebracions fossin ben lluïdes i que aquelles festes fossin inoblidables.


  I amb aquest propòsit li va demanar a Roger que s’oferís com a cavaller mantenidor per a un torneig a la plaça del Born.


  —Roger —li va dir—, vós us heu criat a casa meva, on vau aprendre a lluitar. Vull que escolliu cinc cavallers de la host reial i que desafieu la resta de la noblesa perquè sis cavallers més s’ofereixin voluntaris i us combatin. Tot i que ara lluiteu al mar, sé que no heu perdut la cavalleria que vau aprendre amb mi. Demostreu-ho a la celebració, i vencent m’honrareu.


  —Espero ser-ne digne —va contestar Roger, preocupat, amb una inclinació de cap—. Però com bé sabeu, aquí no tinc cap cavall de combat apropiat.


  Tot i que aquella mena de justes es consideraven un joc i no es lluitava amb la intenció de ferir o matar, era un esport perillós. No només a nivell físic, ja que els accidents amb ferits o morts eren freqüents, sinó pel que fa a l’honor i la dignitat dels cavallers. L’equip era fonamental, i especialment el cavall. No servia qualsevol animal, sinó que havia de tenir unes característiques de força i d’ensinistrament especials. El que es coneixia com a cavalls destrers. L’almirall n’hauria de manllevar un, i amb prou feines tindria temps per congeniar amb la muntura.


  —Ho sereu —va afirmar Pere, convençut—. Us proporcionaré un bon destrer.


  —Pare —va dir l’infant Alfons—, desitjo participar al combat al costat de l’almirall, com un dels cavallers mantenidors.


  Pere va arrufar el front i va quedar un instant pensatiu.


  —Potser en un altre moment, Alfons —va dir, finalment—. Li he demanat a Roger que defensi els colors reials i ha acceptat. Estaria molt mal vist que hi participéssiu sota les seves ordres, ja que com a hereu del tron sou de rang més elevat. Sou jove i gaudireu de moltes més oportunitats de justar.


  Alfons va prémer els llavis i va moure el cap en un gest de disgust, però no va replicar. Comprenia el seu pare. El règim feudal tenia normes estrictes que ni tan sols el rei podia trencar.


  —Com que no hi puc participar, us prego, Roger, que inclogueu entre els vostres el meu amic Giacomo de Flor —va sol·licitar llavors l’infant—. Vam aprendre junts l’ofici de cavaller i ell em representarà.


  —Pensava fer-ho, senyor —va informar Roger, inclinant lleument el cap—. Giacomo m’ha acompanyat, com a segon de bord, en moltes batalles i en conec el valor.
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  BARCELONA, 16 D’OCTUBRE DE 1285


  —Avui em ve de gust vestir-me amb una gonella —va confessar Súria al seu company el ros Abdó.


  Era a la coberta de la galera capitana, atracada a la sorra de la platja de Barcelona. Allà pernoctaven els almogàvers de la flota i era on guardaven, a part del botí, el reduït equipatge. La gent de la ciutat anava mudada de festa, i les dones portaven els millors vestits de gala, mostrant tota la seva esplendor. Súria havia recuperat gairebé del tot la figura després de la maternitat, sabia que podia competir amb qualsevol d’aquelles dones, i de sobte, sorpresa, es va adonar que tenia ganes de fer-ho. Li passava una cosa estranya, estava canviant.


  —Doncs posa-te-la.


  —No puc.


  —I per què?


  —Prou que ho saps. Si em poso una gonella aquí, hi haurà un escàndol.


  Súria ja s’havia vestit a Barcelona com una dama, però per a les seves trobades secretes amb Roger. Llavors es cobria amb una toca que li ocultava els cabells pèl-rojos i la boca, de manera que ningú no la pogués reconèixer. I també a Messina, quan era lluny de les naus i dels seus homes.


  —La teva gent et respecta sabent que ets dona, Súria —li va dir el seu camarada, amb el to cansat de qui ha repetit el mateix moltes vegades—. Tots saben que has sigut mare i, ja ho veus, t’obeeixen i et segueixen igual que abans.


  —Però sempre he vigilat de no vestir-me com una dona davant seu, i encara menys a la galera —va murmurar ella.


  —Deixa’t estar d’orgues —la va interrompre Abdó—. Tots sabem que ets una dona i no has de semblar un home perquè se’t respecti. Només has de ser tu, Súria. Ets la líder dels teus. T’ho has guanyat a pols. Va, posa’t la gonella i vine a gaudir de la festa. Jo t’acompanyo.


  —Gràcies, Abdó! —va dir ella contenta.


  I es va posar una gonella blava, de conjunt amb els seus ulls, amb brodats de fil d’or a les mànigues, a l’escot i a la vora de la faldilla. La va complementar amb un cinyell de seda rosa, on amagava una petita bossa, i una toca del mateix color que, en comptes de tapar-s’hi el cap com una dona casada, es va lligar a la cintura. Com que sense armes se sentia despullada, portava ben subjecta a la part interior de la cama, tapada per la llarga faldilla, una daga. I en lloc de les tosques sandàlies, es va calçar uns escarpins que amb prou feines tenien taló. Guardava el vestit i els complements des de l’assalt a l’illa de Gerba, d’on se’l va endur, amb moltes altres coses, com a botí. Abans no hauria conservat mai una peça femenina tan luxosa. I ho va fer tot i que llavors li anava justa de cintura. Va atribuir l’acte a un caprici de l’embaràs. Però ara entenia que era molt més que això. També es va raspallar els cabells llargs, que portava deslligats, i se’ls va recollir amb una cinta a l’altura de les temples. Amb vint-i-sis anys estava esplèndida.


  —Au! Au! —va exclamar Abdó quan la va veure, fent servir, burleta, el crit almogàver de guerra. I després va fer un xiulet d’admiració—. Que guapa!


  —Calla, dropo! —va dir ella, secretament complaguda.


  No va ser l’únic xiulet que es va sentir a la nau. Però les expressions d’admiració paraven de cop davant la sorruda mirada de Súria.


  —No he entès mai què hi veia l’almirall en tu —va continuar Abdó, divertit—. Potser també es podria haver enamorat d’una cabra salvatge. Però ves per on, avui sembles una dona de debò. I molt guapa!


  La pèl-roja li va respondre amb un gruny entre ferotge i rialler.


  I van sortir al carrer, de bracet, ella tan alta com ell. Súria, amb aquell vestit, se sentia feliç al costat del seu camarada, a qui apreciava com un germà. La festa es respirava en l’aire; es van aturar al davant d’uns músics de carrer per veure ballar la gent i després es van comprar unes ametlles garapinyades. Una parella en torrava en un calderó a sobre d’un fogonet i l’aroma n’impregnava l’aire. Es van dirigir a la plaça del Born, on els heralds havien pregonat que el gran almirall Roger de Llúria justaria com si fos un jove cavaller.


  La gent hi anava a borbollades i van haver d’obrir-se pas per trobar un lloc amb bona visibilitat. A la part interior de la plaça hi havia una llarga tanca de fusta en forma de rectangle, de la qual s’elevaven uns pendons amb els colors d’Aragó, les creus de sant Jordi, les àguiles negres de Sicília i les insígnies dels cavallers adversaris. Els soldats la custodiaven per evitar que la multitud la fes caure a empentes. En un dels costats hi havia un entarimat amb diferents nivells de seients amb coixins i draperia, cobert amb una gran tela porpra que feia de pal·li subjectada amb diversos pals. Era el lloc per a les autoritats. Als costats es reservava un altre espai amb seients per a rics burgesos, eclesiàstics i noblesa menor. I totes les finestres dels edificis que voltaven la plaça, engalanades amb teles de colors, ja estaven ocupades per gent que reia i parlava a crits amb els coneguts del carrer.


  Joglars amb els instruments i cantant, saltimbanquis fent piruetes i bufons amb les seves bromes entretenien des de l’interior del tancat el públic apinyat a fora. En un dels extrems de la plaça s’alçaven les tendes de Roger i els seus cavallers, els mantenidors del desafiament. Hi havia escuders, ferrers i fusters amb tot el necessari per substituir ferradures, llances i fins i tot armadures. A l’extrem oposat, els cavallers que acceptaven el repte disposaven del mateix. Els capitanejava Simó de Montcada, el fill del senescal, i representaven les principals cases nobiliàries.


  Quan les fanfàrries van començar a sonar, bufons i saltimbanquis van abandonar el camp i l’atenció del públic es va centrar a les grades, que s’anaven omplint de nobles, dames i eclesiàstics. Els vilatans observaven amb curiositat els poderosos, els noms dels quals coneixien, però de qui, en general, ignoraven l’aspecte, i intentaven identificar-los especulant amb els seus veïns. Cridava l’atenció un cavaller situat en un lloc d’honor al costat del rei. La gent, curiosa, l’assenyalava; tothom sabia que era Alaimo de Lentini, l’heroi de Messina. Ell es mostrava digne i la seva presència, malgrat la curta estatura i la calba lluent, infonia respecte.


  Un cop els grans personatges van ser instal·lats, es va aturar la música i es va fer silenci, amb prou feines trencat pels murmuris. Tot seguit, els que estaven situats a l’estrada es van posar drets i es van inclinar per fer una reverència quan va aparèixer la comitiva reial, a la qual una escorta de cavallers obria pas. El rei, l’infant Alfons i el seu germà petit Pere es van dirigir als seus trons, situats a la part superior de la tribuna. Els assistents els van aplaudir i aclamar. La gran victòria i els beneficis que comportava situaven la popularitat del rei, i de la seva família, en el punt màxim. La ciutat havia oblidat aquells penjats en una vella olivera set mesos enrere.


  Quan el monarca es va haver acomodat, van sonar les trompetes reclamant silenci i un oficial, l’anomenat rei d’armes, va enumerar les regles que els cavallers havien de seguir i les obligacions dels espectadors. Una era el silenci durant els combats per evitar que el favoritisme cap a uns perjudiqués els altres. El jutge va clamar que es tallaria la llengua al plebeu que proferís crits d’ànims durant la lluita. I si es tractava d’un noble, seria expulsat amb deshonor del seu lloc. També es van llegir les condicions del combat, a tres llances trencades o caiguda de l’adversari, i que es lluitaria només amb llances amb la punta embolada per evitar ferides greus. La llança s’havia de dirigir al cap, el cos o l’escut, i ferir el cavall de l’adversari era deshonrós i desqualificava. Van anunciar els nobles que actuaven com a jutges i la reina del torneig, títol que ostentava Sibil·la de Montcada, filla del senescal. Es va reprendre la música i, amb el cavall conduït per un patge, i amb un seguici de dames també muntades al darrere, va aparèixer tota engalanada Sibil·la, que va fer la volta al camp entre les aclamacions del públic abans de situar-se a les grades reservades per a la reina del torneig i els seus nobles acompanyants.


  Abdó i Súria, que començava a interessar-se pels vestits de les senyores, no es perdien cap detall i aplaudien amb el mateix entusiasme que la resta.


  Després, els heralds van anunciar els noms dels cavaller mantenidors del repte i Roger i els seus van desfilar acollits amb víctors entusiastes. A Súria li va fer un salt el cor quan va veure el seu amant tan ben plantat dalt de la muntura. Encapçalava els seus, portava armadura de cota de malla, coberta amb una sobrevesta blanca amb la insígnia de tres barres blaves sobre fons de plata. Sostenia un escut amb la mateixa divisa i una llarga llança de freixe amb la punta embolada. El seguia a peu un patge que li portava la celada.


  Als trenta-cinc anys, Roger, amb els cabells foscos i una mica esvalotats, rostre angulós de pòmuls alts, ulls castanys i clotet a la barbeta, mostrava una atractiva virilitat potenciada pel poderós físic i l’aurèola de les nombroses victòries que havia aconseguit. Era el cavaller més aclamat, especialment per les dones. Súria va percebre el desig femení dirigit al seu home i de sobte, tot i la seva preciosa gonella i dels xiulets d’admiració que li havien fet, es va sentir vulnerable i insegura en un camp on mai abans no havia competit. Roger devia sentir-se temptat amb tantes damisel·les d’alt llinatge que li somreien mirant-lo amb ulls amorosos. L’almirall acollia les aclamacions amb un principi de somriure i observava el públic mentre desfilava, fent lleus inclinacions de cap com a agraïment. Per un instant les seves mirades es van trobar i a ella li va semblar que el mig somriure d’ell es feia més ample. Veient-lo ja d’esquena, seguit per Giacomo, que lluïa una flor a l’escut, i per la resta de cavallers, tots nobles altius, va comprendre amb tristesa quin era el seu lloc i el seu destí. El clandestí d’una amant secreta.


  Tot seguit van desfilar els cavallers rivals, que també van recollir ovacions i aplaudiments. El públic cridava i aclamava ara, perquè durant els combats s’arriscava a perdre la llengua. Després, els de Simó de Montcada es van dirigir a les grades i, un per un, van acostar la punta de la llança a la dama escollida, que els concedia una penyora amb els seus colors. Solia ser, en general, un mocador, que el cavaller portaria durant el combat. Després, els cavallers mantenidors del repte van fer el mateix, deixant per al final el de categoria més alta: Roger.


  —L’almirall triarà com a dama Sibil·la de Montcada, la reina del torneig —va afirmar Abdó—. Aquesta gent s’ajunten entre ells segons el rang i la noblesa.


  Quan va sentir això, Súria va notar que se li retorçava la panxa. Va sospirar i es va dir a si mateixa que Roger estava massa amunt per a ella. Les barreres socials eren estrictes i indestructibles. I va mirar cap a l’estrada conscient que no li agradaria el que hi veuria.


  Quedaven ja només dos cavallers: Giacomo i Roger. Giacomo anava primer, i quan va apropar la llança a Sibil·la es va sentir un murmuri. Tots esperaven que fos Roger, fins i tot la jove dama, a qui no li va quedar cap altra opció que lligar el mocador a la llança que li oferien. El missatge era clar, Roger no li demanaria la penyora a ella, i per evitar la humiliació, Giacomo, que tots sabien que era la seva mà dreta, feia el que s’esperava que fes el seu superior. Només quedava Roger. I tibant les regnes del seu destrer, es va apartar de la grada i de la zona noble per seguir la tanca del camp. Quan va veure que s’acostava tranquil i majestuós malgrat els murmuris estranyats del públic, Súria va notar com el cor se li accelerava i es va posar una mà al pit.


  —Trencarà totes les normes! —va murmurar Abdó, molt sorprès—. Ve cap a tu!


  —No pot ser —va dir ella—. Això nostre està prohibit.


  —Prohibit per qui? —va preguntar el ros, i va exclamar—: Segur, ve cap aquí!


  Quan Roger es va aturar davant d’ella i, des de l’altura del seu gran cavall, li va somriure, Súria va notar una cosa que poques vegades havia experimentat mai abans. S’havia posat vermella. La multitud estava silenciosa, expectant, i ella va saber que era el centre de totes les mirades. El seu cor continuava accelerat. Lentament, Roger va fer baixar la punta de la llança cap a la pèl-roja, que el mirava immòbil, com petrificada.


  —Què esperes? —la va apressar Abdó—. Dona-li el mocador!


  —Tothom ho sabrà! —va mussitar ella.


  —No —va replicar ell, enèrgic—. Tothom ja ho sap. Se n’acaben d’assabentar en aquest precís instant. Dona-li el mocador!


  I Súria, a poc a poc, per evitar mostrar el torbament, i incapaç de tornar-li a Roger el somriure, va desfer-se de la cintura la toca rosa per lligar-la a la punta de la llança. Abdó es va posar a aplaudir i els del seu voltant el van imitar. Súria, quan va veure que Roger, abans de lligar-se la toca al coll, la besava amb devoció, es va notar un nus d’emoció a la gola. I també unes llàgrimes furtives que li lliscaven galtes avall.
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  BARCELONA, A CONTINUACIÓ


  A Roger no li importava fer públic el seu amor, ni que les dames s’ofenguessin per haver triat una plebea abans que una d’elles. Notava que aquell era l’últim esglaó per conquerir el cor de la fera almogàver. Amb aquell pensament, recte i altiu, va fer girar la muntura.


  Llavors van sonar les trompetes i es va dirigir a l’extrem del camp que corresponia als cavallers mantenidors del repte, i el mateix van fer a l’altra banda els que acceptaven el desafiament.


  Amb l’ajuda d’una petita escala, l’escuder li va posar una mena de casquet encoixinat que cobria el cap i part de les galtes per esmorteir els cops i evitar els frecs de l’acer sobre la pell. Després, una caputxa de cota de malla que el seu assistent va subjectar a la resta de l’armadura, i per sobre, l’elm, que només permetia veure-hi i respirar per unes escletxes prou petites perquè no hi pogués penetrar cap punta de llança. Li tapava tot el cap i la cara, i era molt més pesat que els que es feien servir en combat. Estava dissenyat per rebre l’atroç impacte a la cara d’una llança amb la velocitat i la força combinades de dos cavalls. Tenia la part superior decorada amb un agressiu drac alat, un luxe superflu i molest que Roger no es permetria de cap manera en una batalla real, però que requeria l’escenografia del torneig.


  Un cop preparat es va col·locar, amb la llança a la mà, davant dels seus rivals a l’altre extrem del camp, en paral·lel amb els altres cinc cavallers. Llavors van sonar els clarins i es va fer el silenci. I un dels cavallers contraris, al pas tranquil del seu cavall, es va avançar. Roger el va observar. Portava un cérvol pintat a l’escut i a la sobrevesta, i un altre de metall que li coronava la celada. Era Hug, un jove de vint anys de la noble família dels Cervelló.


  Quan va arribar a la seva altura, va passar lentament per davant dels sis cavallers per escollir rival, i després, altiu, va tornar enrere per picar amb la punta de la llança l’escut Roger, que va notar una esgarrifança d’emoció. El jove, amb la mateix parsimònia, va tornar a l’altre extrem. La gentada roncava con un gran gat comentant excitada l’audàcia del noi desafiant l’almirall. Roger es va lamentar del poc honor que obtindria si el vencia i de la deshonra que suposaria una derrota.


  Els adversaris s’havien situat cadascun al seu camp amb les llances aixecades i esperant l’ordre. Els cavalls rebufaven i piafaven nerviosos intuint l’acció quan van sonar les trompetes que ordenaven als genets que es preparessin, moment en què van posar les llargues llances al rest. Llavors, la reina del torneig va agitar un mocador vermell i els adversaris van clavar els esperons a les muntures, que van sortir esperitades. Amb la mà esquerra aguantaven l’escut i les regnes, i la llança amb la dreta. El xoc es va produir al mig del camp, però no va ser un impacte ple. Roger havia apuntat amb la llança al mig del pit del rival, al qual va colpejar, però com que l’arma anava embolada, no es va clavar i va lliscar sobre la defensa. Per la seva banda, el jove amb prou feines va poder fregar l’espatlla de Roger, que va esquivar l’impacte inclinant el cos. No era fàcil dirigir la punta de la pesada llança amb precisió a aquella velocitat. Es va produir un murmuri de decepció.


  Els adversaris es van tornar a col·locar a cada extrem del camp, i quan van rebre l’ordre van tornar a sortir disparats. Aquest cop es van produir impactes plens. Les llances, dirigides al pit, van tocar els escuts, però la del cavaller de Cervelló ho va fer una mica desviada i es va trencar amb un gran estrèpit, mentre que Roger va aconseguir mantenir la seva sencera i va estar a punt de fer caure el seu contrincant, que amb prou feines es va poder mantenir sobre la muntura. La multitud, tot i les advertències, va rugir a l’instant del xoc però va callar immediatament. Ningú no volia perdre la llengua.


  Roger va notar que li havia pres la mida al seu rival, i a la tercera trobada, va fer veure que el tornava a colpejar a l’escut, però va desviar la llança a l’últim moment i va apuntar cap a la celada del jove. Era un blanc petit i, per tant, molt difícil, però un cop així, al cap, a la velocitat sumada dels dos cavalls produïa un impacte terrible. Roger va fer diana i el seu contrincant, que només l’havia tocat de resquitllada, va caure d’esquena inconscient i deixant anar la llança. La multitud va donar per acabat el combat i els xiscles del moment del xoc van anar seguits de l’aclamació dedicada a Roger, que va fer girar la muntura per tornar tranquil·lament al seu camp sense saludar. Mentre els escuders s’afanyaven a retirar el cavaller amb un baiard, els jutges del torneig, sense ni tan sols deliberar, van declarar Roger guanyador. Súria va sospirar alleujada i, somrient, va estrènyer amb força la mà d’Abdó, que la felicitava.


  El torneig va continuar amb el combat de la resta dels cavallers amb un mal resultat per als mantenidors del desafiament. Només Roger i Giacomo van passar a la següent ronda contra quatre de contraris. Els amics, sense treure’s la celada, es van donar ànims amb un gest. Ho tenien difícil. Però tots dos es van poder desempallegar dels adversaris. Ja només en quedaven dos a cada bàndol.


  A la tercera ronda, Roger es va enfrontar a un experimentat cavaller que duia un corb tant a l’escut i a la sobrevesta com al capdamunt de la celada. Era Ramon de Corbera. En el primer xoc, tots dos van trencar llances amb un gran terrabastall. I el mateix va passar en el segon, sorprenent a tothom. Els impactes eren terribles i Roger es notava tot el cos adolorit. A la tercera càrrega va pensar que fins a aquell moment el cavall havia respost bé. Ara tenia esperances de guanyar, i estava segur que podria fer-ho si tocava el seu oponent a la celada, tal com havia fet amb el primer cavaller.


  I ho va aconseguir, al mateix moment que notava la batzegada de la llança contrària al pit. Però llavors va passar una cosa estranya. El seu rival es va inclinar enrere esmorteint el cop alhora que la llança de Roger, incomprensiblement, se separava del seu objectiu. Atònit, llavors va comprendre que era ell el que estava sent abatut. Però no havia descavalcat, sinó que es mantenia a la sella i queien junts. Es devien haver trencat les brides que la subjectaven al cavall. El dolor de la patacada a terra va ser més lleu que el que Roger va notar a l’orgull.


  —Quina mala sort! —va murmurar entre dents, mentre s’incorporava amb penes i treballs.


  Va demanar als escuders que l’havien anat a auxiliar que l’ajudessin a treure’s la celada i, sense importar-li aturar l’espectacle, va anar a examinar les corretges de la sella. I va veure que la culpable de la caiguda estava mig esquinçada i mig tallada. Com podia haver passat?! Era molt impropi d’un combat entre cavallers! I va entendre que les seves victòries al mar havien despertat massa enveges.


  Va fer cridar els jutges perquè fossin testimonis del que havia passat, li van donar la raó i li van preguntar si volia acusar algú. Una denúncia d’aquella mena era molt greu i podia portar a un combat a mort entre cavallers. Roger no va voler inculpar ningú, no per prudència, sinó perquè no era capaç d’imaginar-se qui ho podia haver fet.


  —Així doncs, almirall —li va dir el rei d’armes—, si no acuseu el vostre rival, l’haurem de declarar a ell vencedor.


  Roger va observar Ramon de Corbera, que es mantenia expectant dalt del cavall, aguantant la llança vertical. No creia que ell hagués ordenat una vilesa com aquella, i va dir:


  —Feu-ho. Doneu-li la victòria.


  I el jutge d’armes va ordenar tocar les trompetes per anunciar solemnement:


  —Ramon de Corbera ha vençut! Però l’almirall Roger de Llúria ha estat abatut amb honor i manté tota la seva honra! Les brides que li subjectaven la sella s’han trencat!


  Roger va sospirar i, tot i ser conscient que allò era un mal menor, va mirar entristit cap a Súria i va besar la toca, la qual encara conservava. Li hauria agradat tant oferir-li la victòria!


  Ja només quedava un cavaller mantenidor del desafiament, Giacomo de Flor, per dos dels contraris. Al jove li corresponia enfrontar-se amb Simó de Montcada, que lluïa amb orgull la insígnia de vuit monedes d’or sobre fons vermell viu. Era un dels cavallers més reputats.


  —Si guanyes, vius; si perds, mors —va murmurar el jove sense somriure, repetint el seu lema abans d’esperonar el cavall contra un contrincant al qual se suposava superior.


  El primer xoc es va saldar amb un gran estrèpit i les dues llances trencades. Però en el segon i el tercer només el de Montcada va trencar les llances, i malgrat que Giacomo no va aconseguir fer-lo caure, els seus cops van fer blanc i eren rectes i precisos, segons els jutges. Se’l va considerar guanyador.


  I finalment va aconseguir també vèncer el que havia fet caure Roger, descavalcant-lo al tercer xoc després de trencar dues llances. Va ser llavors quan la multitud va poder cridar enardida. Barcelona tenia un nou heroi.


  Roger se sentia orgullós del seu pupil, que també va fer feliç a la jove Sibil·la de Montcada, la reina del torneig, ja que Giacomo n’era el paladí i en lluïa el mocador nuat al coll. I quan va posar el genoll a terra per rebre de les seves mans el luxós cinturó brodat amb fil d’or, el trofeu del vencedor, la noia li va somriure tendrament mentre pronunciava el vot secret de fer que aquell jove ben plantat tornés a somriure.


  Aquella tarda, Súria va anar al palau de Roger a recuperar la toca, i davant de l’entrada es va acomiadar d’Abdó.


  —Ens trobem demà a la galera —li va dir.


  —Passaràs la nit amb ell sense amagar-te darrere la toca? —va preguntar, sorneguer.


  —La té ell.


  —Quina excusa! —va riure el jove.


  I Súria va inflar el pit, orgullosa.


  —Ara ja és igual. Ho sap tothom —va dir, alçant la barbeta amb posat desafiador.


  No era una nit gaire propícia per a la passió. Súria es va trobar el seu amant masegat, adolorit i amb la pell irritada en diversos llocs, tot i l’encoixinat del gipó.


  —M’heu posat en evidència davant de tota la ciutat —li va retreure—. M’heu avergonyit.


  —Ara tothom sap que t’estimo —va respondre ell—. I ja era hora.


  Ella li va acariciar la cara abans de fer-li un petó.
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  BARCELONA, 24 D’OCTUBRE DE 1285


  No només Roger se sentia feliç per la victòria de Giacomo al torneig, sinó també l’infant Alfons, amic de la infantesa del noi, i fins i tot Pere. El jove s’havia criat a la seva cort i representava el poder de la monarquia davant la noblesa derrotada a la justa.


  No obstant això, per a Pere, aquella alegria i la celebració de la gran victòria quedava entelada per la seva tos. No la va poder contenir en diverses ocasions durant el torneig, i tacava amb esputs sangonosos els mocadors que li proporcionaven els patges. Sempre havia gaudit d’una gran vitalitat, però ara notava que el cansament l’afeixugava.


  «La maledicció», es deia a si mateix. «És la maledicció de la bruixa, que m’assetja com una taràntula en la foscor».


  Alfons l’observava preocupat. Admirava el seu pare, sabia que li quedava molt per aprendre d’ell, i encara no volia cenyir-se la corona d’Aragó.


  —Farem que el món conegui la nostra victòria —va dir Pere a Alfons—. De ben segur que el papa i el vostre cosí, el nou rei de França, intentaran ocultar-la per tots els mitjans.


  —A qui escriurem? —va voler saber l’infant.


  —Començarem pel vostre cosí el rei Sanç de Castella, i seguirem per tots els regnes i estats de la cristiandat, llevat de França i els seus aliats. I acabarem amb els bizantins i el nord d’Àfrica.


  I va començar a dictar la carta amb l’hereu. Pere era un gran comunicador i el seu fill ho sabia. No només en vers, com a trobador, sinó en prosa i a viva veu. I Alfons li seguia els seus passos. El document va quedar redactat en llatí i en els següents termes:


  
    Al molt alt, noble i apreciat nebot Sanç, rei de Castella, a qui molt estimem, en qui molt confiem i al qual desitgem llarga vida, salut i honors.


    Com bé sabeu, el rei de França, no prou content amb els seus grans béns i riqueses, ans al contrari, desitjós de més, va envair les nostres terres. L’enorme exèrcit que pretenia subjugar-nos va ocupar el comtat d’Empúries i va posar setge a Girona, la qual es va haver de rendir per manca de vitualles.


    Però el Rei dels Reis i Senyor dels Senyors, jutge just que defensa els humils davant els superbs, va venir a ajudar-nos no permetent que uns actes tan menyspreables es duguessin a terme amb èxit. Tot i que Ell, que no desitja la mort del pecador, sinó la seva conversió, el va advertir assotant-lo amb l’adversitat. Durant el setge, milers i milers dels seus van morir, ja fos per ferides, ja fos per malalties.


    Però el rei francès no es va voler donar per al·ludit, així que Déu el va flagel·lar amb un altre merescut càstig. La flota arribada de Sicília el va vèncer en una gran batalla naval on es va capturar l’almirall i altres nobles principals i en la qual van morir més de quatre mil francesos. I abans, en una altra batalla, onze galeres catalanes en van derrotar vint-i-quatre de franceses capturant un altre almirall.


    Però aquell rei, que emulava amb els seus gals Neró, cremant poblacions indefenses i assassinant innocents, va persistir perseguint i massacrant la nostra gent sense voler reconèixer el càstig diví. Per això Déu, aïrat, va exercir justícia sobre ell i els seus.


    El rei es va posar malalt, va seguir el destí de la carn i va morir. I els seus còmplices, els nostres enemics, o més ben dit, els enemics de Déu mateix, van ser expulsats dels nostres regnes essent destruïts per dotzenes de milers. El diumenge i el dilluns després de Sant Miquel vam certificar la nostra gran victòria infligint un dany immens en els francesos i les seves pertinences. El comtat d’Empúries ha estat recuperat i la sang enemiga tenyeix de vermell la nostra terra i el nostre mar.


    De tot això us volem informar esperant que compartiu l’alegria de la nostra victòria.

  


  Quan Jaume Sarroca va conèixer el contingut de la carta, la cara arrodonida, ja de normal esblanqueïda, va empal·lidir.


  —Però, us adoneu del significat d’aquesta missiva, germà? —va inquirir, arrufant el front.


  —Absolutament. —Pere somreia.


  —I per què escriviu al vostre nebot en llatí i no en castellà?


  —Perquè aquesta mateixa carta serà enviada a tots els reis i repúbliques de la cristiandat.


  —Què dieu ara?!


  —El que sentiu.


  —No us adoneu que el contingut és un nou desafiament al papa?


  —No l’esmentem pas —va fer notar l’infant Alfons.


  —Esclar que l’esmenteu! Esteu dient que Déu és amb nosaltres i que castiga els croats francesos que van venir en nom del papa.


  —I no és així? —Ara l’expressió de Pere era seriosa—. França i el papa s’han desprestigiat immensament. Res no passa sense el consentiment de l’Altíssim. I ell ha volgut que batalla rere batalla derrotéssim els francesos i els angevins finançats i esperonats pel papa. Quina millor prova hi ha que Déu és amb nosaltres i contra Roma? Tot Europa ha de saber-ho. Perquè, a més, aquesta victòria no és només nostra.


  —De qui més?


  —És el triomf de tots els que han patit la supèrbia de Roma, disfressada de voluntat divina, i dels seus aliats francesos. Molts tindran una gran alegria.


  El bisbe va quedar en silenci observant el seu germà. Estava suant, es va treure el bonet porpra i va agafar un mocador per eixugar-se.


  —No heu de provocar el pontífex —va advertir.


  —Què més ens pot fer? —va preguntar Pere.


  —Necessitem pau i no n’hi haurà mentre Roma se senti ofesa —va dir el bisbe.


  —El papa no ha volgut rebre els nostres ambaixadors —va assenyalar Pere—. No desitja la pau, només la nostra submissió o destrucció. Ja és hora que el món sàpiga que la Corona d’Aragó i Sicília és capaç de vèncer els que se suposa que són molt més poderosos. Que Déu està de part nostra! I per tant, en contra seva.


  De sobte es va posar a estossegar i va treure un mocador que tenia al cinturó. Tenia la sensació que amb la tos se li esmunyia la vida. I va fer un gest perquè tots abandonessin la sala.
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  —Si aneu a les illes, no en tornareu mai —li va dir Arnau de Vilanova.


  Arnau era un home que s’acostava a la cinquantena, alt, prim, de celles espesses i barba fosca. Era el metge de la família reial i gaudia d’un gran prestigi a tot Europa.


  —Quant em queda? —va preguntar Pere—. Ho vau encertar amb el meu pare. Quant de temps més em doneu a mi?


  —Dues setmanes, tres com a molt —va respondre el metge, pausat i segur.


  Eren a l’estança privada de Pere, al palau reial de Barcelona. Un parell de finestres de vidres emplomats donaven al pati central, les parets estaven cobertes amb tapissos de motius vegetals i de caça i uns tions cremaven a la xemeneia. Feia un dia plujós i fred.


  Pere seia en una cadira de respatller alt entapissada de vellut vermell i amb uns braços acabats amb punys de fusta tallada. Havia volgut que el diagnòstic del metge fos conegut pel seu consell més proper. Asseguts en cadires una mica més baixes i amb les cares llargues hi havia el seu fill Alfons, l’almirall Roger i Jaume, el bisbe d’Osca. D’una manera o altra, tots tres formaven part de la família.


  Pere els va observar, un per un, i va veure Roger, que es contenia el plor amb els ulls humits; estava fins i tot més afectat que el seu fill. Va pensar que Alfons intuïa la gravetat de la situació per la convivència dels últims dies, mentre que per a l’almirall era una sorpresa.


  —Quant més em podeu donar? —va preguntar Pere—. Voldria tornar a Sicília al costat de Constança.


  —És un desig impossible, senyor —va afirmar Arnau, molt seriós—. No hi arribaríeu viu.


  —Si no puc anar a Sicília ni a Mallorca, com a mínim vull viure prou per celebrar la victòria a Saragossa i a València. Doneu-me cinc setmanes!


  Arnau va brandar el cap amb tristesa.


  —Soc només metge, majestat —va murmurar—. I l’únic que ho pot concedir és Déu. Faré tot el que estigui a les meves mans per conservar-vos la vida. Però no sé fer miracles. Em sap greu.


  Un dens silenci es va abatre sobre la sala.


  —El meu germà el rei Jaume m’ha traït, unint-se als nostres enemics, i malgrat que conservo l’amor per ell, és just que li prengui Mallorca, que pertany a la Corona d’Aragó —va dir Pere al cap d’una estona—. Durant tot el conflicte he mantingut correspondència amb gent principal de les illes. Els mateixos que em van jurar fidelitat, juntament amb el meu germà, quan es va confirmar el seu vassallatge. Ara que dominem el mar, necessiten el nostre comerç i protecció més que mai. Només els fa falta una excusa per entregar-nos les illes sense lluitar.


  —La nostra flota els la donarà —va dir Roger.


  —La teniu a punt?


  —D’aquí a dos dies la flota de Sicília salparà cap a Salou, on es reunirà amb la resta de naus per a la segona conquesta de Mallorca.


  —No vull anar a Mallorca —va dir llavors Alfons. Unes llàgrimes als ulls pugnaven per vessar-se—. Em quedaré amb vós fins al final dels vostres dies.


  Pere va somriure.


  —Sou un bon fill, Alfons —va dir—. Però d’aquí poc sereu rei i heu de comportar-vos com un rei. La vostra missió ara és recuperar les illes. Igual que la meva va ser combatre els sarraïns mentre moria el vostre avi. És el que ell volia i ho vaig fer. El regne és abans que el rei. Aquesta és la meva voluntat. Aneu i preneu les illes per a la Corona.


  Va fer una pausa per descansar.


  —Les illes són nostres per dret —va continuar després—. I les reconquerirem pacíficament. No vull ni un sol home ferit ni cap dona ultratjada. Ni que ningú s’atreveixi tan sols a tallar una simple col dels camps mallorquins. —Es va aturar per continuar al cap de poc—: No hi haurà botí; tots, fins i tot els almogàvers de la flota, cobraran soldada. Qui desobeeixi, serà penjat a la forca. Mallorca és la nostra terra, i els mallorquins i eivissencs, la nostra gent. Tal com ho seran els menorquins quan arrabassem l’illa a l’emir musulmà.


  Alfons no havia vist mai el seu pare tan fatigat. L’hereu va inclinar el cap i es va tapar la cara amb les mans. Plorava.


  Quan van sortir de l’estança, Roger va agafar Alfons pel braç.


  —Vull parlar amb vós a part —li va dir.


  L’infant el va conduir al seu dormitori i el va convidar a seure en un escambell mentre ell ho feia en una cadira.


  —Què desitgeu, oncle?


  —Sabeu que estimo la vostra mare com si fos una germana.


  —Sou germans de llet —va confirmar el jove—. Per això us dic oncle.


  —No crec que ella sàpiga res de la malaltia del vostre pare.


  —Ho ha ocultat tant com ha pogut, fins i tot a mi.


  —El papa l’ha excomunicat i aviat es morirà. —L’expressió de Roger era d’absoluta gravetat—. Com sabeu, un excomunicat ni tan sols pot ser enterrat en un lloc sagrat, i a molts els deixen sense enterrar. Els tanquen les portes del cel, i per això també se’ls neguen els últims consols de la religió. Jo estimo el vostre pare i desitjo que tingui una bona mort.


  —També ho desitjo jo.


  —No vull pensar en el patiment de la vostra mare quan s’assabenti de la seva mort en excomunió.


  —I què hi podem fer? —va preguntar l’infant—. El papa vol que el pare s’humiliï i torni Sicília als angevins. I no ho farà. Ja vau veure la carta que vam enviar a tota la cristiandat. Creu, i amb raó, que Déu nostre senyor és amb nosaltres i en contra del pontífex.


  —Nosaltres no hi podem fer res —va contestar Roger amb mig somriure—. Res de manera directa. Però sí que podem fer quelcom a qui té poder per canviar les coses.


  —No li podem pas fer res al papa.


  —Al papa, no. Però no cal anar tan amunt —va afirmar l’almirall—. Feu cridar el vostre oncle, el bisbe. Mentrestant, us explicaré el pla.


  —Volem que absolgueu de tots els pecats el meu pare i li aixequeu l’excomunió —va dir enèrgic Alfons a Jaume Sarroca.


  El bisbe el va mirar sorprès.


  —Bé sabeu, estimat nebot, que jo no tinc aquest poder —va explicar, després de ponderar la resposta—. Va ser el papa qui el va excomunicar i és ell qui li ha d’aixecar l’excomunió. Per fer-ho, Pere haurà de tornar Sicília i demanar perdó al pontífex.


  —Però vós podeu aixecar l’excomunió en nom del papa —va intervenir Roger—. No és així, eminència?


  —Sí, però amb el seu permís.


  —Us diré què passarà si el meu pare mor excomunicat. —Alfons clavava una mirada ferotge al bisbe d’Osca—. Els eclesiàstics que es neguin a perdonar-li tots els pecats i aixecar-li l’excomunió, seran desterrats i els seus béns confiscats, tal com li va passar al bisbe de Girona. Sereu considerats traïdors al regne.


  —Però, però… —va mussitar Jaume Sarroca, amb els ulls esbatanats.


  Era ben coneguda la seva passió pels béns terrenals.


  —Trobeu la manera —va reblar Alfons—. El pare morirà com un bon cristià reconfortat pel consol espiritual de la nostra Església. Ni demanarà perdó ni tornarà Sicília. Aquest és el vostre problema. Resoleu-lo.


  Roger, complagut amb la fermesa de l’hereu de la corona, contemplava somrient el conflicte del prelat. I es va dir que Alfons seria un bon rei que seguiria, fidel, els passos del seu pare.


  Jaume Sarroca va sortir alterat del palau reial per anar a correcuita, acompanyat del seguici i muntat a la mula guarnida amb teles porpres i un bon corretjam amb campanetes de plata, cap al palau del bisbe. L’esplèndid edifici, que feia trenta-dos anys que es construïa, era a poca distància, adossat a les torres i muralles de l’antiga porta romana nord-oest de Barcelona.


  La seu episcopal estava vacant, ja que feia un mes que el bisbe havia mort i a causa de l’enfrontament entre la corona i el papat no es nomenava cap successor. Jaume Sarroca s’havia instal·lat al palau i suplia l’absència durant l’estada a la ciutat.


  Un cop allà, va escriure al bisbe de València i al de Tarragona:


  Reuniu-vos amb mi i amb el rei camí de Saragossa, eminències. Us ho suplico. És un assumpte de vital importància.
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  Pere va sortir acompanyat del seu fill Alfons, tot i que els destins eren dispars i els camins aviat els separarien. Abans havia escrit a Constança.


  La meva senyora, la meva dama. Com més distància ens separa i com més temps passa, més creix el meu amor i la meva ànsia per tornar a veure els vostres bells ulls verds i besar els vostres dolços i rosats llavis. Permeti Déu, nostre senyor, que sempre ens ha beneït en les batalles, que siguin llargues les nostres vides perquè, un cop assegurem els nostres regnes, puguem tornar-nos a reunir i gaudir d’aquest gran amor que ell ha estat tan generós de concedir-nos. Però si ell no ho volgués així, si la mort m’assaltés en una colzada del camí, sapigueu que em sumiré en el son etern confortat. Perquè un dia us vaig prometre venjar l’assassinat del vostre pare i tornar-vos el regne de Sicília, el qual us pertany, i Déu nostre senyor m’ha concedit la benaurança de complir-ho. I si aquesta fos la meva carta postrema, sapigueu que els últims pensaments que tindré en aquest món seran per a vós, la meva senyora. El vostre fidel cavaller, trobador i espòs: Pere d’Aragó i Sicília.


  Malgrat la debilitat i la tos insistent, Pere va emprendre el camí a cavall, recte i majestuós. Els últims dies no havia interromput la seva constant activitat, per assegurar-se que la notícia de la gran victòria arribava a tots els racons de la cristiandat. I va seguir, entre d’altres assumptes, fent justícia contra els traïdors, compensant els fidels que van perdre armes, muntures o propietats a la guerra, i protegint els jueus de Girona perquè poguessin tornar sans i estalvis a la ciutat.


  —Senyor, permeteu-me arribar a Saragossa, abans de morir, i celebrar-hi la victòria que em vau concedir. Us ho suplico —resava.


  S’aturava a descansar molt sovint i feia mitges jornades sense aturar l’activitat de govern, compartida ja amb Alfons, resolent assumptes i emetent decrets.


  El dia 1 de novembre, el cinquè dia de viatge, només havien avançat l’equivalent a dues jornades tranquil·les de camí. Pere muntava al costat d’Alfons quan el jove va sentir un lleu gemec i va veure que el seu pare trontollava sobre el cavall i estava a punt de caure.


  —Ajuda! —va cridar angoixat, mentre l’agafava.


  Immediatament s’hi van acostar Arnau, el metge, i Jaume, a més d’altres membres del seguici. Arnau va dir que no podia continuar a cavall i va ordenar que fos transportat en llitera a Vilafranca del Penedès, on el podrien atendre més bé. Allà va ser instal·lat a la millor estança del millor dels palaus.


  Al cap de poc hi van arribar el bisbe Botonac de València i l’arquebisbe Olivella de Tarragona, amb d’altres prelats, entre els quals hi havia l’abat cistercenc de Santes Creus, el monestir del qual Pere havia decidit, molts anys enrere, ser enterrat.


  —Si han vingut a rondar al meu voltant, és que flairen la mort —va dir Pere a Alfons des del llit.


  I va ordenar que tots abandonessin l’estança per quedar-se a soles amb el seu fill.


  —Les forces m’abandonen, fill meu —li va dir—. Déu nostre senyor no ha volgut deixar-me tornar al costat de la vostra mare ni concedir-me la celebració de la victòria a Saragossa i a València. Ja no em mouré d’aquí, l’hora de la meva mort és molt propera.


  —Em quedaré per acompanyar-vos.


  Pere el va mirar des del llit amb un dèbil somriure.


  —Però no ho veieu, fill, quanta gent ve a vetllar-me en l’últim trànsit? No patiu per mi, no moriré sol. Els que han arribat són experts en la mort, i el primer és el vostre oncle Jaume, el bisbe, que ja va acompanyar el meu pare en els seus últims instants. —La tos el va interrompre—. La flota us espera a Salou per anar a Mallorca. Heu de complir les vostres obligacions. Heu de marxar ara mateix, però abans vull que ratifiqueu el que ja vam acordar i vau firmar el maig d’aquest mateix any.


  —Què és, pare?


  —Lamento molt el que va passar amb el meu germà, el rei de Mallorca. Em va trair, tot i que l’he perdonat perquè entenc que la seva situació era desesperada. El meu pare no va deixar ben definida la nostra relació i això ens ha portat problemes. No vull que res d’això passi entre el vostre germà Jaume, rei de Sicília, i vós, com a rei d’Aragó. La vostra mare i jo vam decidir que fossin regnes independents a causa de la distància i perquè entenem que així podreu defensar-vos millor i assolir l’anhelada pau.


  —Ho he entès i acceptat, pare.


  Una altra pausa amb tos. Després d’un descans, Pere va continuar amb penes i treballs.


  —També desitjo que us ajudeu en l’aspecte militar i diplomàtic. Que actueu de cara a tercers com un de sol.


  —Us ho prometo, pare —va dir Alfons emocionat, subjectant-li la mà, després de besar-l’hi—. Avisem els escrivans. Firmaré un altre document que ho garanteixi.


  —Sou un bon fill —va murmurar Pere—. I vull que sapigueu que aquesta és la meva voluntat infrangible. Sicília és per al vostre germà i la Corona d’Aragó per a vós. Aquest és el meu últim desig.


  Era el dia 2 de novembre. I després de confirmar per escrit l’acceptació de la voluntat paterna, Alfons, infant d’Aragó, va marxar, entre llàgrimes, cap a Salou i Mallorca, després d’abraçar per última vegada el seu pare.


  El bisbe d’Osca havia reunit la resta dels bisbes que van respondre a la crida a l’església de Santa Maria, a prop del palau reial, que s’estava ampliant i es reconstruïa en el nou estil d’arcs ogivals. I els va acomodar al cor. El seu seguici acordonava el temple per assegurar-ne la intimitat. Ells eren els prínceps de l’Església, el que tractarien s’havia de mantenir en secret, i Jaume va excloure abats i la resta d’alt clergat que s’hi havia presentat en assabentar-se de l’estat de salut del rei. La mort d’un monarca era un esdeveniment molt solemne i crucial per al regne, i els prelats lluïen els millors vestits de gala, destinats a evidenciar el superior estatus espiritual sobre els laics. Duien llargues capes pluvials porpres amb creus blanques, brodades amb fil d’or, a la part del davant, i es cobrien el cap amb mitres triangulars també amb creus blanques brodades amb fil d’or sobre seda porpra. L’arquebisbe es distingia perquè lluïa el pal·li, una faixa blanca que li tapava les espatlles i li queia cap al pit amb cinc creus gregues vermelles que representaven les cinc llagues de Jesucrist. Tots portaven el bàcul pastoral, una llarga vara acabada amb una gran voluta de plata que contenia a l’interior imatges del mateix metall amb incrustacions d’or: un anyell pasqual en el cas de l’arquebisbe; una creu, en el del bisbe de València; i un sant Jordi, a peu, clavant la llança al drac, en el cas del d’Osca. El bàcul representava la gaiata del pastor que guiava el ramat de fidels pel bon camí.


  —Eminències, senyors —va dir Jaume Sarroca, dirigint-se als seus col·legues—, el rei morirà molt aviat i això ens posa en una situació molt compromesa.


  —Més, encara? —va preguntar l’arquebisbe de Tarragona.


  Era un home alt i prim d’uns seixanta anys, de cara afaitada, pòmuls prominents, celles espesses i blanques i front arrugat. L’arquebisbe era el primat de l’Església a la Corona d’Aragó, i tota una personalitat. Va ser qui va coronar Pere a Saragossa quan va morir el seu pare.


  —Serà difícil que ens compliqui més la vida —va afirmar el bisbe de València, un home robust uns cinc anys més jove que l’anterior—. El papa ens exigeix seguir els seus mandats i el rei uns altres. I són oposats!


  —Tenim un altre problema —va murmurar el d’Osca—. L’hereu m’ha exigit que aixequem l’excomunió al seu pare, que li perdonem els pecats, que el fem morir al si de l’Església i li assegurem el paradís.


  —Impossible! —va exclamar el bisbe de València—. Llevat que es penedeixi dels seus actes i se sotmeti als dictats del papa.


  —Això no passarà, eminència —va afirmar el d’Osca—. Heu de llegir la carta que ha enviat a tots els líders de la cristiandat. En poques paraules, diu que Déu nostre senyor està de part seva i castiga els francesos per la seva impietat. I tot i que no ho esmenta, també el papa i la seva croada. Tothom ho entendrà així. És un nou desafiament. Creu que la seva postura és la justa perquè Déu castiga França i el papa pels seus errors i el beneeix a ell amb la victòria.


  —Malgrat que no en soc parent com vós, Jaume, sento un gran afecte per la família reial —va dir llavors l’arquebisbe—. He estat molt unit a la família i a Pere en particular. Desitjo amb tota l’ànima poder-lo perdonar en nom del papa. Però si no es retracta, és impossible aixecar-li l’excomunió. El papa no ens ho perdonaria i acabaríem també excomunicats.


  —Doncs Alfons m’ha amenaçat de desterrar-nos i apropiar-se de les nostres pertinences, tal com el seu pare va fer amb el bisbe de Girona —va advertir Jaume.


  Es va fer un silenci durant el qual els prelats es van intercanviar mirades.


  —I nomenaria ell els nostres substituts? —es va escandalitzar el de València—. Això seria provocar un cisma a l’Església!


  —No em puc creure que Alfons compleixi la seva amenaça —va dir el de Tarragona, la cara del qual havia perdut el color—. És molt religiós!


  —Sí, ho és, i això empitjora les coses —va afirmar el d’Osca—. En efecte, és religiós, però en la línia de la seva mare, la reina Constança, i dels franciscans espirituals, que rebutgen els poders i els béns terrenals de l’Església. Per tant, aprova l’enfrontament del seu pare amb el papa i està decidit a continuar-lo. Admira la fermesa i tossuderia del seu progenitor i l’estima amb adoració. Estic segur que complirà l’amenaça. Encara que el porti fins al cisma amb Roma. Veu el papa com un addicte al poder i les riqueses. I a nosaltres també.


  —Quin desastre! —va murmurar el de València—. Tenim l’obligació d’evitar-ho.


  —Ho evitarem —va afirmar convençut l’arquebisbe de Tarragona—. He assistit molts poderosos en el seu trànsit cap a l’altre món, i a mesura que perden forces, deixen de pensar en els afers terrenals per preocupar-se pel futur de la seva ànima.


  —No és una perspectiva agradable cremar a les flames de l’infern torturat pel diable durant la resta de l’eternitat —va afirmar el d’Osca—. Avui el meu germà creu que Déu és amb ell. Se l’ha de convèncer que està equivocat, o com a mínim que en dubti força. Rectificarà per buscar la reconciliació amb el papa i la salvació de l’ànima. Em sentiria molt dissortat si no l’aconseguim convèncer i la seva ànima es perd a l’avern.


  —Tots hem de transmetre-li el mateix missatge —va dir el de Tarragona—. Tots tres tenim influència sobre ell, especialment vós, Jaume, que sou el seu germà, i vós, Jaspert, que sou el seu confessor. Fem que l’abat de Santes Creus, on l’espera la tomba, i la resta dels eclesiàstics li diguin el mateix.


  —Que així sigui —va afirmar convençut el bisbe d’Osca—. Pere tornarà Sicília als d’Anjou i a la Santa Seu, alliberarà els presoners francesos i perdonarà els religiosos desterrats. Amb això el papa se sentirà satisfet, li podrem aixecar l’excomunió al rei i obrir-li les portes del cel amb la nostra absolució.


  —Amén! —va sentenciar esperançat el bisbe de València.
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  SALOU, 5 D’OCTUBRE DE 1285


  La tènue llum de l’albada es filtrava a través de les escletxes de la finestra de l’alcova del casalot on s’hostatjava Roger. Súria havia passat la nit amb ell i, endormiscada, es va arrupir contra el seu cos. S’havien estimat gairebé sense descans. No sabien quan podrien tornar a compartir llit, i aquella incertesa els feia aprofitar els moments d’intimitat. La pèl-roja flairava el mar des del llit i li pesava a l’ànima la certesa que al cap de poc se separarien per embarcar, a la mateixa nau però separats, rumb a Mallorca. Va pensar que s’havia acostumat al cos masculí i vigorós de l’almirall. A aquell pit ample, els braços forts, el pèl i la respiració pausada quan dormia.


  Si uns mesos enrere li haguessin dit que arribaria a trobar a faltar el contacte físic amb un home, hauria rigut. Però era el que li passava en aquells moments, fins i tot abans de separar-se’n. Durant els dies o setmanes següents només compartirien mirades i amb prou feines intercanviarien unes quantes paraules.


  Desitjava Roger físicament. I l’assumpte seria fàcil si només es tractés d’això. Però gaudia més de la seva companyia. Li complaïa parlar amb ell i trobava una gràcia especial en alguns gestos seus que en realitat eren ben simples, com ara acariciar-se amb l’índex i el polze la barbeta quan es posava a pensar. La veritat és que compartien moltes coses. Rogeró, el seu fill, que aviat faria sis mesos i pel qual l’almirall havia mostrat un enorme afecte i tendresa. I aquella actitud paternal i protectora del gran almirall feia que Súria l’estimés encara més.


  Mai abans, malgrat l’afecte que sentia per Beatriu, no li havia costat embarcar-se i marxar cap a l’aventura i el combat. Però ara li pesava, i molt. Sabia que Rogeró, a qui Beatriu alletava juntament amb la seva filla, no podia estar més ben cuidat. Segur que ella no ho faria tan bé. Tot i així, els pensaments li volaven constantment cap al seu fill i cap a Sicília. Allà hi tenia la seva llar i la seva única família.


  —Ja no soc la que era —va mussitar.


  No sabia si lamentar-ho. Potser, tal com temia, perdria part del que havia aconseguit, tot i haver lluitat tota la vida per tenir-ho, però a canvi se li obrien uns horitzons insospitats. Una plenitud esplèndida, diferent, que no podia evitar viure amb inquietud. Era tot tan fràgil! Especialment la vida. I aquesta era una preocupació nova per a ella. Abans, viure o morir no representava cap gran diferència. Havia experimentat com podia ser de miserable l’existència i sabia que, per a un almogàver, arriscar la vida era l’únic que li permetia fugir de la fam, l’esclavitud i la porqueria. Pensava continuar desafiant el perill. Però ja no seria amb l’alegria i la inconsciència d’abans. Perquè ara tenia un gran motiu pel qual tornar: Rogeró. I també Beatriu i els seus cosins.


  Aquests pensaments van quedar interromputs quan es va sentir un truc a la porta.


  —Almirall, és l’hora prima. —Súria va reconèixer la veu de l’escuder de Roger.


  Ell, encara cansat per l’agitada nit, es va girar al llit amb un g r u ny.


  —Almirall! —va insistir l’home.


  —Ja vinc! —va vociferar, mentre seia al llit i s’esforçava a obrir els ulls.


  Hi havia molta feina per fer i l’activitat s’iniciava a trenc d’alba. Repenjada amb un colze al llit, Súria observava, callada, els moviments del seu amant. De sobte, com si acabés de recordar on era i amb qui, Roger va obrir els ulls per mirar-la i la cara de faccions anguloses i fermes se li va il·luminar amb un somriure. Sense parlar, li deia bon dia i li expressava el goig de tenir-la al seu costat. I Súria, en un acte reflex, sense haver de pensar, li va tornar el somriure. Com era possible que un gest tan fàcil pogués produir tant de plaer?


  —Em sembla que torno a estar embarassada —li va dir sense preàmbuls.


  Havia esperat per comunicar-li la sospita i no volia embarcar sense abans compartir-ho amb ell. Va observar atenta la seva reacció.


  Roger, que continuava assegut al llit, va tornar a tancar els ulls. Va prémer els llavis i va inclinar el cap a una banda i a l’altra, com si li costés processar la notícia. I al final, quan la va mirar, tenia l’ombra d’un somriure als llavis. Li va agafar la mà i suaument se la va acostar per besar-l’hi.


  —I em tornaràs a bufetejar, com l’altra vegada?


  —No —va respondre Súria, amb una timidesa poc habitual en ella.


  Desitjava abraçar-lo. Però va ser ell qui ho va fer.


  —No saps l’alegria que em dones —li va mussitar a cau d’orella, com si fos un secret.


  I era veritat. Roger feia anys que estava enamorat de Súria, festejant-la i patint el seu rebuig. Cosa que, atesa la humil posició social de la pèl-roja i el seu fer a vegades brusc i viril, sorprenia els qui, com Giacomo, compartien el secret.


  Però a Roger l’atreia aquella seva manera de ser tan peculiar. Admirava la determinació, el valor i la fermesa de la noia. I el seu físic, tan femení, tot i que fort i poderós, lluny de desagradar-li, l’excitava. Molt.


  Malgrat els exabruptes suportats, l’almirall tenia molt bon concepte d’ell mateix, fet que combinat amb l’admiració que sentia per Súria li feia creure, potser ingènuament, que els fills que engendrarien serien excepcionals. Pensar que al ventre d’ella hi creixia una part d’ell li produïa una satisfacció indescriptible i l’omplia d’esperança per aquell nou ésser.


  —Haurem de buscar-li un marit a Beatriu —va dir al cap de poc.


  —Un marit? —Súria es va separar d’ell per mirar-lo als ulls, interrogant—. Per què el vol un marit, Beatriu?


  —Bé, buscar-li, no —va continuar Roger com si no l’hagués sentit—, sinó ajudar-la a trobar un home digne d’ella. Un home de qui s’enamori.


  —No penso abandonar Beatriu! Però què us passa? Que ha deixat d’agradar-vos?


  —Em segueix agradant, però a qui estimo és a tu —va contestar ell, pacient—. No se t’ha acudit pensar que potser ella vol gaudir d’un home en exclusivitat? I no haver de conformar-se amb el que queda de mi després de fer-te l’amor a tu?


  —Doncs la propera vegada comenceu per ella.


  —Beatriu vol un home de terra ferma —va continuar Roger—. Un amb qui es pugui abraçar cada nit al llit. Un home que l’estimi. No el que jo li dono. Ni tan sols el que tu li dones.


  —Us equivoqueu!


  Roger la va apartar subjectant-la pels braços per mirar-la fixament als ulls blaus.


  —No, Súria. Qui està equivocada ets tu. Vaig parlar amb ella a soles, profusament, abans de marxar. Ens tenim molt d’afecte. Beatriu et seguirà estimant com t’estima. I potser també una miqueta a mi. I cuidarà els nostres fills com si fossin seus.


  —Però… —Els ulls de la pèl-roja es van omplir de llàgrimes i va negar amb el cap—. No me’n puc fer la idea. M’enganyeu.


  —No, Súria. Beatriu no s’ha atrevit a dir-t’ho clarament, però és el que ella desitja. No t’abandonarà pas per això. L’únic que vol és un marit. Un home a qui estimar en exclusiva. Parla’n amb ella quan tornem. Veuràs com és així.


  —I se sotmetrà a un home? —Es va incorporar al llit, combativa—. Beatriu sempre ha gaudit de la llibertat que teníem. La llibertat dels almogàvers.


  Roger va somriure.


  —Deus voler dir de la llibertat que tenies tu. Ella no en té pas, depèn de tu.


  Súria va tornar a brandar el cap, negant, però sense respondre. Els cabells pèl-rojos deslligats semblaven un gran ventall, il·luminats per uns fins raigs de sol que ja s’escolaven per les escletxes de la finestra.


  —A més, ningú està sotmès quan s’entrega per amor —va continuar Roger—. Tal com faig jo amb tu. I com aspiro que tu facis amb mi.


  —Qui la voldrà, havent de cuidar tants fills? —va preguntar Súria, sense fer cap mena de cas a aquells arguments—. Un adolescent, dos nadons i el tercer que ve de camí. —Va fer una pausa—. I sabent que ha viscut amb mi… i que s’ha ficat al llit amb vós.


  Roger va riure.


  —Molts! —va dir—. Tants, que podrà triar. És una dona bonica, que conserva una bona figura i és molt dolça. A més, tindrà un dot excel·lent, la meva protecció i la de la casa reial. El marit es trobarà amb una benedicció.


  —La voldran per interès. Pels contractes i els diners que mouen les drassanes que vós controleu.


  —I com s’acorden els casaments de nobles i burgesos? I fins i tot de pagesos —va replicar ell—. L’amor arriba després.


  —O no arriba mai. Com en el vostre cas.


  Roger va empassar-se saliva abans de continuar.


  —Li tinc un gran afecte a la meva esposa, i ella, a Cocentaina, hi té tot el que pot desitjar.


  —Menys l’amor.


  —És veritat, però aquest no serà el cas de Beatriu. Ella no tindrà cap pressa ni es veurà obligada a casar-se amb algú concret, tal com em va passar a mi. Coneixent-la, es prendrà el seu temps per deixar-se festejar i gaudir del festeig. I quan ho decideixi, s’assegurarà que hi hagi amor en el matrimoni.


  Súria no va respondre. I es va quedar asseguda al llit, amb els colzes als genolls mentre es tapava la cara amb les mans. Una cascada de cabells que ben aviat recolliria en una trena li tapava la nuesa de l’esquena.


  —No penso renunciar a Beatriu —va dir al cap d’una estona, alçant la barbeta amb aire desafiador.


  Roger va quedar pensatiu abans de respondre.


  —No et demano que ho facis, sempre que estiguis amb mi —va concloure—. Però tu vols decidir per ella. Ja que parles tant de llibertat, dona-n’hi, Súria. Sigues justa. Beatriu té dret a triar el seu futur.


  Unes hores més tard, la flota navegava cap a Mallorca, amb les veles blanques esteses, sobre un brillant mar blau estranyament plàcid en aquella època de l’any. Súria observava des de la cossia de la nau capitana l’infant Alfons, de qui tots deien que estava a punt de ser rei, conversant amb Roger.


  Eren a dalt del castell de popa, el lloc noble de la nau. A la pèlroja li complaïa la postura de Roger i el respecte amb què el tractava el futur rei, fet que evidenciava l’autoritat que l’almirall, amb les seves contínues victòries, havia aconseguit a les corones d’Aragó i Sicília.


  Súria no havia parat de rumiar després de la conversa que havien mantingut amb Roger. La seva vida estava fent un gir radical. I l’assaltava un recel insistent. Tot allò estava planejat prèviament? Sempre havia sospitat que Beatriu i Roger s’entenien d’amagat seu. Que tenien els seus propis plans. De fet, va ser la seva amiga qui la va posar, amb una excusa o altra, als braços de Roger. I ara era Beatriu qui l’abandonava deixant-la a mercè del seu insistent galant. Era víctima d’una conjura. Va tornar a observar Roger. «Quin trampós!», es va dir. Però tampoc podia retreure-l’hi. Ni tan sols podia queixar-se’n, perquè ara aquell home li agradava. De fet, li agradava tant que li feia il·lusió pensar que era seu.


  En realitat, tothom la veia com l’amant de l’almirall. Fet que la disgustava i la complaïa alhora. Què li portaria el futur?


  Es va posar la mà al ventre, estava segura del seu embaràs i, aquesta vegada, la idea la feia feliç. I va tornar a contemplar el seu amant, que encara conversava amb l’infant.


  —Què barrines, Súria? —la va interrompre el ros Abdó—. Se’t veu molt pensativa.


  La pèl-roja va observar el seu amic i va somriure. Després va dirigir la mirada cap a la proa de la nau, que tallava les ones del mar. I de cop va sentir l’excitació de l’aventura.


  —El futur, estimat Abdó —va contestar al cap de poc, somrient—. Penso en el plaer de veure noves terres, viure noves peripècies i córrer noves aventures.
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  PALERM, 20 DE NOVEMBRE DE 1285


  Jaume va tornar de Calàbria inflamat per les cartes de Macalda, i vaig haver d’esforçar-me a fons, amb l’ajuda de Joan, per fer-li entendre què havia passat. Encara creia que el nen mort era fill seu, però ni ell ni ningú podien demanar responsabilitats als almogàvers, que simplement havien aplicat la seva llei. Els necessitàvem.


  Acceptava l’exili d’Alaimo encantat, però no la presó de la baronessa. Em vaig mostrar inflexible i ni tan sols vaig deixar que la veiés. Jo era la reina, havia jutjat Macalda i ella complia la meva sentència. No hi havia volta de full. Joan va poder demostrar-li la conjura en la qual participaven els nebots de la baronessa i això el va fer pensar. Amb el temps es va anar calmant. I el fet que jo convidés a palau, i a les meves festes, les dames joves més boniques i brillants de l’illa, va ajudar a relaxar-li l’ànim.


  A Palerm vam rebre la notícia de la nostra gran victòria. Vaig proclamar tres dies de festa i es van fer misses solemnes, desfilades i processons per celebrar-ho. Joan de Pròixida, el meu fill Jaume i jo mateixa les vam encapçalar. I també vaig ordenar actes populars amb menjar i beguda de franc, música i balls. Em sentia molt feliç i em preguntava quan aconseguiria Pere estabilitzar prou la situació a Espanya per tornar a Itàlia. Desitjava tenir-lo al meu costat. Ja no sentia aquella rancúnia que havia sentit durant tant temps per l’abandonament. Vaig pensar que l’admirable victòria sobre els croats no era només resultat de la seva habilitat i sort, sinó també de les meves contínues pregàries. Volia abraçar-lo, besar-lo.


  Era una vana esperança que aquella funesta última carta va destruir. Llegir-la em va causar una terrible aflicció:


  I si aquesta fos la meva carta postrema, sapigueu que els últims pensaments que tindré en aquest món seran per a vós, la meva senyora. El vostre fidel cavaller, trobador i espòs: Pere d’Aragó i Sicília.


  Pere, optimista per naturalesa, no m’havia dit ni escrit mai res semblant. Era el seu comiat, aquelles línies anticipaven la seva defunció. El coneixia. Alguna cosa greu que no em volia explicar li passava.


  No tenia ni la més mínima sospita que ell, sempre tan sa i fort, patís una malaltia. I de seguida vaig saber que no tenia remei. Altrament, ho hauria ocultat rere les seves paraules de cavaller trobador. Un funest pressentiment, una convicció em va assaltar. M’estava anunciant la seva mort, s’acomiadava i no hi havia res que jo pogués fer, llevat de resar. Sabia que era inútil escriure-li. Que no hi seria per rebre la meva última carta. Però tot i així, ho vaig fer, abandonant velles rancúnies i amb llàgrimes als ulls:


  El meu senyor, el meu rei, el meu cavaller, el meu amor. Gràcies per l’aventura meravellosa que ha estat compartir la vida amb vós. Que Déu nostre senyor us doni un bon últim viatge, i espereu-me a l’eternitat. Us estima per sempre, Constança.


  Vaig segellar personalment la carta i vaig enviar un cavaller amb l’ordre de cremar-la sense obrir-la si, quan arribés, el meu marit hagués traspassat. Tenia la convicció que, viu o mort, les meves paraules li arribarien.


  Tot seguit, vaig anar a la gran capella palatina que tant havia impressionat Pere i vaig resar. Resar i plorar per totes les il·lusions, per totes les esperances frustrades.
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  PALERM, 12 DE DESEMBRE DE 1285


  No va ser fins al 12 de desembre que vaig rebre la infausta notícia de la mort del meu marit. El noble encarregat de transmetre-la va aparèixer, malmenat i a cavall, amb un escàs seguici, després d’arribar a Trapani supervivent d’una desastrosa travessia. Havia sortit cap a Mallorca amb la missió d’avisar el meu fill Alfons i entregar-li una còpia del testament. I després, malgrat les advertències sobre el temps i la mar, va insistir a embarcar-se perquè coneguéssim els fets al més aviat possible. En aquella tràgica travessia, en la qual havia de tornar part de la flota de Sicília, el mar es va empassar cinc galeres. Semblava com si la fortuna ens hagués abandonat amb el meu estimat Pere.


  No em va sorprendre. Jo ja sabia que s’havia mort. La seva última carta m’ho anticipava. Amb tot el seu amor. I també amb absoluta claredat per a algú que el conegués com jo.


  El missatger portava tres documents. Un era la carta del meu cunyat Jaume Sarroca, el bisbe d’Osca, en la qual ens donava el condol. Aquell personatge no era del meu grat. No es comportava com jo entenia que havia de fer un home de fe i d’Església. L’aspecte rodanxó, el somriure de ratolí, la pell excessivament blanca, que denotava el seu gust pels llocs tancats, i les maneres suaus i sibil·lines, massa polítiques, em produïen molta desconfiança. Vaig intuir que la seva carta em disgustaria. I només de començar, ja vaig veure que evitava esmentar-me com a reina de Sicília.


  Molt respectada i estimada cunyada Constança, senyora reina de la Corona d’Aragó. Molt estimat nebot infant Jaume. M’ha produït un gran dolor la defunció del meu germà el rei Pere, el dia 10 de novembre. Rebeu el meu més sentit condol. És desig meu confortar-vos amb la notícia que el meu il·lustre germà va morir com un digne cavaller cristià. Va confessar els seus pecats, se’n va penedir, es va declarar súbdit fidel del papa, i l’arquebisbe de Tarragona li va aixecar, en nom del pontífex, l’excomunió que sobre ell pesava. Així, com que va morir reconciliat amb l’Església, les portes del cel s’han obert per a ell.


  Quin sentit tenia aquella carta? Com podia ser veritat tot allò? No me’n sabia avenir. Només haurien perdonat el meu marit si hagués tornat Sicília als francesos i al papa. Però això anava contra tota la seva obra. Contra tota la seva lluita per la justícia.


  El segon document era un testament, les últimes voluntats de Pere. I deia que ell jurava en aquell acte sobre els sants evangelis, en presència d’un notari i dels bisbes de València, el seu confessor; del d’Osca, el seu germà; de l’arquebisbe de Tarragona i d’uns quants eclesiàstics més. I deia que estava en tot i per tot en obediència als manaments del papa. I que tornava a l’Església de Roma, sobirana suprema, el regne de Sicília. I que ordenava l’alliberament de tots els presos de guerra, entre els quals hi havia els croats francesos capturats, els angevins fets presoners per l’almirall Roger, i especialment Carles II d’Anjou el Coix. I que perdonava i eximia de tota culpa els eclesiàstics desterrats per col·laborar en la croada, com el bisbe de Girona. Continuava donant importants quantitats a convents i institucions religioses. I acabava dient que prenia la santa comunió i que proclamava que aquell era el veritable cos de nostre senyor Jesucrist, el seu salvador, i que reconeixia, així mateix, tot allò que un fidel cristià havia de reconèixer.


  Portava la firma de Pere, els seus segells personals en cera i les firmes dels eclesiàstics testimonis.


  —Aquesta no pot ser la firma del pare —va exclamar el meu fill Jaume quan va acabar de llegir el document—. Algú ens vol fer creure el que no és.


  —Algú enganya algú, Jaume —vaig murmurar pensativa.


  Aquells documents em produïen, a més d’alleujament, angoixa. Alleujament perquè Pere havia mort confortat per l’Església, perdonat i rebent la santa forma i, amb tota seguretat, l’extremunció. Les portes del cel se li obririen.


  Però m’inquietaven i feien que em preguntés a qui mirava d’enganyar el meu cunyat; si a nosaltres o al papa. Si realment pensava que tornaríem Sicília al pontífex. Perquè em costava creure que el meu marit, en els seus últims instants, renunciés a la seva obra. Que li arrabassés el tron al nostre fill Jaume i abandonés els sicilians que l’havien coronat perquè els protegís dels francesos i del papa.


  I la gran angoixa me la provocava el fet de pensar que potser sí, que potser Pere havia arribat a tal extrem en la malaltia que, debilitat, desfeta la seva fermesa de caràcter, atemorit per les penes de l’infern, hagués claudicat. Alfons no l’hauria d’haver deixat mai sol davant de tant poder clerical, entestat a complaure el papa tant sí com no.


  Què havíem de fer? El testament firmat davant de dos bisbes i un arquebisbe no es podia pas considerar fútil. Era molt seriós. Representava les últimes voluntats del meu marit. I ens obligava a mi i als seus hereus. I no era només el deure que aquell document ens imposava. Hi havia una cosa molt més important per a mi. Eren realment aquells els desitjos del meu marit en els seus últims moments? Era aquell el seu passaport a l’eternitat?


  Feia temps que havia superat la rancúnia que em va produir sentir-me abandonada. Ara comprenia que per a ell no va ser un abandonament, sinó una demostració de confiança en les meves capacitats. Pere se’n va anar al duel ben tranquil, segur que jo seria digna de l’alta missió que m’encomanava. I gràcies a la solitud que jo sentia, em vaig veure obligada a desenvolupar totes les meves habilitats, tot el meu potencial. Ara era reina no només de títol, sinó també de fet. Segura de mi mateixa. Aquell que jo tant vaig maleir era, en realitat, l’últim regal que Pere em va fer després de complir la promesa de venjar el meu pare i coronar-me reina de Sicília. Seria tan ingrata de menysprear els seus últims desitjos?


  El dubte m’esquinçava per dins.


  —Fixeu-vos en la data d’aquesta mena de testament. —Joan de Pròixida intuïa la meva angoixa—. És del 3 de novembre. Set dies abans de la seva mort.


  —Sí, i bé? —vaig preguntar.


  —Se suposa que encara conservava la consciència, que la va perdre en els últims instants —va continuar Joan.


  —Si hagués perdut les facultats mentals, encara que només hagués sigut en part, el document no seria vàlid —va apuntar Jaume.


  —Us heu fixat en la data del tercer document? —va inquirir el vell canceller.


  Jaume el va observar, va arrufar el front i me’l va passar. Estava datat un dia abans que el testament, i era el document que Pere havia fet firmar al nostre fill Alfons abans que marxés per embarcar-se cap a Mallorca i en el qual, Alfons, com a hereu de la Corona d’Aragó, cedia a Jaume la corona de Sicília, reconeixent-lo com el nostre hereu per al regne italià. I li prometia tota l’ajuda política i militar.


  —El pare va canviar d’opinió en un sol dia? —va preguntar Jaume escèptic—. No, no pot ser.


  Aquell testament l’irritava; desitjava ser coronat rei de Sicília immediatament. I també irritava Joan, que no volia de cap manera tornar als angevins i al papa ni la seva illa de Pròixida ni la resta del regne. Aquella havia estat la lluita de la seva vida.


  Ells no sentien la mateixa responsabilitat que jo davant les últimes voluntats del meu marit.


  —Sí que pot ser —vaig murmurar—. L’amenaça de l’infern per a un moribund és terrible i fa que renunciï als seus principis. I ell va estar envoltat, en els últims moments, dels eclesiàstics més convincents.


  Em vaig sumir en pensaments frenètics que ratllaven el deliri. Podia ser que Pere hagués enganyat els eclesiàstics? Havia jurat, sobre les sagrades escriptures, sabent que mentia? Segur que no. Pere era un bon cristià, malgrat l’enfrontament amb el papat. No hauria jurat mai en fals.


  Ho va fer, sincerament, en els seus darrers moments, per por al càstig etern? O aquell document era una falsificació dels bisbes per poder aixecar l’excomunió de Pere i complaure el papa?


  I què havia de fer jo? Havia de menysprear les últimes voluntats del meu marit? Abandonaria el meu fill, que esperava ser coronat rei? Trairia els sicilians, als quals havia promès defensar? Se’m trencava el cor només de pensar-hi.


  Era molt trist que una preciosa història d’amor com la nostra acabés enverinada pel dubte.
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  VILAFRANCA DEL PENEDÈS, CINC SETMANES ABANS, 4 DE NOVEMBRE DE 1285


  La meva senyora, el meu bé, el meu amor. Em sap greu donar-vos males notícies, però si Déu nostre senyor no hi posa remei, aquesta serà la meva última carta.


  Pere va continuar escrivint, i al cap de poc, va apartar la ploma per no tacar el document, just a temps perquè l’aguantés el patge, quan li va sobrevenir un accés de tos. «Més sang», va pensar, quan va mirar el mocador que li havia ofert el noiet. Havia ordenat que el deixessin sol mentre escrivia l’última missiva, incorporat al llit de l’estança gràcies a uns coixins. Però la tasca l’esgotava. Va tancar els ulls esperant recuperar l’alè i les forces.


  Afeixugat, va reprendre l’escriptura, la qual un altre accés de tos va interrompre al cap de poc. Va deixar la ploma al tinter i va tancar els ulls per descansar. Cada vegada estava més fatigat, li costava més respirar i li feia més mal el pit. I es va preguntar quant faltava per tancar els ulls i no poder-los tornar a obrir. Per sempre. Es va dir que molt poc. I va aplegar les últimes forces que li quedaven per acabar.


  Me’n vaig amb la tristesa de no poder-vos fer l’última abraçada. Però el meu últim petó acompanya aquesta carta.


  Tremolós, va demanar al patge un altre mocador per eixugar-se una llàgrima, es va assegurar de no tenir sang als llavis i tot seguit va besar la carta amb devoció. Va haver de reposar una estona per poder continuar. I després de firmar li va demanar al patge que anés a buscar el seu fidel canceller, que li guardava el segell, i va acomiadar el noi. Va estampar el segell reial amb cera verda a tres llocs diferents de la missiva per assegurar que quedava ben tancada.


  —Feu arribar aquesta carta a Constança sense que ningú no ho sàpiga.


  —Sí, senyor —va respondre—. A fora s’esperen els bisbes de València i Osca i l’arquebisbe de Tarragona per donar-vos consol espiritual. Els faig passar?


  —Que no s’assabentin d’aquesta carta!


  —No se n’assabentaran, senyor —va contestar amb vehemència el canceller—. Per la salvació de la meva ànima que no ho han de saber.


  Pere va tancar els ulls i l’oficial va quedar esperant la seva resposta. Per un moment, va témer que ja no arribaria mai, però no va ser així.


  —Digueu-los que més tard —va murmurar Pere—. Ara estic molt fatigat.
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  PALERM, 14 DE DESEMBRE DE 1285


  La seva última carta va arribar dos dies després de la notícia de la defunció. Va aparèixer sense la urgència de les anteriors, per un camí diferent, en una nau que va esperar que la tempesta amainés per travessar el Mediterrani. En vaig reconèixer la lletra tot i el seu deteriorament i, emocionada, vaig anar a la meva cambra per llegir-la tota sola. Era un missatge del més enllà, una veritable sorpresa. Em tremolaven les mans quan vaig trencar els segells.


  La meva senyora, el meu bé, el meu amor. Em sap greu donar-vos males notícies, però si Déu nostre senyor no hi posa remei, aquesta serà la meva última carta. I encara que no em reconegueu la lletra, és la meva, només que fins i tot el pes de la ploma em fatiga i el pols em tremola. Però he d’escriure-us de pròpia mà, tal com sempre he fet, perquè a les meves cartes he volgut parlar-vos de manera íntima i mai no he posat cap escrivà entre nosaltres.


  Era la seva lletra, però li faltaven la fermesa i seguretat habituals.


  
    Us demano perdó per no haver-vos parlat abans d’aquesta malaltia que dia rere dia em va matant. Però volia perllongar en vós, encara que fos només per poc temps, la benaurança que vam viure junts, mantenint-vos en la ignorància del meu mal.


    Què no donaria jo per tornar a Sicília, al vostre costat, tal com us vaig prometre! Voldria esgotar els meus últims instants als vostres braços, però el cel no m’ho permet; el Creador ni tan sols em deixarà arribar a Saragossa.


    Sembla que fos ahir quan, encara sent una nena, vau arribar a mi. Vau ser un regal del cel, massa tendre, llavors, per a un home fet i dret. El nostre matrimoni era l’aliança d’Aragó i Sicília, i només ens exigia procrear, estimar-nos com s’estimen les bestioles de Déu. Però la vostra presència, la vostra persona, va fer néixer a la meva ànima aquell amor espiritual, pur i sagrat, que sorgeix del cor dels trobadors cap a les seves dames. Éreu la meva esposa i us vau convertir també en la meva senyora.

  


  No vaig poder contenir les llàgrimes, que des de les primeres frases pugnaven per brollar, i vaig deixar anar la carta per tapar-me la cara amb les mans. Els sanglots em feien estremir. Era veritat. El nostre va ser un gran amor. Em va costar una estona recuperar les forces per continuar llegint.


  Així que quan Carles d’Anjou, esperonat i beneït pel papa, va envair Sicília i va assassinar el vostre pare, el vostre cor es va omplir d’angoixa; els vostres ulls, de plor, i al meu pit va créixer una còlera terrible fruit de la injustícia. I del vostre dolor. Vaig saber que el meu deure era venjar-vos. Perquè un cavaller sempre ha de castigar les ofenses que rep la seva dama. Res no hi vaig poder fer llavors, però, a partir d’aquell moment, els meus pensaments i ambicions es van dirigir vers aquell propòsit. Us estimava amb el cos, amb la passió primitiva de mascle a femella, us estimava amb l’ànima, com el cavaller a la seva dama, i Déu nostre senyor va voler concedir-me el tercer dels amors, el del cor, que va sorgir espontani, de l’afecte. Ningú no ha pogut estimar, senyora, com jo us he estimat.


  De nou el plor em va vèncer. Era una carta de comiat, molt trista, però plena d’amor. Em vaig esforçar a continuar.


  
    I ara aquells personatges ronden al meu voltant com voltors davant d’un cos moribund. M’amenacen amb les penes de l’infern, amb les tortures del diable, i em prometen la glòria eterna si renuncio al que sempre he cregut just. A la promesa que us vaig fer i que vaig complir. A Sicília.


    Estan equivocats, car us vaig donar a vós Sicília perquè era meva i no del papa. Déu nostre senyor me la va concedir gràcies al jurament de fidelitat dels sicilians i a les meves victòries en batalla. I vós la conservareu perquè és herència del vostre pare i el meu regal d’amor. El Creador ens beneeix amb la victòria, ja que la nostra causa és justa, i castiga els nostres enemics per la seva arrogància i prepotència.


    Vós, Constança, la meva senyora, sou l’obra de la meva vida. I Sicília és l’ofrena que us he fet. No només la seva entrega repara la injustícia, venjant el vostre pare, sinó també el meu avi, a qui van matar els francesos per apoderar-se de l’Occitània que era d’Aragó. És justícia i és amor. Amor i justícia. I és la meva última voluntat que conserveu Sicília per als nostres successors.


    Potser us diran que vaig renunciar en els meus últims instants. Si tal cosa passa, sapigueu que no he estat jo. Que no ha estat l’home que us ha estimat amb una intensitat tal que mai ningú no podrà superar. Amb els tres amors amb què es pot arribar a estimar. Si diuen que vaig renunciar a Sicília, sapigueu que no ha estat el vostre trobador, el vostre cavaller, el vostre servidor, el vostre amor. No he estat jo. Me’n vaig amb la tristesa de no poder-vos fer l’última abraçada. Però el meu últim petó acompanya aquesta carta.

  


  Els meus llavis contrets en un rictus de pena es van relaxar per dibuixar un somriure. De felicitat, d’agraïment, d’amor. Pere no podia deixar-ho més clar.


  
    Us desitjo salut i força perquè pugueu dur a terme la missió que us encomano. Que Déu nostre senyor us beneeixi amb totes les benaurances. I sapigueu, senyora, que la meva última oració no serà per mi, sinó per vós.


    Pere.

  


  No sé quanta estona em vaig quedar, sola, amb la missiva entre les mans. Vaig recordar, vaig plorar, vaig somriure, vaig tornar a plorar. Vaig resar. Tenia el cor trencat, però reconfortat per l’amor. Aquell home havia estat el company de tota la vida. Esposos, amants i, junts, artífexs d’una empresa que va canviar la història.


  Es va fer fosc i les meves dames van venir insistint que mengés una mica. No vaig poder fer-ho, tenia l’estómac tancat. I a la llum de les espelmes vaig llegir i rellegir la seva última missiva. Agraïa al cel que ell la pogués escriure i la fortuna que m’arribés. Es van consumir les espelmes i em vaig adormir parlant-li a la foscor. Li deia que em perdonés per creure que m’havia abandonat, per pensar que em deixava sola. En realitat, m’encomanava una missió. I era la d’aprendre a ser reina. I ho soc.


  L’endemà em vaig haver d’eixugar les llàgrimes, tornar al present, a regnar i a prendre decisions. Pere deia molt clar que no renunciava a Sicília. A la mateixa nau va arribar també la carta del nostre fill Alfons en la qual m’informava de l’amenaça de desterrament, i d’expropiació de béns, als jerarques de l’Església si Pere moria excomunicat.


  Tot encaixava. El testament, o era fals o havia estat arrencat a un Pere, en els seus últims instants, privat de voluntat i de facultats. En aquest cas devien haver manipulat la data, ja que la seva última carta, on es refermava en la nostra monarquia siciliana, era posterior al suposat testament. Aquell document era una manipulació del meu cunyat el bisbe i la seva colla per acontentar alhora Alfons i el papa. Una cosa tan difícil com la quadratura del cercle.


  Em sentia alleujada. Pere s’havia reconciliat amb l’Església i havia mort, amb totes les benediccions, com a bon cristià. M’esperava al cel.


  El que passés després ho deixava a les meves mans i a les dels meus fills. Aquell fals testament no es compliria mai. No entregaríem Sicília, ni els sicilians, als francesos del papa. Continuaríem la lluita de Pere fins al final, perquè aquella era la seva voluntat, la meva i la dels nostres hereus. Amb l’ajuda de Déu nostre senyor.


  Aquell mateix dia, els missatgers van sortir de Palerm cap a totes les poblacions de l’illa convocant nobles i consells ciutadans a la coronació del nostre fill Jaume com a rei de Sicília.


  Annexos


  LA HISTÒRIA CONTINUA


  Els homes i les dones moren, però la història continua, mai no s’atura. El present és un instant fugaç, una il·lusió.


  Tot seguit, resumeixo alguns dels fets que van succeir després i el destí dels principals protagonistes del relat.


  Els fills de Pere i Constança no van fer cas del suposat testament del dia 3 de novembre.


  Roger i l’infant Alfons van rebre la notícia de la defunció de Pere durant el setge de Palma. Es van concedir vuit dies de treva a la ciutat com a mostra de condol i, un cop acabats, Palma i l’illa de Mallorca es van entregar pacíficament. El governador i els pocs que desitjaven mantenir-se fidels a Jaume II de Mallorca van abandonar lliurement l’illa. Eivissa en va seguir l’exemple.


  Alfons va ser coronat solemnement com a Alfons III d’Aragó a Saragossa el 9 d’abril de 1286 i, abans i després, amb el permís reial, Roger va devastar la costa francesa impedint la recuperació de l’enemic.


  Per la seva banda, Jaume, seguint la voluntat paterna, va ser coronat rei de Sicília i va oferir la seva obediència i vassallatge al papa, que els va rebutjar. El pontífex tampoc no va acceptar cap diàleg o negociació, exigint que tornessin immediatament Sicília i Calàbria als d’Anjou. El nou rei i els sicilians s’hi van negar i el papa va excomunicar Jaume, la reina Constança i tots els habitants de l’illa. I també Alfons, que donava suport polític i militar al seu germà.


  Per tant, la guerra entre cristians va continuar fomentada pel papat, mentre que el regne de Jerusalem, amb prou feines sense rebre ajuda de la cristiandat, s’esfondrava a causa de la pressió musulmana. L’abril de 1287, el papa Honori va morir, però el seu successor Nicolau IV va mantenir la inflexible política profrancesa malgrat els desitjos de Carles II el Coix d’arribar a un acord. El nou pontífex va rebutjar fins i tot les propostes de Jaume de Sicília de fer una croada per ajudar el regne de Jerusalem.


  El 1288, Alfons i Carles II d’Anjou, presoner a Catalunya, amb el suport del rei d’Anglaterra, van arribar a un acord de pau pel qual Carles obtenia la llibertat. A canvi, entregava 50.000 marcs de plata, deixava els seus tres fills grans com a ostatges i cedia l’illa de Sicília i Calàbria a Jaume. Així posaven fi a la guerra. Carles es va comprometre a convèncer França i el papat, però Felip IV va arrestar els ambaixadors aragonesos que l’acompanyaven. Carles va ser rebut com un heroi a Roma, el nou papa es va negar a acceptar el que havien acordat i el va coronar com a rei de Sicília. El pontífex al·legava que qualsevol cosa firmada amb un excomunicat no valia. Però Carles, que era un home d’honor, se sentia molt incòmode i va continuar treballant per la pau. Especialment perquè estimava la seva família i havia deixat tres fills com a ostatges a Espanya.


  El 1289, el rei d’Anglaterra, la filla del qual estava compromesa amb Alfons d’Aragó, va reprendre amb dures paraules el papa Nicolau, acusant-lo a ell i a l’Església de ser els responsables d’aquella guerra fratricida entre cristians, i li va demanar que hi posés fi. El papat, que ja tenia molts enemics, per primera vegada va acceptar dialogar i es va establir una treva que va aturar les sagnants batalles que tenien lloc a Itàlia.


  El 1291 es va arribar a un principi d’acord, truncat per la mort precoç d’Alfons d’Aragó als vint-i-set anys. Gairebé alhora, privat de l’ajuda de la cristiandat, el regne de Jerusalem queia a mans dels mamelucs.


  Com que Alfons va morir sense hereus, Jaume de Sicília va ser coronat rei d’Aragó. Al principi va intentar mantenir Sicília i Aragó sota el mateix ceptre, i va deixar a Sicília el seu germà Frederic com a lloctinent. Aviat va comprendre que, malgrat les contínues victòries protagonitzades per Roger de Llúria i altres almiralls seus a Itàlia, la situació era insostenible, i va buscar negociar amb el papat i amb Carles el Coix.


  I trencant la voluntat paterna, va acceptar la proposta papal per la qual cedia Sicília als d’Anjou a canvi que se li aixequés l’excomunió, que fos nomenat el braç armat de l’Església, tal com abans ho havia estat Carles d’Anjou, i que aquesta li cedís les illes de Còrsega i Sardenya, fet que va causar noves guerres, ja que els habitants d’aquell indret no es consideraven possessió papal ni creien que el papa tingués el dret de regalar les seves illes.


  Els sicilians tampoc es consideraven possessió papal, i no volien caure sota el jou dels d’Anjou. Per tant, amb l’ajuda d’un bon nombre de nobles i cavallers aragonesos i catalans establerts a l’illa i uns quants milers d’almogàvers, van coronar rei de Sicília Frederic, el tercer fill baró de Pere i Constança.


  La lluita es va reiniciar amb Jaume com a braç armat de l’Església, aliat amb Carles el Coix, lluitant contra el seu germà Frederic. I així van transcórrer onze anys més de guerra amb victòries d’un bàndol i de l’altre, fins que va arribar la pau de Caltabellota, firmada el 1302, per la qual Carles el Coix reconeixia Frederic, que es casaria amb la seva filla Elionor, com a rei independent de l’illa de Sicília, tot i que el papa no va voler que es digués Sicília, sinó regne de Trinàcria. El tractat preveia, contra la voluntat dels sicilians, que, a la mort de Frederic, el regne s’integrés una altra vegada al de Nàpols dels d’Anjou.


  Això no va arribar a passar mai, i els sicilians van continuar sent independents i regits per la dinastia catalana d’Itàlia, que sempre va mantenir estrets vincles amb la dinastia aragonesa d’Espanya. Fins que, al segle XV, els regnes de Nàpols i Sicília es van unir sota el mateix ceptre, primer amb Alfons V d’Aragó i després amb Ferran el Catòlic.


  Aquests fets van portar a l’obertura de la Corona d’Aragó al Mediterrani, on va arribar a crear un imperi que va heretar la corona espanyola. Llocs tan distants com Atenes i Neopàtria, Nàpols, Sicília, Malta, Sardenya, Gerba i molts punts del nord d’Àfrica van ser possessions de la Corona d’Aragó.


  Grans fets com les conquestes del Gran Capità, de nou contra els francesos, o la batalla de Lepant, van representar la continuació de la gran obra empresa per Pere i Constança.


  ESPANYA, HISPÀNIA O PENÍNSULA IBÈRICA?


  Arran de la meva novel·la Cançó de sang i or, que relata fets anteriors a aquests dels mateixos protagonistes, he rebut correus de lectors que m’alertaven d’un error: l’ús del terme Espanya quan Espanya no existia al segle XIII.


  Tanmateix, el terme Espanya, com a successor del terme llatí Hispània, era utilitzat al segle XIII per indicar el lloc geogràfic que avui dia denominem península Ibèrica. Bona part del meu relat està basat en les famoses cròniques dels catalans Bernat Desclot i Ramon Muntaner, que com que són autors contemporanis als fets, els confereixen una particular riquesa. I ells esmenten amb freqüència Espanya o Spanya.


  Crida l’atenció Bernat Desclot quan menciona a la seva crònica els golfins, l’equivalent dels almogàvers a Castella. Diu: «E aquelles altres gents que hom apella Golfins son Castellans e Salagons, e gents de profunda Spanya».


  («I aquella altra gent anomenada golfins són castellans, gallecs o portuguesos i gent de l’Espanya interior»). Amb «profunda Spanya» el cronista fa referència a l’interior de la península Ibèrica vista des del Mediterrani. Els golfins es van unir als almogàvers en la croada de Pere al nord d’Àfrica.


  Va ser arran de la unió dinàstica d’Isabel i Ferran al segle XV i la conquesta de Granada, quan el valencià Roderic de Borja, com a papa Alexandre VI, els va enviar una carta anomenant-los reis d’Espanya, títol que els va agradar i que van començar a utilitzar. Això va indignar el rei de Portugal, ja que es considerava, fins a aquell moment, espanyol.


  El terme península Ibèrica no es va popularitzar fins al segle XVII, moment en què Espanya va prendre el seu significat actual quan es va independitzar Portugal.


  Un cas semblant es produeix a Itàlia. Itàlia com a lloc geogràfic (península itàlica) existia molt abans que la seva unitat política, materialitzada el segle XIX. Florentins, pisans, venecians, genovesos, romans i molts d’altres es consideraven italians, tot i que amb diferents nacionalitats independents.


  Després de llegir, i rellegir, les cròniques de Bernat Desclot i de Ramon Muntaner, no puc posar en boca de Pere i Constança el terme península Ibèrica per anacrònic. Ells feien servir Espanya. Les meves disculpes si això ha causat sorpresa o confusió en algun lector.


  PERE III D’ARAGÓ, EL GRAN


  A tots ens sona Ricard Cor de Lleó i se’l té per un heroi. Però el gran historiador britànic Sir Steven Runciman va dir de Ricard: «Va ser mal fill, mal marit i mal rei, però un soldat valent i esplèndid».


  Malgrat això, ignorem molts dels nostres herois. Pere va ser també un valent i esplèndid soldat, i va superar Ricard en tota la resta. Però és gairebé un desconegut en la nostra pròpia història.


  Quan Pere va néixer, feia més de mig segle que França assetjava, en aliança amb el papat, la Corona d’Aragó. Com ja s’explica a la novel·la, amb la croada contra els albigesos, precedent de la que Martí IV va decretar contra Pere, França es va apoderar de l’Occitània, gran part de la qual, especialment Provença, estava unida per llaços de vassallatge amb Aragó. L’avi de Pere va morir a la batalla i el seu fill Jaume I va quedar en poder dels croats. Jaume es va poder recuperar gràcies a les conquestes de Mallorca i València, però la pressió francesa va continuar traslladant-se al Mediterrani amb la conquesta de Sicília gràcies a una nova croada decretada pel papat. Després va continuar arrabassant-li a Aragó el vassallatge de Tunísia, i es va quedar amb el regne d’Albània, amb Acaia, al sud de la península hel·lènica, i amb el regne de Jerusalem. Quan França es va apoderar de Navarra, va consumar l’asfíxia d’Aragó, una corona amb un milió d’habitants davant dels quinze de França.


  El mèrit de Pere i Constança va ser aprofitar l’anhel de llibertat dels sicilians i, amb la seva ajuda, revertir la situació. Van tenir el valor d’enfrontar-se als tres poders més grans del seu temps: Carles d’Anjou, l’emperador mediterrani, França i el papa Martí IV. El resultat va canviar la història d’Europa i va sorprendre els seus contemporanis.


  Dante Alighieri expressa l’admiració que li van causar els fets protagonitzats per Pere dient d’ell, a la Divina Comèdia, que atresorava totes les virtuts.


  Valgui aquesta novel·la, i l’anterior, per reivindicar aquest personatge i la seva esposa Constança.


  ROGER DE LLÚRIA


  Després d’assistir a la coronació d’Alfons com a nou rei i d’una curta visita a Cocentaina i a les noves possessions valencianes que Pere III li havia concedit, Roger va tornar a Sicília. Allà va protagonitzar, el juny de 1297, la que es considera la més gran de les seves victòries, l’anomenada Batalla dels Comtes, contra una flota de vuitanta galeres, molt superior a la seva. Va capturar la meitat de les naus enemigues, així com la flor i nata de la noblesa francesa. Va continuar lluitant i guanyant batalles per a Sicília i la Corona d’Aragó fins que Jaume, com a rei d’Aragó, va iniciar la guerra, per mandat del papa, contra el seu germà Frederic, rei de Sicília. Roger va passar a lluitar al bàndol d’Aragó després d’abandonar Frederic a causa de les ofenses rebudes per part d’envejosos de la cort siciliana.


  De totes les seves batalles només en va perdre una, a terra, contra sicilians, en la qual miraculosament va aconseguir de fugir i de la qual va tenir ocasió de cobrar-se la pertinent venjança posteriorment.


  Un cop firmada la pau de Caltabellota el 1302, Roger va tornar a la cort de Jaume II d’Aragó, on gaudia de l’admiració general. Poc després es va retirar a les seves possessions del regne de València. Roger era famós per la destresa als torneigs. Els últims combats els va lliurar poc abans de la seva mort en defensa del feu de Cocentaina contra la invasió musulmana del regne de Granada.


  Va morir a València el 17 de gener de 1305 amb cinquanta-cinc anys. Entre els seus molts títols guanyats, destaquen els de príncep de Gerba i Quèrquens (illes de la costa de Tunísia); comte de Malta i Gozzo; almirall de Catalunya, València i Nàpols; i senyor de múltiples pobles i castells de València, Aragó i Sicília.


  Com a prova de l’afecte, admiració i fidelitat que professava a Pere, va voler ser enterrat als seus peus. Sota el gran túmul sepulcral de Pere III el Gran, al monestir de Santes Creus, hi ha una senzilla làpida que diu: «Aquí reposa Roger de Llúria, almirall general dels regnes d’Aragó i Sicília pel senyor rei d’Aragó».


  Va ser, sens dubte, el millor almirall de l’època, i segurament el millor de la història d’Espanya.


  RAMON MARQUET, VICEALMIRALL


  Va continuar servint com a mariner a la Corona d’Aragó. El 1285 va participar en la reconquesta de Mallorca al costat de Roger i Alfons, i posteriorment va liderar l’esquadra en la conquesta de Menorca el 1287. L’any 1293 comandava les galeres aragoneses que van lluitar a l’estret de Gibraltar contra els benimerins, ajudant el regne de Castella. A més d’un gran militar va ser un pròsper mercader que va prestar grans sumes tant a Pere com als seus fills a favor de l’expansió mediterrània de la Corona d’Aragó. Va morir el 1302 amb seixanta-set anys.


  MACALDA DE SCALETTA, BARONESSA DE FICARRA


  Macalda va passar la resta de la vida a la presó del castell de Matagrifone, a Messina. Allà s’entretenia jugant a escacs amb el visir Margam-ibn-Sebir, capturat per Roger quan es va apoderar de l’illa de Gerba a Tunísia. Les cròniques diuen que escandalitzava els carcellers amb maneres provocatives, el seu atreviment i la immodèstia en el vestir.


  També esmenten la visita de Roger per comunicar-li que el rei l’havia privat de la baronia de Ficarra per entregar-la, juntament amb altres possessions, al mateix Roger. Macalda li va etzibar: «Aquesta és la manera que té el vostre rei de recompensar-nos a nosaltres, els que el vam fer venir a Sicília com a amic. I als que, un cop li vam haver entregat el regne, ens va tractar com a servents». «No sou aquí com a serventa, senyora», va explicar Roger, «sinó com a traïdora».


  No se’n sap amb exactitud la data de la mort; però se sap que va firmar uns documents l’octubre de 1308. Segurament va superar els seixanta anys, una edat avançada per l’època.


  ALAIMO DE LENTINI


  Quan Alaimo va arribar a Barcelona, Pere el va rebre afectuosament, com a antic company d’armes. Per això va quedar en llibertat i va ser tractat amb honors. Mentrestant, a Sicília es detenien uns nebots de Macalda que havien matat, per eliminar proves, un advocat que es deia Garcia de Nicòsia i que servia d’enllaç per a la correspondència que Macalda mantenia amb el rei de França i els d’Anjou. Tanmateix, la situació de llibertat d’Alaimo va continuar després de la mort de Pere. Però atesa la insistència de Jaume, Alfons el va enviar a Sicília l’agost de 1287. Alaimo, creient que finalment seria jutjat a la seva terra natal, hi va anar decidit a demostrar la seva innocència. Però no sabia que el seu destí ja havia estat decidit, en judici sumaríssim, pel seu antic rival Jaume, que llavors ja era rei.


  I així, quan Alaimo, des de la coberta de la nau, va veure finalment a l’horitzó l’estimada Sicília, li va ser comunicada la pena de mort. I immediatament va ser executat segons el ritual sicilià conegut amb el nom de mazzeratura, el qual consistia a ser llençat al mar a dins d’un sac amb pedres a l’interior. L’ofegament era la pena destinada als traïdors. Tenia seixanta anys. Innocent o culpable, sens dubte l’actitud i les intrigues de la seva esposa li van determinar el destí.


  JOAN (GIOVANNI) DE PRÒIXIDA


  Malgrat la seva edat, va continuar la seva incessant activitat, unint el seu destí al regne de Sicília. Va morir a Roma el 1298, als vuitantavuit anys, en missió diplomàtica.


  JAUME SARROCA, BISBE D’OSCA


  El nou rei, Alfons III, el tenia en gran estima, fins al punt que va ser l’escollit per coronar-lo a Saragossa. Va continuar gaudint de l’estima del seu nebot, com a conseller seu, fins gairebé la seva mort, el 1289, quan tenia quaranta-un anys. Està enterrat a Poblet, com el seu pare Jaume I, a qui es diu que va ajudar a escriure el Llibre dels feits.


  ALFONS III D’ARAGÓ, EL LIBERAL


  Alfons va seguir la política del seu pare i va recuperar per a la corona pacíficament les illes de Mallorca i Eivissa. Quan va tornar, va ser proclamat rei a València i coronat a Saragossa. El 1287 va reconquerir l’illa de Menorca, encara en poder musulmà.


  Per ajudar el seu germà Jaume, va ordenar les expedicions navals de Roger de Llúria i altres almiralls contra França i els angevins del regne de Nàpols.


  Al costat de Carles el Coix, va voler arribar a un acord de pau que mantingués el seu germà Jaume al tron de Sicília, però es va trobar amb la intransigent oposició papal.


  El rei Eduard I, que ja havia mostrat les seves simpaties per la casa d’Aragó en el famós desafiament de Bordeus, va intentar intercedir amb el papat. Alfons estava promès amb la seva filla Elionor, però el matrimoni es va haver d’ajornar per l’excomunió que pesava sobre Alfons. A l’inici de les negociacions amb el papat se li va aixecar l’excomunió i es van casar per poders a Westminster. Però el matrimoni no es va consumar. Quan Elionor estava a punt d’emprendre el viatge cap a Barcelona, Alfons va patir una sobtada malaltia que li va provocar la mort en només tres dies. Va morir amb vint-i-set anys i sense hereu.


  Igual que la seva mare Constança, Alfons professava una gran devoció per sant Francesc, i va ser enterrat al convent franciscà de Barcelona. Quan va ser enderrocat, la seva tomba es va traslladar, així com la de la seva mare, a la catedral de Barcelona.


  JAUME II D’ARAGÓ, EL JUST


  Immediatament després de la seva coronació com a rei de Sicília, Jaume va enviar una ambaixada al papa Honori rendint-li homenatge i sotmetent-se a l’Església. El papa va respondre excomunicant-lo a ell, a la seva mare Constança i a tot el poble de l’illa. I amb l’ajuda del seu germà Alfons i de Roger de Llúria va continuar la guerra contra els d’Anjou. A la mort del seu germà, va ser coronat rei d’Aragó, i després de la pau de Caltabellota el 1302, va passar a conquerir l’illa de Sardenya, la qual li havia atorgat el papa. També va promoure l’expedició dels almogàvers a Orient sota les ordres de Roger de Flor. Va propiciar la caiguda dels templers a la Corona d’Aragó i va seguir l’exemple del seu cosí Felip IV de França beneficiant-se de les seves riqueses. Arran de la guerra amb Castella, va incorporar Alacant al regne de València.


  Va morir el 1327 amb seixanta anys i va ser enterrat a Santes Creus, com el seu pare.


  CARLES II D’ANJOU, EL COIX, I MARIA D’HONGRIA


  Carles va arribar a Barcelona l’1 de novembre, quan Pere es trobava greument malalt a Vilafranca del Penedès. Per tant, no es van arribar a trobar mai.


  Després de l’anhelada pau de Caltabellota, es va dedicar a consolidar el poder dels d’Anjou a la península itàlica. Va morir el 1309, amb cinquanta-cinc anys, i el tron va passar al seu fill Robert I.


  La seva esposa, l’enèrgica Maria, va cedir els drets al tron d’Hongria al seu fill Carles Martell, que no va aconseguir ser coronat per la seva mort precoç. Però Maria no va desistir i va aconseguir, al final, el tron hongarès per al seu net Carles Robert, fill de Carles Martell, que va regnar com a Carles I d’Hongria, amb qui la dinastia angevina va prosperar i va tenir un futur més brillant que al regne de Nàpols, el qual finalment va caure a mans de la Corona d’Aragó.


  Maria va morir a Nàpols l’any 1323, amb seixanta-sis anys.


  FELIP IV EL BELL


  Rei de França i Navarra. Malgrat haver d’assumir la derrota a la croada contra Aragó, Felip, tot i que no va iniciar cap altra guerra, va mantenir l’hostilitat contra el seu cosí el rei Alfons i va impedir així un acord de pau.


  Va tenir un fort enfrontament amb el papat i va acabar segrestant Climent V a Avinyó. Gràcies al seu poder sobre el pontífex, va poder posar fi a l’orde dels templers i es va beneficiar de les seves riqueses. Va morir el 1314 amb quaranta-sis anys.


  Dante Alighieri l’anomena el mal de França.


  JAUME II DE MALLORCA, EL BON REI


  Va donar suport a la croada contra Aragó per evitar que França devorés la part continental del seu regne. Després de la derrota francesa, va perdre les Balears, les quals va recuperar amb la pau de Caltabellota que Jaume II d’Aragó va firmar amb França i el papat, però de nou com a vassall de la corona aragonesa. A partir de llavors i fins a la seva mort el 1311, als seixanta-vuit anys, va poder gaudir de la pau, dedicant-se a administrar i fer pròsper el regne.


  ROGER BERNAT III DE FOIX


  Va continuar al servei de la monarquia francesa amb el nou rei i va arribar a ser nomenat governador de Gascunya. Trobador també com Pere, tots dos es van intercanviar el 1285, durant la invasió francesa, corrandes de desafiament i tençons pronosticant la derrota del contrari. Els joglars les repetien i eren la propaganda de l’època. Va continuar assetjant la Corona d’Aragó fins a la seva mort, que es va produir camí de la frontera el 1302, als cinquanta-nou anys. És recordat per establir amb el bisbe d’Urgell, l’any 1278, el pacte de pariatge, que va ser l’inici de la fundació del principat d’Andorra.


  RAMON FOLCH VI DE CARDONA, EL DEFENSOR DE GIRONA


  Va mantenir fidelitat a la Corona d’Aragó servint els reis Alfons III i Jaume II, i va morir el 1320 als seixanta-un anys.


  CONSTANÇA D’ARAGÓ I SICÍLIA


  Després de la mort de Pere, Constança es va quedar a Sicília ajudant amb el seu saber i prestigi el seu fill Jaume. I l’excomunió papal també li va caure a sobre.


  El 1296, després dels acords d’Anagni entre Jaume II, el papa i el rei de França, va abandonar l’illa per assistir a Roma al casament de la seva filla Violant amb Robert d’Anjou, fill de Carles el Coix. Allà li va ser aixecada l’excomunió.


  El seu fill Frederic es va negar a tornar l’illa a Carles, tal com exigia el papa, i tornar a Sicília li hauria suposat una nova excomunió. Dolguda per la guerra entre els seus fills, es va establir a Barcelona, on el 1299 va dictar testament denominant-se a ella mateixa «humil esclava de Crist», i es va retirar al convent franciscà femení de les clarisses de la Ciutat Comtal. I allà es va anar venent, d’un en un, els luxosos símbols de la reialesa —corones, dalmàtiques de seda amb pedres precioses i joies— per destinar els diners a obres de caritat. Va morir l’abril de 1302, amb cinquanta-tres anys, sense arribar a veure la pau entre els seus fills, la qual es va concretar al tractat de Caltabellota quatre mesos més tard. Va ser enterrada, com el seu fill Alfons, al convent dels franciscans, la devoció pel qual compartien. Les seves restes es troben actualment a la catedral de Barcelona. És una tomba molt humil per a una reina que va canviar la història del Mediterrani i d’Europa.


  ALMOGÀVERS


  Van participar, en un bàndol i en l’altre, a les guerres de Sicília. Quan van acabar, es van convertir en un problema que Frederic va solucionar enviant-los a combatre com a mercenaris en suport de l’imperi Bizantí sota el lideratge de Roger de Flor, germà petit de Giacomo de Flor.


  Una bona part de la informació de què disposem sobre aquests ferotges guerrers ens ha arribat gràcies a les cròniques de Ramon Muntaner, que els va acompanyar en les campanyes per Orient.


  Després d’èxits espectaculars contra els turcs, Roger de Flor va adquirir un gran poder i va ser assassinat a traïció. Els almogàvers se’n van venjar devastant bona part de l’imperi Bizantí. Després, cap al 1311, van establir els seus propis estats a Grècia: els ducats d’Atenes i Neopàtria, els quals es van mantenir sota el seu poder uns vuitanta anys.


  Malgrat que la principal funció de la dona almogàver no era lluitar, coneixien bé l’ús de les armes. Eren elles les que defensaven la família, que quedava desprotegida a la muntanya quan els homes se n’anaven d’expedició. Muntaner explica que, un cop establerta la capital almogàver a Gal·lípoli, poc després de l’assassinat de Roger de Flor, la companyia almogàver va anar a exterminar la tribu alana liderada per l’assassí material del seu líder. Muntaner es va quedar com a governador de la ciutat, però com que tots els homes volien participar en la venjança, poc més de cent es van quedar a defensar-la. Coneixent aquest fet, i que els homes eren a dotze dies de distància, vint-i-cinc galeres genoveses i bizantines van desembarcar per conquerir Gal·lípoli, i Muntaner es va preparar per a la defensa amb els cent homes i dues mil dones almogàvers. Sobre elles, el cronista explica: «Les nostres dones lluitaven amb tanta energia que semblava impossible. Hi havia dones que amb cinc ferides continuaven defensant la ciutat com si res no hagués passat». No cal ni dir que els assaltants van ser derrotats, el seu líder, mort, i van haver d’embarcar després de deixar sis-cents cadàvers al peu de les muralles.


  DANTE ALIGHIERI I LA DIVINA COMÈDIA


  Un bon testimoni de la història narrada tant a La reina sola com a Cançó de sang i or va ser el florentí Dante Alighieri. Dante va néixer dos anys abans del casament de Pere i Constança, i rondava la vintena quan es van produir els grans fets que relato.


  En la gran obra Divina Comèdia queda reflectida la seva opinió sobre els protagonistes d’aquestes novel·les.


  Sent simpatia per Manfred, el pare de Constança, admira Pere i Constança i es mostra positiu envers el seu fill Alfons.


  Li són antipàtics Carles I d’Anjou i Felip IV el Bell, i sent menyspreu per Felip III de França i el papa Martí IV.


  No té bona opinió ni de Carles II el Coix ni de Jaume i Frederic, els fills segon i tercer de Constança i Pere.


  De Constança diu: «L’honor de Sicília i d’Aragó».


  De Pere: «Portà en el seu cinyell totes les virtuts».


  A Carles d’Anjou li diu dues vegades el nassut.


  De Felip III diu: «Morí fugint i deshonrant la flor de lis».


  A Felip IV el Bell l’anomena el mal de França.


  A Martí IV el situa al purgatori de la gola: «Purga amb el dejuni el fart de vi de Vernaccia i les anguiles de Bolsena».


  Lamenta la curta vida d’Alfons perquè hauria estat un bon continuador de l’obra de Pere.


  De Carles II el Coix, de Jaume II d’Aragó i de Frederic de Sicília diu que no van arribar a l’altura dels seus pares.


  El lector curiós podrà trobar els textos a la Divina Comèdia:


  Cant III del Purgatori: versos 106 al 145, sobre Constança i el seu pare.


  Cant VII del Purgatori: versos a partir del 103, sobre la resta dels reis.


  Cant XXIV del Purgatori: versos 20-24, sobre el papa Martí IV.


  LLOCS I IMATGES


  Per veure els llocs on transcorre la novel·la es pot visitar Jordi Molist a Facebook o Instagram, on he inclòs imatges esmentant els capítols als quals corresponen.


  Bibliografia


  A Cançó de sang i or, el meu llibre anterior, deia que no considerava necessari incloure-hi una bibliografia perquè l’obra era una novel·la i no un assaig. Tanmateix, recentment he constatat que algun lector ho troba a faltar. I tinc por que es pugui dubtar de la precisió, a vegades obsessiva, que en tot moment he volgut mantenir sobre el desenvolupament dels fets històrics i la veracitat dels personatges.


  Després de treballar vuit anys en aquesta novel·la i l’anterior i perseguir activament tota la informació possible sobre l’època, crec que conec força bé tant els fets com els seus protagonistes. Diu la Paloma, la meva dona, que he conviscut més amb Constança que amb ella, i amb Pere més que amb els meus fills. I tot i que la documentació és molt important, penso que també ho és viatjar als llocs, imaginar-los en l’època i sentir-ne les vibracions.


  M’és impossible ara fer una relació exhaustiva de totes les fonts històriques de les quals he begut aquests anys, ja que he buscat en la comprensió de fets i persones el plaer de satisfer la meva pròpia curiositat abans que el de presumir dels meus coneixements.


  Com a apassionat de la història, he anat col·leccionant una gran quantitat de revistes especialitzades en aquest camp, Clio, National Geographic, Sàpiens, Historia de Iberia, El Mundo Medieval, etc. A la meva biblioteca n’hi tinc més de mil que m’han aportat una enorme quantitat d’articles sobre l’època i els seus protagonistes. Per no fer una menció massa tediosa de totes, inclouré a la bibliografia només mitja dotzena d’aquests articles.


  Per tant, faré un parell de passes, m’acostaré als prestatges de la meva biblioteca personal i relacionaré els llibres que tinc i que he anat col·leccionant relatius a aquell temps i aquells éssers humans.
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  Tal com he dit abans, m’és impossible referenciar aquí tots els que han aportat alguna cosa a la meva investigació, fora dels autors dels llibres que guardo als meus prestatges. Però voldria fer una menció especial a Jerónimo Zurita i els seus Anales de la Corona de Aragón, que no posseeixo físicament, però als quals he pogut accedir, igual que a les obres d’altres, gràcies a la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes. I a diversos traductors al castellà de la Divina Comèdia, els treballs dels quals són avui de domini públic.


  Agraïments


  Els meus agraïments a tots els autors abans esmentats i molts altres més, anònims, que poc o molt han estat companys i guies en aquest fascinant viatge a l’edat mitjana. Especialment a Sir Steven Runciman, que amb el seu admirat relat de les gestes dels nostres avantpassats em va fer, primer, voler-ne saber més, i després, escriure sobre aquells fets tan notables. També a Ramón Villa pels seus encertats comentaris sobre el primer esborrany de l’obra.


  Així mateix, un agraïment per a les meves editores Glòria Gasch, Marta Selvas i Cesca Dedeu. I a la resta de gent de Columna: dissenyadors, equip de màrqueting, comercial i altres, que fan arribar aquesta obra al punt de venda i la donen a conèixer al públic. I també a les llibreries, l’últim i imprescindible esglaó que, gràcies a la seva feina, aconsegueixen que l’esforç de tants arribi finalment al lector en forma de llibre.


  I tanco aquest capítol amb un agraïment molt especial a Paloma. No només m’aporta una encertada crítica dels meus escrits, sinó que em permet desenvolupar-los gràcies al seu suport i afecte. I li he d’agrair també que vingui a buscar-me quan vaig perdut pel segle XIII per guiar-me a la realitat actual.
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    JORDI MOLIST (Barcelona, 1951) és un escriptor català en llengua castellana.


    Va passar la seva infància al barri del Raval i la seva adolescència al de Gràcia. És enginyer industrial per la Universitat Politècnica de Barcelona. Per pagar-se els estudis, va haver de realitzar treballs ben diversos: peó d’obra, cobrador de rebuts, extra de cinema, venedor de llibres, tècnic en fàbriques i en una central nuclear a França… Un cop graduat i treballant ja per a una gran corporació, la Paramount Pictures, va obtenir un màster d’administració i direcció d’empreses per l’ESADE. La seva carrera professional el va portar a residir i treballar en diferents zones dels Estats Units i a tenir responsabilitats de negoci tant a Amèrica com a diversos països europeus.


    El 1996 va començar a escriure Los muros de Jericó, publicada l’any 2000 i publicada de nou el 2005 amb el títol d’El retorno del cátaro. L’any 2003 va publicar Presagio, el marc de la qual és la Baixa Califòrnia mexicana i l’enfrontament del Sud amb el Nord. Ha seguit escrivint novel·les històriques d’èxit com El anillo (2004), La reina oculta (2007, premi Alfonso X el Sabio), Prométeme que serás libre (2011), Tiempo de cenizas (2013), Canción de sangre y oro (2018, premi Fernando Lara)…


    La seva obra ha estat traduïda a una vintena de llengües.
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